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ПРОБЛЕМИ ТА ШЛЯХИ ОПТИМІЗАЦІЇ  
МІЖКУЛЬТУРНОГО СПІЛКУВАННЯ

Анотація. Статтю присвячено виявленню суті між-
культурної комунікації, визначенню проблем, що вини-
кають під час міжкультурного спілкування, та шляхів 
їх подолання. Був представлений ряд визначень понят-
тя «міжкультурна комунікація», і ми дійшли висновку, 
що міжкультурна комунікація є багатогранним явищем. 
Досліджуючи сферу розмовного аналізу, можна вивести 
чотири загальні висновки: мова неоднозначна за своєю 
природою; коли хтось говорить щось, ми маємо перейти 
до якого-небудь висновку про те, що він або вона має на 
увазі; висновки, які ми робимо, мають тенденцію ставати 
сталими, вони не залишаються непевними в нашій голові; 
висновки, які ми робимо при звичайній розмові (також як 
і в читанні письмового тексту), ми робимо дуже швидко. 
Помічено, що ефективність міжкультурної комунікації, 
крім знання мови, залежить від безлічі факторів: умов 
і культури спілкування, правил етикету, знання невербаль-
них форм вираження (міміки, жестів), наявності глибоких 
фонових знань і багато чого іншого. Подолання мовного 
бар’єру недостатньо для забезпечення ефективності спіл-
кування між представниками різних культур. Люди можуть 
втратити терпіння через двозначність, що призводить до 
гніву, фрустрації або роздратування. Окрім цього, конфлік-
ти все одно неминучі, тому що існують відмінності в сенсі 
вербальної мови і невербальної поведінки в різних куль-
тур, а також у супутніх емоціях і цінностях, властивих різ-
ним культурним системам. Успішне спілкування залежить 
від двох факторів: збільшення спільних знань і боротьба 
з непорозумінням. Прагматична ефективність у спілку-
ванні означає участь якомога повнішу в дискурс-системі 
тих, з ким людина бажає спілкуватися, водночас ніколи не 
приймаючи їхні вимоги як очевидне. Для того, щоб від-
мінності в міжкультурній взаємодії не стали нездоланною 
перешкодою в ділових і особистих стосунках між пред-
ставниками різних культур, потрібно намагатися якомога 
грамотніше підходити до процесу спілкування з представ-
никами інших лінгвокультур, заздалегідь ознайомившись 
з особливостями їхньої мовної культурної спільності. 
Тільки в цьому разі можна уникнути нерозуміння і мимо-
вільною ворожості.

Ключові слова: спілкування, дискурс, дискурс-систе-
ми, міжкультурне спілкування, мова, значення, висновок, 
культура, непорозуміння, конфлікт, комунікатор.

Постановка проблеми. Нині у зв’язку з підвищенням 
зацікавленості до мов та культур різних народів міжкультурна 

комунікація займає одну з найголовніших позицій у суспіль-
ному житті людини. Під час міжкультурних зустрічей велика 
вірогідність того, що поведінка людей не відповідатиме нашим 
очікуванням. У нас з’являються негативні емоції, які руйнують 
нашу Я-концепцію. Звичайно, цим конфліктам сприяє невизна-
ченість. Люди можуть втратити терпіння через двозначність, 
що призводить до гніву, фрустрації або роздратування. Окрім 
цього, конфлікти все одно неминучі, тому що існують відмін-
ності в сенсі вербальної мови і невербальної поведінки в різних 
культур, а також у супутніх емоціях і цінностях, властивих різ-
ним культурним системам.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Питанню осо-
бливостей національних культур, успішності міжкультурного 
спілкування присвячені багато публікацій, серед яких пред-
ставлені роботи Р. Льюіса, Г.В. Єлізарової, Р.К. Мін’яр-Белору-
чевої, В.А. Маслової, С.Г. Тер-Мінасової та ін. Також задовго 
до виникнення наукового інтересу до міжкультурної комуні-
кації з’явилися фундаментальні праці, що передбачили пер-
спективність подібних досліджень. До них можна зарахувати 
дослідження діалогу, як стійкого фактору взаємодії культур 
(М.М. Бахтін, В.С. Біблер, Ю.М. Лотман).

Метою статті є визначення суті міжкультурної комунікації, 
виявлення проблем, що виникають при міжкультурному спіл-
куванні та визначенні шляхів його оптимізації.

Виклад основного матеріалу. Міжкультурна комунікація 
означає «адекватну взаємодію двох учасників комунікативного 
акту, що належать до різних національних культур» [1]. Амери-
канські вчені Л. Самовар і Р. Портер визначають міжкультурну 
комунікацію як «різновид комунікації, успіх або невдача якої 
значною мірою визначається культурними відмінностями між 
комунікантами» [2]. Так, коли мешканці різних країн працюють 
разом, коли як чоловіки або жінки ми працюємо разом в офісі, 
або коли як члени старших і молодших поколінь ми розробляємо 
продукт разом, ми беремо участь у тому, що називається «між-
дискурсне спілкування». Тобто дискурс мешканців України або 
Сполучених Штатів, дискурс чоловіків або жінок, корпоратив-
ний дискурс або дискурс наших професійних організацій роз-
міщує нас всередині оболонки мови, яка надає нам тотожності 
і яка робить спілкування з подібними до нас легше. З тієї ж 
причини, однак, дискурси наших культурних груп, наша кор-
поративна культура, наша професійна спеціалізація, або ген-
дерний дискурс чи дискурс покоління ускладнюють розуміння 
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представників інших груп. Такі дискурси називаються «систе-
мами дискурсу». Міждискурсивне спілкування – термін, який 
використовується, щоб включати в себе весь спектр спілкувань, 
незалежно від груп чи систем дискурсу від самих інклюзивних 
із цих груп, культурних груп, до спілкування, яке відбувається 
між чоловіком і жінкою або між колегами, які належать до різ-
них поколінь. Через те, що кожен професійний комунікатор 
одночасно є членом корпоративної, професійної, що належить 
до певного покоління, гендерної, культурної і навіть інших сис-
тем дискурсу, основна увага приділяється тому, як ці численні 
приналежності забезпечують структуру, в рамках якої відбува-
ється загальне професійне спілкування [3].

Дискурс як область дослідження включає в себе безліч 
різних аспектів використання мови. Дискурс-аналітики вивча-
ють все: від теми-коментар структури речень або абзаців на 
основі аналізу безладних розмов, жартів. В останні роки сфера 
вивчення дискурсу була розширена, щоб включити літературний 
дискурс і цілі галузі культури, і символічних систем. Основний 
інтерес викликає безпосередня розмова під час таких подій, як 
зустрічі, бесіди або інтерв’ю. Від такої форми дискурсу автори 
виводять принципи, на яких базується дослідження.

Сфера розмовного аналізу була областю активного дослі-
дження протягом більш ніж двох десятиліть. На основі цього 
дослідження С. Левінсон стверджував, що можна вивести 
чотири досить загальні висновки [4]:

1) мова неоднозначна за своєю природою;
2) ми маємо зробити висновки стосовно значення;
3) наші висновки мають бути незмінними, а не невпе-

вненими;
4) ми робимо висновки дуже швидко.
Мова завжди неоднозначна за своєю суттю. Це призводить 

до другого висновку: для того, щоб спілкуватися, ми завжди 
маємо поспішати з висновками про те, що інші люди мають 
на увазі. Іншого шляху нема. Кросворд дуже схожий на те, як 
працює мова. Перші кілька записів досить важкі, але де ми не 
впевнені, кілька припущень вписуються. Їх вписують у пусті 
клітини, і це допомагає нам робити припущення. Якщо ці при-
пущення працюють, ми будемо вважати наші перші здогадки 
досить вірними. Ми не вважаємо їх правильними відповідями, 
поки весь кросворд не відгадано, і немає більше пустих клітин 
для заповнення. Якщо всі слова, які ми припустили підходять, 
ми робимо остаточний висновок, що наші перші здогадки були 
правильними. Мова працює подібним чином. Коли хтось гово-
рить щось, ми маємо дійти якогось висновку про те, що він або 
вона має на увазі.

Ми робимо висновки спираючись на два основних джерела: 
(1) мова, яку вони використовували, і (2) наші знання про світ. 
Ці знання включають в себе очікування щодо того, що люди 
зазвичай кажуть у подібних обставинах.

Третій наслідок за останні два десятиліття дослідження роз-
мовного висновку і аналіз дискурсу, полягає в тому, що висно-
вки, які ми робимо, мають тенденцію ставати сталими, вони 
не залишаються непевними в нашій голові. Інакше кажучи, 
коли немає підстав очікувати іншого, ми припускаємо, що світ 
буде вести себе нормально і що наші невідмічені очікування 
стосовно цього будуть продовжувати залишатися вірними. Ці 
фіксовані очікування не є непевними, але вони є насправді 
основним змістом поняття нормального, повсякденного світу, 
який ми сприймаємо як належне.

Четвертий висновок заснований на дослідженнях за останні 
два десятиліття, полягає в тому, що висновки, які ми робимо 
при звичайній розмові (також як і в читанні письмового тексту), 
ми робимо дуже швидко. Більшість дослідників припускають, 
що такі висновки мають робитися кожен раз, коли промовці 
обмінюються повідомленнями, і що такі випадки трапляються 
приблизно один раз на секунду при нормальному перебігу 
бесіди. Однак використання терміна «висновок» може призве-
сти до плутанини. Вживаючи цей термін, необхідно зазначити, 
що, на відміну від його основного значення, а саме: ці процеси 
розмовного висновку (або те, що ми назвали б практичного 
висновку) є свідомими, когнітивними діями [5], було б краще 
сприймати наші дії в поточній соціальній взаємодії як похідне 
від нашого усвідомлення – хто ми, ніж від будь-якого свідо-
мого процесу інтерпретації висновків. Ми не хочемо думати: 
«Я вчинив так, тому що він / вона сказала X, Y або Z», тому 
що так ближче до змісту думати: «Я вчинив так, тому що це 
те, хто я і що я». Таким чином, процеси розмовного (або прак-
тичного) висновку випливають із нашого звичайного способу 
буття в соціальних ситуаціях, а не з будь-якого свідомого про-
цесу рефлексії й аналізу. З цієї точки зору небезпечно переоці-
нювати когнітивні або мислячі аспекти розмовного висновку 
та розмовної стратегії.

Мова неоднозначна. Це означає, що ми ніколи не можемо 
бути впевнені, що інша людина має на увазі – будь то в мові 
або на письмі. Інакше кажучи, мова ніколи не може повністю 
виразити те, що ми маємо на увазі. Звичайно, це недивно, що 
дослідження мають підтвердити те, що філософи, як на Сході, 
так і на Заході говорили нам протягом тисячоліть. Але що це 
означає для міжкультурного професійного спілкування? Під 
«професійними комунікаторами» ми маємо на увазі будь-кого, 
для кого спілкування є одним з основних аспектів роботи. Це 
включає в себе дуже широкий спектр позицій у бізнесі та уряді, 
починаючи від керівників та виконавчих секретарів до перекла-
дачів і копірайтерів.

Вчителі також додані до списку професійних комуніка-
торів. В першу чергу маж бути зрозуміло, що спілкування 
відбувається тим краще, чим більше учасників розділяють 
припущення і знання про світ. Якщо дві людини мають дуже 
схожі історії, походження та досвід, їх спілкування відбу-
вається досить легко, тому що висновки, які кожен робить 
про те, що має на увазі співбесідник, будуть базуватися на 
спільному досвіді і знаннях. Неоднозначний характер мови 
є одним з основних джерел труднощів у міждискурсивному 
спілкуванні.

Там, де будь-які двоє людей відрізняються за членством 
у групі, тому що вони різної статі, різного віку, різних етнічних 
або культурних груп, мають різну освіту, мешкають у різних 
частинах однієї країни або навіть міста, мають різні доходи або 
належать до різних професійних груп, або мають дуже різні 
особисті історії, кожному з них буде важко зробити висновки 
про те, що інша людина має на увазі. У сучасному світі міжна-
родної та міжкультурної професійної комунікації, відмінності 
між людьми є значними. Люди знаходяться в щоденному кон-
такті з представниками культур та інших груп по всьому світі. 
Успішна комунікація базується на поділенні якомога більше 
припущень, які ми робимо стосовно того, що інші мають на 
увазі. Коли ми спілкуємося з людьми, що дуже відрізняються 
від нас, дуже важко знати, які зробити висновки про те, що 
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вони мають на увазі, і тому неможливо залежати від загально-
прийнятих знань для впевненості в нашій інтерпретації.

Було прийнято два підходи щодо підвищення професійного 
спілкування між представниками різних дискурс-систем. Пер-
ший підхід заснований на знанні якомога більше про людей, 
з якими відбувається спілкування. Цей підхід можна назвати 
підходом підвищення загальних знань. Другий підхід заснова-
ний на тому припущенні, що єдиною певною річчю в міждис-
курсі професійного спілкування є непорозуміння. Цей підхід 
можна назвати «боротьба з непорозумінням».

Одним із найбільш важливих способів, за допомогою яких 
неоднозначність спілкування зменшується, є припущення про 
людей, до яких ми говоримо. Найпростіший приклад: коли 
ми починаємо говорити з кимось, ми намагаємося говорити 
з ними мовою, яку як ми знаємо, вони зрозуміють. В одномов-
них мовленнєвих товариствах це рідко спричиняє проблему, 
але в багатомовному міжнародному бізнес-товаристві це стає 
одним із найважливіших питань, яке має бути вирішене на 
самому початку спілкування. Також припускається значущість 
того, якою є інша людина і якою вона хотіла б здаватись. На 
додаток до цих невідмічених припущень, учасники також 
здійснюють певну кількість переговорів щодо їхніх стосун-
ків, що є природним процесом змін у людських відносинах. 
Наприклад, якщо людина хоче попросити про досить велику 
послугу в іншої особи, він чи вона, ймовірно, почне з припу-
стимих зв’язків, а тоді він або вона почне реалізовувати ближчі 
стосунки. Якщо така близькість досягається, то він чи вона, 
швидше за все, відчувають, що вже досить безпечно ризику-
вати, і просять про послугу, ніж якби їх переговори закінчи-
лися більшою відстанню між ними. В області соціолінгвістики 
цю комбінацію невідмічених припущень стосовно учасників 
та їхні відносини з переговорами про ті припущення назива-
ють вивченням приводу. Таке дослідження також має назву 
теорії ввічливості [4]. Успішний дискурс залежить від того, 
про що ваш дискурс-партнер говорить, і впевненості в тому, 
що ваш дискурс-партнер знає, про що ви говорите. Будь то 
професійний дискурс або звичайна розмова з друзями, роз-
мова навряд чи може відбуватися без деяких уявлень про те, 
що є предметом обговорення.

Успішне спілкування залежить від двох факторів: збіль-
шення спільних знань і боротьба з непорозумінням. Прагма-
тична ефективність у спілкуванні означає якомога повнішу 
участь у дискурс-системі тих, з ким людина бажає спілкува-
тися, водночас ніколи не приймаючи їх вимоги як очевидне. 
Культурна чутливість означає усвідомлення того, як власні 
комунікації чи іншої особи можуть бути сприйняті, і також 
визнання того, що один ніколи, ймовірно, не буде вважатися 
дійсним членом дискурс-системи, в якій він буде брати участь.

Предмет «міжкультурної комунікації» має серйозну про-
блему, бо дійсно дуже мало згоди про те, що люди мають 
на увазі в першу чергу під ідеєю культури. З одного боку, 
ми хочемо говорити про великі групи людей і що в них спіль-
ного, починаючи з їх історії і світогляду, закінчуючи їхньою 
мовою або мовами, або географічним місцеположенням.

З іншого боку, коли ми говоримо про великі культурні 
групи, ми хочемо уникнути проблеми надмірного узагальнення 
за допомогою конструкції «культура» там, де вона не засто-
совується, особливо в обговоренні дискурсу в міжкультурній 
комунікації. З управлінської соціолінгвістичної позиції, дис-

курс – спілкування між або серед осіб. Культури, однак, є вели-
кими, вищестоящими категоріями, вони не є фізичними осо-
бами. Культури є іншим рівнем логічного аналізу, на відміну 
від окремих членів культур. Культури не розмовляють один 
з одним, фізичні особи розмовляють. У цьому сенсі всі кому-
нікації є міжособовим спілкуванням і ніколи не можуть бути 
міжкультурним спілкуванням.

Корпоративний дискурс через свою цілеспрямованість 
прагне підкреслити більше інформацію ніж відносини, перего-
вори ніж ратифікацію, та індивідуальну творчість ніж гармонію 
групи. Сказавши це, треба бути уважним, щоб помітити, що 
насамперед інформаційна функція мови гальмується ретель-
ною увагою щодо колегіальних стосунків. Таким же чином, 
у корпоративному дискурсі існує встановлена ідеологія щодо 
значення переговорів. Одним з основних пунктів обговорення 
в сучасних колах управління є питання домінування групової 
гармонії над індивідуальними успіхами в корпорації [6].

Також відчувається, що, принаймні, частину суперечностей 
серед західних корпоративних дискурсів можна зарахувати до 
надмірного індивідуалізму з боку членів дискурс-системи.

Хоча такі питання відкриті для обговорення в адміністра-
тивних колах, в основі цих обговорень лежать глибокі культурні 
переконання. Здається, мало хто сумнівається, що в західному 
корпоративному дискурсі індивідуум залишається основним 
осередком організації, отже, основне припущення полягає 
в тому, що функцією мови є передача ідей особами один до 
одного. В азіатському корпоративному дискурсі в основі поля-
гає культурний зміст, що однією з основних функцій мови 
є сприяння групової гармонії, незалежно від того, чи ця гармо-
нія працює на користь фізичних осіб в групі. Такий глибокий 
культурний поділ є питанням, якому потрібно приділяти увагу 
при аналізі корпоративних дискурс-систем, якщо ми вивчаємо 
міжкультурне професійне спілкування.

Людина одночасно є членом багатьох систем дискурсу. Як 
вже було сказано, представник системи корпоративного дис-
курсу, як правило, є в той же час представником професійної 
дискурс-системи. Напруженість у балансі його або її особисто-
сті як члена цих двох систем дискурсу є одвічною проблемою 
дискурсу, яка має бути вирішена. Паралельним шляхом, пере-
тинаючи членство в цих свідомих системах дискурсу, існують 
дві інші мимовільні системи дискурсу, в яких всі ми беремо 
участь: покоління і статі. Вони додають ще два виміри одночас-
ного членства і, отже, потенційних конфліктів між ідеологією 
і особистістю. Ці мимовільні системи також забезпечують те, 
що в довгостроковій перспективі, ймовірно, стане ще більш 
складною проблемою інтерпретації в спілкуванні з представ-
никами інших систем дискурсу.

Ця зростаюча проблема спілкування пов’язана з тим, 
що мимовільні дискурс-системи, такі як дискурс-системи 
покоління і гендеру, як правило, невидимі для нас. Зреш-
тою, ми робимо певні свідомі вибори, коли стаємо співро-
бітниками наших установ і у виборі нашої професії чи роду 
занять. Крім того, більшість свідомих дискурс-систем засно-
вані на цілком свідомих і явних формах соціалізації через 
формальну освіту і диплом. На противагу цьому, ми не йдемо 
в школу, щоб вчитися, як стати членом нашого покоління або 
нашої гендерної групи, ми починаємо вчитися орієнтува-
тись у цих тотожностях із найбільш ранніх днів життя, і, як 
ми будемо сперечатися нижче, ранній життєвий досвід зали-



7

ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2020 № 46 том 1

шає сильний вплив на підтримання нашого почуття прина-
лежності до цих груп [3].

Висновки. Був представлений ряд визначень поняття «між-
культурна комунікація», і ми дійшли висновку, що вчені бачать 
у міжкультурній комунікації різні процеси. Цей факт свідчить 
про багатогранність явища міжкультурної комунікації.

Нами зазначено, що ефективність міжкультурної комуні-
кації, крім знання мови, залежить від безлічі факторів: умов 
і культури спілкування, правил етикету, знання невербальних 
форм вираження, наявності глибоких фонових знань і багато 
чого іншого. Подолання мовного бар’єру замало для забезпе-
чення ефективності спілкування між представниками різних 
культур. Для цього треба подолати культурний бар’єр.

Видається можливим виділити умови успішної міжкуль-
турної комунікації:

–	 наявність інтенції – бажання передати повідомлення;
–	 відкритість до пізнання чужої культури і сприйняття пси-

хологічних, соціальних і інших міжкультурних відмінностей;
–	 уміння розмежовувати колективне і індивідуальне 

в поведінці представників інших культур;
–	 здатність долати стереотипи;
–	 дотримання логіки дискурсу;
–	 дотримання норм етикету.
Для того щоб міжкультурна комунікація була найбільш 

ефективною, необхідно вибрати оптимальну форму спілку-
вання, оскільки саме початок процесу комунікації може визна-
чити весь його підсумковий результат.

Для того, щоб відмінності в міжкультурній взаємодії не 
стали нездоланною перешкодою в ділових і особистих сто-
сунках між представниками різних культур, потрібно нама-
гатися якомога грамотніше підходити до процесу спілку-
вання з представниками інших лінгвокультур, заздалегідь 
ознайомившись з особливостями їхньої мовної культурної 
спільності. Тільки в цьому разі можна уникнути нерозуміння 
і мимовільної ворожості.
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Apalat H., Maksymova O. Problematic issues and ways 
of intercultural communication optimization

Summary. The article is devoted to identifying the essence 
of intercultural communication, defining problems that arise 
during intercultural communication and ways to overcome 
them. A number of definitions of “intercultural communica-
tion” have been presented and we have come to the conclu-
sion that intercultural communication is a multifaceted phe-
nomenon. Examining the field of conversational analysis, we 
can draw four general conclusions: language is ambiguous in 
nature; when someone says something, we have to come to 
some conclusion about what he or she means; the conclusions 
we make tend to become consistent, they do not remain uncer-
tain in our head; the conclusions we make in ordinary con-
versation (as well as in reading a written text), we make very 
quickly. It is noted that the effectiveness of intercultural com-
munication, in addition to language skills, depends on many 
factors: conditions and culture of communication, etiquette, 
knowledge of nonverbal forms of expression, the presence 
of deep background knowledge and much more. Overcoming 
the language barrier is not enough to ensure effective commu-
nication between people from different cultures. People may 
lose patience due to ambiguity, that can lead to anger, frustra-
tion or irritation. Successful communication depends on two 
factors: Pragmatic efficiency in communication means partic-
ipating as fully as possible in the discourse system of those 
with whom a person wants to communicate, and at the same 
time never accepting their demands as obvious. Pragmatic 
efficiency in communication means participating as fully as 
possible in the discourse system of those with whom a person 
wants to communicate, and at the same time never accepting 
their demands as obvious. In order for differences in intercul-
tural interaction not to become an insurmountable obstacle in 
business and personal relations between representatives of dif-
ferent cultures, it is necessary to try to approach the process 
of communication with representatives of other linguistic cul-
tures as competently as possible. Only in this case can misun-
derstandings and involuntary hostility be avoided.

Key words: communication, discourse, discourse-sys-
tems, intercultural communication, language, meaning, con-
clusion, culture, misunderstanding, conflict, communicator.
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МІТИГАЦІЯ ПЕРЛОКУТИВНОГО ВПЛИВУ  
ДИРЕКТИВНИХ МОВЛЕННЄВИХ АКТІВ

Анотація. Дискурсивний напрям розвитку сучасної 
лінгвістичної прагматики дає змогу дослідити стратегіч-
ний аспект мовленнєвої взаємодії, в процесі якої мовець 
і адресат намагаються досягти певних перлокутивних 
цілей. Нині є розуміння існування глобальної страте-
гії оптимізації перлокутивного впливу, яка об’єднує два 
основні напрями – мітигацію та інтенсифікацію. Мітига-
ція дає мовцю змогу підвищити ефективність перлокутив-
ного впливу за рахунок засобів, що пом’якшують сприй-
няття висловлювання адресатом, згладжують суперечності 
і сприяють збереженню обличчя кожного з комунікантів. 
Поняття про «мовленнєві акти, що загрожують обличчю» 
є центральним у теорії ввічливості П. Браун і С. Левінсо-
на, їхні роботи, як і раніше, не втрачають актуальності. 
У статті аналізуються стратегії позитивної та негативної 
ввічливості, які застосовуються для пом’якшення негатив-
ного перлокутивного впливу директивних мовленнєвих 
актів і дають змогу слухачу зберегти своє обличчя. Стра-
тегії позитивної ввічливості охоплюють кілька тактик, 
більшість з яких використовується для мітигації директи-
вів. Тактики «виражай симпатію, розуміння, співпрацюй» 
і «помічай адресата, приділяй увагу йому, його інтересам, 
бажанням, потребам» є досить дієвими, тому що спонукан-
ня отримує ознаку бенефактивності для адресата і стає для 
нього більш привабливим. Тактика «схвалення, вираження 
симпатії до адресата» реалізується за допомогою комплі-
менту або похвали. Тактика «посилення цікавості адреса-
та до мовця» реалізується через фатичні мовленнєві акти. 
У тактику «використовування маркерів належності до гру-
пи» входить використання адресних форм. У процесі вико-
ристання тактик «прагнення згоди» та «уникання незгоди» 
адресант часто залучає додаткові констативні мовленнєві 
акти. Тактика «припущення, декларування спільності» 
може використовуватись у таких типах директивів, як 
порада або пропозиція. Тактика «жартування» може поєд-
нуватись із тактикою «пропонування, обіцянок». Такти-
ка «оптимістичності» має місце, коли мовець висловлює 
віру в те, що спонукання матиме запланований перлоку-
тивний ефект. Тактика «залучення до діяльності і мовця, 
і адресата» є дієвою, коли дійсно плануються які-небудь 
спільні дії. Тактики «інформування або запиту про причи-
ни», «стверджування взаємності» і тактика «подарунків» 
(коли мовець виражає симпатію, розуміння, співпрацює) 
також застосовуються для оптимізації перлокутивного 
впливу директивів. Серед стратегій реалізації негативної 
ввічливості при директивах спостерігаємо такі, як «такти-
ка використання конвенційної непрямості», «песимізму», 
«мінімізації втручання», «вибачення», «висловлювання, 
ніби адресат робить послугу мовцю, або ніби мовець не 
робить ніякої послуги адресату».

Ключові слова: директивний мовленнєвий акт, пер-
локутивний ефект, мітигація, оптимізація перлокутивного 
ефекту, перлокуція, дискурсивні стратегії.

Постановка проблеми. Директивний мовленнєвий акт як 
цілераціональна дія конструюється мовцем із таких засобів, 
які, з його погляду, забезпечують досягнення бажаного перло-
кутивного ефекту в цій конкретній ситуації спілкування. Зва-
жаючи на те, що спонукання завжди містить спрямоване воле-
виявлення та здійснює втручання в особисту сферу адресата, 
мовець застосовує стратегії мітигації для компенсації негатив-
ного впливу директиву.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Згідно з визна-
ченням К. Каффі, мітигація є результат ослаблення будь-якого 
з комунікативних параметрів, яке знижує зобов’язання кому-
нікантів, що накладаються продукуванням певного мовленнє-
вого акту [6, с. 104]. Вивченням засобів мітигації займались як 
зарубіжні (Дж. Голмс, Б. Фрейзер, М. Лангнер), так і україн-
ські (С.І. Криворучко, Т.Н. Пудровська, А.В. Ярхо) лінгвісти. 
Наприклад, Т.Н. Пудровська досліджує мітигацію як засіб 
пом’якшення ілокутивної сили відмови, А.В. Ярхо розглядає 
комунікативну стратегію непевності як одну з можливих стра-
тегій мітигації, С.І. Криворучко вивчає перлокутивну мітига-
цію як дискурсивну стратегію, за допомогою якої реалізуються 
стратегії перлокутивної мітигації для «збереження комуніка-
тивного балансу між інтерактантами» [4, c. 93]. З позиції лінгві-
стичної прагматики саме ввічливість як універсальна категорія 
має набір стратегій для уникання конфліктної ситуації, з однієї 
сторони, і успішної реалізації перлокутивних цілей – з іншої. 
П. Браун і С. Левінсон виокремлюють два типи ввічливості – 
позитивну і негативну. Вихідним пунктом їхньої теорії є вияв-
лення того факту, що носії різних мов і представники різних 
культур вибирають подібні («лінгвістично паралельні») струк-
тури, щоб висловити спонукання на мовному та соціальному 
рівні. Дослідники вважають, що спонукальні мовленнєві акти 
належать до face threatening acts, оскільки, вимагаючи від слу-
хача виконання деякої дії, мовець певним чином тисне на нього 
[9, с. 56]. П. Браун і С. Левінсон зазначають також, що існують 
особливі механізми, які служать мітигації негативного впливу 
спонукань і дають змогу слухачу зберегти своє обличчя.

Метою статті є виявлення тих стратегій позитивної 
і негативної ввічливості, які можуть бути застосовані задля 
оптимізації директивних мовленнєвих актів і пом’якшення 
їхнього впливу на адресата, щоб досягнути бажаного перло-
кутивного ефекту.

Виклад основного матеріалу. Незважаючи на деяку 
«розмитість критеріїв» класифікації стратегій позитивної 
і негативної ввічливості П. Браун і С. Левінсона, її сильна 
сторона – «в повноті і емпіричній обґрунтованості», а також 
у «великій пояснювальній силі основного концепту – обличчя» 
[3, с. 80]. До основних стратегій позитивної ввічливості нале-
жать «затвердження спільної платформи», «ствердження того, 
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що адресант и адресат – співпрацюючи сторони» і «здійснення 
потреб мовця заради спільної діяльності» [9, с. 106–134]. 
Як відомо, загалом налічується 15 тактик їх реалізації, котрі 
П. Браун і С. Левинсон також називають стратегіями.

1) Тактики «виражай симпатію, розуміння, співпрацюй» 
(Give gifts to H: goods, sympathy, understanding, cooperation) 
і «помічай адресата, приділяй увагу йому, його інтересам, 
бажанням, потребам» (Notice, attend to H (his interests, wants, 
needs, goods)), з нашого погляду, є тотожними у змістовному 
плані, тому, слідом за І.І. Морозовою [5, c. 8]. та М.І. Гриценко 
[2, c. 161], вважаємо доцільним їх поєднання. Через підкрес-
лення симпатії до співрозмовника, розуміння його стану, почут-
тів, бажань, спонукання отримує ознаку бенефактивності для 
адресата, стає більш привабливим для нього. Найчастіше до 
такої тактики вдаються дорослі в розмові з дітьми, подружжя 
або добрі друзі: «Ruh dich mal aus, Bella, Schatz. Du siehst müde 
aus.» «Ich werd’s versuchen» [15, с. 338].

2) Тактика схвалення, вираження симпатії до адресата 
(Exaggerate (interest, approval, sympathy with H) також засто-
совується для оптимізації перлокутивного ефекту директивів, 
вона реалізується за допомогою компліменту або похвали. 
Важливою ознакою компліменту є щире вираження схвалення, 
захоплення, без фінансової винагороди. «Комплімент є етикет-
ною комунікативною дією, подвійного скерування, бенефіціан-
тами якої є водночас і мовець, і адресат, оскільки комплімент, 
насамперед, сприяє налагодженню сприятливої кооперативної 
атмосфери спілкування і налаштовує їх на подальше, вже зміс-
товне спілкування на основі демонстрації мовцем прихильного 
ставлення до адресата» [1, с. 156]. Як демонструє наступний 
дискурсивний фрагмент, комплімент не гарантує мовцю бажа-
ного перлокутивного ефекту. Хлопець розлучається з дівчиною 
і просить забути його, він не тільки демонструє прихильне став-
лення (Es gibt unzählige Männer, die auf ein so schönes Mädchen 
wie dich fliegen werden), але й використовує такі перлокутивні 
оптимізатори, як повтори (Hör auf), додаткові мовленнєві акти 
(Morgen bereust du es bitter. Die Geschichte zwischen uns ist zu 
Ende). Проте саме через вибрану ним стратегію мітигації 
дівчина не вірить, що байдужа йому (ich denke … du kannst mich 
doch auch nicht wirklich vergessen), і не хоче розлучатись (Ich 
kann dich nicht vergessen, Dave):

«Hör auf, Karen. Hör auf, dich zu erniedrigen. Morgen 
bereust du es bitter. Die Geschichte zwischen uns ist zu Ende. Es 
gibt unzählige Männer, die auf ein so schönes Mädchen wie dich 
fliegen werden. Vergiss mich einfach, und mach dir keine Sorgen» 
Die ersten Tränen rollten, sie sank wieder auf den Hocker, auf 
dem sitzend sie auf ihn gewartet hatte. «Ich kann dich nicht 
vergessen, Dave. Ich kann nicht. Und ich denke … du kannst mich 
doch auch nicht wirklich vergessen, sonst hättest du mich nicht 
letzte Woche …» [13, c. 56].

3) Тактика посилення цікавості адресата до мовця (Intensify 
interest to H), засобами реалізації якої є фатичні мовленнєві 
акти, полягає в активізації інтересу адресата до власного 
внеску до розмови. Особливістю цієї стратегії є використання 
прямо цитованого мовлення, використання виразів, які залу-
чають адресата до розмови як учасника. Наприклад, один із 
друзів хоче дізнатись, що приховує від нього інший: «Ich kenne 
dich gut, du kennst mich gut. Ich sage dir, du kochst irgendetwas 
aus». «Hey, wir sind Freunde, oder? Ich würde dir sagen, wen 
irgendetwas ist» [8, с. 60].

4) Тактика використовування маркерів належності до групи 
(Use in-group identity markers). Сюди входять використання 
адресних форм у групах, мови чи діалекту, жаргону чи сленгу 
та еліпсису.

5) Тактика «прагнєння згоди (Seek agreement) та 6) тактика 
уникання незгоди (Avoid disagreement) Для реалізації цих тактик 
адресант часто залучає додаткові констативні мовленнєві акти: 
«Ich möchte Ihnen doch noch sagen, dass ich über Ihr Kommen 
sehr froh bin. Bitte reden Sie bald mit dem Vater. Ihre Überlegung 
vorhin war natürlich richtig, vielleicht hat die Aufnahme nicht 
geschafft, die Eltern zu benachrichtigen» «Auf Wiedersehen, Herr 
Selb» [16, с. 28].

7) Тактика припущення, встановлення, декларування спіль-
ності (Presuppose, raise, assert common ground). Тактика може 
використовуватись у таких типах ДМА, як порада або пропози-
ція, коли, наприклад, мовець для досягнення бажаного ПЄ під-
креслює, що комуніканти належать до однієї родини, колективу 
або є друзями:

«Pierre, ich bin dein Freund – trotz allem. Darum einen Rat: 
Verschwinde. Aber augenblicklich. Es ist keine Minute zu verlieren.» 
«Nanu, warum denn?» «Hier auf der Betriebsversammlung 
geht alles hinten hinaus. Chantal hat Ihren Rücktritt angeboten» 
[16, c. 238].

8) Тактика жартування (Joke). За нашими спостережен-
нями, мовець часто поєднує для оптимізації перлокутивного 
впливу різні ПО і навіть різні тактики в межах мовленнєвого 
кроку. У наведеному нижче дискурсивному фрагменті спершу 
застосовується тактика жартування, а наступний мовленнєвий 
хід містить обіцянку.

9) Тактика пропонування, обіцянок (Offer, promise). Молода 
жінка переймається через коханого, в якого помер батько, нама-
гається змусити його поїсти, жартує, що він має їсти, щоб 
стати великим і сильним (wenn du groß und stark werden willst), 
обіцяє, що від їжі йому буде добре (das wird dir gut tun), вислов-
лює сподівання (Vielleicht kommt später eine bessere Zeit): «Du 
musst essen, wenn du groß und stark werden willst» <…> «Wann 
ist die Beerdigung?» «Um elf» <…>

«Vielleicht kommt später eine bessere Zeit», sagte sie. «Komm, 
iss etwas, das wird dir gut tun» [8, с. 226].

10) Тактика ствердження, або припущення про знання 
бажань адресата і турбота про них (Assert, presuppose S’s 
knowledge of and concern for H’s wants). Сусідка по кімнаті 
пропонує чоловіку, що прийшов від імені батьків, передати їм 
позитивне фото дівчини, що мешкає з нею, а не те, що може 
визвати їхню тривогу, і припускає, що він хоче порадувати бать-
ків, а не завдати неприємностей дівчині:

«Sie wollen doch dem Vater eine Freude machen und Leo keinen 
Ärger, oder? Dann lassen Sie das böse mal und nehmen das liebe. 
Wie sie da sitzt, das geht in Ordnung.» Sie gab mir Leo im Sessel 
und packte die anderen Fotos zurück in den Karton [16, с. 20].

11) Тактика оптимістичності (Be optimistic). Мовець вислов-
лює сподівання, віру в те, що спонукання матиме запланований 
перлокутивний ефект, тому що адресату вдасться виконати спо-
нукання або, навпаки, припинити дію. У наступному дискур-
сивному фрагменті турист просить власницю готелю зберігати 
спокій (Lassen Sie uns die Ruhe behalten) та принести випити, 
щоб заспокоїти нерви після надзвичайних подій (Wenn Sie hier 
einen Schnaps haben, spendieren Sie uns beiden einen). Він нала-
штований оптимістично (er wird uns guttun): «Lassen Sie uns die 
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Ruhe behalten, Frau Drojahn», sagte ich beschwichtigend. «Wenn 
Sie hier einen Schnaps haben, spendieren Sie uns beiden einen. Er 
wird uns guttun» [14, s. 75].

12) Тактика залучення до діяльності і мовця, і адресата 
(Include both S and H into activity) є дієвою, коли дійсно пла-
нуються які-небудь спільні дії. Мовець таким чином демон-
струє, що не тільки спонукає адресата ДМА до діяльності, але 
й сам братиме в ній участь, що дає змогу адресату прийняти 
позитивне рішення, досягаючи тим самим запланованого 
перлокутивного ефекту. Така тактика також може бути засо-
бом налаштування на обговорення більш важливих тем, коли, 
наприклад, мати хоче обговорити з дорослою дочкою життєву 
ситуацію, але спочатку просить принести їй пива. І індиректне 
спонукання, і запрошення випити разом є одночасно запрошен-
ням до розмови: «Sei so gut, Liebes, und hol mir eine Flasche Bier 
aus dem Kühlschrank. Trinkst du ein Glas mit?» «Ich weiß nicht, ob 
es mir bekommt». «Sei nicht so zimperlich, Liebes. Ein Glas Bier 
hat noch keinem geschadet» [11, c. 105].

13) Тактика інформування або питання про причини (Give 
or ask for reasons) також має місце серед тактик, що оптимізу-
ють перлокутивний вплив. Жінка, запрошуючи співрозмовника 
приєднатись до її столика, інформує (ich will mit dir zusammen 
einen Salat essen) і запитує, чи не буде він почуватися незручно 
(Oder ist dir das peinlich), що також є тактикою прояву цікавості 
до потреб адресата:

«Setz dich neben mich», sagte sie gut gelaunt. «Nein, nicht so 
weit weg, enger. Ich will mit dir zusammen einen Salat essen, von 
einem Teller. Oder ist das dir peinlich?» [8, с. 225].

14) Тактика припущення або ствердження взаємності 
(Assume or assert reciprocity) також може застосовуватись для 
досягнення запланованого перлокутивного ефекту директива 
як із метою пом’якшення впливу, так і з метою інтенсифікації: 
Er hörte Ferroud sagen: «Sie sind Bankier wie ich. Ich rede nicht 
von Sentiments. Ich rede von Geschäften. Sie wollen Informationen 
über den schwarzen Markt. Ich will, dass der Cousine meiner Frau 
nichts passiert. Klar?» «Klar», sagte Thomas [16, c. 337].

Тепер розглянемо докладніше, які саме тактики страте-
гії негативної ввічливості знаходять своє втілення у процесі 
оптимізації перлокутивного ефекту директивних мовленнєвих 
актів. Негативна ввічливість орієнтована на компенсування 
необхідності негативного обличчя в самовизначенні та збере-
женні свого особистого простору. Негативна ввічливість вклю-
чає стратегії, коли мовець:

1) використовує конвенційну непрямість, тобто непрямі 
мовленнєві акти (Be conventionally indirect); 2) ставить запи-
тання, ухиляється від прямих відповідей (Question, hedge); 
3) намагається бути песимістичним (Be pessimistic); 4) мінімізує 
ступінь втручання (Minimize the imposition); 5) ставиться з пова-
гою (Give deference); 6) вибачається (Apologise); 7) деперсоні-
фікує мовця і адресата (Impersonalise S and H); 8) представляє 
акт, що загрожує «обличчю», як загальне правило (State the FTA 
as a general rule); 9) використовує субстантивацію (Nominalise); 
10) висловлюється так, ніби адресат робить послугу мовцю, або 
ніби мовець не робить ніякої послуги адресату (Go on record as 
incurring a debt, or as not indebting) [9, с. 131].

1. Тактика використання конвенційної непрямості, тобто 
непрямі мовленнєві акти (Be conventionally indirect), яка, по 
суті, є одночасно засобом реалізації, за нашими спостережен-
нями, вживається частіше за інші тактики: «Kannst du mir einen 

Gefallen tun?», fragte ich und fasste in meine Tasche. «Meine 
Mutter möchte, dass ich Fotos von meinen Freunden mache. 
Knips mal ein paar Bilder von allen leuten, ja?» Ich reichte ihr die 
Kamera. «Klar» [15, с. 70].

2. Тактика запитань, ухиляння від прямих відповідей 
(Question, hedge) є тактикою, яку можна спостерігати у відпо-
відь на директивний мовленнєвий акт, тобто вона є незаплано-
ваним перлокутивним ефектом директиву і не може бути засто-
сована для оптимізації перлокутивного впливу.

3. Тактика песимізму (Be pessimistic) означає, що мовець 
компенсує негативне обличчя слухача шляхом висловлення 
сумніву у вигляді індиректних мовленнєвих актів. Тактика 
песимізму фактично є уточненим продовженням тактики 
використання конвенційної непрямості. П. Браун і С. Левин-
сон наводять як приклади її реалізації запитання, що містять 
у своїй семантиці заперечення. Вони компенсують негативне 
обличчя слухача тим, що експліцитно висловлюють сумнів 
у можливості дотримання відповідних умов для здійснення 
мовленнєвого акта адресата. Наприклад, коли адресат вислов-
лює сумнів, чи є прохання таким, що може бути виконано. 
Використання заперечення або умовного способу дає більше 
простору для адресата відповісти заперечно і разом із тим збе-
регти обличчя. На думку В.І. Карасіка, внутрішня логіка може 
бути такою: «Виходячи з того, що скоріш за все Ви не маєте 
того, про що я хотів би попросити, я не засмучусь, якщо Ви 
відповісте негативно» [3, с. 79].

4. Мінімізація втручання (Minimize the imposition) є однією 
з найбільш поширених тактик негативної ввічливості, що вжи-
ваються для мітигації директивів. Мінімізація втручання фак-
тично означає надання свободи вибору адресату. Як показує 
корпус досліджених прикладів, надання свободи вибору знач-
ною мірою впливає на ефективність директива і здебільшого 
допомагає домогтися запланованого перлокутивного ефекту. 
Однак якщо комуніканти добре знають один одного і адресант 
часто вдається до цієї тактики, то вона вже не буде настільки 
ефективною. У ситуації (1) мати перешкоджає зустрічі дорос-
лої доньки з її обранцем, однак вважає себе демократичною 
і підкреслює, що в цій ситуації рішення приймає не вона (das 
ist allein deine Entscheidung). До пресуппозиції цього вислов-
лювання належить факт постійного втручання матері в справи 
дочки, що маскується двома основними тактиками – наданням 
уявної свободи вибору і підкресленням турботи про добробут 
дочки. Додатковим засобом мітигації служить вживання кон-
струкції з модальним дієсловом sollen в Konjunktiv (Aber du 
solltest es überlegen, ob es klug wäre). Оскільки такі тактичні 
прийоми регулярно застосовуються щодо дочки, вона реагує 
на спонукання негативно. Її зустрічне спонукання містить 
прохання припинити нав’язування чужої волі (Hör auf damit, 
Mutter, bitte!): «Natürlich kannst du dich treffen, mit wem, wie 
lange und wann immer du willst, Liebes», sagte sie zu Katrin, «das 
ist allein deine Entscheidung. Aber du solltest es überlegen, ob es 
klug wäre. Nach allem, was du mir selber gesagt hast…» «Hör auf 
damit, Mutter, bitte!» [11, S. 136].

6. Вибачення (Apologise) як стратегія негативної ввічливо-
сті застосовується, як правило, в ситуації, коли здійснюється 
спілкування між малознайомими людьми. Вибачення виступає 
в цьому випадку в ролі прагматичного кліше: Fotograf (taucht 
auf): «Wollen Sie bitte so freundlich sein und einander ansehen. So, 
ja, so, ja. Ich wollte nur… Verzeihung…» [16, S. 12].
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7. Деперсоніфікацію мовця або адресата (Impersonalise S 
and H), як у наступному фрагменті, також спостерігаємо під 
час формулювання ввічливого прохання: «Ich wäre nur dankbar, 
wenn ich so schnell wie möglich zu meiner Mutter zurückkehren 
durfte. Sie ist jetzt so allein, und eigentlich kann ich das nicht 
verantworten» «Wir machen es anders» [8, c. 146].

8. Номіналізація (Nominalise), за спостереженнями П. Браун 
та С. Левинсона дає змогу автору мовленнєвого акту, що загрожує 
обличчю виконавця, а також самому виконавцю, дистанціюватись 
від предикованої дії, зменшити ступінь категоричності висловлю-
вання за рахунок заміни дієслова на іменні форми – прикметник, 
іменник. Тобто фактично йдеться про лексичні засоби, що реалі-
зують стратегію негативної ввічливості, а не про стратегію.

9. Тактика висловлювання, ніби адресат робить послугу 
мовцю, або ніби мовець не робить ніякої послуги адресату 
(Go on record as incurring a debt, or as not indebting). Наприклад, 
коли редактор журналу під час ділового обіду спонукає співро-
бітницю спробувати десерт, і вона відмовляється, то він про-
понує зробити це на знак люб’язності до нього, і адресат пого-
джується: «Wünschen Sie noch ein Dessert?» «Nein, danke», sagte 
Katrin rasch. «Hier gibt es ein ausgezeichnetes Grapefruit-Sorbet. 
Tun Sie mir die Liebe und nehmen Sie auch eins, Frau Lessing.»

«Grapefruit-Sorbet klingt nicht übel», gab Sie zu [11, S. 51].
Висновки. Отже, стратегії позитивної та негативної ввічли-

вості, які застосовуються для пом’якшення негативного перло-
кутивного впливу директивних мовленнєвих актів, дають змогу 
слухачу зберегти своє обличчя. Стратегії позитивної ввічливо-
сті охоплюють кілька тактик, більшість з яких використову-
ється для мітигації директивів. Тактики «виражай симпатію, 
розуміння, співпрацюй» і «помічай адресата, приділяй увагу 
йому, його інтересам, бажанням, потребам» є досить дієвими, 
тому що спонукання отримує ознаку бенефактивності для адре-
сата і стає для нього більш привабливим. Тактика «схвалення, 
вираження симпатії до адресата», реалізується за допомогою 
компліменту або похвали. Тактика «посилення цікавості адре-
сата до мовця» реалізується через фатичні мовленнєві акти. 
У тактику «використовування маркерів належності до групи» 
входить використання адресних форм. У процесі використання 
тактик «прагнення згоди» та «уникання незгоди» адресант 
часто залучає додаткові констативні мовленнєві акти. Тактика 
«припущення, декларування спільності» може використову-
ватись у таких типах директивів, як порада або пропозиція. 
Тактика «жартування» може поєднуватись із тактикою «про-
понування, обіцянок». Тактика «оптимістичності» має місце, 
коли мовець висловлює віру в те, що спонукання матиме запла-
нований перлокутивний ефект. Тактика «залучення до діяль-
ності і мовця, і адресата» є дієвою, коли дійсно плануються 
які-небудь спільні дії. Тактики «інформування або запиту про 
причини», «стверджування взаємності» і тактика «подарунків» 
(коли мовець виражає симпатію, розуміння, співпрацює) також 
застосовуються для оптимізації перлокутивного впливу дирек-
тивів. Серед стратегій реалізації негативної ввічливості при 
директивах спостерігаємо такі, як «тактика використання кон-
венційної непрямості», «песимізму», «мінімізації втручання», 
«вибачення», «деперсоніфікації мовця або адресата», «вислов-
лювання, ніби адресат робить послугу мовцю, або ніби мовець 
не робить ніякої послуги адресату». Перспективними, на наш 
погляд, є вивчення дискурсивних стратегій інтенсифікації 
директивних мовленнєвих актів та аналіз засобів їх реалізації.
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Apolonova L. Mitigation of perlocutive influence of 
directive speech acts

Summary. Discourse approach in the development 
of up-to-date linguistic pragmatics makes it possible to study 
the strategic aspect of speech interaction in the process of which 
the speaker and the addressee (hearer) intend to achieve defi-
nite perlocutive purposes. It is understood at present that there 
exists global strategy to optimize perlocutive effect. This strate-
gy combines two major trends – mitigation and intensification, 
the former of which enables the speaker to improve perlocutive 
effect efficiency due to the techniques softening the utterance 
perception by the addressee, leveling controversies and helping 
each of the communicants to save face. The concept of speech 
acts threatening the personality is at the center of P. Brown 
and S. Lewinson’s politeness theory. Their works remain rel-
evant to the present time. They distinguish between positive 
and negative politeness strategies that help mitigate the direc-
tives’ negative perlocutive effect and allow the hearer to save 
his face. The major positive politeness strategies used to miti-
gate directive speech acts include some tactics to realize them. 
The tactics meaning “Give gifts to hearer: goods, sympathy, 
understanding, cooperation” and “notice, attend to the hearer 
(his interests, wants, needs, and goods)” are enough efficient 
as encouragement receives the sign of being beneficial for 
the addressee and becomes more attractive. The “exaggerate 
(interest, approval, sympathy with hearer)” tactic is realized by 
complimenting or praising. The tactic “intensify addressee`s 
interest in speaker” is fulfilled by acts maintaining contact. The 
tactic “use in-group identity markers” often includes address-
ing forms. While in “seek agreement” and “avoid disagree-
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ment” tactic, the speaker often resorts to additional statement 
speech acts. The tactic of “presupposing, asserting common 
ground” can be used in such directive acts as advice and offer. 
The “joke” tactic can be combined with the “offer, promise” 
one. The “be optimistic” tactic takes place when the speaker 
expresses his belief that encouragement has a planned perlocu-
tive effect. The tactic of “involving both speaker and hearer in 
the activity” is efficient when some common actions are really 
planned. The tactic “giving or asking for reasons”, “assert-

ing reciprocity” as well as “gifts” tactic (when the speaker 
expresses sympathy, understanding, cooperation) also belong 
to those which optimize the directive perlocutive effect. Such 
tactics as “be conventionally indirect”, “be pessimistic”, “min-
imize the imposition”, “apologize”, “go on record as incurring 
a debt, or as not indebting” can be found among those tactics 
which realize the directive negative politeness.

Key words: directive speech act, perlocutive effect, miti-
gation, optimization of perlocutive effect, discourse strategy.
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ОПИС ОНОМАСТИЧНОЇ ФРАЗЕОЛОГІЇ
Анотація. Статтю присвячено описові онімів у скла-

ді фразеологічних одиниць, які є невід’ємним компонен-
том смислової та структурної організації фразеологізмів. 
Метою дослідження є висвітлення на матеріалі англійської 
мови специфіки еволюції та функціонування культурно 
маркованих онімів у фразеологічних одиницях.

На стику двох культурно-мовних знаків, ономастики 
та фразеології, народилася нова категорія мовних оди-
ниць – ономастична фразеологія, яка є відображенням 
національно-культурної самобутності народу – носія цієї 
мови. До складу екстралінгвістичного аспекту значення 
імені входять і особливі умови існування імені в суспіль-
стві, і культурно-історичні асоціації, які пов’язані з ним, 
і специфіка зв’язку імені з об’єктом, який іменується, і сту-
пінь знаності об’єкта та його імені. Більша частина онімів 
має тісний зв’язок із денотатом – названим об’єктом. Вони 
характеризують його зовнішні ознаки, якісні і кількісні 
характеристики. Інколи оніми означають групові якості 
названих об’єктів, але найчастіше відображають сукуп-
ність індивідуальних ознак об’єкта.

Реалії, що позначаються фразеологізмами з онімним 
компонентом, найтіснішим чином пов’язані з ментальністю 
народу, міфологією та історією країни, традиціями, харак-
терними рисами жителів окремих областей. Оніми конден-
сують весь складний комплекс культури й психології цього 
народу, неповторний спосіб його образного мислення.

На підставі розкриття лінгвокультурних ознак ономас-
тичного складу одиниць було розглянуто положення про 
те, що постійно відтворювані в мовленні словосполуки 
або висловлення, які ґрунтуються на стереотипах етносві-
домості, є репрезентантами культури народу й характери-
зуються образністю та експресивністю.

Фразеологізм з компонентом-онімом – культурно-мов-
ний знак, який являє собою єдність фрагмента культур-
ного знання й мовної структури. Він є носієм культурної 
інформації, яка імпліцитно представлена в його семантиці 
та сконцентрована в його внутрішній формі.

Ключові слова: онім, фразеологічна одиниця, ономас-
тична фразеологія, вторинна номінація, внутрішня форма 
фразеологізму.

Нині є велика кількість науково-дослідних робіт, присвя-
чених вирішенню завдань аналізу мовних одиниць. На наш 
погляд, фразеологічні репрезентації досліджені недостатньо, 
хоча вони активно беруть участь у створенні мовної картини 
світу поряд із лексичними одиницями. На відміну від лексики, 
фразеологія відображає переважно побутово-емпіричний, істо-
ричний і культурний досвід мовного колективу, пов’язаний із 
його культурними традиціями.

Саме фраземи, будучи найбільш типовими знаками експре-
сивно-образної номінації та продуктами вторинного семіозису, 

характеризуються синергетичною взаємодією мовного, комуні-
кативного, прагматичного, психічного і культурного факторів.

У тій же мірі культурно значущим є ономастичний пласт 
лексики. Ономастика розглядається крізь призму пізнання, щоб 
з’ясувати, як ономастичні одиниці інтерпретуються людиною 
і розуміються в мові. На цій основі виділяється особливе, оно-
мастичне поняття, яке служить «універсальною одиницею збе-
рігання і передачі ономастичної інформації, за допомогою якої 
усвідомлюється і структурується отримане знання» [7, с. 169]. 
Ономастичне поняття вбудовується в систему мови і лежить 
в основі ономастичної категорії. М.В. Жуйкова визначає оно-
мастичну категорію як «об’єднання власних назв на основі 
загальної концепції (концепція імені)» [т7, с. 170]. Таким 
чином, антропоніми, топоніми, етноніми об’єднуються загаль-
ною категоріальною ознакою «людина», «географічна назва», 
«людська спільнота» і формують антропонімічну, топонімічну, 
етнонімічну категорію відповідно.

На стику цих двох культурно-мовних знаків народилася 
нова категорія мовних одиниць – ономастична фразеологія, 
яка є відображенням національно-культурної самобутності 
народу – носія цієї мови. Підкреслюючи особливу значимість 
цього пласта лексики, В.М. Мокієнко пише: «Значення ономас-
тичної фразеології тим важливіше, що вона зазвичай відобра-
жає не тільки національну самобутність народу, а й через коло-
ритні імена повідомляє про своєрідні звичаї, спосіб мислення, 
історію, міфологію останнього» [13, c. 57].

Тут ми зупинимося на більш докладному описі знаків фра-
зеологічної та ономастичної номінації, їхній особливій ролі 
в поданні національного загального уявлення.

Первісні мовні форми являють собою знаки первинної 
номінації. Але зазначимо, що це рідкісне явище в сучасних 
мовах. Номінативний інструментарій мови поповнюється 
в основному за рахунок похідних від знаків первинної номіна-
ції, тобто знаків вторинної номінації. До їх числа перш за все 
належать фразеологічні одиниці та інші знаки мови, які підда-
лися трансформації, пов’язаної з функціональною переорієнта-
цією, тобто зміною їхніх семантичних, синтаксичних або праг-
матичних функцій [11, c. 92–93]. Такої переорієнтації зазнали 
власні імена в складі фразеологізмів.

Ономастичним дослідженням присвячена велика кіль-
кість робіт, де визначається особливе положення власної 
назви (далі – ВН) в системі мови з огляду на її номінаційну 
здатність (Н.Ф. Алефіренко, О.Л. Березович, М.В. Голоми-
дова, Д.І. Єрмолович, М.Л. Ковшова, О.В. Кунін, А.Е. Левиць-
кий, В.М. Мокієнко, Н.В. Подольская, А.А. Реформатський, 
М.Е. Рут, А.В. Суперанська, В.Н. Телія, J.M. Сarroll, V. Moya 
та ін.). У найзагальнішому вигляді під номінацією розуміється 
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«називання предметів за допомогою певних мовних засобів, 
закріплення за певним референтом того чи іншого спеціаль-
ного знака. Являючи собою як процес виділення і осмислення 
предмета, що позначається, так і його результат, номінація 
виступає як продукт класифікаційно-пізнавальної діяльності 
людини в обраній галузі знання або суспільного досвіду, як 
продукт мовленнєвої, мовної діяльності» [8, c. 6]. Таким чином, 
якщо говорити про прототипну функцію власних назв у мові, 
то вони служать, перш за все, для індивідуалізуючої номіна-
ції – для «особливого, індивідуального позначення предмета 
безвідносно ситуації, яка описується, та без обов’язкових уточ-
нюючих визначень» [6, c. 9].

Власні імена – це слова з багатим семантичним змістом 
і обмеженою сферою вживання, які конотують більшу кількість 
ознак, ніж загальні назви. Це твердження пояснюється тим, 
що чим вужча сфера використання слова, тим інтенсивнішим 
є його значення, окрім цього власні назви викликають різні асо-
ціації, пов’язані з конкретним об’єктом. Якби власні назви були 
позбавлені значення, було б неможливим зрозуміти й витлума-
чити перехід власного імені в загальне. Дж.М. Керолл визнає 
наявність значення у власних назв [20, c. 341], а також вважає, 
що назва є функціонально скороченою дескрипцією. Він ука-
зує, що така дескриптивність може бути експліцитною, однак 
водночас онім вказує й на ідентифікуючу категорію. Саме ці 
дві функції вчений називає конститутивними елементами акту 
номінації [20, c. 350].

Оскільки власне ім’я за наявності повноти своїх характе-
ристик являє собою перетин лінгвістичного й екстралінгвіс-
тичного планів, значення власного імені виявляється складним 
комплексом, в якому знання про слово переплітаються зі знан-
нями про об’єкт, який іменується. «До знань про слово, тобто до 
лінгвістичної частини значення імені, входять і особливі мотиви 
іменування, і специфіка існування імені в мові, і його сучасне 
сприйняття, і історія імені, і етимологія його основи. До складу 
екстралінгвістичного аспекту значення імені входять і особливі 
умови існування імені в суспільстві, і культурно-історичні асоці-
ації, які пов’язані з ним, і специфіка зв’язку імені з об’єктом, який 
іменується, і ступінь знаності об’єкта та його імені» [18, c. 104].

Справжня сутність онімів реалізується саме в мовленні, 
де останні отримують свої специфічні значення – денотативне 
та конотативне, причому конотативне значення виступає на 
перший план. Н.Ф. Алефіренко зазначає, що сигніфікатив-
ний і денотативний аспекти становлять ядро значення власної 
назви, а для відображення повної картини необхідно зверну-
тися до розгляду й конотативних смислів (соціально-оціноч-
них, емотивних, культурно-історичних, регіональних, есте-
тичних), які локалізовані на периферії значення власного імені 
[1, c. 210]. Власне ім’я набуває в контексті різноманітного 
та багатозначного смислу і таким контекстом для власних імен 
може виступати й фразеологічний контекст.

Фразеологічні одиниці (далі – ФО), як відомо, є не тільки 
засобами виразності мови, а й повноцінними знаками номіна-
ції. Як вказує А.В. Кунін, фразеологізми заповнюють лакуни 
в лексичній системі мови, яка не може повністю забезпечити 
найменування пізнаних людиною сторін дійсності [9, с. 5]. 
Фразеологізми є продуктами вторинної номінації, за якої мов-
ний знак, що вже є в системі, вживається для позначення, крім 
вже позначених ним, інших об’єктів, явищ і властивостей. 
Інакше кажучи, в процесі фразеологізації використовується 

«стара форма для вторинного або третинного найменування 
шляхом перенесення назви і семантичної інформації з дено-
тата прототипу ФО <…> на денотат ФО» [9, с. 155]. О.В. Кунін 
подає таке визначення: «внутрішня форма фразеологізму – це 
значення його прототипу, з яким фразеологічне значення пов’я-
зане дериваційними відношеннями». Вчений аналізує зв’язки 
внутрішньої форми з різними прототипами, описуючи їхні 
основні види: мовленнєві, мовні, позамовні та мішані. Про-
ста внутрішня форма, за О.В. Куніним, є експліцитною; вона 
ґрунтується або на образному переосмисленні ситуації, яку 
описує вільне словосполучення, або на нереальному образі, 
який створюється внаслідок зв’язку фразеологічного значення 
із сукупністю буквальних значень компонентів. Складна вну-
трішня форма є експліцитною та імпліцитною одночасно. Імп-
ліцитними елементами є асоціації з певними текстами, іншими 
мовними одиницями [9, с. 166–173]. Фразеологічне значення, 
«феномен виключно складний», створюється «загальним мета-
форичним або метонімічним переосмисленням компонентів, 
що входять у фразеологізм, або його прототип, що зазвичай 
призводить до образного, оціночного і експресивного харак-
теру семантики одиниці і відображає узагальнено-цілісне зна-
чення будь-якого явища дійсності» [3, c. 5].

Одним із принципів одиниць вторинної номінації є принцип 
мовної економії (досягнення максимального комунікативного 
ефекту мінімальними мовними засобами), який проявляється 
в тому, що вони здатні передати в стислій формі значний обсяг 
інформації. Особливою інформативністю серед інших одиниць 
вторинної номінації відрізняються фразеологічні одиниці, які 
здатні кодувати великий обсяг інформації, що зазвичай тран-
слюється розгорнутим текстом. Це проявляється, в тому числі 
в тому, що велика частина значення ФО імпліцитна.

Перші дослідження явища мовної компресії, семантичного 
стиснення належать А.А. Потебні. Він розглядав процес руху 
від байки до прислів’я, від прислів’я до приказки і далі до фра-
зеологізму, вкладаючи в основу такого руху принцип «згущення 
думки» [14]. Цей принцип полягає в тому, що «все необхідне 
для пояснення виразу, який переродився у прислів’я, міститься 
в нас в думці і може бути легко відновлено» [14, с. 17].

«Прагнення фразеологізму до зменшення числа компонен-
тів» В.М. Мокієнко [13, с. 107] описує через термін «імпліка-
ція». Причому «імплікування більшого контексту – це не тільки 
кількісна, але й якісна зміна» [там само]. Іншими словами, 
усічення структури фразеологізму призводить до стиснення, 
конденсації його семантики без втрати будь-якої частини вихід-
ного смислового змісту.

З цієї причини фразеологічні одиниці, а також власні 
імена та інші номінативні одиниці, які можна зарахувати до 
категорії прецедентних явищ, мають властивість акумулювати 
в собі великі обсяги лінгвістичної і екстралінгвістичної, куль-
турної інформації. Очевидно, що семантика ФО, що включає 
онім, характеризується ще більшою інформаційною ємністю 
і алюзійністю.

Розглянемо докладніше роль ономастичного компонента 
у формуванні комплексного значення ФО, особливо в частині 
її національно-культурного компонента.

Фразеологія нерозривно пов’язана з традиціями, звичаями, 
літературою, а також історією певної нації. Цей зв’язок най-
більш чітко простежується в тих фразеологічних одиницях, 
компонентами яких є оніми. Саме вони, як уже зазначалося, 
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найбільшою мірою пов’язані з культурою. Багато фразеоло-
гічних зворотів цього типу пов’язані з фактами давно минулих 
днів. Так, англійський вираз Hobson’s choice (відсутність будь-
якого вибору) включає компонент Hobson – прізвище реаль-
ного власника стаєнь в Оксфорді, який не давав своїм клієнтам 
права вибору коня. З цього прикладу видно, що саме антропо-
нім представляє «генетичний прототип» ФО, який кодує куль-
турно значиму інформацію і визначає її національно-культурну 
специфіку [5, с. 28].

Імена можуть мати семи самих різних емоцій – від пестли-
вості, ніжності до презирства. Емоційна складова частина таких 
іменувань може сполучатися із соціальною. Серед особливос-
тей функціонування власного імені помітна відмінність у спосо-
бах вираження конотативних значень – велика кількість емоцій-
но-стилістичних варіантів, що передають, насамперед, різного 
роду конотативний зміст особових імен. Наприклад, у «Слов-
нику англійських особових імен» О.І. Рибакіна – близько 
50 дериватів імені Elizabeth і більше 30 – імені Margaret [16].

«Власне ім’я варіюється в соціумі, через численні варіанти 
й дублети намагаючись якнайповніше реалізувати денотативне 
й конотативне наповнення семантики імені. Антропонім існує 
в мові, особливості його функціонування визначаються мов-
ними законами. Власне ім’я існує в соціолекті, і чим вужче 
соціум, тим яскравіші особливості функціонування імені. 
Семантика антропоніма визначається загальнонародними куль-
турними конотаціями. Семантика власного імені визначається 
закріпленістю його за конкретним членом соціуму» [15, c. 54]. 
Ім’я може виступати як соціальний знак, як соціальна характе-
ристика людини – це стосується як особового імені, так і пріз-
вища. Ім’я може бути настільки значущим, що в змозі впли-
вати на життя його носія. В. Мойа вважає, що імена Bautista 
та Bibiano в сучасному іспанському суспільстві відображають, 
як правило, високий соціальний статус їх носіїв [21, c. 32].

Згідно з поглядами О.Л. Березович, у семантиці власного 
імені, крім концептуального ядра, існує прагматична зона, 
в якій виділяється фреймовий компонент поряд з емотивним 
компонентом, асоціативним фоном і конотаціями [4, c. 52]. 
Асоціативний фон розташований у периферійній зоні семан-
тичного потенціалу слова і суттєво визначається екстралінгві-
стичними факторами. Таким чином, на конотативні властиво-
сті ВН великий вплив мають такі фактори, як культурний фон 
імені та асоціації, які придбало ім’я в процесі свого функціону-
вання в конкретній лінгвокультурі.

Досліджуючи активні процеси зміни мовного статусу оди-
ниць у лексико-фразеологічній системі, А.Е. Левицький бачить 
їх джерело, перш за все, в реалізації функцій-потенцій, які при-
таманні цим одиницям не тільки з огляду на їхні власні лінгвіс-
тичні характеристики, але і в зв’язку з особливостями цієї мови 
[12; 11]. Так, для англійських одиниць характерний широкий 
діапазон функцій-потенцій з огляду на виражений аналітизм 
англійської мови, що зумовлює їх часте використання з відхи-
ленням від узуально закріпленої в мові функції [11, c. 93–94].

Розглядаючи процеси деонімізаціі, А.В. Суперанська зазна-
чає, що вони супроводжуються втратою властивостей, харак-
терних для власної назви, і придбанням ознак загальних імен: 
у семантичному змісті; в граматичному оформленні; у внутріш-
ньомовних системних процесах, характерних для номінальної 
лексики (синонімія, полісемія, антонімія та ін.), а також у гра-
фічному оформленні ВН [17].

У семантичному плані функціонально переорієнтований онім 
виражає цілісне уявлення про об’єкт номінації, набуває узагаль-
неного сенсу і експресивності і, як наслідок, перестає функціо-
нувати як позначення конкретної людини безвідносно до її рис. 
Такий онім стає «образом художнього узагальнення» [10, c. 238]. 
Наприклад, Наполеон як ім’я Наполеона Бонапарта протиставля-
ється його вживанню в контексті опису будь-якої людини з непо-
мірними амбіціями. Функціональна переорієнтація ВН у складі 
фразеологічних одиниць, включаючи їх перехід у розряд апеляти-
вів, стає можливою з огляду на системні фактори і, що особливо 
важливо, завдяки наявності в конкретного імені певного асоціа-
тивного потенціалу, який формується системою знань як окре-
мого індивіда, так і всієї лінгвокультурної спільноти.

Будучи компонентом фразеологізму, ВН загалом підпоряд-
ковується тим самим закономірностям, що й загальні імена 
в складі фразеологізмів, але при цьому не відбувається повної 
десемантизації антропонімів, які хоча б частково зберігають 
імпліцитний зв’язок із прототипом.

Проте у процесі формування фразеологізму під час пере-
осмислення вихідного словосполучення значення онімів все ж 
зазнає деяку модифікацію. Ступінь модифікації ВН залежить 
від ступеня її переосмислення в складі ФО. У результаті фра-
зеологізації ВН втрачає первісне значення або, правильніше 
сказати, зазнає перекодування. Але етимологічно ВН у складі 
фразеологізму продовжує зберігати нерозривний генетичний 
зв’язок із початковим денотатом, тобто конкретним персона-
жем, реально існуючим або вигаданим. Хоча цей зв’язок часто 
затемнений, він здатний актуалізуватися в процесі функці-
онування одиниці. О.А. Юріна вважає, що, оскільки у складі 
ФО усі або окремі її компоненти є переосмисленими, взаємна 
зумовленість семантики і форми фразеологізму усвідомлю-
ється через співвідношення значення ФО з прямим значенням 
слів у складі цієї ФО [19, с. 22–25].

В.М. Мокієнко виділяє три типи ФО, в яких актуалізація 
онімів зумовлена способом фразеологізації [13]. Проілюстру-
ємо цю типологію прикладами з нашої вибірки.

1. Фразеологізми, в основі яких лежить ВН, що пов’я-
зане з будь-яким із широко відомих міфологічних, релігійних, 
літературних джерел або відображає реальні історичні факти: 
Socratic irony; out-Herod Herod; garden of Eden; Sisyphean 
labour; Judas’ kiss; peeping Tom й т.і. Характерною особливістю 
ФО цього типу є семантична й функціональна близькість оно-
мастичного компонента окремому імені як самостійній одиниці 
номінації. У таких випадках саме онім є носієм культурного 
знання, яке формує імпліцитний компонент фразеологічного 
значення. Без знання релевантної культурної інформації семан-
тизація фразеологізму неможлива.

2. Фразеологізми, в складі яких є ВН, що піддалася узагаль-
ненню, функціональній переорієнтації ще до фразеологізації: 
Jack of / on both sides; Jack Canuck; Jack in office; Jack pudding; 
Jack at a pinch; Jack out of office, де ім’я Jack характеризує лег-
коважного, простого або дуркуватого чоловіка. Таким ФО не 
властива функція індивідуалізації, бо онімний компонент вже 
став прозивним ім’ям. Примітно, що ці ФО можна застосувати 
до особи як чоловічої, так і жіночої статі, бо вони характеризу-
ють просто людину, тобто тут антропонім зберігає лише один 
з елементів категоріального значення ВН – «людина».

3. Фразеологізми, в основі яких лежить власна назва, ство-
рена жартома як каламбур: Doctor Feelgood; a Paul Pry; Robin 
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Goodfellow; to go to the land of Nod; John Barleycorn; in the reign 
of Queen Dick. Ономастична функція такого компонента-оніма 
чисто формальна, відповідно, його дериваційний зв’язок із ВН 
фіктивний, як і сама назва.

Якщо власна назва зберігає лише генетичний зв’язок із 
вихідним одиничним денотатом, але не співвідноситься з ним 
у складі ФО, відбувається повне метафоричне переосмислення: 
Brown Betty; Black Maria; Joe Miller; Bloody Mary. Якщо інший, 
не онімний компонент ФО зберігає своє пряме значення, пере-
осмисленню, функціональній переорієнтації піддається тільки 
власна назва: Colonel Blimp; Colonel Chinstrap; a Mark Tapley; 
a Job’s comforter; Job’s news; the Аdmirable Crichton, в резуль-
таті чого вона втрачає безпосередній зв’язок із вихідним дено-
татом і отримує узагальнене переносне значення.

Парадоксально, що є цілий клас фразеологізмів, що вклю-
чають ВН, які позначають неживі предмети або нелюдські живі 
істоти, тобто в цих випадках антропонім втрачає свій початко-
вий ономастичний зміст і переходить у невластиву йому дено-
тативну сферу: tin Lizzie – легковий автомобіль; Sam Brown – 
офіцерська портупея; dumb Dora – величезна німецька гармата; 
Teddy bear – плюшевий ведмедик.

Зважаючи на свій переосмислений характер, ВН у складі 
фразеологізмів можуть вживатися не тільки для номінації 
особи, а й для вираження емоційної оцінки певних якостей. 
Оцінки можуть бути як негативними (a proper / right Charley – 
повний дурень; dumb Dora – жарг. дурне дівчисько), так і пози-
тивними (the life of Riley – легке, забезпечене життя; Cordelia’s 
gift – тихий, ніжний жіночий голос), причому характер оцінки 
у зворотах зазвичай тісно пов’язаний із негативними або пози-
тивними образами, що асоціюються з ім’ям. Але зустрічаються 
і безоціночні звороти: Brown Betty – хлібний пудинг з яблуками; 
G.I. Joe – рядовий солдат; Jack and Jill – закохана парочка). 
Деякі повністю переосмислені ФО з антропонімами, пере-
важно літературного або публіцистичного походження, можуть 
містити елементи як негативної, так і позитивної оцінки: 
Dr. Jekyll and Mr. Hyde; appeal from Philip drunk to Philip sober.

У результаті фразеологізми з компонентом-онімом, як пра-
вило, поєднують номінативну й конотативну (емотивно-оцінну) 
функції, тобто мають номінативно-конотативний тип значення. 
Тут спостерігається перехід від переважно номінативної функ-
ції, характерної для звичайного власного імені, до конотативної 
функції оніма, що став компонентом ФО, тобто зазнав певною 
мірою функціональної переорієнтації.

Основним способом сематичного перетворення антропоні-
мів у процесі фразеологізації є метафора – перенесення влас-
ного імені з первинного денотата на новий на основі асоціації 
за подібністю. При цьому виділяються два типи метафорич-
ного перенесення: вибіркова метафоризація й глобальна мета-
форизація.

Багато метафоричних зворотів із компонентом-онімом 
мають евфемістичний характер (old Harry, old Nick – диявол; 
good-time Charlie – чоловік, який веде антигромадський спо-
сіб життя та ін.), що дає змогу висловити поняття, що познача-
ється, завуальовано, непрямо.

Семантичне перетворення може також відбуватися шляхом 
метонімічного перенесення, тобто на основі асоціації за суміж-
ністю. У таких випадках фокусом фразеологічної номінації 
зазвичай стає ознака, несуттєва, але характерна для первинного 
денотата, який асоціюється з компонентом-онімом ФО у його 

власне ономастичній функції. Наприклад: ФО Old Tom (назва 
сорту міцного джину) утворена від імені виробника джина.

З вищесказаного можемо зробити висновки, що ВН у складі 
фразеологізмів здатні набувати вторинні значення, найчастіше 
за допомогою метафори або метонімії, але так чи інакше вони 
генетично пов’язані з первинним референтом імені, його носієм.

Крім того, існують звороти, де власна назва не піддавалася 
семантичному переосмисленню, але була вибрана довільно. 
Однак ця довільність не випадкова, а зумовлена фонетичними 
чинниками або фактором частотності. Наприклад, у процесі 
історичного розвитку найуживаніші особисті імена (John, Tom, 
Jack) набули значення «чоловік», «людина взагалі»: John long 
the carrier; Tom Thumb; Jack of all trades. Причому Tom і Jack 
нерідко виступають у цьому родовому значенні, але з негатив-
ною конотацією (peeping Tom; Jack among the maids), або отри-
мують видову конкретизацію з боку другого компоненту, що 
вказує, наприклад, на рід заняття (Jack Таr; Тоm Tailor).

Фонетичний фактор може припускати, що вибір імені 
в процесі формування ФО зумовлений: римою (Box and Сох; 
Joe Bloe); алітерацією (desperate Dick; lazy Lawrence; lusty 
Lawrence; sighing Sara); народною етимологією (all mу eye 
and Betty Martin! – спотворене латинське: Ah, mihi, beate 
Martini – Ah, grant me, Blessed Martin) та ін.

Отже, ми вважаємо, що загальну структуру значення влас-
ного імені в мові та мовленні можна представити у вигляді поля 
з ядром, в яке входять всі елементи категоріальної семантики 
плюс предметно-денотативна віднесеність власного імені, його 
номінативне значення. До зовнішнього кола поля увійдуть мов-
леннєві й мовні конотативні елементи його лексичної семан-
тики: стилістичне, соціальне, емоційно-експресивне забарв-
лення імені, культурно-історичні елементи енциклопедичних 
знань про реалії, зміст соціально-індивідуальних психічних 
асоціацій у свідомості мовців, тобто те, що тепер називають 
у лінгвокраїнознавстві фоновою семантикою власного імені як 
розряду безеквівалентної лексики в будь-якій мові.

Так чи інакше, фразеологізм із компонентом-онімом – це 
культурно-мовний знак, який являє собою єдність фрагмента 
культурного знання й мовної структури. Він є носієм культур-
ної інформації, яка імпліцитно представлена в його семантиці 
та сконцентрована в його внутрішній формі. Внаслідок цього 
фразеологізм є високоінформативною одиницею номінації зі 
складною семантикою, яка не виводиться із значень його окре-
мих компонентів і не розподіляється між ними.
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Ardelian O. The description of the onomastic 
phraseology

Summary. The article contributes to the study of the mech-
anisms of antroponyms (proper names) recomprehension as 
phraseological units’ components.

The main purpose of the paper is to state the role and func-
tions of the onomastic components in the phraseological units. 
The object of the research is culture-oriented approach to 
the analysis of the English idioms with proper names. The 
subject matter of the paper is ethnolinguistic aspect of proper 
names as phraseological units’ components in English.

The conducted study made it possible to clarify the specific 
functioning of proper names as parts of phraseological units 
and contributes to the study of the mechanisms of rethinking 
of anthroponyms as a constituent of the English idioms.

The article focuses on the classification of the phraseolog-
ical units with onomastic component in English. The semantic 
types and models of these linguistic units have been described. 
There have been ascertained the leading role of onomastic com-
ponents in phraseological significance’ formation and explored 
their semantic peculiarities in phraseological units. Attention is 
paid to multilevel ethnocultural information encoded in phra-
seological units, and the need to phase attraction of such infor-
mation in the process of language learning.

The article findings demonstrate that the onomastic 
component of the phraseological unit preserves the seman-
tic links with the corresponding proper name in the speech 
and language and due to that it motivates the meaning 
of the phraseologism. The semantic meaning of the prop-
er name in the general phraseological meaning depends on 
the degree of the phraseologism idiomacy. The cognition 
object is referred to the prototype verbalized by the existing 
phraseological unit. This reference determines the formation 
of the derived phraseological unit. The national and interna-
tional features of phraseologisms are not always conditioned 
by the character of the onomastic component.

Key words: ethnolinguistic aspect, onomastic phraseolo-
gy, phraseological unit, antroponyms (proper names), phraseo-
logical unit formation.
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ЗАСОБИ ПРОФЕСІЙНОЇ КОМУНІКАЦІЇ  
ТА СПЕЦІАЛЬНІ НАЙМЕНУВАННЯ В НАУКОВИХ ТРАДИЦІЯХ
Анотація. У статті розглянуто сутність засобів профе-

сійної комунікації й відображення професійної картини 
світу, а також спеціальні найменування в різних науко-
вих традиціях. Здійснено аналіз найменувань понять про 
мову професійного спілкування, її спеціальної лексики, які 
вступають між собою у відносини варіантності, синонімії, 
а в деяких випадках і міждисциплінарної омонімії: про-
фесійна мова – фахова мова – спеціальна підмова – мова 
спеціального призначення – субмова тощо. З’ясовано, що 
в мовознавчих розвідках термін «фахова мова» застосову-
ють на позначення різних способів професійної комуніка-
ції в наукових та виробничих галузях. Різні дефініції цього 
терміна акцентують на релевантних властивостях профе-
сійних мов, зважаючи на уподобання науковця. Однією 
з важливих ознак термінологічних найменувань є тісний 
зв’язок із науковим поняттям і наявність дефініції. Це 
актуально й для лінгвістики мов спеціального призначення 
(Linguistics languages for special purposes) або «лінгвістики 
LSP». Аналіз контекстів використання словосполучення 
«фахова мова» в працях термінологів і фахівців у галузі 
лінгвістики LSP засвідчує численні спроби розмежувати 
зміст термінологізованих словосполучень «мова спеціаль-
ного призначення» (МСП / LSP) і «професійна підмова.

Схарактеризовано основні види спеціальної лексики 
професійних підмов. За функціонально-стилістичними 
ознаками поділяємо їх на два пласти (функційні регі-
стри): верхній (зона норми) і нижній (зона узусу). Верхній 
пласт – термінологія, до складу якої входять різні види тер-
мінологічної лексики. Нижній пласт словникового складу 
спеціальної підмови представлений різними видами про-
фесійної та професійно-жаргонної лексики.

Усі марковані одиниці професійних підмов мають 
високу лінгвістичну інформативність і саме тому мають 
бути залучені до аналізу дискурсів, професійної мовної 
картини світу, ціннісної картини світу.

Ключові слова: професійна комунікація, фахова мова, 
мова спеціального призначення, термінологія, професіо-
налізми.

Постановка проблеми. Однією з особливостей сучас-
ної лінгвістики є недостатня впорядкованість її термінології, 
про що свідчать синонімія наукових понять, багатозначність 
й омонімія термінів. Лінгвістична характеристика об’єкта, іме-
нованого різними термінами або квазітермінами, належить до 
актуальних завдань науки про мову. Це важливо як для його 
теоретичного осмислення, так і для впорядкування лінгвіс-
тичної термінології. Саме тому в численних роботах науковці 
розглядають різні визначення досліджуваного феномена і про-
понують новий авторський термін.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. У сучасній 
лінгвістиці проблеми функціонування фахових мов спеціаль-

ного призначення перебувають у колі уваги таких науковців, як 
А. Дяков, І. Кочан, Т. Кияк, В. Іващенко, Л. Туровська, І. Кази-
мирова, Н. Яценко, Е. Скороходько, А. Міщенко, А. Комарова, 
Л. Гофман, Й. Шмідт, Х. Кальверкемпер, Д. Мьон, Р. Пелка 
та багатьох інших. Українські й зарубіжні дослідники розгля-
дають мову спеціального призначення в різних аспектах, поєд-
нуючи традиційні й новітні підходи.

Мета статті – розглянути сутність засобів професійної 
комунікації й відображення професійної картини світу, а також 
спеціальні найменування в різних наукових традиціях.

Виклад основного матеріалу. Мова професійної комуні-
кації та її одиниці (переважно лексичні) вивчаються представ-
никами різних наук у різних аспектах: системно-структурному, 
діахронічному, функційному, когнітивному, методичному 
тощо. Прагнення в наукових роботах до дисциплінарної автар-
кії термінологічних, лінгводидактичних, стилістичних та соці-
олінгвальних напрямів і шкіл призвело до безлічі найменувань 
понять про мову професійного спілкування, її спеціальної 
лексики, які вступають між собою у відношення варіантності, 
синонімії, а в деяких випадках і міждисциплінарної омонімії: 
професійна мова – фахова мова – спеціальна підмова – мова 
спеціального призначення – субмова тощо.

У мовознавчих розвідках термін «фахова мова» застосову-
ють для позначення різних способів професійної комунікації 
в наукових та виробничих галузях. Дефініції цього терміна 
акцентують на релевантних властивостях професійних мов, 
зважаючи на уподобання науковця. Й. Шмідт визначає фахову 
мову як «засіб оптимального взаєморозуміння про предметну 
галузь для фахівців; вона характеризується специфічним 
лексиконом і спеціальними нормами щодо вибору, уживання 
й частотності загальновживаних лексичних і граматичних 
засобів; вона не існує як самостійна форма реалізації в мові, 
а актуалізується у спеціальних текстах, які, крім елементів 
фахового тексту, завжди містять елементи загальновживаної 
мови» [15, с. 17]. Л. Гофманн наголошує на тому, що «фахова 
мова – це сукупність усіх мовних засобів, які застосовуються 
в певній обмежуваній фахом галузі комунікації для забезпе-
чення взаєморозуміння між зайнятими в цій галузі спеціаліс-
тами» [12, с. 53]. Як варіант «загальновживаної мови, який 
слугує засобом пізнання й понятійного визначення специфіч-
ної для фаху реальності, а також засобом взаєморозуміння 
про предметну галузь і, таким чином, враховує специфічні 
потреби комунікації в межах фаху» розглядають Д. Мьон, 
Пелка [14, с. 26]. Х. Кальверкемпер у розрізі лінгводидактики 
подає таке визначення фахової мови: «Особливе знання про 
фах, яке формується в процесі шкільної, середньої чи вищої 
освіти й знайомить з перебігом процесів, особливостями 
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обслуговування й комунікації, розподілом праці й повнова-
женнями; це сприяє формуванню свідомого розуміння мето-
дів і виробничих процесів, а також наявних зв’язків між окре-
мими видами діяльності, зважаючи на конкретну виробничу 
мету» [13, с. 94].

Перекладознавча наука за виразом «фахова мова» закріпила 
два термінологічні значення: 1) різновиди мови, породжені 
належністю до однієї професії, представлені різними жаргоні-
зованими системами спілкування (мова військових, студентів 
тощо); 2) соціальний діалект цієї мови, який існує серед осіб, 
які належать до однієї й тієї ж професії [7]. У цьому випадку 
значення терміносполуки «фахова мова» семантично зближу-
ється зі спеціальними найменуваннями «професійний жаргон» 
і «професійний сленг».

У значенні «соціально (професійно) зумовлений різновид 
соціолекту» найменування «фахова мова» зазвичай використо-
вується й у соціолінгвальних працях [2]. Основним об’єктом 
вивчення соціолінгвістів є субстандартна лексика професій-
них мов і соціальний контекст її функціонування. У певних 
соціолінгвальних працях спостерігаємо факт термінологічної 
метонімії, коли варіативними словосполученнями професійна 
мова / професійна підмова названі різні феномени, зокрема про-
фесійно виокремленої форми мови й професійно маркованих 
одиниць словникового складу цієї форми мови. Подібне явище 
спостерігаємо й у метамові функційної стилістики. Функцій-
но-стилістичний підхід до розуміння сутності професійної під-
мови представлений, наприклад, у працях А. Міщенко. З функ-
ційно-стилістичного погляду «фахова мова» – це перш за все 
одна з підсистем національної мови, представлена різними 
варіантами (підмови різних наук, виробництв, ремесел, видів 
занять тощо). «Тому ці монофункціональні субмови характери-
зуються певним набором мовних засобів, які специфікуються 
залежно від сфери комунікації. На відміну від літературного 
стандарту, який еволюціонує в процесі історичного розвитку 
суспільства й забезпечує функцію комунікації для широкого 
загалу, функціональні мови, що також виникають на певних 
історичних етапах розвитку суспільства, є порівняно замкне-
ними субстандартами літературної мови, а тому не поширю-
ються в узусі» [6, с. 14].

Отже, професійна мова / фахова мова є одним із варіантів 
реалізації мови етносу, підсистема вторинна щодо загальнона-
родної мови, яка має властивий їй тезаурус і обслуговує як офі-
ційну, так і неофіційну сфери професійного спілкування. Оче-
видно, що професійна підмова – не мова в повному сенсі цього 
слова, оскільки використовуються тільки професійні одиниці 
і, як правило, тільки з них неможливо побудувати повноцінне 
висловлювання. Вокабуляр в її складі охоплює не всі теми, 
а тільки окремі, що стосуються професійної діяльності й най-
більш актуальних непрофесійних сфер, пов’язаних із забезпе-
ченням життєдіяльності.

Термінологічна ентропія виявляється і в самій науці про 
терміни, яка стверджує, що однією з важливих ознак терміно-
логічних найменувань є тісний зв’язок із науковим поняттям 
і наявність суворої дефініції. Це актуально і для порівняно 
молодої наукової дисципліни – лінгвістики мов спеціального 
призначення (Linguistics languages for special purposes) або, 
як її частіше називають, «лінгвістики LSP», на становлення 
якої значно вплинули методика викладання іноземної мови, 
лінгводидактика, соціолінгвістика й стилістика. У вітчиз-

няному термінознавстві й деяких напрямах лінгвістики мов 
спеціального призначення вираз «фахова мова» належить 
до квазітермінів із неоднозначним тлумаченням і значною 
залежністю від контексту використання. Це спеціальне най-
менування часто заміщується синонімічними «спеціальна 
мова», «мова спеціального призначення» (англійський термін 
Language for Special Purposes (LSP), «професійний різновид 
мови». Причому ці заміни можливі в межах одного контексту, 
наприклад: «Використання LSP для спілкування зумовлене 
суспільно-історичною необхідністю. Мови для спеціальних 
цілей з’явилися як результат історичного поділу праці. Поділ 
праці спричинив виникнення спеціального знання, яким воло-
діють фахівці конкретної галузі знань. Професійні мови вини-
кають унаслідок виділення в суспільстві професійних груп. 
За функціональною й структурною спрямованістю спеціальна 
мова в конкретних умовах реалізації легко розшаровується на 
окремі професійні різновиди. Кожен професійний різновид 
включає в себе мову науки й мову практики (професійна роз-
мовна мова) [7, с. 47].

Аналіз численних контекстів використання словосполу-
чення «фахова мова» в працях термінологів і фахівців у галузі 
лінгвістики LSP свідчить про те, що воно використовується 
в кількох значеннях: 1) для позначення особливої форми наці-
ональної мови; 2) для позначення розмовного професійного 
мовлення; 3) для позначення сукупності некодифікованних 
професійних найменувань; 4) як синонім терміна «терміноло-
гія конкретної наукової галузі» у таких, наприклад, виразах, як 
мова (підмова) хімії, мова (підмова) математики; 5) для позна-
чення сукупності кодифікованих і некодифікованних спеціаль-
них найменувань.

Незважаючи на численні спроби розмежувати зміст тер-
мінологізованих словосполучень «мова спеціального призна-
чення» (МСП / LSP) і «професійна підмова», їх часто вико-
ристовують як синоніми. Огляд основних визначень мови для 
спеціальних цілей представлений у роботі Лілії Півньової [8], 
що позбавляє нас можливого екскурсу в історію становлення 
цього терміна. Зазначимо лише, що в термінознавстві є тра-
диція сприймати мову спеціального призначення «як функціо-
нальну сферу термінологічної лексики, що значно розширює 
вивчення функцій терміна в його мовній реалізації» [10, с. 348]. 
Чи відповідає це визначення змісту того, що є засобом спілку-
вання фахівців будь-якої галузі науки чи виробництва і здійс-
нює інші важливі функції в професійній сфері? На нашу думку, 
описане вище поняття доцільно називати «професійною підмо-
вою» або «спеціальною підмовою» певної галузі. Професійна 
(або спеціальна) підмова – один із безлічі варіантів реалізації 
загальнонародної мови, особлива функційно-семіотична під-
система для професійного спілкування, накопичення, передачі 
та інтерпретації спеціальних знань, а також для оцінки реалій 
професійної сфери. Одним з основних факторів виділення про-
фесійних підмов як варіантів розмовної мови виступає профе-
сійний поділ суспільства.

Спеціальні підмови обслуговують усі сфери духовної 
та матеріальної культури, частково вони можуть використо-
вуватися в побуті, особливо якщо йдеться про домашнє гос-
подарство. Залежно від сфер вживання й ступеня професійної 
обмеженості професійні (спеціальні) підмови поділяються 
на три групи: 1) власне спеціальні підмови (професійні під-
мови), які обслуговують наукову, промислову (індустріальну), 
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державну, професійну громадську, рекламну та інформаційну 
діяльність, професійну діяльність у сфері дипломатії, літера-
тури й мистецтва, фінансів, моди, спорту тощо; 2) спеціальні 
підмови народних ремесел і промислів (підмови лісництва, під-
мова мисливців тощо); 3) консубстанційні спеціальні підмови, 
що не мають чітких меж з іншими підсистемами мови: тери-
торіальними діалектами, просторіччям, груповими жаргонами, 
розмовної формою літературної мови (наприклад, підмови 
кулінарії, городництва, користувачів Інтернету, радіоаматорів, 
солдат-контрактників тощо). Аналогічне членування пропонує 
і В. Лейчик [5].

Названі вище різновиди професійних (спеціальних) під-
мов можуть існувати: 1) у письмовій та усній формі; 2) пере-
важно в письмовій чи усній формі; 3) винятково в усній формі. 
Залежно від пріоритетних функцій, особливостей відбору спе-
ціальної лексики, тобто сукупності слів і словосполучень, що 
позначають специфічні поняття й уявлення професійного спів-
товариства, а також завдань професійного спілкування виділя-
ють науковий, науково-технічний, офіційно-діловий і розмов-
ний стиль професійних підмов, також особливі усні форми їх 
існування: неофіційну професійну мову, жаргонізовану профе-
сійну мову й професійний жаргон. Кожна з форм існування спе-
ціальних підмов характеризується окремим переліком мовних 
одиниць і синтаксичних конструкцій.

Словниковий склад професійних (спеціальних) підмов 
за функціонально-стилістичними ознаками поділяють на два 
пласти (функційні регістри): верхній (зона норми) і нижній 
(зона узусу). Верхній пласт – це термінологія, до складу якої 
входять різні види термінологічної лексики. Нижній регістр 
словникового складу спеціальної підмови представлений різ-
ними видами професійної та професійно-жаргонної лексики. 
Подаємо коротку характеристику основних стратифікаційних 
видів спеціальної лексики професійних підмов.

До термінологічної лексики належать стилістично ней-
тральні спеціальні найменування, основною сферою вживання 
яких є письмова (книжна) форма спеціального мовлення в усіх 
його стилях (науковому, науково-технічному, офіційно-діло-
вому). Це терміни, терміноїди, прототерміни, передтерміни, 
квазітерміни, детерміни. Вони розрізняються за ступенем тер-
мінологічності, глибиною зв’язку з поняттям, а також за фор-
мальними ознаками (наприклад, кількістю структурних оди-
ниць). Сукупність свідомо впорядкованих термінів утворює 
терміносистему.

Центральне місце в складі спеціальної лексики займають 
терміни, тобто лексичні одиниці, для яких характерні тіс-
ний зв’язок із науковими або науково-технічними поняттями; 
системність, зумовлена семантичними, мотиваційними, сло-
вотворчими, синтагматичні зв’язками в межах термінологіч-
ного поля; контекстуальна незалежність, конвенціональність 
(відповідність певним традиціям, домовленостям між фахів-
цями), а також наявність чіткої дефініції.

Термін, який потрапив у загальнонародну мову без зміни 
обсягу значення, називають детерміном (банк, принтер, ксе-
рокс). До прототермінів належать спеціальні найменування, 
які виникли ще в донауковий період, і називають не поняття, 
а уявлення про об’єкти професійної діяльності (як правило 
у ремісництві та побуті). Вони тісно пов’язані із загальнона-
родною лексикою. Відмінними ознаками прототермінів є вмо-
тивованість «випадковими» ознаками або втрачений мотив 

назви. Основною сферою функціонування прототермінів були 
знахарство, ткацтво, полювання й рибальство тощо. Від тер-
мінів і прототермінів потрібно відрізняти терміноїди – термі-
ноподобні спеціальні найменування, що виникають у період 
зародження нового знання й використовуються, як правило, 
нетривалий час для номінації понять, що неоднозначно розумі-
ються фахівцями. У науковій літературі, в тому числі й у слов-
никах, терміноїди вживаються із зазначенням різних поглядів 
на їхній зміст. Ці одиниці термінологічної лексики позбавлені 
точності значення, контекстуально залежні, мають нестійкий 
характер, можуть використовуватися в кількох підмовах із 
різними значеннями. Одні терміноїди в процесі функціону-
вання набувають суворої дефініції, піддаються кодифікації 
і стають термінами (така доля деяких терміноїдів когнітивної 
лінгвістики), інші – витісняються з ужитку іншими термінами 
(у XIX ст. терміноїд «праматір мов» замінений терміном 
«прамова»), треті переходять у групу квазітермінів. Ще одна 
стратифікаційна одиниця термінологічної лексики – передтер-
міни – багатослівні спеціальні найменування, які називають 
нові сформовані поняття, для яких ще не знайдено стислого 
найменування. Серед передтермінів переважають описові 
конструкції й поєднання з дієприкметниковим чи дієприслів-
никовими зворотом. Для таких одиниць характерні нестійка 
форма й недовговічність. Більшість із них згодом замінюються 
однослівним або двослівними термінами.

Доволі часто процес остаточної термінологізації або 
заміни передтерміна чи терміноїда з дифузним обсягом зна-
чення новим терміном затягується. У цьому випадку, функ-
ціонуючи тривалий час у професійному (спеціальному) 
мовленні, передтерміни й терміноїди переходять до розряду 
квазітермінів (наприклад: лісова й деревообробна промисло-
вість, мова спеціального призначення). У складі терміноло-
гічної лексики виділяють також псевдотерміни, які мають 
основні ознаки терміна, але позначають неіснуючі або нау-
ково не підтверджені поняття (вічний двигун, телепортація, 
філософський камінь тощо).

Найчисленніший розряд верхнього регістру професійної 
підмови складають номени – найменування окремих об’єк-
тів, продуктів людської діяльності, відтворюваних за одним 
із зразків певну кількість разів (наприклад, назви виробничих 
верстатів, моделей машин, марок сталі, продукції селекціо-
нерів тощо). Більшість номенів характеризується умовністю 
змісту, незалежністю від контексту й здатністю утворювати 
лінійні ряди (номенклатури, переліки). Багато номенів сучас-
ного української мови мають у своєму складі цифри, символи, 
абревіатури, наприклад: назви літаків, в основу яких покладено 
прізвища конструкторів Ан-124, Ан-72, Ан-74 (Антонов Олег 
Костянтинович).

Одиниці нижнього регістра словникового складу про-
фесійних підмов також неоднорідні. Ядро становлять про-
фесіоналізми – стилістично марковані слова, рідше – сло-
восполучення, які називають уявлення й формують поняття 
певної галузі професійної діяльності, що використовуються 
в усному мовленні фахівців в умовах напівофіційного або 
неофіційного спілкування на професійні теми. Відмінною 
рисою професіоналізмів є некодифікованість, а також наяв-
ність у багатьох із них стилістичної забарвленості, яка вияв-
ляється шляхом зіставлення зі стилістично нейтральним 
спеціальним найменуванням. Здебільшого експресивність 
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професіоналізмів виявляє своє матеріальне вираження у сло-
вотворчих афіксах, підтверджується умовами мікро- і макро-
контекстів, наприклад: витратаник, платіжка, проплата, 
проводка (грошей), накрутка (професіоналізми підприєм-
ців). Продуктивним способом утворення професіоналізмів 
є метафоризація і спеціалізація значення загальнонародного 
слова: пласт – «осадові гірські породи, що містять незначну 
кількість золота», зародки – «кристали гідроксиду алюмі-
нію» (глиноземного) тощо. Стилістично нейтральні профе-
сіоналізми, широко вживані в мові фахівців, можуть набути 
дефініції й перейти в розряд термінів. Ймовірність термі-
нологізації професіоналізма підвищується, якщо в нього 
немає однослівного синоніма у сфері термінології галузі. 
До професійної лексики наближаються такі терміни, як гір-
ський хребет, коліно труби тощо. Якщо професіоналізм 
використовується в двох і більш спеціальних підмовах, він 
переходить до розряду інтерпрофесіоналізмів. Наприклад, 
борошно – «пиловидний речовина». Лексичні одиниці, які 
називають об’єкти непрофесійної сфери з використанням 
матеріальної основи професійних підмов, називають депро-
фесіоналізмами (прибудова). У словниковому складі укра-
їнської мови зафіксовані також спеціальні найменування, 
в яких відсутні синоніми в термінології галузі, але їхнє дено-
тативне значення співвідноситься з професійними реаліями. 
Такі спеціальні найменування називаються квазіпрофесіона-
лізмами: бойове хрещення – «участь у першому бою». Час-
тотність використання стилістично забарвлених некодіфіко-
ванних найменувань у мові фахівців різних галузей значна. 
Короткі за формою, з високим ступенем умотивованості 
професіоналізми незамінні у разі потреби швидкого обміну 
інформацією, передачі ставлення до подій.

Професійні жаргонізми відрізняють від інших розрядів 
спеціальної лексики стилістична зниженість і наявність конота-
тивного компонента в лексичному значенні. Зазвичай це коно-
тація глузування, рідше несхвалення й приниження: жоржик – 
«моряк» (морськ.); лижник – «літній пацієнт з тростиною» 
(медичн.). Деякі професійні жаргонізми є результатом асоціа-
тивної метафоризації: нагострити шаблі – «підготуватися до 
оперативного втручання» (медичн.), проводити відстріл – із 
використанням дефібрілятора поновлювати роботу серцевого 
м’яза (медичн.).

Висновки. Марковані одиниці професійних підмов мають 
високу лінгвістичну інформативність і тому мають залучатися 
до аналізу інституціональних дискурсів, професійної мовної 
картини світу, ціннісної картини світу. Вони можуть використо-
вуватися у вирішенні таких фундаментальних проблем лінгві-
стики, як «професійна мова й когніція», «професійна мова 
й емоція», «фахова мова й соціальна дійсність», «динаміка 
мови», «стратифікаційний склад мови» тощо. Принципово важ-
ливо при цьому розмежовувати поняття професійно обмеженої 
форми існування мови (професійних, або спеціальних підмов), 
їхніх функційно-семіотичних різновидів (термінологій, термі-
носистем, усного професійного мовлення, професійного жар-
гону) й професійно маркованих елементів словникового складу 
цієї форми (термінів, номенів, професіоналізмів та інших стра-
тифікаційних одиниць спеціальної лексики). Це сприятиме 
гармонізації лінгвістичної термінології й уникненню терміно-
логічної плутанини, розмаїто представленої в багатьох термі-
нознавчих, соціолінгвістичних та стилістичних працях.
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Arkhypenko L. Means of professional communication 
and special names in scientific traditions

Summary. The article considers the essence of means 
of professional communication and reflection of the profes-
sional picture of the world, as well as special names in differ-
ent scientific traditions. The analysis of the names of concepts 
about the language of professional communication, its special 
vocabulary, which enter into relations of variance, synonymy, 
and in some cases interdisciplinary homonymy: professional 
language – special subtext – special purpose language – sub-
language, etc. It has been found that in linguistic explorations, 
the term “professional language” is used to denote various 
ways of professional communication in scientific and industri-
al fields. Different definitions of this term emphasize the rele-
vant properties of professional languages, taking into account 
the preferences of the scientist. One of the important features 
of terminological names is the close connection with the scien-
tific concept and the presence of a definition. This is also true 
for Linguistics of Special Purpose Linguistics or LSP Linguis-
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tics. The analysis of the contexts of the use of the phrase “pro-
fessional language” in the works of terminologists and special-
ists in the field of LSP linguistics shows numerous attempts 
to distinguish the meaning of terminologized phrases «special 
purpose language» (SME / LSP) and professional background.

The main types of special vocabulary of professional sub-
texts are characterized. According to functional and stylistic 
features, we divide them into two layers (functional registers): 
upper (normal zone) and lower (usage zone). The upper layer 
is terminology, which includes various types of terminologi-

cal vocabulary. The lower layer of the vocabulary of the spe-
cial subtext is represented by different types of professional 
and professional slang vocabulary.

All labeled units of professional subtext have a high lin-
guistic informativeness and that is why they should be involved 
in the analysis of discourses, professional linguistic picture 
of the world, value picture of the world.

Key words: professional communication, professional 
language, special purpose language, terminology, profession-
alisms.
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SOCIAL INTERACTION MAXIMIZATION WITHIN DISTANCE 
LEARNING ESP DISCOURSE CLASSROOM

Summary. Successful online learning experience depends 
on social interaction. The latter is treated as crucial in this 
respect, hence, its maximization is of primary importance. 
Practical application of social interaction is regarded in 
the context of ESP discourse studies within distance learning.

The paper is focused on maximizing social interaction deal-
ing with ESP discourse studies in the framework of the current 
online tertiary educational process.

ESP discourse mastering is aimed at developing students’ 
competences which will enable them to effectively communi-
cate in their future professional environment. Adequate under-
standing of authentic materials from Internet sources, journals, 
instructions, specifications is the result of the previous thor-
ough ESP discourse studies and proper skills based on social 
interaction. Maximization of the latter for increasing its effi-
ciency and effectiveness is quite obvious since other job-re-
lated activities also require high level ESP discourse training 
and the corresponding social interaction skills and feedback. It 
refers to: participation in common social, academic and profes-
sional settings (meetings, seminars, discussions, talks, debates, 
etc.); supporting personal professional ideas and point of view 
with clear argumentation; delivering presentations; conducting 
lectures; making telephone calls; organising video-confer-
ences, webinars; being members of International cooperation 
and exchange programmes; writing business correspondence 
in standard format (e-males, letters, reports, grant proposals, 
analytical reviews, etc.) for a variety of purposes related to 
the professional sphere.

Maximizing social interaction efficiency in the virtual 
classroom directly depends on students’ motivation based on 
their understanding of the ESP discourse practical applica-
tion as well as on building rapport in terms of mutual respect, 
trust and group cohesion. Knowledge acquired in the process 
of ESP discourse training combined with reduced anxiety due 
to the positive supportive atmosphere leads to beneficial out-
comes.

Key words: social interaction, distance learning, ESP dis-
course, job-related activities, rapport.

The problem being under consideration and its practical 
application. Successful online learning experience depends on 
social interaction. The latter is treated as crucial in this respect, 
hence, its maximization is of primary importance. The practical 
application of social interaction is regarded in the context of ESP 
discourse studies within distance learning.

Analysis of the recent publications on the issue. The prob-
lem of social interaction not being a new one, is still in the focus 
of attention [1; 2], but it has not been much regarded concerning 
ESP discourse [3], which as a notion has been studied thoroughly. 
In this paper these issues are analysed from a different point of view. 

The aim of the paper. The paper is focused on maximizing 
social interaction dealing with ESP discourse studies in the frame-
work of the current online tertiary educational process.

The body of the paper. Karel Kreijns (Faculty of Technical 
Sciences, Open University of the Netherlands), Paul A. Kirschner 
and Wim Jochems. (Educational Technology Expertise Center, 
Open University of the Netherlands) in their article ‘Identifying 
the pitfalls for social interaction in computer-supported collabo-
rative learning environments: a review of the research’ dwell on 
computer-supported collaborative learning environments pitfalls 
which may block the desired outcome: (1) students’ social interac-
tion taken for granted and (2) psychological aspect of social inter-
action not being taken into consideration. For the social interaction 
in the virtual learning environment in the course of online education 
to be efficient it is necessary to develop certain ‘sound social spaces 
characterized by group cohesion, trust, respect and belonging’ 
and establish a special ‘sense of community of learning’ [4, p. 335].

The research article ‘Interaction forms in successful collabo-
rative learning in virtual learning environments’ by Essi Vuopala, 
Pirkko Hyvönen, Sanna Järvelä (University of Oulu, Finland) reads, 
‘interaction in collaborative situations was more often group-related 
than task-related. Group-related interaction concentrated mostly on 
coordination of group work, such as planning and organising group 
activities’ [1, p. 25].

Janette R. Hill (University of Georgia), Liyan Song (Towson 
University) and Richard E. West (Brigham Young University) in 
the article ‘Social Learning Theory and Web-Based Learning Envi-
ronments: A Review of Research and Discussion of Implications’ 
argue, ‘because cognition is not considered an individual process, 
learning and knowing are shaped by the kinds of interactions a stu-
dent has with others, and the context within which these interactions 
occur’ [2, p. 89]. The authors also underline the importance of using 
diverse resources such as text, video and sound making it possible 
for the learners to explore ‘different ways of knowing as well as 
resources better matching their learning styles, goals, and prefer-
ences’ [2, p. 91].
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James Laffey, Guan Yu Lin (University of Missouri-Colum-
bia, United States), Yimei Lin (National Chung Cheng University, 
Taiwan) in the article ‘Assessing Social Ability in Online Learn-
ing Environments’ point out that ‘Education is a social practice 
and the ability to interact socially is important to social cognitive 
learning and social learning’ [5, p. 163].

According to Patrick Howarth (Teacher, Trainer, Portugal), 
‘Interaction does not only promote language development but it 
also fosters the development of social skills (e.g. politeness, respect 
for others) that people need to operate successfully in any culture’ 
[6]. He also suggests maximising practice time for overcoming stu-
dents’ resistance by using project work and collaborative approach 
that promotes both realistic language use and interaction. Having 
different levels of tasks can help in case of mixed abilities.

The ESP discourse teaching has evolved from developments in 
ESP discourse research. The studies started by analyzing a certain 
aspect of ESP discourse as it takes place in real life presenting inter-
relation between spoken ESP discourse and ESP discourse teach-
ing via using transcripts of authentic workplace talk focusing on 
interpersonal communication namely on language of the meetings, 
forums etc. and how and why the people use vague language, humor 
and hedges. In 2012 S. Evans used an approach he applied to teach-
ing ESP emails in English. He found out a close relationship between 
research and teaching for written ESP discourse where ESP dis-
course researcher is directly connected with learners. After thorough 
analysis of 400 ESP emails he came to the conclusion that email 
communication is in close contact with the spoken communication 
saying that email users are often connected with specific links that 
are included into a text and this process is called intertextuality [7].

This analysis was performed in the framework of the ESP dis-
course research, which is one of the five main areas of research, 
alongside with Genre analysis, Critical discourse analysis, Organi-
zational rhetoric and Multimodal discourse analysis. For written ESP 
discourse the analysis of professional texts used in the same context 
with communicative elements is called ESP Genre analysis which 
suits ESP discourse teaching in the best way as it aims at providing 
information about the structure and context of a specific type of text 
that can be used for teaching. Critical discourse analysis is also 
tightly connected with the ESP discourse teaching. It usually con-
siders two things: the relationship between a writer and receiver in 
the text and the aim to keep the work appropriate for the people who 
interact with discourse rather than falling out of the real world [8].

Multiple data of different types of research show the importance 
of structure, dialogue and the tutor-learner context that influence 
the design of ICT based distance ESP learning discourse implemen-
tation. The number of social interactions depends on these categories. 
It can also be closely related to commercial realities of different pro-
grammes. Based on these postulates we should consider the research 
question of how much of social interaction is considered sufficient 
in designing ICT based distance learning programmes. This research 
question is divided into the following three areas: 

1. What ICT based tools are used by ESP distance learning 
environment?

2. What strategies do the tutors and learners use to incorporate 
social interactions?

3. What are the flaws of strategies and tools in practice when 
emphasising social interactions as a priority? [3]

To answer these questions the multi-case study approach was 
applied in research to cover different ways of structuring and dia-

logue mechanisms and both synchronous and asynchronous deliv-
ery mechanisms within the design. The multiple case studies also 
included a variety of tutor-learner contexts. Therefore the results 
can be generalised to embrace learner sets. Three main data col-
lection techniques were used within the multi-case study approach 
registering the data with the web based online portals and discus-
sion forums. Further, the interview technique was used to interview 
the authors of the programmes, and the survey technique was used 
to collect data from the learners [3].

As learning is mainly related to a social activity and a person 
who is doing the work is the person doing the learning, communi-
cation and collaboration are critical for learning situations. They 
are very important to promote such processes as critical thinking 
and problem solving. Training different situations ESP students pos-
sess the opportunity to communicate via discussing and exchanging 
ideas with others and then develop their personal thinking and in 
such a way launch coherent collaboration.

In order to help and support students in their communication 
through a distance learning the computer based Learning Manage-
ment System (LMS) distributed by the Internet could be used. It 
provides tools for course production, administration and commu-
nication. It could be used both for learning and self-learning as 
an example of virtual classroom.

By monitoring the system, a tutor can use this information 
to encourage and give students adequate support and feedback. 
According to Soong et al [9] there are some critical factors that need 
to be considered when using a LMS. These include: 

1) Human factors – the success of distance learning rests on 
the main participants.

2) Technical competency – the participants should know 
the ABC of computing.

3) Mindset about learning – the way the students and tutors 
understand learning and self-learning has a substantial impact on 
how they behave in learning and teaching situations.

4) Level of collaboration – the more you communicate the more 
you learn. Different kinds of discussion forums, webinars and sem-
inars are of highest priority that are provided via LMS.

5) The level of sensed environment and technical support – tech-
nical knowledge and support are very important in distance teaching 
and learning in order not to create problems in this field [9]. 

So technology means ease of access and navigation as well as 
level of interaction. Human factors create security and trust, self dis-
cipline and adequate amount of time. Mindset about learning includes 
feedback, support, monitoring and social processes. Level of collab-
oration is related to communication, discussion forums, social inter-
action, designing tasks supporting collaboration and level of sensed 
environment and technical support deals with such categories as user 
friendly systems as a technical problem means lack of flexibility 
and access to technical support and social interaction [9].

A tool, as a LMS, can cover the communicative, collaborative 
and feedback requirements from both students and tutors and can 
be presented as an appropriate learning environment. To be able to 
use a LMS the ESP students should be provided with corresponding 
computer equipment. A Learning Centre, as a complementary learn-
ing environment, can be of much help in this case. Other applica-
tions of a Learning Centre can be used as a meeting place for learn-
ing student groups or as a silent virtual classroom that is intended 
to focus on studies contrary to studying at home and in this way 
to conquer both students and tutors perspective regarding social 
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interaction in distance education. Future studies can be focused on 
students ESP learning processes and features a LMS has to offer for 
successful education on distance. Another future issue would be to 
compare students who are involved in distance education with those 
who are not familiar with such kind of studies. The issue of suffi-
cient interest is to analyse the gender differences, age differences 
of the learners and if there are any, it would also be a kind of import-
ant research in the field of ESP distance education [10].

ESP discourse mastering is aimed at developing students’ 
English for specific purposes competences (i.e. linguistic, sociolin-
guistic and pragmatic ones) which will enable them to effectively 
communicate in their future professional environment. Adequate 
understanding of authentic materials from Internet sources, spe-
cialist journals, instructions, specifications for equipment opera-
tion and maintenance is the result of the previous thorough ESP 
discourse studies and proper skills developed based on social 
interaction. Maximization of the latter for increasing its efficiency 
and effectiveness is quite obvious since other job-related activities 
also require high level ESP discourse training and the correspond-
ing social interaction skills and feedback. It refers to: 

–	 participation in common social, academic and professional 
settings (meetings, seminars, discussions, talks, debates, etc.),

–	 supporting personal professional ideas and point of view 
with clear argumentation,

–	 delivering presentations,
–	 conducting lectures,
–	 making telephone calls,
–	 organising video-conferences, webinars,
–	 being members of International cooperation and exchange 

programmes,
–	 business correspondence in standard format (e-males, let-

ters, reports, grant proposals, analytical reviews, etc.) for a variety 
of purposes related to the professional sphere.

Conclusions. Maximizing social interaction in the virtual 
classroom directly depends on students’ motivation based on their 
understanding of the ESP discourse practical application as well as 
on building teacher-student/student-student/student-teacher rapport 
in terms of mutual respect, trust and group cohesion. Knowledge 
acquired in the process of ESP discourse training combined with 
reduced anxiety due to the positive supportive atmosphere leads to 
beneficial outcomes.
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Байбакова І.М., Гасько О.Л. Максимізація 
соціальної взаємодії в умовах дистанційного вивчення 
дискурсу на занятті англійської мови фахового 
спрямування

Анотація. Успішний досвід дистанційного навчан-
ня залежить від соціальної взаємодії, максимізація якої 
набуває першочергового значення як важливий чинник 
віртуальної освітньої складової частини. Практичне засто-
сування соціальної взаємодії розглядається в контексті 
вивчення дискурсу англійської мови фахового спрямуван-
ня в умовах дистанційного навчання.

Опанування фахового дискурсу спрямоване на роз-
виток лінгвістичних і пов’язаних із ними соціолінгвіс-
тичних і прагматичних компетентностей студентів, що 
сприятимуть їх майбутньому ефективному спілкуван-
ню у професійному середовищі. Це передбачає засво-
єння термінологічних одиниць, граматичних конструк-
цій, опрацювання професійно орієнтованої інформації. 
Належне розуміння автентичних матеріалів Інтернет-дже-
рел, журналів, інструкцій, специфікацій є результатом 
попереднього детального вивчення фахового дискурсу 
та здобуття навичок, основу яких становить соціаль-
на взаємодія. Максимізація останньої для підвищення її 
ефективності та результативності є цілком очевидною, 
оскільки інші види професійної діяльності спеціаліста 
також вимагають високого рівня підготовки щодо фахо-
вого дискурсу та належних навичок соціальної взаємодії 
та зворотного зв’язку. Це стосується участі у спільних 
соціальних, академічних і професійних заходах (зустрічі, 
семінари, дискусії, бесіди, дебати тощо), висловлювань 
особистих професійних ідей/точки зору з чіткою аргу-
ментацією, проведення лекцій та презентацій, здійснення 
телефонних дзвінків, організації відеоконференцій, вебі-
нарів, програм міжнародного співробітництва та обміну, 
ведення ділової кореспонденції і наукових публікацій 
у стандартному форматі (листи, звіти, пропозиції грантів, 
аналітичні огляди, статті тощо). 

Максимізація ефективності соціальної взаємодії у вір-
туальному класі безпосередньо залежить від мотивації сту-
дентів на основі їх усвідомлення практичного застосування 
фахового дискурсу, вивчення якого в поєднанні з позитив-
ною атмосферою взаєморозуміння, поваги, довіри та згур-
тованості групи призводять до успішних результатів.

Ключові слова: соціальна взаємодія, дистанційне нав-
чання, дискурс англійської мови фахового спрямування, 
діяльність, пов’язана з роботою, взаєморозуміння.
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ЕВОЛЮЦІЯ ІМЕНІ ЯК ПОШУК СЕБЕ:  
ПСЕВДОНІМИ ІГОРЯ КОСТЕЦЬКОГО

Анотація. У статті досліджується еволюція імені Іго-
ря Костецького крізь призму його власного сприйняття 
себе як особистості на тлі обставин навколишнього світу, 
здійснено зіставлення етимології імен та психо-емоційно-
го прояву їх у мистецькій діяльності митця. На основі спо-
гадів самого письменника, його брата Андрія Мерзлякова, 
діячів культури здійснено спробу сприйняття І. Костецько-
го крізь призму зміни імен. Події 1938 року вплинули на 
формування свідомості українського патріота, а 1941 рік 
засвідчив появу українського письменника і діяча культу-
ри європейського рівня Ігоря Костецького.

Своє нове ім’я він сприймав як переродження, ототож-
нення себе з новим осмисленням і мистецьким проявом 
у світі: «Я спроможний вигадати для себе ім’я, його осо-
бливу транскрипцію, розписати наперед свій життєпис 
і вдосконалити його в минулому на власний смак і впо-
добу. З абсолютного ніщо постає величина, особистість, 
окреслена кріпким контуром». І. Костецький трактує змі-
ну імені як один із варіантів суперечності між екзистен-
ційним та онтологічним первнями, конфліктом людини 
з реальністю буття. Подолання цієї суперечності, жит-
тєвої колізії лежить у сутності сартрівського розумін-
ня екзистенціоналізму як гуманізму, на шляху суворого 
самоаналізу, що сприяє віднайденню героєм нових цін-
ностей, нової ідентичності. 

Українська культура мала постать європейського рівня, 
творчість якого, бачення розвитку і реалізації мистецтва не 
вкладалося в жодні окреслені мірки. Зміна імені для Кос-
тецького означала переламні моменти у світогляді, твор-
чій біографії, долі. Він вірив, що нове ім’я є елементом 
еволюції, несе нову ідентичність та духовний стрижень, 
є рушійною силою для розкриття прихованих раніше мож-
ливостей і письменницького потенціалу. Це було своєрідне 
мистецьке явище. Ім’я як певний код особистості, а осо-
бливо еволюція імені митця як пошук себе є складним 
явищем, що потребує окремого дослідження постаті крізь 
призму сприйняття ним навколишнього світу та самого 
себе, особливо цінними є такі явища для сучасного дослід-
ника літератури та культурного процесу загалом.

Ключові слова: еволюція імені, Ігор Костецький, 
етимологія, трансформація, мистецтво, конфлікт людини 
і реального буття.

Постановка проблеми. Практика псевдонімів відома ще 
з давньоруських часів, коли автори і переписувачі деяких руко-
писів свої імена зашифровували цифрами, а цифри у слов’ян-
ському письмі позначалися за допомогою літер. Псевдоніми 
надзвичайно широко почали застосовувати у XVI ст. полемісти, 
які, виступаючи проти католицизму, змушені були з політичних 
міркувань приховувати справжні імена. Серед інших причин 
появи такого явища є й використання їх заради створення вра-

ження масовості автури видань; часто послуговувалися псев-
донімами в сатиричних виданнях. Так, наприкінці ХІХ ст. це 
було своєрідною модою на Україні. У літературній етиці цього 
періоду серед жінок було прийнято ховати своє ім’я від публіч-
ності. Під час воєнних дій, організації руху опору між учасни-
ками була поширена практика псевдонімів та прізвиськ. Так, 
деякі українські письменники, пов’язані із підпіллям, заради 
конспірації стали відомими за конспіраційними іменами. Така 
ідентифікація особистості була поширена і в таборах DP поміж 
письменників, які входили до МУРу: Ю. Шевельов був відомий 
як Юрий Шерех і Гр. Шевчук, В. Петров – як В. Домонтович 
і Віктор Бер, І. Костецький – як Юрій Корибут і Гліб Поділь-
ський. Причин появи псевдонімів є чимало, проте вважаємо 
доцільним простежити їх появу в житті конкретного діяча літе-
ратури. Зосередимо свою увагу на постаті Ігоря Костецького.

«Ігор Костецький (нім. Eaghor G. Kostetzky), також Юрій 
Корибут, (нім. Yuri Korybut) – український письменник, пере-
кладач, критик, режисер, видавець. Справжнє ім’я письмен-
ника – Ігор В’ячеславович Мерзляков, як правило, саме таку 
інформацію читаємо про цю потужну культуротворчу постать. 
Ставимо на меті дослідити еволюцію імені Ігоря Костецького 
крізь призму його власного сприйняття себе як особистості на 
тлі обставин оточуючого світу.

Аналіз останніх досліджень. Концепцію творчого мис-
лення І. Костецького в контексті української моделі модернізму 
досліджували С. Павличко [8; 9], Ю. Барабаш [1], життєпис 
читаємо ч дослідженнях М. Стерха [11], М. Геркалюка [3], 
О. Шуткевича [13] та ін. Нині вважаємо актуальним дослідити 
зміни імен митця крізь призму взаємодій з оточуючим світом.

Виклад основного матеріалу. Вдамося до етимології. 
Слов’янське ім’я Ігор походить від давньоскандинавського 
слова «Інгварр» («Інг» – бог родючості, «варр» – обачний, обе-
режний); древньоруського «Ин(ъ)гварь» (оберігати ім’я Бога, 
що трактується як «військо, сила, войовничий»). Насамперед, це 
одне з імен-епітетів Бога-громовержця. Це і княже ім’я, надзви-
чайно було поширеним у Х–ХІІ ст. Планетою імені вважається 
Марс, а кольором – червоний [7, с. 150–153]. У ньому сконцен-
тровані такі риси, як воля, активність, діяльність, войовничість, 
що й можна простежити у життєписі Костецького. Проте він 
сам внутрішньо заперечував це ім’я, чим знову підтверджу-
вав його значення. «Мене мама так назвала не з патріотичних 
міркувань, а з мотивів екзотики», – писав І. Костецький, таким 
чином висловлюючи нелюбов до власного старослов’янського 
наймення, підкреслюючи свою нелюбов до всього застарілого, 
патріархального, віджилого. «Мене справді звуть Ігор, а мого 
батька до того ж, як на злість В’ячеслав», – у цих словах зву-
чить внутрішнє несприйняття батька, що згодом призведе і до 
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зміни його прізвища на материнське. В. Миронов трактує ім’я 
В’ячеслав як носія сталих, консервативних, навіть дещо заста-
рілих поглядів на життя [7, с. 84].

Змалечку Ігоря Мерзлякова (батько – В’ячеслав Мерзляков, 
талановитий вокаліст, друг Леонтовича; мати – Наталя Кос-
тецька, нащадок аристократичного роду Дашковичів-Корибу-
тів) у родині звали Юрком, це ім’я з грецької перекладається як 
«землероб» (Юрій – слов’янська форма грецького імені Георгій 
(«ге» – земля, «ергон» – робота)). Дослідники визнають й інший 
варіант походження імені Юрій (Георгій) – творець. Етимоло-
гія цього наймення мала відображення й у натурі хлопчика, бо 
змалечку, відвідуючи з мамою церкву (Наталія Костецька як 
професійна співачка виступала солісткою у хорі, іноді співала 
й у соборі), вдома творив свій театр, шукав, відчував і знахо-
див свою місію, призначення у цьому світі. Цікавлячись релі-
гійним дійством, іноді навіть прислужував кліриком. Бажання 
продовжити обряд було втілене вдома: разом із братиком під 
маленьким столом спорудив вівтар з іконостасом і правив там 
служби. Згодом імпровізована церква перетворилася на домаш-
ній театр. Творче родинне оточення та власний потяг до мисте-
цтва сприяли формуванню пізнавального інтересу до творення, 
функціонування театру, життя та алгоритму функціонування, 
що закритий звичайному глядачеві. Його брат Андрій Мерзля-
ков згадував: «Часом він убирався в хустки, шарфи, накручував 
чалму і зображав турецького пашу, або маркіза чи чарівника. Так 
починалося його знайомство з бодай примітивним, але театром. 
Іноді виголошував якийсь монолог, а коли його питали, що воно 
означає, він, ніби ніяковіючи, відповідав: «Це так собі, п’єса»». 
Згодом, живучи в Києві, Ігор Мерзляков потрапив до складу 
художньо-політичної ради при Київському оперному театрі. Це 
дало змогу відвідувати безплатно вистави в усіх театрах Києва, 
що вплинуло на сприйняття, розуміння культури театрального 
мистецтва. Наприкінці 1933 року він навчався у Ленінграді на 
студіях при театрі імені Горького, не закінчивши їх, вступив до 
Інституту театрального мистецтва у Москві.

1938-й – рік чергової трансформації, заявлення про себе 
світу, своїх переконань. Це період, коли Підкарпатська Русь 
отримала автономію, а згодом і незалежність Карпатської Укра-
їни (хоча й ненадовго). І. Мерзляков згадував, що, слухаючи 
новини про карпатські події, «увірував у Галичину»: «Я увіру-
вав у неї як у носія тієї революції, яка завжди здавалася мені 
єдинооправданою революцією: революція, що навіки звільнила 
б людський інтелект від обов’язку нагинатися й кривитися 
перед зовнішнім щоднем» [3, с. 5]. Він починає позиціонувати 
себе як українця.

Під впливом подій Мерзляков пропонує О. Довженку сце-
нарій на основі «Слова о полку Ігоревім».

Працюючи в роки війни в дозволеній німецькою окупа-
ційною владою газеті «Вінницькі вісті», яка була позбавлена 
радянської цензури та мала нетривалу німецьку лояльність до 
українства, писав у статті «Принципи українства»: «Ми єдині, 
ми – кияни, галичани, подоляни. Полтавці, слобожани, буко-
винці, кубанці, степовики, запорожці, мусимо діяти в одне. 
Відчувши нашу національну спільність, мусимо вишикуватися 
непохитною лавою і тоді долі вперед, до вершин, до всеукра-
їнства». Саме у цей період Ігор Мерзляков прийняв свідоме 
виважене рішення відмовитися від батьківського російського 
прізвища та стати Ігорем Костецьким, демонструючи цим кро-
ком свою українську ідентичність.

Письменник походив зі змішаного середовища – росій-
сько-українсько-польського. За свідченнями самого І. Костець-
кого, батько народився в Башкирії, ставши згодом українізова-
ним росіянином.

Прізвище матері згодом стало псевдонімом письменника. 
С. Павличко зазначає: «Вибір українського як головного свого 
начала уже був своєрідним ексцентризмом, хоча певний модер-
ністський космополітизм завжди лишався неодмінною рисою 
Костецького, котрий вважав себе насамперед людиною куль-
тури, а вже на другому місці стояла «українськість» і його наці-
ональна культура, яка мала сенс тільки тоді, коли була відкрита 
до всіх інших культур світу і становила разом з ними єдиний 
рухливий живий організм» [8].

У 1941 р. митець у Вінниці познайомився з представни-
ками похідних груп Організації Українських Націоналістів, 
співпрацював із націоналістами деякий період. В околицях 
Золочева, що на Львівщині, пройшов вишкіл. Під впливом 
політичних подій на території українських земель письменник 
починає роботу над романом, присвяченим Степанові Бандері, 
«Мертвих більше нема», підписавши його псевдонімом Гліб 
Подольський. Це вказує на геолокацію – Вінниччину, енерге-
тика якого сприяла формуванню мистецьких зацікавлень, сві-
домому вибору української національної ідеї, яка йшла врозріз 
із насаджуваним УРСР баченням.

І. Костецький свою підпільну діяльність пов’язував із мис-
тецтвом.

«Стіни театру не чули національного гимну понад 20 років. 
Небагато хто з присутніх знали взагалі, що це виконується. Але 
глядачі всі до одного почали підводитися. Пішов такий рух, 
що диригент спинив хор і напівобернувшись ввічливо чекав, – 
писав І. Костецький у романі «Мертвих більше нема» про уро-
чистість дійства у Вінницькому театрі. – Коли настала тиша, 
диригент знову повів. Почали повільно доплітатися окремі 
голоси присутніх у залі. Я бачив, як люди блискавично на ходу 
пригадували слова. Старші підказували молодшим, і ті теж нес-
міливо вступали в звукову лаву. Оглянувшись по залі, я помітив 
багато інтелігентних облич, які напружено дивилися на сцену. 
Очима багатьох бігли сльози. Я не сумнівався, що переважна 
більшість присутніх у житті послуговується російською мовою, 
але тепер вони плакали від нечуваного зворушення» [2].

Письменник понад усе прагнув свободи самовираження, 
навіть у німецьких таборах переміщених осіб. Перебуваючи 
в середовищі еміграції, він створював мистецькі експерименти: 
незрозумілі драми і новели з елементами поетики абсурду, що 
було явищем нетиповим, революційним, здійснювало розрив 
шаблонного мислення реципієнта. Митець європейського рівня 
продовжував писати українською в стіл, а німецькою – для теа-
тральних та радіовистав, підписуючись уже як офіційним пріз-
вищем у незвичній транслітерації Eaghor G. Kostetzky, створив 
понад 35 унікальних книг.

Осінь 1938 року перетворила радянського інтелігента 
І. Мерзлякова на свідомого українського патріота, а 1941-й 
уже означав остаточний кінець його життя в «інкарнації» Ігоря 
Мерзлякова й народження українського письменника і діяча 
культури Ігоря Костецького [11, с. 2].

Нове наречення Костецький ототожнював з оновленим 
осмисленням себе і мистецьким проявом у світі: «Я спромож-
ний вигадати для себе ім’я, його особливу транскрипцію, розпи-
сати наперед свій життєпис і вдосконалити його в минулому на 
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власний смак і вподобу. З абсолютного ніщо постає величина, 
особистість, окреслена кріпким контуром» [5, с. 517–519].

Ю. Барабаш, розглядаючи на прикладі оповідання «Ціна 
людської назви» проблему імені (ціни, за Костецьким), наголо-
шує, що для письменника саме в ньому втілена людська іден-
тичність та неповторна сутність, що є особистісною, інтимною, 
як і загальнолюдська, філософська, екзистенційна категорія. 
Палій-старший, втрачаючи власне ім’я, яке є внутрішньою 
суттю, переживає це як особистісну людську драму. І. Костець-
кий трактує це як один із варіантів суперечності між екзистен-
ційним та онтологічним первнями, конфліктом людини з реаль-
ністю буття. Подолання цієї суперечності, життєвої колізії 
лежить у сутності сартрівського розуміння екзистенціоналізму 
як гуманізму, на шляху суворого самоаналізу, що сприяє від-
найденню героєм нових цінностей, нової ідентичності [1, с. 9].

В екзистенційній проблемі ймення-ідентичності І. Костець-
кий усвідомлює національну конотацію, що не є звичною для 
канонічного екзистенціоналізму, але вірогодною і важливою 
для розуміння емігрантської «плинної» ідентичності [1, c. 9].

«Плинність» імені, «плинність» ідентичності, абсурд як 
атрибут дійсності, проблема відчуженості, феномен двій-
ництва, чинник пограниччя між реальним та ірреальним, адек-
ватні цій модерністичній проблематиці засоби модерністичної 
поетики (зсуви часу та деформації простору, ґротескова оптика 
й ігровий первень, інтертекстуальність, множинність і різно-
спрямованість внутрішніх векторів потоку свідомості, екс-
пресіоністичність стилю, «відчуженість» мови) є напрямами 
творчих пошуків Костецького-новеліста. О. Соловей його малу 
прозу др. пол. 40-х рр. ХХ ст. визначає як «екстравертно» екс-
периментальну [10, с. 268].

У 1945 р. у німецькому місті Фюрт письменники Ігор 
Багряний, Віктор Петров, Юрій Косач, Ігор Костецький, Іван 
Майстренко, Юрій Шерех підписали декларацію мистецького 
українського руху – МУР.

В. Барка у період Мистецького Українського Руху нарік 
Ігоря Костецького леопардом. Це ім’я згадує у своїй поезії 
«Осіннє» (1951) (збірка «Поезії») Емма Андієвська:

Сургучем запечатаний сад;
Всіх рослин віддали під суд.
Леопард розцвітає в кутку;
Тіні мовчки лежать, мов квитки.
Охмелілий розвішую віск
І думаю тільки про нас.
Вихованка І. Костецького, амбітна поетка в поезії висло-

вила пасивний протест проти авторитаризму свого вчителя. 
За задумом Е. Андієвської, збірка мала б називатися «Порічок 
ґроно», проте це не сподобалося Костецькому.

Про складний, запальний характер брата свідчив Андрій 
Мерзляков: під час дитячих забав у Вінниці Юркові «часом 
траплялися» бурхливі вибухи гніву, під час яких йому треба 
було «вилютитись» [6, с. 148].

Темпераментний характер, пов’язаний з особливою при-
страстю до пригод, сильним статевим потягом, прагненням до 
веселого товариства за умов відсутності батьківського контр-
олю, ще в 15-літньому віці був причиною конфліктів з орга-
нами правопорядку, арештів та засудження, раптового зриву 
навчання у московському ГІТІСі. Наприкінці 20-х рр. ХХ ст. 
І. Костецький, маючи контакти з кримінальним світом Одеси, 
можливо, пройшов «посвяту» туди.

Проте запальна вдача І. Костецького йшла поряд із незви-
чайно титанічною працьовитістю, відданістю літературі, теа-
тру, музиці, українській мові.

В. Барка порівнював Костецького із середньовічним лица-
рем, який служить «дамі свого серця: літературі» [11, с. 19], 
набагато критичніше його оцінив Ю. Шевельов: «Мистецтво 
було для Костецького – все, і заради мистецтва – і то такого, 
яким він його бачив, – можна було піти на що завгодно. Обду-
рити, мистецьки зґвалтувати – здавалося б, я не здивувався б, 
якби почув, що заради мистецтва Ігор когось забив. У цій одер-
жимості була краса й пишнота цього леопарда, завжди пруж-
ного, завжди готового до стрибка» [12, с. 139].

Ю. Шерех-Шевельов назвав Костецького «об’явленням 
Божим і диявольським водночас», що мало прояв в експери-
ментальній, стилізованій мистецькій манері та обсязі зробле-
ного для української літератури та перекладацтва.

У 1957 р. Ігор Костецький разом із Дмитром Чижевським 
та Ярославом Рудницьким став ініціатором створення Укра-
їнського шекспірівського товариства. Працював редактором- 
упорядником сюрреалістичного журналу «Хорс» (1946), редак-
тором журналу «Україна і світ» (1951), в якому в модерних 
зразках українською мовою творив блискучу панораму євро-
пейської культури; був членом міжнародного Пен-клубу – між-
народної правозахисної неурядової організації, яка об’єднує 
професійних письменників, поетів, журналістів, які працюють 
у різних літературних жанрах.

«У літературі і мистецтві – а це була його релігія – він 
мав дуже окреслені смаки і вимоги. Із зневагою й огидою він 
ставився до традиційних стилів українського побутового реа-
лізму й сентиментальної напівфольклорної лірики – того, що 
він називав «кохання на перелазі» – його убивче окреслення. 
Він хотів літературного експерименту, індивідуальних шукань. 
Ці засади він сповідав із несхибною ревністю, з гарячковим 
патосом, без жадних компромісів», – зазначав Ю. Шерех-Ше-
вельов [4].

Висновки. Отже, українська культура мала постать євро-
пейського рівня, творчість якого, бачення розвитку і реалізації 
мистецтва не вкладалися в жодні окреслені мірки. Зміна імені 
для Костецького означала переламні моменти у світогляді, 
творчій біографії, долі. Він вірив, що нове ім’я є елементом ево-
люції, несе нову ідентичність та духовний стрижень, є рушій-
ною силою для розкриття прихованих раніше можливостей 
та письменницького потенціалу. Це було своєрідне мистецьке 
явище. Ім’я як певний код особистості, а особливо еволюція 
імені митця як пошук себе є складним явищем, що потребує 
окремого дослідження постаті крізь призму сприйняття ним 
навколишнього світу та самого себе, особливо цінними є такі 
явища для сучасного дослідника літератури та культурного 
процесу загалом.
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Barabash S. The evolution of the name as a search for 
oneself: pseudonyms of Igor Kostecki

Summary. The article examines the evolution of Igor Kos-
tecki’s name through the prism of his own perception of himself 
as a person against the background of the surrounding world, 
compares the etymology of names and their psycho-emotional 
manifestation in the artist’s artistic activity. Based on the mem-
oirs of the writer himself, his brother Andriy Merzlyakov, 
and cultural figures, an attempt was made to perceive I. Kos-
tecki through the prism of changing names. The events of 1938 
influenced the formation of the consciousness of the Ukrainian 
patriot, and 1941 witnessed the emergence of the Ukrainian 
writer and cultural figure of European level Igor Kostetsky.

He saw his new name as a rebirth, an identification with 
a new meaning and artistic manifestation in the world: “I am 
able to invent a name for myself, its special transcription, to 

write my biography in advance and improve it in the past to 
my own taste. From absolute nothing arises the magnitude, 
the personality, outlined by a strong contour”.

I. Kostetsky interprets the change of name as one 
of the variants of the contradiction between the existential 
and ontological primordials, the conflict of man with the reali-
ty of being. Overcoming this contradiction, the conflict of life 
lies in the essence of Sartre’s understanding of existentialism 
as humanism, on the path of strict introspection, which helps 
the hero to find new values, new identity I. Kostetsky interprets 
this as one of the contradictions between existential and onto-
logical reality with.

Ukrainian culture had a figure of European level, whose 
work, vision of development and realization of art did not fit 
into any of the outlined measures. For Kostecki, the change 
of name meant turning points in his worldview, creative 
biography, and destiny. He believed that the new name was 
an element of evolution, carried a new identity and a spiritual 
core, and was a driving force for the discovery of previous-
ly hidden possibilities and literary potential. It was a kind 
of artistic phenomenon. The name as a certain code of per-
sonality, and especially the evolution of the artist’s name as 
a search for oneself is a complex phenomenon that requires 
a separate study of the figure through the prism of perception 
of the world and oneself.

The article examines the evolution of Igor Kostecki’s name 
through the prism of his own perception of himself as a person 
against the background of the surrounding world, compares 
the etymology of names and their psycho-emotional mani-
festation in the artist’s artistic activity. Based on the memoirs 
of the writer himself, his brother Andriy Merzlyakov, and cul-
tural figures, an attempt was made to perceive I. Kostecki 
through the prism of changing names. The events of 1938 
influenced the formation of the consciousness of the Ukrainian 
patriot, and 1941 witnessed the emergence of the Ukrainian 
writer and cultural figure of European level Igor Kostetsky.

Key words: evolution of the name, Igor Kostetsky, ety-
mology, transformation, art, the conflict of man and real life.
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КОМУНІКАТИВНІ СТРАТЕГІЇ І ТАКТИКИ  
У ПРОМОВАХ ДЖОЗЕФА БАЙДЕНА

Анотація. Статтю присвячено аналізу комунікатив-
них стратегій і тактик у промовах кандидата в президен-
ти США Джозефа Байдена на матеріалі 15 ключових 
промов політика в рамках передвиборчої кампанії у 2020 
році. У статті висвітлено поняття «політичний дискурс» 
та описані класифікації стратегій і тактик у політичному 
дискурсі. Для досягнення поставленої мети було дібрано 
262 приклади комунікативних тактик методом наскрізного 
виписування, згруповано їх у стратегії та зроблено висно-
вок щодо їхніх функцій та впливу на адресата. З огляду на 
принцип класифікації О.М. Паршиної було виокремлено 
стратегії: самопрезентації, що охоплює тактики солідари-
зації з адресатом, ототожнення, створення «свого оточен-
ня», насмішки, гіпертрофування «я-теми», нейтралізації 
негативного уявлення про себе; дискредитації з тактиками 
звинувачення, непрямого звинувачення, навішування ярли-
ків; маніпуляції з тактиками гіперболізації та апеляції до 
почуттів; аргументації з тактиками обґрунтування оцін-
ки, вказівки на перспективу; агітації з тактиками заклику 
та обіцянки. У результаті дослідження було виявлено домі-
нуючі стратегії – дискредитації (70 випадків), самопрезен-
тації (64 випадки), маніпуляції (61 приклад). Рідше політик 
вдавався до стратегії аргументації (24 випадки). Найбільш 
уживаними тактиками виявились: тактика звинувачення 
(49 випадків) та апеляції до почуттів адресата (42 прикла-
ди). Вдаючись до стратегії дискредитації свого опонента, 
Джозеф Байден намагається переконати адресата в непро-
фесійності, некомпетентності та егоїзмі чинного президен-
та, особливо в період пандемії. Водночас політик застосо-
вує стратегію самопрезентації, описує свої сильні сторони, 
підтримку авторитетних політиків та наголошує, що він 
як представник середнього класу розуміє потреби та про-
блеми людей. Завдяки стратегії маніпуляції утверджуєть-
ся віра адресата в добробут країни за умов президентства 
кандидата, адже тактика апеляції до почуттів адресата 
є однією з найбільш чисельних (42 випадки). Перспективу 
подальших досліджень вбачаємо в дослідженні стилістич-
ного аспекту політичних виступів Джозефа Байдена та ана-
лізі виступів політика у статусі Президента США.

Ключові слова: політичний дискурс, комунікативні 
стратегії і тактики, стратегії самопрезентації, дискредита-
ції, маніпуляції, аргументації, агітації.

Постановка проблеми. Впродовж десятиліть політичний 
дискурс викликає неабиякий інтерес науковців, передусім, 
з огляду на його багатогранність, варіативну структуру та різні 
засоби сугестії. Вони формуються та функціонують як реак-
ція на актуальні динамічні зміни на світовій політичній арені, 
намагаються відповідати соціальним викликам. Актуальність 
сучасного політичного дискурсу зумовлена ключовими поді-

ями в політичному світі країн-гігантів та представлена нещо-
давнім завершенням політичних перегонів між Дональдом 
Трампом та Джозефом Байденом на пост президента Америки. 
Наше дослідження зосереджене на аналізі політичного дис-
курсу Джозефа Байдена (його промов під час передвиборчої 
кампанії у 2020 році) та покликане виокремити ключові стра-
тегії і тактики, застосовані політиком, які могли б відіграти 
вагому роль у процесі волевиявлення громадян Америки на 
президентських виборах.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Визначення 
поняття «політичний дискурс» все ще не сягнуло рівня одно-
стайності. Намагання науковців дати вичерпне визначення 
привело до виокремлення низки дефініцій. Це і «сукупність 
всіх мовленнєвих актів, що використовують у політичних дис-
кусіях, а також правил публічної політики, що освячені тра-
дицією та перевірені досвідом» [1, с. 8], і «своєрідна знакова 
система, де відбувається модифікація семантики та функцій 
різних типів мовних одиниць та стандартних мовленнєвих дій 
[2, с. 3], і «видовий, експліцитно прагматичний різновид ідео-
логічного дискурсу» [3, с. 57]. У сучасному мовознавстві думки 
науковців суттєво розминулись: А.П. Чудінов, M.M. Lazar 
використовують поняття «політичний дискурс» апріорі; інші 
(М.Б. Паршин, Ю.С. Степанов) відмовляються визнавати 
за ним лінгвістичне значення, а Є.І. Шейгал, Т.А. ван Дейк, 
Р. Водак, А.М. Баранов використовують його як синоніми до 
термінів «мова політики», «політична комунікація». Ми поді-
ляємо думку Н.О. Боженкової з приводу того, що політичний 
дискурс – це мовна діяльність суб’єктів у сфері політичного 
інституційного спілкування, детермінована певною соціаль-
но-рольовою ієрархією, об’єктивованою у вигляді сукупності 
текстових одиниць політичної спрямованості у всьому жанро-
вому та функціональному різноманітті [4, с. 257].

Аналіз комунікативних стратегій і тактик у сучасному 
політичному дискурсі останніми роками був здійснений низ-
кою вітчизняних (Т.А. Ананко, Н.М. Дяченко, Л.В. Павлова) 
та закордонних науковців (П. Данмаєр, З. Кампф, К. Шафнер 
та ін.).

Мета статті – проаналізувати ключові комунікативні стра-
тегії і тактики в промовах Джозефа Байдена у 2020 році для 
виявлення найуспішніших, що сприяли перемозі кандидата 
в президенти.

Виклад основного матеріалу. Політичний дискурс має 
низку ознак: системність, прагматичне завершення, комуніка-
тивна визначеність, відсутність суворих структурних обмежень. 
Він наділений тими самими функціями, що і дискурс: інфор-
мативною, аргументативною, персуазивною, груповиокрем-
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лювальною. Д. Гребер додає ще також функцію поширення 
інформації, визначення подальших планів, проєкції в минуле 
та майбутнє [5, с. 198]. Завдяки цим функціям визначається 
базова ознака політичного дискурсу – його використання як 
інструменту політичної влади (боротьби за владу, оволодіння 
владою, її збереження, стабілізація та перерозподіл). Ведучи 
мову про базову функцію поширення інформації в політичному 
дискурсі, розуміємо, що суспільство сприймає таку інформа-
цію у результаті пропонованих вербальних картинок. Велика 
частка людей часто не має прямого стосунку до політики, тому 
сприймає та аналізує інформацію, отриману через засоби масо-
вої комунікації, часто у формі інтерв’ю, неформальних бесід, 
прес-конференцій. Отже, окрім експліцитної інформації, сус-
пільство сприймає також імпліцитно-конотативний шар інфор-
мації. Він часто реалізується емотивно забарвленою лексикою, 
патріотичними символами, евфемізмами. Імпліцитна інформа-
ція реалізується також завдяки паралінгвістичним компонен-
там, хронотопу вербального акту [4, c. 256]. У політичному 
дискурсі важливим є вміння політика поєднати експліцитну 
та імпліцитну інформацію таким чином, щоб здійснити бажа-
ний вплив на адресата повідомлення. Це комплексний процес, 
що часто може зазнавати комунікативних невдач, однак в умо-
вах, коли політичні промови не мають чіткої структури, вдале 
застосування комунікативних стратегій і тактик може справити 
бажаний вплив на адресата.

Політичний дискурс як різновид персуазивного дискурсу 
відзначається маніпулятивною специфікою, що виражається 
в здійсненні мовленнєвого впливу на адресата з метою вне-
сення когнітивних змін у його картину світу, що поведуть за 
собою регуляцію диспозицій та діяльність адресата на користь 
адресанта [6, c. 403]. Персуазивність – це вплив автора усного 
чи письмового повідомлення на адресата з метою переконати 
в чомусь, закликати здійснити чи не здійснити певні дії. При 
персуазивній комунікації людина свідомо продукує вислов-
лювання, що спрямовані на те, щоб викликати певну реакцію 
в реципієнта [7, c. 26]. Вона реалізується через застосування 
комунікативних стратегій. Єдиного визначення поняття «стра-
тегія» не існує, адже його розглядають різноаспектно: з позицій 
прагмалінгвістики, психолінгвістики, в руслі когнітивного під-
ходу. Ми керуємось визначенням О.М. Паршиної, що розуміє 
«стратегію» як визначений напрям комунікативної поведінки 
в інтересах досягнення мети комунікації. Виокремлюють види 
комунікативних стратегій у різних типах дискурсу, в тому числі 
політичному: дискурсивні, стилістичні, семантичні, прагма-
тичні, риторичні, діалогові та ін. [8, c. 20].

З позиції комунікативного впливу стратегію можна роз-
глядати лише за допомогою аналізу тактик. Тактика – це 
використання прийомів, засобів досягнення мети, лінія чиєїсь 
поведінки. У цьому контексті стратегія – комплексний фено-
мен, а тактика – аспектний [8, c. 22]. Тому необхідно здійс-
нити аналіз аспектних феноменів, щоб розглядати цілісну 
картину стратегії.

Існують різні підходи до класифікації стратегій і тактик. 
Розуміємо, що напрацювати єдино правильну класифікацію 
практично неможливо, адже кожен політик володіє своїм уні-
кальним риторичним портретом, а поряд із ним існують різ-
номанітні жанри політичного дискурсу. Тому цілком виправ-
даним є явище, коли риторичний портрет окремого політика 
охоплює комплекс характерних лише для нього стратегій 

і тактик. У дослідженні керуємось класифікацією стратегій 
і тактик, запропонованою О.М. Паршиною. Серед стратегій 
науковиця виокремлює: самопрезентації (тактики солідариза-
ції з адресатом, ототожнення, створення «свого оточення», дис-
танціювання, епатування, насмішки, нейтралізації негативного 
уявлення про себе, гіпертрофування «я-теми»), дискредитації 
(звинувачення, навішування ярликів, непрямі звинувачення), 
маніпуляції (гіперболізації, підтасовка фактів, підміна понять, 
апеляція до почуттів), аргументації (зіставний аналіз, обґрун-
тування оцінки, вказівка на перспективу), агітації (заклик, обі-
цянка) та ін. [8]. Матеріалом для статті слугували ключових 
15 промов Джозефа Байдена в рамках передвиборчої кампанії 
на пост президента США з 17 лютого 2020 року по 27 жовтня 
2020 року. Методом наскрізного виписування було дібрано 
262 тактики та згруповано їх у 5 стратегій.

Розглянемо детальніше стратегії і тактики у промовах Джо-
зефа Байдена. У межах стратегії самопрезентації політик 
застосовував тактику солідаризації з адресатом у 15 випад-
ках. Найчастіше мета цієї тактики – звернути увагу електо-
рату на те, що кандидат у президенти поділяє погляди кожного 
пересічного громадянина, намагається підкреслити, що думка 
середнього класу для нього надважлива, намагається поділяти 
почуття людей. Наведемо приклад: “They’re the place where we 
come from. Many of you come from. It’s where we’re raised. The 
people. They’re the reason why I’m running. There’s a reason why 
I’m a Democrat in the first place” [9]. Спостерігаємо позицію-
вання кандидата як своєрідного рятівника, вихідця «з народу», 
який, розуміючи складну ситуацію, маючи вплив та владу, 
зможе покращити стан справ. У прикладі “In crisis, characters 
avail and each day, we’re seeing the courage and the heart 
of American’s shine through. Our military, our first responders, our 
doctors, nurses, healthcare workers…. The grocery store worker 
stocking the shelf, the mail and package carriers, the workers 
manufacturing gear we need to keep delivery trucks on the road, 
cooking meals to deliver, tending to our elderly loved ones” [9] спо-
стерігаємо акцент на розумінні ситуації.

Часто тактика солідаризації та ототожнення (14 випад-
ків) перегукуються в контексті досліджуваного дискурсу. 
У прикладах “My dad like many of your parents, got knocked 
down a few times, but he always got back up. He worked hard 
to build a great middle class life for our family in Mayfield…”; 
“Many of you have been through similar things that I’ve been 
through. Some of you worse than I’ve been through, but what do 
you need? You need purpose in your life” [9] бачимо, що полі-
тик демонструє єдність із народом, також наводить приклади 
з особистого життя, підкреслюючи, що він звичайна людина, 
як і кожен виборець, зі своїми переживаннями, людськими 
труднощами, ототожнюючи свій досвід із досвідом адресата: 
“I hope you and your family are doing well in these difficult 
and anxious times. Confusing times. Like all families, the Biden 
family is adjusting to new ways” [9]. На відміну від солідари-
зації, де політик демонструє розуміння, емпатію, він також 
підкреслює свою силу змінити стан речей. У межах тактики 
ототожнення він не відокремлює себе від спільноти.

Тактику створення свого оточення спостерігаємо 
в 11 випадках і найчастіше у промовах Джозеф Байден апе-
лює до Барака Обами, згадуючи досвід співпраці з ним, 
а також фонд «Обамакер» (Obamacare) : “We need to build 
on the coalition and legacy of the most successful President 
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in our lifetime, Barack Obama”; “Look, just look what we did 
when we passed Obamacare, what President Obama and I did 
saving the American automobile industry, or what we did to pass 
the Violence Against Women Act, but that’s not enough” [9]. Крім 
Барака Обами, Джозеф Байден також згадує низку інших 
політиків, які його підтримали, особливо Камалу Гарріс: “In 
just the past week, so many of my incredibly capable competitors 
have endorsed me. Mayor Pete Buttigieg, Amy Klobuchar, Beto 
O’Rourke, Mike Bloomberg, Cory Booker, and Kamala Harris”;” 
Kamala, as you all know is smart, she’s tough, she’s experienced, 
she’s a proven fighter for the backbone of this country, the middle 
class, for all those who are struggling to get into the middle 
class” [9]. Заручившись підтримкою авторитетних політиків, 
автор намагається вплинути на вибір адресата, розрахову-
ючи, що симпатики електорату, які здобули довіру виборця 
попередньо, допоможуть зміцнити віру в перемогу нового 
кандидата в президенти.

Тактика насмішки простежується у 12 випадках, однак 
реалізується вона, радше, у формі іронії. Джозеф Байден 
застосовує її, говорячи про політику свого головного опонента 
Дональда Трампа: “Donald Trump has already started his attacks, 
calling Kamala “nasty”, whining about how she is “mean” to his 
appointees. It’s no surprise because whining is what Donald Trump 
does best, better than any president in American history”; “When 
the administration was told that there’s a thousand people a day 
dying of COVID, the response was, “It is what it is.” It is what it is? 
It is what it is because they are who they are” [9]. Застосовуючи 
тактику насмішки, політик не переходить межу, зберігаючи 
образ свідомого, компетентного політика, тим самим демон-
струє, що йому можна довіряти.

Втілення тактики нейтралізації негативного уявлення 
про себе спостерігаємо у 9 випадках. У своїх промовах Джозеф 
Байден часто цитує свого батька, який простежується автори-
тетом для політика. Цитати стосуються законів моралі і щоразу 
політик наголошує на тому, що він бере до уваги поради батька: 
“My dad used to have an expression. Joe, a job’s about a lot more 
than a paycheck. A job’s about your dignity, respect, your place in 
the community. And I really mean this” [9]. Своєю чергою адре-
сат розуміє, що правила моралі, яких дотримується політик, 
утвердять у країні рівність та справедливість. Для того, щоб 
нейтралізувати негативне уявлення про себе, Джозеф Байден 
на фоні негативної ситуації нагадує адресату про свої наміри, 
які б обов’язково покращили стан справ, однак його намагання 
керівництво не взяло до уваги: “Just based on public information 
that I had, I warned the threat was getting worse way back on 
January the 27th and urged the need to put signs first, draw on 
emergency funds to get response started, think about invoking 
disaster powers to respond” [9].

Трапляються також випадки тактики гіпертрофування 
«я-теми». Їх політик вживає найрідше: лише 3 випадки. Розу-
міємо, що «зловживання» цією тактикою може викликати зво-
ротний ефект: стратегія самопрезентації матиме негативний 
ефект, а надмірне вихваляння може відсікти прихильників 
політики Джозефа Байдена. Наведемо приклад: “If I’m given 
the honor of becoming your president, I promise you I’ll strive to 
give the nation that very leadership every day, every day I have 
a privilege to hold office” [9]. Як бачимо, у прикладі також реа-
лізується тактика обіцянки і апеляції до почуттів, адже цитата 
доволі патріотична.

Стратегія дискредитації опонента (у випадку Джозефа 
Байдена це Дональд Трамп і його команда) представлена такти-
ками звинувачення та непрямого звинувачення. У процесі 
дослідження помітно, що політик вдається до більш частотного 
застосування тактик стратегії дискредитації свого опонента 
ближче до закінчення президентських перегонів. Багато при-
водів для критики виникало з початком пандемії COVID-19.  
Окрім критики загальнонаціональної політики Д. Трампа, 
Дж. Байден критикує будь-яку діяльність чи бездіяльність 
свого опонента, демонструючи також своє бачення ситуації, 
надаючи релевантні аргументи. Тактику звинувачення про-
стежуємо у 49 випадках: “Donald Trump’s America First policies 
made America alone. And the fight against climate change, we have 
to rally the rest of the world to act and act now. Rejoin the Paris 
Climate Accord on day one. Make it clear to our allies that we’ll 
honor our commitments, that our word can be trusted” [9]. Варто 
зазначити, що часто Дж. Байден аргументує свої звинува-
чення, пропонує плани на перспективу для запобігання нищів-
ного впливу політики свого опонента. “It’s straightforward, 
and that’s why this is perhaps the greatest indictment of Donald 
Trump’s complete, compelling lack of leadership. He wasted months 
and months and months passing the buck, blaming everyone else, 
refusing to act when he should have been preparing our country 
for a longterm response and building our resiliency to respond to 
future flareups. Yet we still don’t have a comprehensive system for 
collecting COVID-19 case data” [9].

Тактика непрямого звинувачення реалізується у про-
мовах 15 разів. Спостерігаємо також «перехід на особисто-
сті» та ноту іронії: “Mr. President, wake up. Get to work. There 
is so much more to be done” [9]. Трапляється також поєднання 
непрямого звинувачення та насмішки у висловлюванні: “And 
the president was asked to comment. He said something no American 
president ever said. He said, “there were very fine people on both 
sides.” By the way, it’s more than a boo. It’s a reality. No president 
has said that and that’s why they decided that I was going to run”; 
“When Donald Trump thinks about climate change, the only word 
he can muster is hoax” [9].

Тактику навішування ярликів спостерігаємо у 6 випад-
ках. Кандидат у президенти, ймовірно, рідше її застосовує, бо 
не боїться вдаватись до прямих аргументованих звинувачень. 
Зловживаючи цією тактикою, кандидат ризикує втратити під-
тримку електорату, адже необґрунтована критика не вселяє 
довіри до політика, характеризує його спраглим до влади, пере-
слідуючи лише корисні наміри. У наступному прикладі спосте-
рігаємо, що політик характеризує свого опонента як боягуза: 
“Donald Trump thinks if he puts his head in the sand, the American 
people will too, but it doesn’t work that way” [9].

Стратегія маніпуляції реалізована тактиками гіпербо-
лізації і апеляції до почуттів. Остання є однією з найбільш 
поширених (42 випадки). У своїх виступах політик намага-
ється апелювати, розбудити в адресата почуття гордості, все-
лити надію: “These are people that build our bridges, repair our 
roads, keep our water safe, who teach our kids, look, who race into 
burning buildings to protect other people, who grow our food, build 
our cars, pick up our garbage, our streets, veterans, dreamers, 
single moms, and by the way, every dreamer, have hope, because 
I’m coming and you’re not going anywhere”[9]. Трапляються 
випадки, коли у своїх промовах Дж. Байден намагається викли-
кати в адресата почуття ненависті, злості чи ворожості до свого 
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політичного опонента, тим самим дискредитуючи його: “Look, 
this all starts with a revival of decency and honor and character. 
Trump has fanned the flames of hate and sought to divide us” [9].

Тактика гіперболізації реалізована у 19 випадках. Зазви-
чай гіперболізація має позитивну конотацію. Зміцнює в адре-
сата віру у власні сили, малює в його уяві образ міцної, успіш-
ної країни, яка буде процвітати за президентства кандидата: 
“There’s nothing we can’t do”; “In America, we can do anything 
that we need to do if we can do it together. Nothing can stop us” [9].

Стратегія аргументації в досліджуваному дискурсі охо-
плює тактики обґрунтування оцінки та вказівки на перспективу. 
Тактику обґрунтування оцінки зустрічаємо у 14 випадках. 
Зазвичай вона характеризує політика як надійного аналітика 
з холодним розумом: “…in China, just to give one example….more 
people are going to die of cancer in the ’20s, from 2020 to 2030, 
than all the rest of the world combined. Fact. Any of you oncologist 
in here or docs, you can verify that, or you can Google it if you want 
to…. Number two, they don’t have enough water…. Whose estimate, 
if you take between 35 and 42% of the land, the arable land, in 
China is blue with cadmium. They can’t grow things” [9].

Тактика вказівки на перспективу трапляється в десяти 
випадках. Часто ілюструє план дій за умов президенства: 
“Rejoin the Paris Climate Accord on day one. Make it clear to 
our allies that we’ll honor our commitments, that our word can be 
trusted. And make clear to our adversaries that we will stand fast in 
restoring world order” [9]. Інколи тактика вказівки на перспек-
тиву переплітається із тактикою апеляції до почуттів: “When 
I think about energy retrofitting for lighting, I see the incredible 
projects, like the one right here in the Chase Center. I see small 
businesses like Preferred Electric that design and install award-
winning energy conservation measures… I see master electricians 
and union workers who work through a union apprenticeships” [9].

Стратегія агітації представлена двома тактиками: заклик 
та обіцянка. Тактика обіцянки одна з найбільш вживаних – 
33 випадки. Обіцянки Дж. Байдена стосуються змін плану дій 
боротьби з пандемією COVID-19. На фоні критики чин-
ного президента політик зосереджує увагу на власні кроки 
у боротьбі з пандемією для збереження комфортного економіч-
ного стану країни, забезпечення громадян якісним медичним 
обслуговуванням.: “And I’m going to fight to get you the hazard 
pay you deserve. And by the way, it’s not just about getting you 
masks. We also have to protect you” [9]. Намагаючись залучитись 
підтримкою більшої частини електорату, політик також дає обі-
цянку робити все для блага своєї країни, нейтралізуючи також 
негативне уявлення про себе: “I’ll work as hard for those who 
don’t support me as for those who do. That’s the job of a President, 
a duty of care for everyone” [9].

Тактику заклику спостерігаємо у 10 випадках. Вида-
ється, політик намагається обережно її застосовувати, щоб 
переконати своїх виборців за допомогою більш надійних 
тактик, тим самим викликаючи більшу симпатію в адресата. 
На початку президентських перегонів кандидат часто закли-
кав охочих стати частиною його команди: “Join us. For those 
folks, listen, go to joebiden.com. Sign up, volunteer, contribute if 
you can. We need you. We want you, and there’s a place for you 
in this campaign” [9]. Ближче до виборів спостерігаємо заклик 
голосувати частіше. Цікавим є також те, що кандидат зверта-
ється до своїх виборців, наче пастор, також часто спостеріга-
ємо згадку про Бога в контексті заклику: “So I say to you all, 

God bless you all. Let’s go out and vote”; “Thank you everybody. 
Be safe. Brothers and sisters, I hope you enjoyed. Please vote” 
[9]. У зв’язку з пандемією спостерігаємо заклик збереження 
здоров’я; тим самим політик демонструє свою небайдужість: 
“Stay safe and wear your mask” [9].

Висновки. Проаналізувавши 15 промов Джозефа Байдена 
в рамках президентських перегонів, можемо зробити висновок, 
що домінуюча стратегія політика була спрямована на дискре-
дитацію головного політичного опонента Дональда Трампа 
та його команди – 70 випадків комунікативних тактик. На фоні 
дискредитації другою за кількістю є стратегія самопрезентації 
(64 випадки), завдяки їй політик намагався справити позитивне 
враження про себе. На третьому місці стратегія маніпуляції 
(61 приклад), де домінує тактика апеляції до почуттів адреса-
тів. Наступною за чисельністю є стратегія агітації (43 випадки 
тактик), що більше була зосереджена на обіцянках. Найменша 
чисельність тактик, що становлять стратегію аргументації 
(24 приклади). Тому у своїх промовах політик критикує опо-
нента, створює імідж політика з позитивною конотацією, вда-
ється до стратегії маніпуляції, актуалізуючи почуття адресата. 
Він не переобтяжує промови зіставним аналізом та розлогими 
обґрунтуваннями.

Перспективу подальших досліджень вбачаємо в дослі-
дженні стилістичного аспекту американського політичного 
дискурсу та аналізі стратегій і тактик Джозефа Байдена у ста-
тусі Президента США.
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Batrynchuk Z. Communicative strategies and tactics in 
Joseph Biden’s speeches

The article is devoted to the analysis of communication 
strategies and tactics in Joseph Biden’s speeches (based on 
15 key speeches of politician in terms of the election campaign 
in 2020). The article highlights the concept of “political dis-
course” and analyses the classifications of strategies and tac-
tics in the political discourse suggested by scholars. To achieve 
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this goal, 262 examples of communicative tactics have been 
selected and grouped into strategies. The conclusion on their 
functions and impact on the recipient has been drawn. Guid-
ed by O.M. Parshyna’s principle of classification, the follow-
ing strategies have been singled out: self-presentation, which 
includes tactics of solidarity with the addressee, equation, 
“my circle”, ridicule, hypertrophy of “I-theme”, neutralization 
of negative self-image; discrediting with the tactics of accusa-
tion, indirect accusation, labeling; manipulation which encom-
passes tactics of hyperbole and appeal to the senses; argumen-
tation with tactics of substantiation of evaluation, highlighting 
the prospect; agitation with tactics of appeal and promise. 
The study revealed the dominant strategies – discreditation 
(70 cases), self-presentation (64 cases), manipulation (61 cas-
es). The politician resorted to the strategy of argumentation 
24 times. The most commonly used tactics are: accusation 
(49 cases) and appeal to the addressee’s feelings (42 cases). 
Using a strategy of discreditation of his opponent, Joseph 

Biden tries to convince the addressee of the unprofessional-
ism, incompetence and selfishness of the current president, 
especially during the COVID-19 pandemic. At the same 
time, the politician applies a strategy of self-presentation, 
describes his strengths, shows support of authoritative politi-
cians and emphasizes that he, as a representative of the middle 
class, understands the needs and despair of the people. Due to 
the strategy of manipulation, the addressee’s faith in the wel-
fare of the country under the candidate’s presidency is con-
firmed, as the tactics of appealing to the addressee’s feelings is 
one of the most widely used (42 cases).

The prospect of further research lies in the study of the stylis-
tic aspect of Joseph Biden’s political speeches and the analysis 
of the speeches of the politician being the President of the Unit-
ed States.

Key words: political discourse, communicative strate-
gies and tactics, strategies of self-presentation, discreditation, 
manipulation, argumentation, agitation.



35

ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2020 № 46 том 1

УДК 811.111’42’06
DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2020.46-1.8

Білоніжка І. С.,
викладач кафедри англійської мови гуманітарного спрямування № 3

Національного технічного університету України 
«Київський політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського»

Народовська О. М.,
викладач кафедри англійської мови гуманітарного спрямування № 3

Національного технічного університету України 
«Київський політехнічний інститут імені Ігоря Сікорського»

ЛЕКСИЧНІ ЗАСОБИ СТВОРЕННЯ ІМІДЖУ УКРАЇНИ  
(НА ОСНОВІ АНАЛІЗУ ВІДЕОБЛОГІВ НА ПЛАТФОРМІ “YOUTUBE”)

Анотація. Стаття присвячена аналізу іміджу України, 
який презентується іноземними англомовними туристами 
у travel відеоблогах на платформі «YouTube». Міжнарод-
ний імідж країни – це сукупність емоційних і раціональ-
них уявлень про країну, в які входять об’єктивні еконо-
мічні показники країни, її об’єктивні переваги і недоліки, 
основні тенденції розвитку країни, а також суб’єктивне 
сприйняття населенням певної країни. Travel-блоги на 
платформі «YouTube» мають переважно розважальний 
та освітній характер і висвітлюють суб’єктивні вражен-
ня авторів відео з використанням неформального сти-
лю мовлення. Теми, яким присвячені відео є переважно 
побутовими, а не політичними, не аналізуються обра-
зи політиків та відомих осіб, які роблять значний вне-
сок у формування іміджу країни. У своїх відео блогери 
інформують глядачів про культуру, інфраструктуру, ціни, 
населення, національну кухню та значущі історичні події 
та новини сучасності.

Імідж структурно складається з візуального та вербаль-
ного компонентів, які тісно пов’язані з функціями іміджу: 
комунікативною, номінативною, естетичною та адресною.

У рамках комунікаційного простору, що забезпечує 
імідж країни, виділяють такі константи, як стереотипи, 
епітети, метафори і паралелізми. Використання таких кон-
стант є ефективним для формування іміджу країни.

Таким чином, можна дійти висновку, що імідж як 
система, що представляє собою набір різних ознак, 
у сучасному медіа-дискурсі представляється за допомо-
гою лексичних засобів, що містять оцінку в одному зі своїх 
значень, а також придбали емоційно-експресивне значен-
ня в контексті або під впливом особистісного сприйняття 
реципієнта. Використання мовної гри з подібною метою 
часто вузькоспрямоване і зустрічається лише в певних 
матеріалах, які за допомогою цього прийому висловлюють 
думку авторів.

Презентаційність мас-медійного дискурсу забезпечу-
ється залученням у дискурс концептів, образів і іміджів. 
Саме ці сутності стають інструментом інформування, 
впливу в прагматичній комунікації, завдяки таким їхнім 
властивостям, як семіотична здатність до кодифікації 
реальності, символічність, інформативність, соціальна 
і ціннісна орієнтованість, емоціогенність, здатність до 
регулярної відтворюваності в комунікативних ситуаціях, 
закріплення у свідомості індивідуумів і соціуму загалом, 
що дає змогу віртуалізувати інформаційний простір.

Ключові слова: YouTube, відеоблог, імідж, Україна.

Постановка проблеми. Велику роль у функціонуванні 
сучасного суспільства відіграє Інтернет-комунікація. Суттєво це 
пов’язано з ростом числа каналів інформації в мережі Інтернет, 
через які людина отримує відомості про події у світі: офіційні 
ЗМІ, соцмережі та блоги. Нині надзвичайно популярними ста-
ють відеоблоги на платформі YouTube, які, як і ЗМІ, можуть 
впливати на погляди глядачів та формувати суспільну думку. 
Одним із популярних видів відеоблогу є travel-блог (блог про 
подорожі), автори якого діляться своїми враженнями від відвіду-
вання країни, висловлюючи свою суб’єктивну думку, створюючи 
таким чином образ країни та формуючи її імідж у громадськості.

Термін «імідж» привертав увагу дослідників як ефективний 
спосіб самопрезентації та впливу на масову свідомість. Імідж 
вивчають політологи, психологи, філософи та інші науковці. 
Лінгвісти також досліджують це поняття (О.С. Кубрякова, 
І.Ф. Бублик, А.А. Кісельова, Г.А. Кокоза).

Актуальність роботи визначена необхідністю вивчення 
іміджу України, який репрезентується англомовними відеобло-
герами.

Об’єктом дослідження є сучасний відеоблог (жанру travel-
blog) на платформі «YouTube».

Предметом дослідження є лексичні засоби створення 
іміджу України.

Метою статті є вивчення лексичних засобів на створення 
іміджу України, який відображає типові характеристики країни.

Здійснення поставленої мети передбачає вирішення таких 
завдань:

1) дослідити зміст поняття «імідж»;
2) виявити структуру та функції іміджу;
3) виявити і проаналізувати основні лексичні засоби, що 

вживаються для створення іміджу України в англомовних віде-
облогах.

Матеріалом для дослідження послугували мовні факти, 
отримані методом суцільної вибірки з текстів відео з платформи 
«YouTube» (travel відео з каналів «Kara and Nate» та «Samuel 
and Audrey»).

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Теоретичну 
основу нашого дослідження становили роботи вітчизняних 
та зарубіжних дослідників, присвячені: 1) теорії дискурсу 
та лінгвістиці тексту (М.Я. Блох, В.В. Богданов, О.А. Гон-
чарова, В.І. Карасик, О.С. Кубрякова, М.М. Бахтін, П. Серіо, 
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Т.А. ван Дейк, N. Fairclough); 2) стилістиці (Н.Д. Арутю-
нова); 3) когнітивній лінгвістиці (Н.Д. Арутюнова, Е. Бен-
веніст, М.Я. Блох, G. Lakoff), 5) іміджелогії (А.А. Гравер, 
Г.Г. Почепцов).

Методика дослідження зумовлена метою й завданнями 
дослідження та здійснюється в межах дискурсивної парадигми. 
У процесі виокремлення та аналізу лексичних засобів ми вико-
ристовували загальні лінгвістичні методи, зокрема лінгвости-
лістичний метод, елементи контент-аналізу, розглядаючи текст 
відеоблогу, здійснювали дискурсивний аналіз, також активно 
застосовували загальнонаукові методи, зокрема описовий 
метод та метод узагальнення.

Виклад основного матеріалу. Проаналізувавши роботи 
науковців, можемо дати визначення поняття «імідж». Імідж – 
цілісний, якісно визначений образ об’єкта, який стійко закрі-
плений і відтворюється в масовій і/або індивідуальній свідо-
мості. Імідж виникає і коригується в результаті сприйняття 
і супутньої фільтрації інформації, яка надходить із зовнішнього 
середовища про цей об’єкт крізь мережу наявних стереотипів. 
Носієм іміджу може виступати будь-який об’єкт навколишньої 
дійсності. Імідж соціально зумовлений.

Типологія іміджу. Науковці виокремлюють такі види 
іміджу: 1) за сформованістю проявів: зовнішній (проявляється 
в зовнішньому середовищі), внутрішній (проявляється у вра-
женнях аудиторії); 2) за емоційним спрямуванням: позитивний 
(викликає позитивне ставлення аудиторії до інформації про 
країну), негативний (викликає негативне ставлення аудито-
рії до інформації про країну); 3) за ступенем раціональності 
сприйняття: когнітивний (дає «суху», раціональну інформа-
цію), емоційний (орієнтований на широку аудиторію, вико-
ристовуються факти, які здатні впливати на емоції); 4) за зміс-
том: політичний, соціальний, імідж керівника і його команди, 
імідж території, імідж ідеї, проєкту; 5) за функціональним 
спрямуванням: дзеркальний (має суб’єктивний характер, відо-
бражає реальні факти), поточний (у процесі створення іміджу 
враховуються усі можливі характеристики, за якими публіка 
здатна позитивно сприймати інформацію про людину, країну), 
бажаний (створення іміджу з урахуванням прагнень до ідеалу).

Основні характеристики іміджу. Незалежно від того, якої 
теоретико-методологічної бази дотримуються дослідники, 
визначаючи поняття іміджу, більшість із них як основні харак-
теристики виділяють символічність, емоційну забарвленість, 
динамічність, інформативність, активність і функціональність. 
Ці характеристики видаються найважливішими з погляду прак-
тичної діяльності зі створення іміджу [1; 2].

Символічна природа наділяє імідж властивостями і харак-
теристиками знака, в тому числі, змістовністю, значимістю, 
предметністю, варіативністю, прагматичністю, оптимальністю 
в плані зовнішнього вираження, прогностичністю, інформатив-
ністю та іншими.

Інформативність іміджу виявляється як його здатність 
давати інформацію про відображуваний суб’єкт. Необхідно 
звернути увагу на те, що ця інформація може бути як об’єктив-
ною, так і необ’єктивною.

Під активністю іміджу можна розуміти його здатність 
впливати на інших людей, як сприймають імідж суб’єктів; їхні 
свідомість, емоції і поведінку. Активність іміджу проявляється 
не тільки в його здатності впливати, але і його залежності від 
змісту соціальних уявлень і стереотипів суб’єктів сприйняття.

Динамічність, здатність до внутрішнього і зовнішньої 
зміни, руху, розвитку є однією з найважливіших якостей іміджу 
і часто ототожнюється з іншою його якістю – пластичністю 
(трансформативністю) [1; 2].

Адаптивність іміджу сприяє процесу пристосування носія 
іміджу до актуальних умов соціального середовища. Інформа-
тивність, активність, динамічність і функціональність є універ-
сальними характеристиками іміджу, що дають змогу досягти 
певних цілей. Таким чином, ще однією характеристикою іміджу 
є його ефективність, яка сприяє досягненню основних цілей.

У результаті вивчення досліджень науковців виявлено такі 
основні функції іміджу: 1) комунікативна (обмін інформацією 
та об’єднання людей у групи відповідно до їхніх поглядів); 
2) номінативна (окреслення рис, які характеризують певну дер-
жаву і виділяють її з-поміж інших); 3) інформативна; 4) адресна 
(відповідь на потреби і запити цільових аудиторій).

Travel відеоблоги виконують освітню функцію, поширю-
ючи інформацію про країну, популяризуючи її, знайомлячи гля-
дачів з новою, часто невідомою для них, культурою та надаючи 
побутові поради тим, хто має намір відвідати країну. Вони при-
вертають увагу не тільки іноземців, які за допомогою візуаль-
ного контенту, емоційності авторів блогу можуть уявити себе 
на місці авторів, а й населення самої країни, яке може поба-
чити свою країну чи місто очима стороннього спостерігача, 
туриста, зіставити свій досвід проживання і досвід подорожую-
чого, дати поради щодо місць, які варто відвідати та вплинути 
на створення контенту – нових відео, адже блогери мотивують 
аудиторію спілкуватись, використовуючи коментарі.

Аналізуючи відеоблоги на платформі «YouTube» можемо 
сказати, що імідж країни формується за допомогою вербаль-
ного компонента (тексту, мовлення та повідомлень авторів 
блогу, коментарів глядачів під відео) та візуального компо-
нента, що включає в себе інформацію про суб’єкт іміджу, яку 
аудиторія отримує через зорове сприйняття.

Після перегляду відео на каналах «Kara and Nate» та «Samuel 
and Audrey» можемо визначати основні теми, висвітлені в бло-
гах, які створюють загальне враження про Україну та форму-
ють її імідж:

1) культура (міста, архітектура, пам’ятки та визначні місця);
2) важливі історичні події та новини останніх років.
3) населення країни та взаємодія з ним;
4) національна кухня;
5) інфраструктура;
6) вартість послуг та ціни.
Ділячись враженнями про культуру, архітектуру та пам’ятки 

країни, іноземні англомовні блогери зазначають, що в Україні 
є велика кількість церков, соборів та монастирів, називаючи їх 
«the main attraction in most cities». Епітети «quite impressive», 
«very different», «very colorful», «ornate», «golden and colorful 
and shiny, diverse», «fascinating», «beautiful frescos» [4; 6; 8] 
часто використовуються у відео для опису святинь. Туристи 
також зазначають зовнішню красу та величність внутрішнього 
оздоблення. Для опису куполів релігійних споруд у відео вжи-
вається метафора «onion domed» та епітет «golden domed». 
Варто зазначити, що автори блогів повідомляють глядачам про 
те, що українські церкви є не тільки історичними пам’ятками, 
але й чинними місцями богослужінь і закликають із повагою 
ставитись до місцевих традицій. «So often… we’d be going in 
but people would be praying and worshiping so you kind of have 
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to be mindful of that and like trying not to encroach» [8]. Окрім 
того, автори повідомляють цікаві факти про українські церкви 
у своїх відео, зазначаючи, що Києво-Печерська Лавра належить 
до спадщини ЮНЕСКО, а Софійський собор є найстарішою 
церквою у Києві: «the oldest standing church in Kyiv» [4].

Аварія на ЧАЕС та Революція Гідності – це історичні події, 
які найчастіше згадуються в англомовних відеоблогах про 
Україну. Особливо популярною серед іноземців є екскурсія 
в Чорнобильську зону відчуження. Вибух на ЧАЕС та Чорно-
бильську зону описують такими прикметниками: «abandoned», 
«the worst accident in the short history of the world’s nuclear 
power industry», «highly contaminated». Іменники «evacuation», 
«deadly radiation», «death toll» [5; 8] домінують за частотністю 
вживання у відео про Чорнобиль.

Тривалий час Україна входила до складу СРСР, тому, гово-
рячи про архітектуру, іноземці зазначають, що очікували поба-
чити багато радянських будівель. У реченні “Honestly, going into 
it I was kind of expecting super drab Soviet looking architecture, 
and you do get a few buildings like that but, honestly, like most 
of the streets were stunning” [8] можемо побачити протистав-
лення прикметників: «super drab Soviet looking architecture» 
(надзвичайно нудна радянська архітектура) – «most of the streets 
were stunning» (більшість вулиць були приголомшливими). 
Київські будівлі описані з використанням переходу прикметни-
ків в іменники, наприклад: «blues and yellows». Загалом можемо 
прослідкувати використання позитивної оцінної лексики для 
опису будинків та пам’ятників, фраза «impressive monument» 
використовується для опису останніх. Зазначається, що київ-
ські будинки вражають різноманіттям та яскравістю кольо-
рів «…you were also impressed by the colors as well», «…a lot 
of the buildings were painted these bright colors…» [8]. Гості 
міста роблять висновок про те, що архітектура України загалом 
є недооціненою: «the architecture ended up being one of the more 
underrated features of visiting Ukraine for us» [8].

Розповідаючи про спілкування з українцями (в основному 
киянами та львів’янами) блогери підкреслюють таку націо-
нальну рису, як гостинність, готовність прийти на допомогу, 
та зазначають, що, незважаючи на мовний бар’єр, українці 
є дуже привітними та багато посміхаються: “We felt even more 
welcome and we found that um compared to other parts of Europe, 
not as much English is spoken by the average person but even 
people who couldn’t speak English well, we found there was lots 
of friendly gestures, lots of smiling” [8]. Стереотипне уявлення, 
яке мали гості до відвідування країни, ілюструє речення: “We 
kind of thought we were going to have a bit of a language barrier 
and maybe it would be really hard to communicate and people 
were going to be like really harsh and stern but honestly we had 
a really positive experience” [8]. В очікуваннях туристів укра-
їнці є суворими, тоді як у реальності місцеві мешканці пере-
вершували очікування туристів, що підкреслює ідіома «to go 
above and beyond», використана в реченні: “We found locals 
were really going above and beyond ot make us feel welcome” [8]. 
Американські блогери підкреслюють патріотичність українців 
виразом “everyone is so patriotic” [4] та зазначають красу укра-
їнських жінок: “a lot of the women here value beauty a lot… like 
hair, makeup, clothes always super cute, and they all have these 
beautiful manicures” [6].

Також простежується позитивне ставлення до україн-
ської кухні. Аудиторію блогери інформують про українську 

національну кухню та страви, описуючи інгредієнти, смак 
та використовуючи місцеві назви страв: вареники, борщ, який 
називають «classic», банош і т.д. За допомогою прикметників 
«really delicious», «so good», «great meals» та словосполучення 
«the best thing I’ve put in my mouth» зазначається, що україн-
ська кухня є смачною та поживною. Звертають увагу на те, 
що в Україні є багато ресторанів та кафе з місцевою кухнею, 
а також місць, де можна спробувати страви інших кухонь світу: 
“There is lots of great traditional Ukrainian restaurants”. “The 
food is very hearty and filling. So bring your appetite and maybe 
skip breakfast” [8]. Іноземні блогери зазначають доступність 
та низькі ціни в ресторанах та кафе України “So yeah there is 
excellent value dining out and it was just so fun” [8], які дають 
змогу туристові не заощаджувати.

Говорячи про ціни, блогери згадують низьку вартість про-
їзду у транспорті: “Yes, and another thing that is really cheap 
transportation. Probably the cheapest transportation we’ve 
used so far. Yeah. I think you mentioned it was the equivalent 
of 0.20 US cents” [8] та низьку вартість проживання: “I remember 
when we were searching for prices online um you can find like 
really nice entire apartments usually anywhere between $15 to 
$35 dollars” [8]. Як бачимо з наведених вище речень, україн-
ське житло є доступним, дорожчі варіанти будуть розкішними, 
просторими та з хорошим розміщенням: “Like a $40 apartment 
is luxurious. These are really nice apartments. Big spacious 
and great locations” [8]. Туристи використовують повторення 
«really-really»: “Ukraine is really really cheap for travelers” [8] 
для інтенсифікації твердження.

Гості країни звертають увагу на красу київського метро, 
використовуючи прикметники «grand, massive» та згадують уні-
кальну станцію «Арсенальна», інформуючи глядача про те, що 
це найглибша станція метро у світі: “The stations were so grand, 
so you’d go like underground and you’d have these like massive 
arches, and they had like chandaliers…” [8]. Ділячись досві-
дом пересування в метро, блогери використовують субстан-
тивацію та повторення, називаючи київські вагони «rattlers» 
та «shakers»: “And the trains tended to be quite rustic and they were 
rattlers. They were shakers” [8]. Блогери Kara та Nate описують 
українські трамваї та потяги прикметниками: «old» і «Soviet». 
У своїх відео канадські блогери Samuel та Audrey зазначають 
пунктуальність українських потягів: «In fact it even arrived five 
minutes earlier than scheduled. Which is always a nice thing» [8] 
та їх комфорт і доступну ціну, роблячи висновок, що, незважа-
ючи на недоліки, транспортна інфраструктура є досить розвине-
ною: «transportation was a big bonus of traveling in Ukraine» [8].

Загалом про Україну англомовні туристи говорять як про 
країну, не переповнену туристами, і недооцінений напрям для 
подорожей: “We found Ukraine to be super underrated. And we 
especially noticed this in the lack of travelers” [8].

Якщо для українського іміджу та економіки це можна вва-
жати мінусом, то мандрівники ж, навпаки, знаходять у малій 
кількості туристів багато переваг, адже мають нагоду відві-
дати головні пам’ятки та цікаві місця без необхідності стояти 
в довгих чергах, на відміну від Європи, де біля визначних 
місць зупиняється багато туристичних автобусів, протистав-
лення прикметників «refreshing» – «overwhelming» використо-
вується для підкреслення цієї думки: “It was just I found that 
really refreshing because in some cities in Europe it has gotten to 
the point where it is overwhelming to visit” [8].
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Висновки. Проаналізувавши відео сучасних англомовних 
відеоблогерів, можемо стверджувати, що імідж України, який 
транслюється за допомогою створеного контенту, є переважно 
позитивним. Прикметники з позитивним оцінним значенням, 
субстантивація, повторення, метафори та епітети використо-
вуються для опису українських реалій. Подальші дослідження 
теми можуть бути здійснені шляхом порівняння зовнішнього 
іміджу країни (трансльований мешканцями інших країн) 
та внутрішнього (сформований населенням України) [3], 
зіставлення іміджу України та інших держав, вивчення іміджу 
держави в динаміці (синхронія та діахронія), вивчення спіль-
них та відмінних рис іміджу України, який формується офі-
ційними медіа (ЗМІ) та неофіційними (блогами), можливого 
проведення дослідження ставлення глядачів до країни після 
перегляду відеоблогів.
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Bilonizhka I., Narodovska O. Lexical means of 
creating the image of Ukraine (based on the analysis of the 
videoblogs on the “YouTube” platform

Summary. The article is devoted to the analysis of the image 
of Ukraine, which is presented by foreign English-speak-
ing tourists in travel video blogs on the YouTube platform. 
The international image of the country is a set of emotional 
and rational ideas about the country, which include objective 
economic indicators of the country, its objective advantages 
and disadvantages, the main trends of the country, as well as 
the subjective perception of the population. Travel blogs on 
the YouTube platform are mostly entertaining and educational 
in nature and highlight the subjective impressions of the authors 
of the video using an informal style of speech. The topics cov-
ered in the videos are mostly everyday and social rather than 
political, and the roles of politicians and celebrities who make 
a significant contribution to shaping the country’s image are 
not analyzed. In their videos, bloggers inform viewers about 
culture, infrastructure, prices, population, national cuisine 
and significant historical events and modern news.

The image structurally consists of visual and verbal com-
ponents that are closely related to the functions of the image: 
communicative, nominative, aesthetic and address. Within 
the communication space that provides the image of the coun-
try, there are such constants as stereotypes, epithets, metaphors 
and parallels. The use of such constants is effective for shaping 
the image of the country.

We concluded that the image as a system that consists 
of different features in modern media discourse is represent-
ed by lexical means that contain an assessment in one of its 
meanings, and also acquired emotionally expressive meaning 
in the context or under the influence of personal perception 
of the recipient. The use of language games for this purpose 
is often narrowly focused and occurs only in certain materi-
als, which with the help of this technique express the opin-
ion of the authors. The presentation of mass media discourse 
is ensured by the involvement in the discourse of concepts, 
and images. It is these entities that become a tool of informa-
tion, influence in pragmatic communication, due to their prop-
erties such as semiotic ability to codify reality, symbolism, 
informativeness, social and value orientation, emotionality, 
ability to regularly reproduce in communicative situations, 
consolidation in the minds of individuals as a whole, which 
allows you to virtualize the information space.

Key words: YouTube, video blog, image, Ukraine.
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ЕТНОСОЦІОНОМНИЙ КОНЦЕПТ RITTERTUM  
У НІМЕЦЬКІЙ ПРОЗІ ХХ СТОЛІТТЯ

Анотація. Статтю присвячено дослідженню художньо-
го концепту RITTERTUM / ЛИЦАРСТВО як репрезентан-
та дискурсу Середньовіччя в німецькій прозі ХХ століття. 
Концепт RITTERTUM проаналізовано з позицій лінгво-
поетики, когнітивної лінгвістики, інтерпретації концептів 
та їх конституентів у мовленнєвій діяльності і дало змогу 
кваліфікувати його як складну полімодальну одиницю, яка 
акумулює людський досвід, здатна втілюватися в художній 
мові за допомогою найрізноманітніших її засобів. Аналіз 
концепту здійснено на матеріалі історичного роману Ліона 
Фейхтванґера «Іспанська балада» або «(Єврейка з Толе-
до)» (1955), присвяченого подіям зрілого Середньовіччя 
ХІ–ХІІІ ст., яке знаменуються піднесенням державності, 
поширенням християнства, пожвавленням писемної літе-
ратури, розвитком освіти, ролі лицарства.

На основі аналізу наукових праць учених встанов-
лено, що за своєю природою концепт є ментальною 
сутністю, співвідноситься зі знаннями, які формують 
уявлення про світ, впливають на історико-культурні чин-
ники, що в німецьких художніх текстах ХХ ст. утворю-
ють формулу середньовічної ментальності. Цей концепт 
є конструктивним, етносоціономним у визначенні спе-
цифіки медієвістичного дискурсу. Асоціативно-цінніс-
ним ореолом телеономного концепту RITTERTUM є такі 
його низхідні таксони, як EHRE / честь (фундаменталь-
ний принцип життя, дотримання присяги та морального 
лицарського кодексу), ADEL /шляхетність (втілюваний 
у моральних якостях, поведінці, зовнішньому вигляді, 
одязі, зброї, мовленні лицаря), EDELMUT / благород-
ство (знатний, вельможний, дворянський, благородний), 
FRÖMMIGKEIT / набожність (вірність церкві й Богові, 
захист християнства). Лінгвопоетичний підхід до вивчен-
ня текстової матерії концептуалізації RITTERTUM дає 
змогу встановити особливості осмислення середньовічної 
культури, отримати уявлення про причини, що вплинули 
на виникнення і формування релігійного морально-етич-
ного імперативу, мовна об’єктивація якого в текстах меді-
євістичної прози має універсальні, національно-специ-
фічні та авторсько-індивідуальні риси.

Ключові слова: концепт, лицарство, християнство, 
дискурс, Середньовіччя, медієвістичний текст.

Постановка проблеми. У художніх текстах німецької 
прози ХХ століття, що репрезентують ДС (дискурс Серед-
ньовіччя), відтворено концептуальну картину Середньовіччя. 
Вона виявляється розчиненою у трьох концептуальних сферах, 
що є домінантними в медієвістичних текстах, – теософській, 
телеономній і естетичній. Кожна із цих сфер відбиває певну 
ділянку картини світу, зумовлену християнським світобачен-
ням і, відповідно, християнсько-клерікальною ідеологією. 
В історичному романі Ліона Фейхтвангера «Іспанська балада» 

або «(Єврейка з Толедо)» (1955) інтерпретовано добу зрілого 
Середньовіччя ХІ–ХІІІ століття, яке знаменуються піднесен-
ням державності, поширенням християнства, пожвавленням 
писемної літератури, розвитком освіти, роллю лицарства, під 
впливом якого мистецтво стає більш «мирським». Автор акцен-
тував у творі на провідній ролі релігії у формуванні системи 
людських цінностей, відтворив хрестові походи, відвоювання 
захоплених територій, морально-етичні канони лицарства. Кон-
цепт RITTERTUM – етно-соціо-психо-лінгво-культурна оди-
ниця з чітко вираженим валоративним компонентом [2, с. 247], 
що характеризується наявністю у його структурі поняттєвого, 
образного та ціннісного компонентів.

Метою статті є дослідження художнього концепту 
RITTERTUM, який є конструктивним, базовим репрезентантом 
дискурсу Середньовіччя в німецькій прозі ХХ століття.

На основі аналізу наукових праць учених про концепт як 
важливу одиницю когнітивної лінгвістики (Н.С. Болотнова, 
С.Г. Воркачев, О.І. Голованова, В.І. Карасик, О.О. Селіва-
нова), як «культурно значимих категорій внутрішнього світу 
людини» (С.Г. Воркачов, А.М. Приходько) встановлено, що 
за своєю природою концепт RITTERTUM є ментальною 
сутністю та співвідноситься зі знаннями, які формують уяв-
лення про світ, впливають на історико-культурні чинники, які 
в романі Л. Фейхтванґера утворюють формулу середньовічної 
ментальності.

Виклад основного матеріалу. Лицарство є одним із клю-
чових понять Середньовіччя, адже відображає християнські, 
культурні, моральні ідеали суспільства означеної історичної 
епохи. Ціннісна сутність лицарства реалізується в шляхетному 
походженні, офіційній церемонії посвяти, захисті слабших, 
охороні Церкви і християнської віри, у дбанні про справедли-
вість, честь і вірність. Тому асоціативно-ціннісним ореолом 
телеономного концепту RITTERTUM є такі його низхідні так-
сони, як еhre / честь, аdel / шляхетність, еdelmut / благородство, 
frömmigkeit / набожність.

Л.В. Лисейко зазначає, що лексеми лицарського епосу вико-
нували мовотворчу функцію: відбулося збагачення лексичного 
складу середньоверхньонімецької мови у відображенні дійсно-
сті. «Лексема ritter – «лицар» відіграла вирішальну роль у куль-
турному розвитку придворного існування, проникла спочатку 
як складова частина лицарської культурної мови і вживалася 
в таких формах, як ritter, rîtære, rîter» [1, с. 60].

На цьому тлі головний асоціат концепту RITTERTUM – 
EHRE – трактується Л. Фейхтванґером у контексті ДС як фун-
даментальний принцип життя, дотримання присяги та мораль-
ного лицарського кодексу. Це найяскравіше репрезентовано 
в образі дона Альфонсо, короля Кастилії. У його мовленні, 
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вчинках, думках відбито сукупність уявлень про середньовічну 
картину світу, в якій лицарство і християнство формують релі-
гійний морально-етичний імператив.

В описі лицаря – короля Кастилії дона Альфонсо, який був 
лише «ein Ritter, ein kastilischer Ritter» [4, с. 21], – використано 
лексичну когезію, з наголосом, що він солдат, а не математик. 
І це добре, особливо в час, коли Бог звелів державцям воювати 
з невірними: «Er war Soldat und nicht Rechner, Soldat und immer 
wieder Soldat. Und das war gut in einer Zeit, da Gott den Fürsten 
der Christenheit unermüdlichen Kampf gegen die Ungläubigen 
auferlegt hatte» [4, с. 21]; «Ein Staatsmann war er nicht; niemand 
wusste das besser als sie, die Tochter eines Königs und einer 
Königin, deren kühne, lustige Politik die Welt nun seit Jahrzenten 
in Atem hielt. Er war grundgescheit, wenn er nur wollte, doch sein 
wildes Gemüt rannte immer wieder die Mauer seiner Vernunft ein. 
Und gerade um dieser heftigen, lustigen Energie willen liebte sie 
ihn» [4, с. 21]. Когезія тут виступає засобом організації зв’язку 
між словосполученнями з тотожним значенням, що підкреслю-
ють основні риси характеру лицаря.

Концептуальний образ короля Альфонсо доповнено харак-
теристикою королеви Леонор, яка, за звичаєм християнської 
Іспанії, користувалася привілеями брати участь у держав-
них справах: «Von jeher waren die Fürstinnen des christlichen 
Spaniens Mitträger der Gewalt, und es war ihr Privileg, an den 
Staatsgeschäften teilzunehmen» [4, с. 18]. Англійка за похо-
дженням, вона залишалася вірною духу своєї батьківщини – 
витончено-галантним манерам: «Sie war noch ein halbes Kind 
gewesen, als sie vor fünfzehn Jahren die Hofhaltung ihres Vaters, 
des engelländischen Heinich, verließ, um ihm als Braut zugeführt 
zu werden; aber sie hatte alle die Jahre hindurch in seinem armen, 
strengen Kastilien, wo man infolge des ewigen Krieges wenig Zeit 
hatte für die Verästelungen der Courtoisie, den Sinn der Heimat 
fürs Höfisch-Zierliche gewahrt» [4, с. 20]. Спираючись на екс-
тралінгвальні чинники, автор творить образ королеви Леонор 
згідно з часопросторовими параметрами, в яких вона пере-
буває. Насамперед це стосується опису її зовнішності, одягу, 
статури тощо: «Wiewohl nicht groß, sah die stattlich her mit dem 
Reif, welcher das dichte, blonde Haar hielt. Unter der hohen, 
edelgebauten Stirn schauten die großen, gescheiten, grünen Augen 
ein wenig zu kalt und prüfend vielleicht, doch machte ein leises, 
unbestimmtes Lächeln das ruhige Gesicht warm und freundlich» 
[4, с. 20]. Хоча їй було двадцять дев’ять років, виглядала вона, 
як дівчина: «Immer noch kindlich trotz ihrer neunundzwanzig 
Jahre saß sie da in dem schweren, prächtigen Kleid» [4, с. 20].

Вербалізуючись у мові, концепти розкривають зафіксовані 
в мовній свідомості етноспільноти прототипні й стереотипні 
уявлення про явище, їх аналіз як понять «життєвої філософії», 
як «вербалізованих культурних смислів», як фреймів свідомо-
сті, що дає змогу виявити різні закономірності функціонування 
мовної пам’яті [3].

Подібні синонімічні повтори дитячості/дитинності просте-
жуються і в описах зовнішності та поведінки короля Альфонсо: 
«Wie gut er aussah, ein richtiger Mann und trotz seiner dreißig 
Jahre noch ein Knabe» [4, с. 21]; «Alfonso lachte, plötzlich gut 
gelaunt; wenn er lachte, sah er strahlend jungenhaft aus» [4, с. 22]; 
«Er freute sich knabenhaft, wenn sie Worte und Wendungen seiner 
kastilischen Soldatensprache gebrauchte» [4, с. 185]; «Alfonso 
suchte sie dieses Mal nicht zu halten; aber er saß bösen Gesichtes 
da, ein gekränktes Kind» [4, с. 186]; «Er lachte jungenhaft erstaunt, 

wie glücklich er war» [4, с. 188]. Лексеми der Knabe, jungenhaft, 
das Kind ‒ своєрідні репрезентанти когезії, основна функція 
яких ‒ досягнення емоційної насиченості нарації з огляду на 
її функційно-семантичне навантаження та експресію оповіді.

Королева Леонор порівнює зовнішність свого чоловіка із 
ликом святого Георгія-переможця, велика дерев’яна статуя 
якого стояла в замку Донфрон, де Леонор провела свої дитячі 
роки: «…und an sein Antlitz erinnerte sie immer wieder das kühne, 
entschiedene, etwas hagere Gesicht ihres Alfonso. Sie liebte alles 
an ihm, das rotblonde Haar, den kurzen Vollbart, der unmittelbar 
um die Lippen wegrasiert war, so dass der lange, schmale Mund 
deutlich hervortrat. Am meisten aber liebte sie seine grauen, 
heftigen Augen, von denen, wenn ihn etwas bewegte, ein heller, 
gewitteriger Schein ausging. Auch jetzt war es so» [4, с. 22].

Загалом у процесі художньої реконструкції ДС простежу-
ється тенденція до зіставлення і/або протиставлення прототи-
пових персонажів з образом лицаря. Навіть церковні служителі 
у ДС не позбавлені рис лицарства. Так, архієпископ дон Мартін 
має вигляд радше лицаря, ніж духовного пастиря: «Streitbar 
saß er, halb Priester, halb Ritter. Das Gewand, das seine Würde 
anzeigte, verbarg nicht die Rüstung» [4, с. 74]. Саме він постійно 
закликає короля розпочати священну війну з мусульманами. 
Л. Фейхтвангер акцентує, що «sein kriegerisches Temperament 
ihn manchmal zu Worten und Taten veranlaßte, die ihm, dem 
Primas von Hispanien, dem Nachfolger des heiligen Eugenius und 
des heiligen Ildefonso…» [4, с. 75]. Тому дон Мартін боїться, 
що на Страшному суді йому винесуть вирок, що під час воєн 
у ньому пастиря перемагав лицар: «falls ihm beim Jüngsten 
Gericht vorgehalten werden sollte, dass zuweilen der Soldat in ihm 
mächtiger gewesen sei als der Priester» [4, с. 74–75].

Архієпископ Мартін відчуває сильну ненависть до невір-
них, особливо до єврейського народу, обурений тим, що 
король бере на посаду скарбника єврейського купця Ієгуду 
ібн Езра й нагадує дону Альфонсо один із релігійних канонів: 
«Das Heilige Concilium hat seine guten Gründe gehabt, als es 
den Königen der Christenheit untersagte, Ungläubige mit hohen 
Ämtern zu betrauen» [4, с. 74]. Священнослужитель перекона-
ний, що лише християнам дано зрозуміти внутрішній смисл 
Писання: «Aber nur wir Christen verstehen die geheime innere 
Meinung der Schrift» [4, с. 75].

Для художнього ДС, відтвореного митцями слова ХХ ст., 
характерною є стереотипність поведінки агентів дискурсу 
в дотриманні лицарської присяги, у виконанні християнського 
боргу служити Богові, у любові до країни, у поклонінні жінці, 
у дотриманні слова. Дона Леонор і була зразком середньовіч-
ної прекрасної дами, яку оспівували поети, недоступною кра-
сунею, яка приймала поклоніння лицаря, що відчував до неї 
палке почуття: «Und er glühte vor Bewunderung für Dona Leonor. 
Sie war die große Dame, von welcher die Dichter sangen, die 
angebetete Schöne, für welche der Ritter in reiner Liebe brennt und 
die sich diese Liebe gütevoll gefallen läßt» [4, с. 84].

Для художнього історичного тексту типовими є описи 
традицій і звичаїв лицарства, ритуалів посвячення, атрибу-
тики тощо. В останньому випадку прикметним є прийняття 
на посаду ескрівано єврейського купця Ієгуду ібн Езра, якому 
король дає рукавичку, що символізувала важливе доручення: 
«Es war aber der Handschuh das Symbol eines wichtigen Auftrags, 
den der Ritter dem Ritter gab; der Handschuh sollte nach glücklich 
vollbrachtem Auftrag zurückgegeben werden» [4, с. 29]. Під час 
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полювань невід’ємною частиною атрибутів лицаря був його 
птах («sondern wohl auf einem Jagdausflug begriffen, er habe 
seinen Lieblingsfalken auf dem Handschuh getragen» [4, с. 79]).

Домінантним в асоціативних зв’язках концепту 
RITTERTUM є концепт EDELMUT, тісно пов’язаний із концеп-
том EHRE, втілюваний переважно в моральних якостях, пове-
дінці, зовнішньому вигляді, одязі, зброї, мовленні лицаря.

Середньовічний (прикметниково втілений) концепт EDEL 
«шляхетний» тлумачиться як «знатний, вельможний, дворян-
ський, благородний» [5, с. 243]. Ідеальний лицар мусив воло-
діти багатьма достоїнствами, моральними й суспільно цінними 
якостями, які в текстах МП виводяться на поверхню найчас-
тіше за допомогою таких лексем, як Mut «хоробрість, муж-
ність», Pflege «турбота, захист», Hingabe «відданість, вірність» 
та ін., які репрезентують ціннісні орієнтири середньовічної 
картини світу.

Думки про великоціннісні чесноти лицарського шляхетства 
спонукають сина єврея Ієгуди ібн Езра, Аласара, зректися іуда-
їзму й прийняти християнство заради того, щоб стати лицарем. 
Лицар має бути добрим, сміливим, ввічливим, володіти пое-
тичним талантом, фізичною силою і здоров’ям: «„Aber gewiß, 
Herr König“, antwortete Alazar und zählte die zehn Tugenden eines 
moslemischen Ritters her, in geläufigem Arabisch, wie er sie hatte 
lernen müssen: Güte, Tapferkeit, Höflichkeit und Takt, Begabung 
für die Poesie, für die Beredsamkeit, Stärke und Gesundheit des 
Körpers, Begabung fürs Reiten, fürs Lanzenwerfen, fürs Fechten 
und fürs Armbrustschießen» [4, с. 88]; «Der Junge war anders 
als der Vater; an Geld und Gut hing er nicht, eine der großen 
Rittertugenden, die Largesse, besaß er» [4, с. 88].

Шляхетними рисами наділяється у відтворюваному ДС 
й король Арагона дон Педро. Зокрема, детальний опис обряду 
посвячення дона Педро в лицарі (der Tag des Adoubemets 
[4, с. 90]) з його церемонією очисного обмивання (ein feierliches 
Reinigungsbad) доволі сильно увиразнює аксіологію лицарських 
чеснот, притаманних Середньовіччю: «Zwei Priester kleideten 
ihn an. Das Kleid war rot wie das Blut, das der Ritter vergießen 
sollte zur Verteidigung der Kirche und der göttlichen Ordnung; die 
Schuhe waren braun wie die Erde, in die er einmal eingehen wird; 
der Gürtel war weiß wie der reine Sinn, den zu wahren er geloben 
soll» [4, с. 90].

Важливою в обряді посвячення в лицарі є семантика 
кольору. Обітниця, яку виголошує молодий дон Педро, містить 
не лише канони лицарського кодексу, а й глибокий релігійний 
контекст: «Ich gelobe, ich werde dieses mein Schwert niemals 
brauchen, einen Unschuldigen zu treffen, doch immer, das Recht und 
die heilige Ordnung Gottes zu verteidigen» [4, с. 92]. «Nur mit Mühe 
wahrte Don Pedro vor der großherzigen, liebenswerten Dame die 
ablehnende Würde, die dem beleidigten Ritter anstand» [4, с. 96].

Лицарська жорстокість і зверхність простежується в образі 
барона де Кастро. Лексеми «твердо ступаючи», «трясучи 
зброєю», «почав трощити» підсилюють емоційне сприйняття 
тексту та створюють додаткове невербальне вираження почут-
тів героя: «Er stand, der stämmige Mann, in Haltung, wie alter 
Brauch sie vorschieb, mit gespreizten Beinen, beide Hände auf 
sein Schwert gestützt, breit, wuchtig; aus den tiefliegenden Augen 
beschaute er genießerisch die Menschen, die sein Haus befreiten 
von dem Unrat, mit dem der Jud es besudelt hatte» [4, с. 394].

Вірність і відданість дамі ‒ невід’ємні складники ДС кон-
цепту edel. За лицарським кодексом, ратні подвиги вони здій-

снювали на честь прекрасної дами та прославляли її неземну 
красу. Саме тому під час одного з лицарських турнірів дон 
Альфонсо останній переможний удар завдає зі словами: «Für 
dich, Dona Leonor!» [4, с. 444] «На твою честь, донья Леонор!»

У лицарській справі оспівування прекрасної дами Л. Фей-
хтванґер виводить іще один образ шляхетного лицаря – Бер-
трана де Борна, барона з Лімузена, який прославився своїми 
шаленими віршами: «Aber er war berühmt um seiner wilden 
Verse willen, er war hinreißend von Wesen, er hatte von frühester 
Jugend an Menschen bezaubert und durcheinandergewirbelt» 
[4, с. 317]. Бертран де Борн наділений кращими шляхетними 
рисами, він войовничий і запальний, бере участь у будь-якій 
бійці («Später, als Herr seiner beiden Burgen, hatte er mit Wort 
und Schwert an jeder Fehde teilgenommen…» [4, с. 317]), незва-
жаючи на вік («Bertran war jetzt wohl schon um die sechzig Jahre 
alt, doch ritterlich und höfisch wie kaum ein zweiter» [4, с. 318]). 
Своїм даром яскраво зображувати людей і події Бертран захо-
плює дона Альфонсо, спонукає короля до роздумів про неви-
ражені і невимовні почуття: «Bertran, dieser wahre Ritter, hatte 
die Gabe, auszusagen, was einem Manne wirr, unausgesprochen 
und schier unaussprechlich durch die Brust ging; wenn einer, 
dann wird er Verständnis haben für die Dunkelheiten, die Alfonso 
bedrängten» [4, с. 319].

Концепт EDEL у ДС ілюструється й філософією життя Бер-
трана, в якій закорінені не лише основи лицарського кодексу, 
але й ще однієї риси перцептивно-образної риси концепту ‒ 
жаги до бою: «… das Leben eines Ritters ist ein reißender Fluß, 
er fließt und fließt und zerreibt alles nicht ganz Feste, alles, was 
nicht in die Seele gegangen ist. Jene Frauen meiner Verse, sie sind 
längst zerrieben, leere Erinnerungen, im Nebel verschwommen. 
Das ist was anders mit einer guten Schlacht. Ihre Spürung dauert, 
ihre Erinnerung macht einem heiß und stark. Die Schlachten, in 
denen ich kämpfte, haben mir den Sinn jung gehalten» [4, с. 320].

FRÖMMIGKEIT «набожність, вірність церкві й Богові» 
є ще одним важливим для художньо відтвореного ДС асоціа-
том гіперконцепту RITTERTUM. Він нерідко подається в ДС як 
Священна війна проти невірних, як виконання обов’язку перед 
церквою і Богом. У такий спосіб він об’єктивується за допомо-
гою різних лексико-семантичних, словотвірних і стилістично 
маркованих засобів. Разом вони засвідчують його важливість 
для колективної свідомості середньовічної картини світу.

Концептуалізація набожності як складник релігійного 
морально-етичного імперативу вербалізується в текстах ДС 
у різноманітних метафоричних виразах: «es geht um die Ehre 
Gottes und des Königs von Kastilien!» [4 с. 104] (необхідно захи-
щати честь Бога і кастильського короля); «Gottes Gnade wird 
es mir vergönnen, die Seele des Königs Unseres Herrn zu retten» 
[4, с. 184] (Бог неодмінно подарує милість врятувати душу 
короля); «Ich traue auf Gott. Er wird mich zur rechten Zeit die 
rechten Worte finden lassen» [4 с. 183] (Я надіюся на Бога, Він 
в потрібний час вселить у мене потрібні слова); фразеологіз-
мів: «mit denen konnte man reden und umgehen, wie einem zumute 
war» [4, с. 114] (вести себе, як на душу ляже).

Висновки. Аналіз лінгвопоетичних засобів вербалізації 
«лицарських» телеономних концептів еhre / честь, АDEL /шля-
хетність, ЕDELMUT / благородство, FRÖMMIGKEIT / набож-
ність на чолі з RITTERTUM доводить, що мова є ефективним 
засобом доступу до свідомості людини. Лінгвопоетичний 
підхід до вивчення текстової матерії медієвістичної дає змогу 
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встановити особливості осмислення середньовічної культури, 
отримати уявлення про причини, що вплинули на виникнення 
і формування релігійного морально-етичного імперативу. Кон-
цептуалізація RITTERTUM у текстах дискурсу Середньовіччя 
є способом фіксації колективного й індивідуального культур-
ного досвіду доби Середньовіччя, мовна об’єктивація якого 
в текстах медієвістичної прози має універсальні, національ-
но-специфічні та авторсько-індивідуальні риси.
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Belyatska V. Ethnosocionomic concept RITTERTUM 
in German prose of the XX century

Summary. The article is devoted to the study of the artistic 
concept of KNIGHTHOOD/RITTERTUM as a representative 
of the discourse of the Middle Ages in medieval German prose 
of the twentieth century. The concept of KNIGHTHOOD was 
analyzed from the points of view of linguistics, cognitive lin-
guistics, interpretation of concepts and their constituents in 

speech activities and made it possible to qualify as a complex 
polymodal unit of consciousness that accumulates human 
experience, is able to be embodied in the artistic language with 
the help of a variety of its means. The analysis of the concept 
was carried out on the basis of Lyon Feuchtwanger’s historical 
novel “The Spanish Ballad” or “(Jewish from Toledo)” (1955), 
dedicated to the events of the mature Middle Ages of the ХІ–
ХІІІ centuries, which are marked by the rise of statehood, 
the spread of Christianity, the revitalization of written litera-
ture, the development of education, the role of knighthood.

Based on the analysis of scientific works, it is established 
that by its nature the concept is a mental essence and corre-
lates with knowledge that forms an idea of the world, influ-
ences historical and cultural factors that form the formula 
of medieval mentality in German artistic texts of the twentieth 
century. This concept is constructive and basic in determin-
ing the specifics of medieval discourse. The associative-val-
ue halo of the teleonomic concept of knighthood is such its 
descending taxa as honor (the fundamental principle of life, 
observance of the oath and the moral code of knighthood), 
nobility (embodied in moral qualities, behavior, appearance, 
clothing, weapons, speech of a knight), nobility (capable, 
noble, aristocratic, chivalrous), piety (loyalty to the church 
and God, protection of Christianity). The linguopoietic 
approach to the study of textual matter of the conceptualiza-
tion of KNIGHTHOOD allows us to establish the features 
of understanding medieval culture, to get ideas about the caus-
es that influenced the emergence and formation of a religious 
moral and ethical imperative, the linguistic objectification 
of which in the texts of medieval prose has universal, nation-
al-specific and author-individual features.

Key words: concept, knighthood, Christianity, discourse, 
Middle Ages, medieval text.
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THE ANALYSIS OF CONCEPTS  
USED IN INTERIOR DESCRIPTIONS

Summary. The article analyzes the conceptual space 
of intratextual descriptions (ID) of the interior in the English 
literary discourse. It is established that conceptual space is 
a relatively open system, its elements are concepts of different 
content and purpose, interconnected by hierarchical and lin-
ear relationship and the integrating principle is the concept 
idea “interior”, which is implemented using concepts that 
embody space features as “objectivity” and “three-dimen-
sionality” and form two corresponding clusters. The objec-
tive of the article is to clarify the features of the conceptual 
space of intranet descriptions of the interior, which involves 
solving such tasks as understanding the concept of “con-
ceptual space”, isolating and modeling the configurations 
of the mental units that serve the implementation of the con-
cept idea “interior”. The authors urge that linguistic analysis 
and modeling of mental representations are based on the pos-
tulate of cognitive science on the existence of a determinant 
link between structured mental content and the correspond-
ing linguistic forms. As for studying the cognitive aspect 
of the intratextual interior description (ID), the linguistic 
layer (semiotic structure) of the descriptive texts is under-
stood as the key to their conceptual content, and the interface 
between them is the frame ID as a cognitive proposal mod-
el for organizing knowledge about a stereotyped situation. 
That’s why the frame correlates the language and cognitive 
elements of the ID with each other, fixing the existing correla-
tions. Therefore, the linguistic units, established by means 
of semiotic analysis of the ID, induce the key concepts for 
these texts, the totality of which forms their conceptual space. 
It is stressed that linguocultural concepts can be understood 
as mental units that reflect the established notions of substan-
tive entities, their visual features and value for a particular 
language community, while linguistic and cognitive concepts 
will be construed as embodying the idea of spatial relation-
ships between these subject entities and having a reduced 
form of imagery and value components. The combination 
of the first forms the cluster “subject”, the other one forms 
the cluster “dimension”.

Key words: conceptual space, description of interior, con-
cept, cluster, cognitive mechanisms

Problem statement. Intratextual interior descriptions (ID) are 
the fragments of English-language artistic discourse, which global 
task is to create a visual image of the room in the reader’s imagina-
tion. The achievement of this goal is possible due to the existence 
of a stable cognitive structure of descriptive texts, which recon-
struction and modeling involves the study of the conceptual space 
of intrastate interior descriptions.

Linguistic analysis and modeling of mental representations 
are based on the postulate of cognitive science on the existence 
of a determinant link between structured mental content and the cor-
responding linguistic forms, because “anguage is the system of adap-
tation, which is formed in the process of cognitive activity of a man, 
the tool of this process, as well as the most important way of the for-
mation and presentation of knowledge” [4, с. 121].

To study the cognitive aspect of the intratextual ID, this statement 
means that the linguistic layer (semiotic structure) of the descriptive 
texts is the key to their conceptual content, and the interface between 
them is the frame INTERIOR DESCRIPTION as a “cognitive pro-
posal model for organizing knowledge about a stereotyped situa-
tion ” [2, с. 104] The frame correlates the language and cognitive 
elements of the ID with each other, fixing the existing correlations. 
Therefore, the linguistic units, established by means of semiotic 
analysis of the OI, induce the key concepts for these texts, the total-
ity of which forms their conceptual space.

The main goal of this article is to clarify the features of the con-
ceptual space of intranet descriptions of the interior, which involves 
solving such tasks as understanding the concept of “conceptual 
space”, isolating and modeling the configurations of the mental 
units that serve the implementation of the concept idea ““inte-
rior”. The object of the research is the description of the interior in 
the English-language art discourse of the XIX–XX centuries. The 
subjects of the research are the concepts that embody spatial signs.

The concept of “conceptual space” still did not have a high 
demand in the linguistic literature, in contrast to the actual concept, 
which is its direct constituent. The scope of its terminological con-
struction is limited to several studios that interpret it according to 
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their original installation – cognitive-linguistic or cognitive-poetic 
ones. In the first case, the term “conceptual space” is considered 
as a special type of organization of concepts in the human con-
sciousness and the linguistic picture of the world – the integrity, 
which includes all the environments of one or another concept, 
the sphere of its existence, both in a separate language conscious-
ness and within the linguistic picture of the world, and is deter-
mined by the fact that the actualization of one of the concepts 
inevitably implies the actualization of the other one [2, с. 104]. 
This point of view, of course, has the right to exist, but it is some-
what redundant in view of the presence of the term “conceptual 
field” [7, p. 176], which is fixed as a designation of the described 
mental structure.

The representatives of the cognitive-poetic approach often use 
the term “conceptual space” as a synonym for “conceptual sphere”. 
Not only the fact of their synonymic use, but also the application 
of the latter to the designation of the mental space of the artistic 
work in general seem to be erroneous, since traditionally the con-
ceptosphere is understood as “an ordered set of concepts of the peo-
ple, an information base of thinking” [6, p. 26]. However, in spite 
of this inaccuracy, that is inherent in this approach of the concep-
tual space as a mental unity, that “embraces the general meaning 
and basic senses“ of an artistic work [11, p. 173], fully corresponds 
to the logic of this study.

Conceptual space of the text is formed at the highest level 
of abstraction on the basis of merging, convergence, pulling of com-
mon features of concepts represented at the surface level by words 
and sentences of one semantic field [1, p. 58]. The key cognitive 
structure of this space is the concept idea, which is the “condensa-
tion of the embodied author’s idea” – a set of macroproposals that 
reflect the basic essence of the semantic array of text [8, p. 196].

The conceptual space of the intratextual ID is a relatively open 
system: its elements are concepts of different content and purpose, 
interconnected by hierarchical and linear relations (pic. 1). The con-
cept-idea INTERIOR is the integral part of this conceptual space. 
Being a “shortened” model of discourse or its fragment, in which 
all possible potential realizations are latent “in which all possible 
potential implementation are latently presented” [5, p. 70], is mate-
rialized in the intrantextual ID by means of more specific spatial 
concepts room, house and apartment.

Unlike the abstract conceptual idea interior, mental units room, 
house and apartment which are related according to the conceptual 
basis of “closed inner space” have a defined shaped (“structure“, 
“accommodation”, “residence”) and value components (“family 
comfort”, “privacy”, “comfort”).

The concept ROOM plays a special role in the intrantextual 
ID, which reflects the idea of a segment of space, which can, due 
to its size, become the object of direct observation, and hence, 
the description. In addition, it is distinguished by a more detailed 
linguistic elaboration, which manifests itself in the presence 
of a large group of tokens formed on the composite word-building 
model. It is based on the nomination of action that occurs in one 
or another room (sitting-room, dressing-room, breakfast-room, din-
ing-room, drawing-room, waiting-room, store-room, lecture-room). 
This enables the explicit differentiation of the space according to its 
functional purpose.

Scattered in spatial concepts ROOM, HOUSE, and APART-
MENT, the concept INTERIOR reflects “the location of objects 
in the world continuum and their positions relative to each 
other” [10, с. 3]. Implementation of this conceptual idea requires 
the involvement of mental units that embody spatial signs of objec-
tivity and three-dimensionality.

Fig. 1. Conceptual space of intratextual interior descriptions
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“Subject” and “spatial” elements of the ID conceptual space are 
fundamentally different in content. In the absence of more success-
ful terms, it is legitimate to indicate them conventionally as linguo-
cultural and linguocognitive, accordingly. Unlike the proposed by 
V.I. Karasik opposition of these concepts by the criterion of the car-
rier (subject) of knowledge – collective or individual one [3, с. 74], 
in the framework of this study, they will differ in the nature and con-
tent of their three-component structure (concept, image, evaluation).

Linguocultural concepts will be understood as mental units that 
reflect the established notions of substantive entities, their visual 
features and value for a particular language community, whereas 
linguistic and cognitive concepts will be interpreted as embody-
ing the idea of spatial relationships between these subject entities 
and having a reduced form of imagery and value components. The 
combination of the first ones forms the cluster SUBJECT, the other 
ones form the cluster DIMENSION.

Subject linguistic and cultural concepts are “concepts-artifacts” 
[8, p. 247] – metal units that reflect the idea of artificially created 
material objects that fill the room and thus create its interior. In 
their combination they form a cluster of SUBJECT, the integral 
idea of which is “substance”. This constant conceptual feature, pre-
sented in the structure of each concept of this grouping, is specified 
by the differential features of “design”, “furniture”, “decoration” 
and “accessories”, motivated by the functional purpose of the corre-
sponding interior objects.

Concepts-artifacts that have a common sign of “construction” 
are the largest part of the SUBJECT cluster and reflect the notion 
of architectural elements of the apartment – constructional (CEIL-
ING, FLOOR, WALL), functional (DOOR, STAIRS, WINDOW) 
and decorative (ALCOVE, BALUSTRADE, COLONNADE, 
FIREPLACE, PILLAR, STAIRS) ones. Since the main parts 
of the structure and their functions are quite universal, the concepts 
of the first two types show a slight variability, while the relatively 
high frequency in the ID. The others represent the aesthetic research 
in the planning of the premises, related to the tastes and preferences 
of their owners, so they are significantly more numerous, although 
they have a low individual performance in the ID.

The cognitive sign “furniture” combines the concepts that 
capture the mental images of the objects of the room environment. 
These include, in particular, BED, MANTELPIECE, SIDEBOARD, 
SOFA, TABLE, WARDROBE, etc., the updating of which in 
the ID allows the reader to form his own idea of the place of action 
deployed in the work, as well as to identify the premises for a func-
tional purpose, if the text does not express it explicitly.

Unlike concepts that contain the differential sign of “con-
structs”, the number of which is objectively limited by physical 
laws and architectural traditions, the list of concepts, united by 
the sign of “furniture” and capable of being implemented in the texts 
of artistic ID, is fundamentally open and depends on the creative 
method and the idea of the author.

The cognitive sign “decoration” is common to mental units that 
reflect the idea of a variety of decorative design options: decora-
tion materials (brass, mahogany, marble, oak, silk, wood), finishing 
works (mosaics, ornament, panel, relief) and enrichments (trophy, 
sculpture). These concepts show low productivity in the intratex-
tual IDs, because the objects represented by them, in contrast to 
the structural elements of the room or furniture, are optional means 
of interior design. That is why their implementation in the ID is not 
automatic and serves to implement a certain intention of the author. 

According to the functions performed by them in the intratextual 
ID, such “mental” units are similar to “decorative” concepts cush-
ion, doll, jar, picture etc., combined by a cognitive feature “acces-
sories”. They concentrate on the idea of small things, minor details 
that complement the overall picture of the interior. Of all subject 
concepts, they depend most on the storyline of a particular work, 
determined by it, and therefore, in essence, are conceptual variables 
of intratextual ID. This explains their great variety, irregularity 
of actualization and very low productivity.

Spatial linguistic and cognitive concepts reflect the notion 
of a way of co-existence of material objects embodied in subject 
concepts. Their integrating beginning is the THREE-DIMENSION 
(TRIMINITY) idea, which unites them into a cluster of the same 
name. As the objective property of reality, THREE-DIMENSION 
(TRIMINITY) represents “the cognitive mechanisms underlying 
the perception and cognition of the human being of the world” 
[10, с. 8], and in particular, the correlation of the perceived order 
of existence of objects with one of three dimensions – height, width 
or length. The latter are the conceptual features that mark the affili-
ation of each individual spatial concept to the corresponding group 
within the cluster of THREE-DIMENSION (TRIMINITY).

The cognitive sign “height” is realized by the opposition 
of the concepts top – bottom, which reproduces the location 
of interior elements on the vertical axis “top-down”. The results 
of the study devoted to the methods of verbalization of the concept 
SPACE LOCALIZATION in English language linguistics indicate 
that the recognition of a person by the vertical position of objects is 
a priority prototype of the perception of spatial coordinates, because 
due to the peculiarities of anatomical structure of a person its verti-
cal position is extra-hunted to the substantive essence [10, с. 8]. The 
analysis of the semiotic structure of the intranet ID does not con-
firm these conclusions – the performance of the actant-partmones to 
indicate the vertical coexistence of objects is low.

The cognitive sign “width” concentrates the idea of the horizon-
tal arrangement of objects along the lateral axis “left – right” and is 
embodied in the binary opposition of the concepts LEFT – RIGHT. 
The latter marks the extreme points of the horizontal spectrum, 
which allow the presence of an intermediate position “between”. 
The low productivity of these mental units in the intranet ID is 
explained with the peculiarities of the visual perception of a per-
son: his attention is attracted, first of all, by the objects located in 
the center of the field of view, while things that are on its periphery 
are fixed only if they are of special importance or of unusual nature.

The cognitive sign “length” is reproduced by the binary oppo-
sition of the concepts front – back, which reflects the front axle 
“front-back”. The analysis of the semiotic structure of the intratex-
tual ID shows them somewhat higher discursive significance com-
pared to left – right, since “under canonical conditions, the move-
ment of a person in space takes place in a straight line, which 
coincides with the vector of the direction of view, because the safety 
of movement in space directly correlates with the volume of infor-
mation received” [10, p. 9]. Actants and partonymes that verbalize 
the opposition front – back, object the whole spectrum of the cor-
responding spatial values: “front -back” (front – back, before – 
behind, beyond), “along” (lengthways), “opposite” (against, vis-a-
vis), “at a distance” (aloof, apart). However, as well as the linguistic 
representatives of other spatial concepts, they do not express any 
appreciable connotations that would give reason to draw conclu-
sions about the nature of the narratives of these mental units.
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The highest productivity in intratextual IDs has an idea 
of the spatial relationship between objects formed through the con-
ceptual integration – “the basic cognitive mechanism of concep-
tual mixing necessary for storing and operating diffuse values” 
[12, с. 57]. Such mental constructions – blends – arise at the inter-
section of concepts that reflect different spatial axes. They are not 
identical to any of the original elements and do not equal their 
amount, instead they receive a new value of their own [9].

Spatial relations that arise at the intersection of the vertical 
and lateral horizontal axes are fixed by the partonym at, which 
points to the vertical position of several objects located near, close 
to each other. In the texts under study at serves as a means of local-
izing a character in the context of an intratextual ID and the knowl-
edge of its position, and indicates the interior items extending from 
the “top to bottom” axis. At theintersection of the lateral and frontal 
axes there are two spatial blends which are embodied by actants-par-
tonyms on (upon) and in the middle (in the center). The first actu-
alizes the signs in direct contact with the surface, surface supported 
and indicates the location of the object in a horizontal plane without 
specifying its position relatively to the perceiving subject (“left – 
right” or “front – behind”).

The cognitive signs “on the surface”, “in direct contact with 
the surface” allow the partmony on to signal the location of the inte-
rior of the interior in a vertical plane, first of all, on the wall. In 
this case, the representation of the blend formed by the integration 
of representations of the vertical and lateral axis takes place. The 
difference between at and on is determined by the distance between 
the objects – small and zero ones, respectively.

Actant and partonym in the middle and its variant in the cen-
ter determine the exact location of the object of the interior, since 
they mark directly the point of intersection of both horizontal axes. 
The obligatory condition of the actualization of this spatial blend is 
the reference to another subject or a segment of the interior space, 
in the center of the horizontal surface of which the object of atten-
tion is localized.

The conceptual blend created by crossing all three spatial axes – 
vertical, lateral and frontal ones – embodies the idea of three-di-
mensionality in its entirety, as it concentrates the meaning “inside”, 
which directly correlates with the idea of the interior as a segment 
of the closed, internal space. It discovers the highest discursive 
activity and finds the incarnation in the intratextual ID by the means 
of actant-partonyms like in, inside of, through, within etc., as well 
as by way of parallel updating of partonyms to designate all spatial 
measurements.

Summing up, we note that the integrating beginning of the con-
ceptual space of intrastate interior descriptions is a concept-idea 
interior, which is realized with the help of concepts, that embody 
the spatial signs of “objectivity” and “three-dimensionality” 
and form two corresponding clusters.

The cluster SUBJECT is formed by a set of linguistic and cul-
tural subject concepts, which integral element is a sign of “sub-
stance”, and differential ones – “construction” (wall, ceiling, floor), 
“furniture” (table, bed, chair), “decor” (marble, sculpture) 
and “accessories” (picture, cushion). Their actualization and per-
formance entirely depend on the creative intention of the author, 
and the detailed elaboration of figurative and value components 
not only makes them “building material” of intrastate descriptions 
of the interior, but also illustrates the linguistic and cultural speci-
ficities of the latter.

Linguocognitive spatial concepts, which totality forms a clus-
ter THREE-DIMENSIONALITY, are differentiated by the notional 
features of “height”, “width” and l“ength”. Each sign corresponds 
to one of the spatial dimensions and subordinates the corresponding 
binary opposition, which represents a spatial axis – vertical (TOP – 
BOTTOM), lateral (LEFT – RIGHT) or frontal one. The highest 
productivity in the intratextual interior descriptions reveals the con-
ceptual blends, created by the mental integration of representations 
of all three spatial axes and represented by partonyms in, inside of, 
through, within. The intramedical descriptions of the interior do not 
include any evidence of the peculiarities of the value perception 
of spatial relationships or ethnocultural reasons caused by the dif-
ferences in their conceptualization.

The study of the use of stylistic tools and techniques when rep-
resenting the interior in artistic discourse is considered to be pro-
spective for further research.
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Бірюкова Д.В., Цвєтаєва О.В., Знанецька О.М. 
Аналіз концептів, що використовуються в описах 
інтер’єру

Анотація. Стаття присвячена аналізу концептуально-
го простору інтратекстових описів інтер’єру в англомов-
ному літературно-художньому дискурсі. Встановлено, що 
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концептуальний простір являє собою порівняно відкриту 
систему: її елементами є концепти різного вмісту й при-
значення, пов’язані між собою ієрархічними та лінійни-
ми відношеннями, а інтегруючим началом є концепт-ідея 
«interior», яка реалізується за допомогою концептів, що 
втілюють просторові ознаки ‘предметність’ і ‘тримір-
ність’, та утворюють два відповідних кластери. У роботі 
зазначається, що інтратекстові описи інтер’єру є фрагмен-
тами англомовного художнього дискурсу, глобальним 
завданням яких є створення візуального образу приміщен-
ня в уяві читача. Досягнення цієї мети уможливлюється 
завдяки наявності сталої когнітивної структури описових 
текстів, реконструкція та моделювання якої передбачають 
дослідження концептуального простору інтратекстових 
описів інтер’єру. Стверджується, що лінгвістичний ана-
ліз і моделювання ментальних репрезентацій спираються 
на постулат когнітивної науки про наявність детерміну-
ючого зв’язку між структурованим ментальним змістом 
і відповідними мовними формами. Тому для вивчення ког-
нітивного аспекту інтратекстових описів інтер’єру це твер-

дження означає, що мовний шар (семіотична структура) 
описових текстів є ключем до їх концептуального змісту, 
а єднальною ланкою між ними виступає саме фрейм «опис 
інтер’єру». Підкреслюється, що мовні одиниці, встанов-
лені шляхом семіотичного аналізу опису інтер’єру, інди-
кують ключові для цих текстів концепти, сукупність яких 
і формує їх концептуальний простір. Автори стверджують, 
що сфера термінологічного побутування поняття «кон-
цептуальний простір» обмежується кількома студіями, які 
витлумачують його згідно зі своєю вихідною установкою – 
когнітивно-лінгвістичною чи когнітивно-поетичною. Тер-
мін «концептуальний простір» розглядається як особливий 
тип організації концептів у людській свідомості та мовній 
картині світу – цілісність, яка включає в себе все оточення 
того чи іншого концепту, сферу його існування як в окре-
мій мовній свідомості, так і в межах мовної картини сві-
ту, і визначається тим, що актуалізація одного з концептів 
неминуче передбачає актуалізацію іншого.

Ключові слова: концептуальний простір, опис 
інтер’єру, концепт, кластер, когнітивні механізми.
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ОСОБЛИВОСТІ ТВОРЕННЯ ОБРАЗНОСТІ 
ХУДОЖНЬОГО КОМІЧНОГО ТЕКСТУ

Анотація. У статті розглянуто особливості творення 
образності художнього комічного тексту. Наголошено, що 
комічне, як і інші естетичні категорії, є важливим прийо-
мом досягнення художньої виразності завдяки змозі ста-
ти основою для низки семантичних і прагматичних явищ 
художнього тексту. Матеріалом дослідження послугували 
оповідання та новели видатного американського письмен-
ника Раймонда Карвера.

Встановлено, що при комунікативному підході до 
художнього тексту (дискурсу) образність виступає його 
функціональною якістю, тоді як виразність належить 
до системно-мовних якостей художнього утворення як 
форми комунікації і підпорядковується розкриттю образ-
ності. Вказано провідні стилістично-забарвлені словесні 
ресурси, які забезпечують відбиття художньої образності, 
функціонуючи на всіх рівнях мовної структури: фоно-гра-
фічному, лексико-семантичному, морфологічному, сло-
вотвірному і синтаксичному.

На матеріалі художніх прозових творів малих форм, 
автором, по-перше, охарактеризовано тропеїчний і нетро-
пеїчний різновиди образності, які уможливлюють роз-
криття зображальності мовлення комічного, чорно-гу-
мористичного, спрямування за допомогою використання 
метафори, гіперболи, гіперболічного порівняння, парадок-
су та іронії як основного джерела зображально-виражаль-
них ресурсів мови. По-друге, описано процес реалізації 
художньо-образної мовленнєвої конкретизації, що відби-
вається за допомогою використання образотворчих і вира-
жальних засобів мови, які сприяють створенню чорно-гу-
мористичного ефекту.

Доведено, що система мовних засобів оповіді підпо-
рядкована вираженню художнього образу, сформованого 
на основі ключового слова любов в оповіданні Р. Карвера 
«Коли мова йде про любов». До його образної перспективи 
залучено комплекс різноманітних мовних і мовленнєвих 
засобів і способів: образна деталізація предмета мовлення 
через мікрообрази; динаміка, пов’язана з оповідним харак-
тером художнього твору, – дієслівний наратив; акцентуван-
ня ознаки/деталі через повтори; такі виражальні засоби, як 
парадокс – поєднання несумісних/суперечливих понять, 
стилістичний ефект якого досягається вживанням слів 
нейтрального/високого та фамільярно-зниженого шарів 
лексики; різного роду повтори/паралелізм; звуконасліду-
вання; порівняння.

Ключові слова: комічне, художній засіб, образність, 
виразність, художньо-образна мовленнєва конкретизація.

Постановка проблеми. Комічне, як і інші естетичні катего-
рії, – важливий прийом досягнення художньої виразності, тобто 
експресивності, адже воно здатне стати основою для низки 
семантичних і прагматичних явищ художнього тексту [9, с. 129]. 

Важливу роль при цьому виконує сміх, який може бути різним 
[12]: незлобним, веселим, добрим – у гуморі; несхвалюваль-
ним, уїдливим – в іронії; жорстким, нещадним, дошкульним – 
у сатирі; презирливим, викривальним – у сарказмі; похмурим, 
глузливим, цинічним – у чорному гуморі відповідно.

Як відомо, кожне художнє творіння є результатом образного 
пізнання і відображення реальної буденної дійсності автором. 
Образність є поряд з іншими (естетичною функцією, антропо-
центризмом, динамічністю і под.) специфічною рисою худож-
нього тексту. Завдяки індивідуально-образному зображенню 
світу письменником художній літературний твір має силу раці-
онального й емоційного впливу на читача.

Письменники послуговуються сукупністю прийо-
мів – художніх засобів, за допомогою яких вони досягають 
мети породження художньо-естетичного витвору. Оскільки, 
описуючи дійсність, творець неминуче відбиває власне бачення 
світу, передає особисте ставлення до зображуваного, поєднує 
правду і вимисел, художні засоби набувають якості зображаль-
но-виражальних. Вони є базовою основою художнього мов-
лення, завдяки яким митець створює нову художню реальність 
за естетичними критеріями, рівнозначними будь-якій реально-
сті довколишнього світу.

Актуальність цієї розвідки зумовлена, по-перше, тим фак-
том, що образність – складна і разом із тим багатозначна кате-
горія лінгвістики та літературознавства, яка має різні інтерпре-
тації у зв’язку з певними усвідомленнями поняття і терміна 
«образ», особливо коли він супроводжується такими епітетами, 
як «поетичний», «художній», «творчий». По-друге, у похідному 
слові-терміні «образність» простежуються складні відношення 
синонімії з рядом близьких за значенням семантико-стилістич-
них категорій, як-от: «виразність/виражальність», «експресив-
ність», «метафоричність» (у широкому смислі слова), «симво-
лічність», «поетичність» [10, с. 341]. Крім цього, актуальним 
вважаємо розгляд основних засобів вираження образності 
у світлі функціонально-комунікативного підходу до аналізу 
художнього комічного тексту (дискурсу).

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Дослідження 
образності викликає зацікавленість із боку дослідників гумані-
тарної парадигми знань (естетики, мовознавства, літературоз-
навства), які прагнуть виокремити й описати види образності 
художнього мовлення поетичного та прозового текстів та мов-
леннєві засоби художньо-образної конкретизації, що є під-
ґрунтям лінгвістичної бази для інтерпретації тексту. Різноас-
пектному вивченню категорії образності (як у світлі суміжних 
із лінгвістикою наук – лінгвостилістики, когнітивної лінгві-
стики, лінгвопоетики, лінгвопсихології, лінгвокультурології 
тощо, так і з позиції різноманітних ракурсів – лексико-семан-
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тичного, лексикографічного, когнітивно-семіотичного і под.) 
присвячено праці Н.А. Гайдук, О.Б. Борисової, О.А. Юріної, 
А.В. Боровкової, Г. Шенкал, І.А. Солоділової, Н.В. Халікової, 
І.О. Свинцової, О.М. Зимомрі, Р. Гіббса, В. Еванс та інших 
вітчизняних і зарубіжних учених [3; 4; 13; 16; 18; 19; 22; 23].

У них висвітлено класифікування та функціонування обра-
зних засобів мовлення, визначено роль образності у форму-
ванні національної та авторської мовних картин світу, розгля-
нуто феномен «міжмовної образності» як метамовне поняття, 
описано проблеми прихованих смислів і способів їх пред’яв-
лення в словесно-образній системі художнього твору. Зазна-
чені питання досліджуються на матеріалі поетичних/прозових 
творів різних мов, представлених як мовою оригіналу, так 
і перекладеним варіантом художнього тексту. Проте нині мало-
дослідженою з позицій функціонально-комунікативної лінгві-
стики полишається художньо-образна мовленнєва конкретиза-
ція комічного тексту, що є важливим фактором комплексного, 
двостороннього аналізу художнього твору з урахуванням 
особливостей творчого образного мислення письменника як 
суб’єкта мовлення, адресанта, і сприйняття художнього тексту 
читачем, адресатом.

Метою статті є розгляд особливостей творення образності 
художніх комічних текстів. Матеріалом дослідження слугують 
англомовні художні твори в оригіналі, що належать до малих 
та середніх (приблизно однакових за обсягом) форм прози, – 
оповідання та новели Раймонда Карвера (1938–1988), якого 
вважають майстром короткої прози і найбільш значною і впли-
вовою фігурою на хвилі американського реалізму минулого 
століття. Наводячи цінні інтерпретації естетики Р. Карвера, 
дослідники творчості письменника (Дж. Джоу, Ю. Кемпбелл) 
констатують факт послугування у творах чорно-гумористич-
ною тональністю.

Виклад основного матеріалу. У цій розвідці зосередимо 
увагу на вивченні художнього твору з позицій функціональ-
но-комунікативної лінгвостилістики, що вивчає текст у кому-
нікативно-діяльнісному аспекті з позиції зв’язності діяльності 
автора і адресата, враховуючи лінгвостилістичні аспекти есте-
тичної сфери мовленнєвого спілкування в їх текстовому вті-
ленні. Такий підхід передбачає розгляд структури, семантики 
і прагматики художнього тексту в їх комплексній співвідне-
сеності та націлений на розуміння смислу і комунікативного 
ефекту твору. Вбачаємо за доцільне спиратися саме на вказаний 
підхід в аналізі комічного тексту (зокрема чорно-гумористич-
ного як різновиду комічного), де його (в цьому випадку комп-
лексний) розгляд являє собою дослідження сукупності лінгвіс-
тичних і екстралінгвістичних факторів спілкування, пов’язаних 
із породженням тексту та його інтерпретацією.

У межах функціонально-комунікативного аспекту на обра-
зність і виразність як ключові категорії художнього тексту 
вказує більшість дослідників (Є.В. Сидоров, Л.Г. Бабенко, 
Ю.В. Казарін, І.І. Коломієць), обґрунтовуючи їх додавання до 
переліку основних. Зазначимо, що наукове різночитання тер-
міна «образність» слугувало підґрунтям для його визначення 
в межах лінгвістичного аналізу художнього тексту як стильової 
ознаки переважно художнього стилю мовлення, сутність якої 
полягає в такій якості виразного мовлення, що за допомогою 
художніх, виражально-зображальних, мовних засобів (слів, 
словосполучень) відбиває в мовленнєвій діяльності емоцій-
но-оцінне бачення дійсності на основі образів-асоціацій.

Так, у словнику термінів лінгвістичних категорій серед 
інших знаходимо такі тлумачення цього поняття: образність – 
«мотивувальна ознака (мовна реалізація чуттєвого уявлення 
або асоціації), що лягла в основу найменування певного еле-
мента дійсності і з різним ступенем виразності виступає як 
внутрішня форма відповідного мовного знака; наявність у мов-
ної одиниці слововживань або вже сформованого переносного 
значення з яскравим, «живим» виражально-зображальним 
ефектом, побудованим на метафоричних, рідше метонімічних 
та інших асоціаціях» (О.О. Тараненко); «властивість слів, сло-
восполучень передавати не лише логічну, а й конкретно-чут-
тєву, емоційно-оцінну інформацію» (Л.І. Мацько); «лекси-
ко-семантична категорія, яка виявляється у здатності мовних 
одиниць позначати реалії позамовної дійсності в асоціатив-
ному зв’язку з іншими, не тотожними їм реаліями» (І.Ю. Під-
городецька) [8, с. 228–229].

Розглянемо і дефініції терміна «виразність мовлення», що 
виступає поряд з образністю комунікативною ознакою мов-
лення. Виразність мовлення (висловлювання, частини тек-
сту, тексту загалом) – поняття, що пояснюється в спеціальній 
літературі по-різному, а саме: «сукупність таких якостей (точ-
ності, логічності, ясності, експресивності), які забезпечують 
її повноцінне (максимально наближене до розуміння закла-
деної в тексті і переданої інформації) сприйняття адресатом» 
(О.П. Сковородніков, Г.А. Копніна); «комунікативна якість 
мовлення, що характеризує ефективність комунікативно-до-
цільного прояву індивідуальності автора мовлення за допо-
могою різних мовленнєвих засобів» (М.Р. Савова); «прийоми 
використання мови для досягнення кінцевої мети – переко-
нати, довести» (Г.Я. Солганік) [15, с. 37].

В ієрархії текстових ознак, розроблених мовознавцем 
Є.В. Сидоровим, найбільш значимою якістю художнього 
тексту є «естетично і концептуально зумовлена комуні-
кативність», якій підпорядковано інші якості – системні, 
функціональні і системно-мовні [2, с. 204]. Як наслідок, при 
комунікативному підході до художнього тексту (дискурсу) 
[14, с. 54] образність виступає його функціональною якістю, 
тоді як виразність належить до системно-мовних якостей 
художнього утворення як форми комунікації і підпорядкову-
ється розкриттю образності. Таким чином, під образністю 
розуміємо здатність викликати у слухача або читача систему 
уявлень – чуттєвих образів-асоціацій і асоціативні форми коге-
зії [17, с. 62; 5, с. 80], отже, виразність тексту трактуємо як 
власне мовну основу його образності (смислову, стилістичну, 
звукову, граматичну) [2, с. 202].

Саме в художньому тексті, як ні в якому іншому, широко 
використовуються різноманітні образотворчі і виражальні 
засоби мови з метою впливати на читача і викликати в нього 
певні почуття, емоції, асоціації. Образотворчі і виражальні 
засоби являють собою стилістичні ресурси мови – можливості, 
надані мовою для побудови точного, виразного, стилістично 
мотивованого мовлення. Вибір і використання зображаль-
но-виражальних засобів залежить від ситуації спілкування, 
вибраного жанру і стилю мовлення, авторської індивідуально-
сті. У принципі будь-який мовний засіб може в особливих умо-
вах контексту стати виражальним: він має сприяти розкриттю 
образності (експресивності, оцінності, емоційності) і забез-
печити розуміння адресатом закладеної в тексті інформації. 
Проте є засоби мови, що мають особливо значущі стилістичні 
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можливості. Такі стилістичні ресурси, що є невичерпними, 
функціонують на всіх рівнях мовної структури.

Як показав аналіз англомовних прозових творів, зокрема 
й оповідань Р. Карвера, одним із найбільш багатих джерел 
виразності є засоби словесної образності – стилістичні при-
йоми: тропи (метафори, метонімії, епітети, гіперболи, літоти, 
персоніфікації, порівняння, синекдохи, алегорії, оксюморони, 
перифрази і под.), стилістичні фігури (анадиплозис, апосі-
опеза, полісиндетон, градація, паралелізм, інверсія, еліпсис 
тощо) та риторичні фігури (риторичне питання, риторичний 
оклик, риторичне звертання).

Наступне потужне джерело стилістичних ресурсів – сино-
німія, з якою пов’язана можливість вибору найбільш точного 
для певного контексту мовного засобу. Синонімія охоплює всі 
рівні мови, але найбільш продуктивною є в лексиці і синтаксисі 
(синонімія частин мови, синонімія синтаксичних конструкцій). 
Великі стилістичні можливості містять у собі також полісе-
манти, антоніми, омоніми і пароніми. До стилістичних ресур-
сів лексики належать стилістично забарвлені слова, а також 
лексика обмеженого вжитку: колоквіалізми, діалектизми, про-
сторіччя, жаргонізми, арго, професіоналізми, архаїзми, істо-
ризми, неологізми, іншомовні слова.

Крім цього, серед стилістичних ресурсів мови варто зазна-
чити фразеологізми, що дають змогу урізноманітнити розмовне 
мовлення, посилити емоційні й експресивні відтінки вислов-
лювання.

Фоніка, зокрема і в писемній формі мовлення, надає бага-
тообразні можливості звукопису, звукової гри. До традиційних 
фонетичних виражальних засобів належать звукові повтори, 
наголос, інтонація, звукопис, звуконаслідування, звуковий 
символізм.

У морфології як експресивні засоби використовуються мор-
фологічні синоніми, стилістично забарвлені форми, переносне 
вживання граматичних форм, наприклад, часових форм.

Досить різноманітні стилістичні відтінки засобів словотво-
рення: сюди належать, перш за все, словоутворювальні сино-
німи. Важливу стилістичну роль відіграють експресивні афікси 
(суфікси і префікси), оказіональні словоутворення, словоутво-
рювальні архаїзми.

Виключно великі стилістичні ресурси синтаксису, які 
дають змогу виразити найбільш тонкі відтінки змісту, авторське 
ставлення до викладу, підкреслити ті чи інші сторони думки. 
У цьому плані велика роль належить порядку слів, вибору типу 
речення, його довжини, інтонуванню висловлювання.

Крім того, в мовленнєвому спілкуванні використовуються 
графічні засоби і невербальні виражальні засоби – пози, 
жести, міміка.

Наголосимо, що вчений О.П. Квятковський виділяє два 
різновиди образності: образність тропеїчну, засновану на 
використанні художніх тропів – слів і висловів у перенос-
ному значенні та зіставлену з поняттям металогії, і образність 
нетропеїчну, ізотопну авторському естетичному завданню 
та зіставлену з поняттям автології [6, с. 8–10, 181]. І тропеїч-
ний, і нетропеїчний різновиди образності, як правило, слугу-
ють як зображальність мовлення, під якою розуміється такий 
ступінь її предметної конкретності, завдяки якій зміст мов-
лення сприймається переважно через чуттєві (зорові, слухові, 
тактильні, смакові, нюхові) уявлення [15, с. 256]. Наприклад, 
зображальність поданого далі уривку з оповідання Р. Карвера 

«Собор» (“Cathedral”) представлена як тропеїчною образні-
стю (виділено в тексті жирним шрифтом), так і нетропеїчною 
(решта тексту):

And then I found myself thinking what a pitiful life this woman 
must have led. Imagine a woman who could never see herself as 
she was seen in the eyes of her loved one. A woman who could 
go on day after day and never receive the smallest compliment 
from her beloved. A woman whose husband could never read 
the expression on her face, be it misery or something better. 
Someone who could wear makeup or not – what difference to him? 
She could, if she wanted, wear green eyeshadow around one eye, 
a straight pin in her nostril, yellow slacks and purple shoes, no 
matter. And then to slip off into death, the blind man’s hand on her 
hand, his blind eyes streaming tears – I’m imagining now – her last 
thought maybe this: that he never even knew what she looked like, 
and she on an express to the grave [21, c. 517].

Цей чорно-гумористичний фрагмент тексту, що описує 
можливе життя жінки зі сліпим чоловіком, створено за допо-
могою метафори (could never read the expression on her face; his 
blind eyes streaming tears), гіперболи (never receive the smallest 
compliment), гіперболічного порівняння (who could never see 
herself as she was seen in the eyes of her loved one), парадоксу 
(аnd then to slip off into death; her last thought maybe this: that 
he never even knew what she looked like, and she on an express to 
the grave) та іронії (what difference to him; no matter). Як видно, 
поданий уривок загалом і всі його складові одиниці естетично 
мотивовані авторським задумом у створенні мікрообразу 
жалюгідного життя дружини (яка ніколи не відчувала закоха-
ний погляд сліпого чоловіка) і, відповідно, образні.

Заслуговує на увагу думка М.М. Кожиної про наявність 
у літературному тексті такої його особливості, безпосеред-
ньо пов’язаної з образністю, як художньо-образної мовленнє-
вої конкретизації, що за участю мовних засобів різних рівнів 
переводить слово-поняття в слово-образ. Художньо-образна 
конкретизація втілюється «в навмисно створеній за законами 
мистецтва організації мовних засобів у мовленнєвій тканині 
художнього твору, завдяки якій слово-поняття переводиться 
в слово-образ (художній), стає вираженням індивідуально-не-
повторних, цілісних художніх образів (та їхніх елементів – 
мікрообразів), які ніби видимі внутрішнім зором і пропущені 
через естетичну оцінку письменника» [7, с. 585].

У художніх прозових текстах, як правило, використову-
ються не окремі елементи і засоби художньої конкретизації, 
а одночасно увесь комплекс різноманітних мовних і мовленнє-
вих засобів і способів: образна деталізація предмета мовлення 
через мікрообрази; динаміка, пов’язана з оповідним характе-
ром художнього твору, – дієслівний наратив; акцентування 
ознаки/деталі через повтори; інтенсив; ритм; звукопис; яскраві 
епітети, порівнянні, метафори, персоніфікації і т. ін.

Як приклад для розгляду художньо-образної мовленнєвої 
конкретизації, що відбивається, зокрема, і за допомогою вико-
ристання образотворчих і виражальних засобів мови, наведемо 
уривок з оповідання Р. Карвера «Коли мова йде про любов» 
(“What We Talk about When We Talk about Love”).

Ключове слово, значиме в ідейно-художньому відношенні, 
винесене в назву оповідання. На рівні слова-поняття любов – 
почуття глибокої симпатії до дорослої людини, романтичного 
та сексуального потягу до неї; сильна приязнь до друга; сер-
дечна прихильність, викликана родинними зв’язками: love noun 
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the feeling of liking another adult very much and being romantically 
and sexually attracted to them, or strong feelings of liking a friend 
or person in your family [20]. У результаті художньо-образної 
конкретизації слово-поняття трансформується в слово-образ: 
любов стає символом сенсу життя.

Оповідання презентує дискусію двох сімейних пар про 
різновиди любові: духовної, плотської, ідеалізованої віддано-
сті, емоційної залежності і навіть такої, що виражається через 
муки і обрáзи. Більша частина персонажного дискурсу нале-
жить головному герою Мелу, кардіологу. Чорно-гумористич-
ний тон характеризує паралельну розбіжність поглядів і дій 
Мела щодо вираження почуття любові. Драматична невідпо-
відність і непередбачуваність уявного (ідеалізованого) і реаль-
ного життєвого досвіду викривається через ставлення до рід-
них людей – колишньої дружини Марджорі, дітей, теперішньої 
дружини Террі. При цьому конкретизованими стають події, дії, 
вчинки, почуття, думки головних героїв.

З одного боку, Мел захоплюється й ідеалізує любов літ-
ньої пари, яка переживає тілесні і душевні муки через авто-
катастрофу, як абсолют: перебування людини поряд із коха-
ною/коханим є найвищим свідченням цінності її життя. 
З іншого – висміює і засуджує самогубство Едда, колишнього 
чоловіка Террі, через любов до жінки, фантазує про вбивство 
колишньої дружини за допомогою бджіл, алергією на яких 
страждає Марджорі, виказує неповагу та погрози в бік Террі 
в присутності друзів. Як наслідок, виникає недоречність 
у поведінці Мела: він заперечує стандарти і судження стосовно 
любові, які він тільки-но приймає і проповідує в колі друзів.

Така загострена невідповідність виникає, у першу чергу, 
через невігластво героя в питанні культурної складової частини: 
як розмежувати види любові; визначити такий її різновид, яким 
керується він сам у власному житті; позбавитися звички нав’я-
зування іншим людям власної упередженості; визнати факт про 
неможливість існування одного стандарту життєвого досвіду 
та однозначної відповіді в дебатах про сенс «вічної» теми – 
життя, що саме по собі є актом любові.

Система мовних засобів оповіді підпорядкована вира-
женню художнього образу, сформованого на основі ключового 
слова любов. До його образної перспективи залучені серед 
інших різноманітні виражальні засоби, що сприяють ство-
ренню чорно-гумористичного ефекту. Серед них знаходимо 
парадокс – поєднання несумісних/суперечливих понять (the 
man loved her so much he tried to kill her; If she’ll get married 
again, she’ll get herself stung to death by a swarm of fucking bees; 
I’ll knock on the door and let loose a hive of bees in the house. But 
first I’d make sure the kids were out), стилістичний ефект якого 
досягається вживанням слів нейтрального/високого та фамі-
льярно-зниженого шарів лексики (I love you, you bitch; the man’s 
heart was breaking because he couldn’t turn his goddamn head 
and see his goddamn wife; it was killing the old fart just because 
he couldn’t look at the fucking woman; she’ll get herself stung to 
death by a swarm of fucking bees); різного роду повтори/парале-
лізм (I love you, you bitch; I love you, I love you; I’m not praying… 
I’m praying); звуконаслідування (Bzzzzzzz, buzzing); порівняння 
(dressed like a beekeeper, hat like a helmet with the plate that 
comes down over your face, the big gloves, and the padded coat) 
у таких уривках:

Terri said the man she lived with before she lived with Mel 
loved her so much he tried to kill her. Then Terri said, “He beat me 

up one night. He dragged me around the living room by my ankles. 
He kept saying, ‘I love you, I love you, you bitch.’ [21, c. 310]; 
“Even after he found out that his wife was going to pull through, 
he was still very depressed. Not about the accident, though. I mean, 
the accident was one thing, but it wasn’t everything. I’d get up to 
his mouth-hole, you know, and he’d say no, it wasn’t the accident 
exactly but it was because he couldn’t see her through his eye-
holes. He said that was what was making him feel so bad. Can you 
imagine? I’m telling you, the man’s heart was breaking because 
he couldn’t turn his goddamn head and see his goddamn wife… 
I mean, it was killing the old fart just because he couldn’t look 
at the fucking woman” [21, c. 320]; “She’s allergic to bees,” Mel 
said. “If I’m not praying she’ll get married again, I’m praying 
she’ll get herself stung to death by a swarm of fucking bees.” 
“Shame on you,” Laura said. “Bzzzzzzz,” Mel said, turning his 
fingers into bees and buzzing them at Terri’s throat. Then he let 
his hands drop all the way to his sides. “She’s vicious,” Mel said 
“Sometimes I think I’ll go up there dressed like a beekeeper. You 
know, that hat that’s like a helmet with the plate that comes down 
over your face, the big gloves, and the padded coat? I’ll knock 
on the door and let loose a hive of bees in the house. But first I’d 
make sure the kids were out, of course” [21, c. 321].

Мікрообраз жорстокого прояву любові до Террі з боку коли-
шнього чоловіка створено із залученням одного з високочас-
тотних засобів художньо-образної конкретизації – дієслівного 
наративу: … he tried to kill …. He beat me …. He dragged me …. 
He kept saying, ‘I love you… ’. Часовий план дієслів при цьому 
є значимим: форма минулого неозначеного часу, яка виражає 
результативну одноразову дію (намагався вбити, побив, тяг-
нув), змінюється дією тривалою (весь час повторював) з акцен-
тованою позицією повторюваного дієслова теперішнього часу 
(люблю), що сприяє зображенню «хворобливої» любові героїв, 
коли оцінка «б’є – значить любить» є хибною.

Образна деталізація предмета мовлення – напружених 
стосунків Мела з колишньою дружиною – через мікрообраз 
(уявлення чоловіка позбутися Марджорі за допомогою бджіл) 
досягається залученням влучно дібраних означень, додатків 
і обставин: helmet with the plate that comes down over your face, 
big gloves, padded coat, swarm of fucking bees, stung to death, 
buzzing at Terri’s throat. Показовим у цьому плані є зміна спо-
собу дієслів: від дійсного у висловлюванні стосовно бажання 
помститися Марджорі (I’ll knock on the door and let) до умов-
ного у висловлюванні стосовно запобігання нанесення шкоди 
дітям (I’d make sure the kids were out).

До образної перспективи мікрообразу стосунків та прояву 
любові літньої пари залучені певні засоби і прийоми його акту-
алізації. Насамперед зазначимо послідовне чергування різних 
функціонально-смислових типів мовлення – опис, роздум, 
коментування (I mean, Can you imagine? I’m telling you, you 
know). Подібні «живі» інтонації Мела емоційно забарвлюють 
опис причини депресії літнього чоловіка в лікарні і відбивають 
ставлення героя-лікаря до цього. Наочний мікрообраз також 
підкреслено особливою дієслівною лексикою з модальним 
повторюваним компонентом: he couldn’t see her through his eye-
holes, he couldn’t turn his goddamn head and see his goddamn 
wife, he couldn’t look at the fucking woman. Типовим прийомом, 
який підпорядковано вираженню художнього мікрообразу, 
є контраст в усвідомленні значимості причин депресії (автока-
тастрофи і любові як смерті і життя): the accident was one thing, 
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but it wasn’t everything; it wasn’t the accident exactly but it was 
because he couldn’t see her through his eye-holes.

Таким чином, завдяки художньо-образній конкретизації 
на основі ключового слова-поняття любов за участю широ-
кого спектра мовних і мовленнєвих засобів різних рівнів 
у свідомості читача виникає яскравий художній образ-символ 
сенс життя.

Висновки. Твір словесної творчості спеціально і свідомо 
створюється з метою активізації образності сприйняття читача 
як основи ефективності взаєморозуміння комунікантів, завдяки 
чому досягається мета спілкування. Провідну роль при цьому 
виконує комплексна художньо-образна конкретизація: завдяки 
сукупності різнорівневих засобів мови і мовлення в певному 
контексті посилюється вплив на уяву читача в сприйнятті 
художніх образів. Наявний двосторонній, комунікативний про-
цес є, безсумнівно, проявом естетичної функції мови.

У художньому дискурсі вживання зображально-виражаль-
них засобів для створення комічного ефекту є найбільш вмо-
тивованим: будь-яка мовна одиниця може стати стилістично 
значущою і перетворитися на засіб мистецької образотворчо-
сті та виразності. Художник слова оригінально перетворює 
одиниці мови, розширюючи межі звичних способів відбору 
і сполучення слів, прийомів використання синтаксичних кон-
струкцій та інтонацій, і таким чином збагачує мову засобами 
виразності. Перспективу подальших досліджень вбачаємо 
в розгляді провідних зображально-виражальних засобів ство-
рення комічного, зокрема чорно-гумористичного, ефекту в опо-
віданнях інших письменників-прозаїків, чия поетика комбіну-
ється з комічним.
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Blynova I. Peculiarities of the figurativeness creating of 
the belles-lettres comic text

Summary. The article deals with the study of peculiari-
ties of the figurativeness creating in the belles-lettres comic 
text. The comic category, like others, has been emphasized to 
be an important method of artistic expression achieving due 
to the ability of becoming the basis for a number of seman-
tic and pragmatic phenomena in the literary text. The material 
of the research has been represented with short stories and nov-
els by a famous American writer Raymond Carver.

It has been determined that concerning the communicative 
approach to the literary text (discourse) figurativeness intro-
duces its functional quality, while expressiveness belongs to 
the system-linguistic qualities of a literary product as a form 
of communication and it is subordinated to the disclosure 
of figurativeness. The leading stylistic verbal resources have 
been indicated, which provide the revealing of literary figu-
rativeness functioning at all levels of the language structure, 
namely: phonographic, lexical and semantic, morphological, 
word-forming and syntactic ones.

On the material of literary prose works of a small form, 
firstly, the author has described the figurative and non-fig-
urative varieties of imagery that contribute to the revealing 
of the speech imagery in the black-humour comic text by 
means of metaphor, hyperbole, hyperbolic simile, paradox 
and irony using as the main artistic and figurative language 
sources. Secondly, the process of realization of artistic and fig-
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urative speech concretization, that is reflected owing to the use 
of expressive means of speech, has been characterized. It pro-
motes the introduction of a black-humour effect.

It is proved that the system of narrative linguistic means is 
subordinated to the expression of the artistic image formed on 
the basis of the keyword love in R. Carver’s short story “What 
We Talk about When We Talk about Love”. A complex of vari-
ous language and speech means and methods is involved in its 
figurative perspective, such as: figurative detailing of the sub-

ject of speech through microimages; dynamics associated with 
the narrative nature of the literary work – a verbal one; accen-
tuation of a feature/detail through repetitions; such means 
of expression as a paradox that is a combination of incompatible/
contradictory concepts, the stylistic effect of which is achieved 
by using the words of neutral/high and low vocabulary layers; 
different kinds of repetitions/parallelism; onomatopoeia; simile.

Key words: comic category, literary means, figurativeness, 
expressiveness, artistic and figurative speech concretization.
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FARBENKOTRASTE IM SCHAFFEN VON W. BORCHERT
Анотація. Статтю присвячено аналізу прикметників 

кольору в оповіданнях В. Борхерта. Авторська своєрід-
ність його творів насамперед зумовлена яскраво вираже-
ною символікою кольору, що дає змогу письменнику вті-
лити свій літературний задум. Художня своєрідність творів 
визначається особливим світосприйняттям письменни-
ка, його індивідуальними переживаннями, викликаними 
періодом війни та післявоєнним часом, особливою сис-
темою мовної реалізації його власного сприйняття дійс-
ності. Вагоме місце у цій системі, безумовно, належить 
лексичним одиницям на позначення кольору, причому 
порівняно з традиційною символікою кольору спостеріга-
ється суб’єктивний символічний потенціал у способі вико-
ристання автором колоронімів. Так кольороназви schwarz/
чорний та weiß/білий, що найбільш детально розгляну-
ті у статті, можна вважати чи не основним елементом 
художнього відтворення дійсності в коротких оповіданнях 
В. Борхерта. Колір у творчості В. Борхерта – це не лише 
образотворчий засіб, це – форма національного та індиві-
дуального самовираження автора. Потужні психоемоційні 
потенції кольору лягли в основу реалізації виразно-змісто-
вих намірів Борхерта-письменника, тому що вжиті кольо-
роназви не просто викликають у читача переживання, але 
й членують художній простір, відображаючи тим самим 
істинний настрій автора.

Аналіз творів письменника дає змогу стверджувати, що 
прикметники кольору по праву можна вважати окремою 
дієвою особою твору, ще одним його персонажем. Дослі-
дження, проведені на лексико-стилістичному рівні, свід-
чать про широке вживання прикметників кольору, що дає 
змогу чітко відобразити авторське ставлення до зображу-
ваного явища, залежно від контексту, схвальне, несхваль-
не, презирливо-зневажливе, іронічне чи саркастичне.

Палітра вживання кольорів свідчить про об’єктивне, 
суб’єктивне сприйняття автора і суб’єктивне сприйняття 
персонажів. Вони дуже часто переплітаються, і це є харак-
терним для передачі явищ і предметів.

Розглядаються також епідигматичні характеристики 
кольороназв через призму їхньої символіки в художній 
прозі В. Борхерта. Такі дослідження важливі не лише для 
усвідомлення особливостей індивідуальної авторської кар-
тини світу власне В. Борхерта, але й для виявлення симво-
лічного художнього потенціалу позначень кольору в інди-
відуальній авторській колірній картині світу як елементі 
загальної мовної картини світу.

Ключові слова: колорема, мовна картина світу, кон-
траст, симоліка кольору.

Die Werke von Wolfgang Borchert zeichnen sich durch eine ein-
zigartige Individualität aus. Unserer Meinung nach beruht die Ori-
ginalität seiner Werke in erster Linie auf der ausgeprägten Farbsym-
bolik, die es dem Schriftsteller ermöglicht, seine literarische Idee 
zu verwirklichen. Die künstlerische Originalität von W. Borcherts 
Werken wird durch die besondere Weltanschauung des Schrift-

stellers, seine individuellen Erfahrungen durch die Kriegszeit und 
die Nachkriegszeit, in der er lebte und arbeitete, bestimmt, ein 
besonderes System der sprachlichen Verwirklichung seiner eigenen 
Wahrnehmung der Realität. Ein wichtiger Platz in diesem System 
gehört sicherlich zu den lexikalischen Einheiten für Farbe, und im 
Vergleich zur traditionellen Symbolik der Farbe gibt es ein subjek-
tives symbolisches Potenzial in der Art und Weise, wie der Autor 
Coloronyme verwendet. So können die Farbnamen grau, schwarz, 
weiss, rot, grün, gelb fast als Hauptelement der künstlerischen 
Reproduktion der Realität in Kurzgeschichten von W. Borchert 
angesehen werden. Farbe in der Arbeit von W. Borchert ist nicht nur 
ein visuelles Mittel, sondern eine Form der nationalen und indivi-
duellen Selbstdarstellung des Autors. Kraftvolle psycho-emotionale 
Farbpotentiale bildeten die Grundlage für die Verwirklichung der 
Ausdrucksabsichten des Borchert-Schriftstellers, denn die in sei-
nen Werken verwendeten Farbnamen rufen beim Leser nicht nur 
Erfahrungen hervor, die der realen Wahrnehmung realer Situationen 
entsprechen, sondern auch artikulieren der künstlerische Raum, der 
die wahre Stimmung widerspiegelt.

In diesem Artikel versuchen wir Farbbezeichnungen in Prosa 
von W. Borchert zu analysieren, Farbenkontraste zu bestimmen. 
Besonders möchten wir auf die Farben weiss und schwarz achtge-
ben, denn damit wird den ewigen Kampf zwischen zwei Seiten des 
Verstandes und der Existenz gezeigt, obwohl diese Farben nicht die 
gebräuchlichsten beim W. Borchert sind.

Es lohnt sich, die Eigenschaften von Farbnamen durch das 
Prisma ihrer Symbolik in der Fiktion von W. Borchert genauer 
zu betrachten. Eine solche Forschung ist nicht nur wichtig, um 
die Besonderheiten des Bildes des einzelnen Autors von der Welt 
von W. Borchert zu verstehen, sondern auch, um das symbolische 
künstlerische Potenzial von Farbsymbolen im Farbbild des einzel-
nen Autors von der Welt als Element der allgemeinen Sprache zu 
identifizieren Bild der Welt als Ganzes.

Das Adjektiv weiss hat in den meisten indoeuropäischen Spra-
chen eine klare assoziative Universalität – die Farbe von Schnee, 
Kreide. Deutsches weiss, englisches white, ukrainisches bilyj, rus-
sisches bjelyj sind etymologisch mit dem Sanskrit bhati (glänzen) 
verwandt. Dies schließt auch litauische baltas ein – weiß. Das eng-
lische Adjektiv white, die gotische Form hweits, der althochdeut-
sche (h)wiz und der mittelhochdeutsche wiz haben eine gemeinsame 
Wurzel * kuei, was “leuchten” bedeutet.

Die etymologische Kette zeigt, dass das Adjektiv weiss ausge-
hend von einem älteren Sprachstadium Licht- und Farbdarstellun-
gen von Sprechern kombinierte, deren Aufteilung in zwei getrennte 
Konzepte nur im mittelhochdeutschen Stadium erfolgte, als weiss 
ausschließlich Farbe zugewiesen wurde. Die Hauptfarbbedeutung 
des Adjektivs weiss besteht also darin, das Farbmerkmal auszudrü-
cken, das der Farbe des Schnees am ähnlichsten ist. Nach etymo-
logischen Forschungen und etymologischen Wörterbüchern bedeu-
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tet die Farbe weiss im Deutschen im Jahre 1626 “mit dem Schnee 
bedeckt”, “beschneit”, “schneeig”: der weisse Winter – Winter mit 
dem Schnee; weisse Ostern – frühes Ostern (d.h wenn überall noch 
Schnee liegt); der weisse Tod – “weißer” Tod (d.h Tod in Eis und 
Schnee, erfriert), ein Ausdruck von R. Stratz, der seit 1897 in der 
Sprache aufgezeichnet wurde; weisser Sport – Wintersport etc. Wie 
wir sehen können, ist in jedem dieser Sätze eine klare Analogie zum 
Schnee vorhanden und greifbar.

Das Adjektiv weiss wird verwendet, um Bäume zu charakte-
risieren, die massenhaft blühen: weiß blühende Bäume; die wei-
ßen Blütenbäume. Weiß bezeichnet nicht nur frühlingsblühende 
Bäume, sondern ist auch Teil einer Reihe terminologischer Ver-
bindungen auf dem Gebiet der Botanik, die meist nicht von der 
“blumigen” Semantik abweichen, d.h Pflanzen nennen, die durch 
weiße Blüten oder Knospen gekennzeichnet sind: weiße Lilie, 
weißblühende Akazie, weißer Flieder. In dieser Anwendung ist 
das Farbmerkmal das Hauptmerkmal der Art, das sie von ähnli-
chen Blüten mit unterschiedlichen Farben unterscheidet. Wör-
terbücher enthalten auch zahlreiche geografische Begriffe mit 
dem Farbnamen weiß: der Weisse Nil, das Weisse Meer, Weisses 
Gebirge – Hügel in den Karpaten.

Das Adjektiv weiß wird oft verwendet, um die Farbe von Stoff 
und Kleidung zu bezeichnen, und es ist oft bekannt, dass weiße 
Kleidung einen bestimmten Zweck hat (einschließlich im beruf-
lichen Bereich – medizinische Arbeiter, Köche; Ritualkleidung 
bestimmter Geistlicher; Hochzeitskleidung in Europäische Traditi-
onen usw.): weisse Mönche (nach traditioneller Kleidung); Weisser 
Sonntag – der erste Sonntag nach Ostern (je nach Farbe der Klei-
dung nach Konfirmationsritus); weisser Sport – dieser Ausdruck 
bedeutet auch “Tennis” (entsprechend der Farbe der Sportuniform 
der Spieler).

Das Adjektiv weiß wird auch häufig verwendet, um Haarfarbe 
zu bezeichnen – hell oder – meistens – grau: weisse Haare – graue 
Haare (der Ausdruck ist in der Sprache seit dem 18. Jahrhundert 
festgelegt).

Als Hautfarbe der europäischen Rasse ist die weiße Farbe seit 
dem 17. Jahrhundert in der Sprache etabliert: weisse Rasse. Die 
weiße Hautfarbe ist jedoch nicht nur ein Zeichen der Rasse, son-
dern hat auch einige andere wichtige Schattierungen. Zum Beispiel 
wird eine weiße Hautfarbe bei einer Person beobachtet, die Angst 
und Entsetzen empfindet. Das Adjektiv weiß wird in diesen Kon-
notationen sowohl unabhängig als auch mit den entsprechenden 
assoziativen Namen verwendet, die durch Leinen (Schnee, Kreide, 
Leinwand) gekennzeichnet sind, um seine Bedeutung zu verbes-
sern: weiss wie Kreide, wie eine Kalkwand wie Schnee, wie Tod. 
Solche Verwendungen sind seit dem 18. Jahrhundert in der Sprache 
ständig im Umlauf.

Es ist klar, dass in den erwähnten Beispielen ist bezeichnete 
Farbmerkmal weiss weit vom Absoluten (der Farbe von Kreide und 
Schnee) und von der wahren Farbe der Haut oder der Haare entfernt. 
Also, man kann bestätigen, dass weiss ein Farbmerkmal vermittelt, 
das nicht immer der wahren Farbe des Objekts entspricht. Dieses 
Adjektiv vermittelt einen relativ weißen oder “hellen” Farbton des 
Objekts im Vergleich zur Grundhintergrundfarbe. Wir können also 
sagen, dass es nicht immer eine klare Unterscheidung zwischen der 
tatsächlichen weißen Farbe und den hellen Farbtönen anderer Far-
ben gibt. Zum Beispiel weisser Wein – seine Farbe ist weit entfernt 
vom Brennweiß (Schnee- oder Kreidefarbe), aber es ist viel näher 
daran als beispielsweise die Farbe von “roter Wein”, weißes Brot 

(im Gegensatz zu schwarzem Brot) – Weißbrot / Schwarzbrot, wei-
ßer Kohl (grüner Kohl) – Weißkohl / Kohl einer anderen Sorte.

Der Farbname weiß wird häufig in der Verbindung mit Lebens-
mitteln verwendet, die unter Zusatz von Milch oder Mehl zubereitet 
werden: weisser Tee / Kaffe, weisser Kost – Milchdiät. Offensicht-
lich ähnelt die Farbe des Endprodukts nicht einmal der Farbe des 
weißen Brennpunkts, sondern sogar der Farbe der Milch (die gelbe 
Verunreinigungen aufweist).

Dieses Kontrastprinzip ist im Allgemeinen für weiß charakteris-
tisch, da es bei einer Reihe von Verwendungen der Farbe weiß als 
Teil terminologischer Kombinationen aus verschiedenen Bereichen 
beobachtet werden kann. Zum Beispiel Weißglas (weißes reines 
Glas) – Grünes Glas (minderwertiges grünes Glas), Weißmetalle 
(Silber und Legierungen mit einem Anteil an Silber) – gelbe Metalle 
(Gold, Kupfer), weißer Hase (der Schneehase) – grauer Hase (der 
Feldhase) und viele andere ähnliche Ausdrücke.

Dieses Prinzip des Farbkontrasts wird noch deutlicher durch 
Phrasen veranschaulicht, die Farbnamen enthalten – Antipoden 
weiss und schwarz. Die folgenden Ausdrücke beziehen sich im 
Allgemeinen nicht auf das eigentliche Farbmerkmal von Objekten, 
sondern haben eine bildliche Bedeutung: weiss von schwarz erken-
nen – in der Lage sein, voneinander zu unterscheiden, schwarz in 
weiss verkehren – lügen, den Mohren / Raben weiss haben – das 
Unmögliche zu schaffen, weisser Rabe, weisser Sperling – eine 
Seltenheit, eine Ausnahme (ähnlich dem ukrainischen Ausdruck 
“weiße Krähe”).

Die folgende bildliche und symbolische Bedeutung des Farbna-
mens weiß – “rein”, “makellos”, “klar”, obwohl in einigen Sätzen 
weiß in dieser Verwendung eine direkte Farbbedeutung haben kann: 
weisses Papier, Blatt – sauberes ungeschriebenes Papier, weisse 
Flecken – weißer Fleck “(unerforschter Bereich), Silber weiss bren-
nen – um Silber von Verunreinigungen zu reinigen.

Im übertragenen Sinne bedeutet “reines” Colorem weiß “mora-
lisch „sauber”, “makellos”, “wahr”: j-n weiss brennen (in der 
Sprache seit dem 17. Jahrhundert), sich weiss brennen (seit dem 
16. Jahrhundert) – “versuchen, sich selbst oder eine andere Per-
son zu rechtfertigen”. Sich einen weißen Fuss brennen bedeutet 
dementsprechend: sich als unschuldig erweisen, eine weisse Weste 
haben – “einen makellosen Ruf haben”. In einigen Redewendun-
gen wird weiß die Bedeutung “unschuldig, naiv, vertrauensvoll” 
gegeben, zum Beispiel weiße Lüge – eine unschuldige Lüge, weiße 
Redlichkeit – Unschuld, Naivität, Leichtgläubigkeit. Im symboli-
schen Sinne wird die Farbe weiß in den stehenden Redewendungen 
verwendet: weiße Tage – glückliche Tage, weiße Taube – Symbol 
des Friedens, weiße Fahne – weiße Flagge. In dieser Verwendung 
demonstriert weiß die symbolische Bedeutung von “friedlich”, 
“friedlich”. Eine andere symbolische Bedeutung von Weiß ist die 
Farbe der Hoffnung: sich einen weißes Fuss bei j-m machen – auf 
die Zuneigung, das Vertrauen eines Menschen hoffen.

Abhängig vom bezeichneten Objekt in Kombination mit dem 
Adjektiv weiß in der Farbbedeutung ist es somit möglich, in zwei 
Wertegruppen zu unterteilen: (1) weiß / grau; (2) hell (relatives 
Farbzeichen). Neben der eigentlichen farbdirekten Bedeutung zeigt 
weiß eine Reihe von bildlichen symbolischen Bedeutungen, die Teil 
regulärer Ausdrücke und terminologischer Verbindungen verschie-
dener Art sind [2].

In den Werken von W. Borchert wird das Adjektiv weiss auch 
in symbolischen Bedeutungen dargestellt (39 Verwendungen – 
11,6%). Der Farbname weiß symbolisiert oft Borcherts Unschuld, 
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Triumph und Schönheit. Für den kanadischen Feldfebel-Piloten 
symbolisiert Weiß Glück, denn er ist erfreut und überrascht, als 
er seinen Namen “Bill Brook” auf einer weißen Emailplatte sieht, 
wenn er zum ersten Mal am Hamburger Bahnhof ankommt. Bill 
Brook schaut auf eine weiße Emaille-Platte, deren Name in schwar-
zen Buchstaben geschrieben ist. Hier griff W. Borchert erneut auf 
die Rezeption von Farbgegensätzen zurück, die Weiß und Schwarz 
kontrastierten. Für W. Borchert bedeuten diese Farben sowohl Bills 
Optimismus als auch Pessimismus, wenn er den Namen Billbrook 
(den Namen eines Vorortes von Hamburg) sieht.

Eine weitere symbolische Bedeutung des Adjektivs weiß in 
der Prosa von W. Borchert – ein schmerzhafter Zustand. Auch hier 
sehen wir den Farbkontrast, eine typische künstlerische Technik 
von W. Borchert. Diese Konnotation von Weiß erscheint angesichts 
der Zeit der Entstehung von Geschichten und ihrer Themen nicht 
ungewöhnlich. Ja, Unteroffizier Beckmann sieht Weiß als Zeichen 
einer Krankheit. Er glaubt, dass in dieser schrecklichen Zeit, in der 
es so viele Todesfälle gibt und die Soldaten noch leben – schwach, 
blass von Krankheiten, erschöpft von Unterernährung und schreck-
lichen Lebensbedingungen während des Krieges und in der frühen 
Nachkriegszeit, sogar die Natur nicht lebendig aussehen, hell. Er 
sagt dies, wenn er mit dem Oberst über die Farbe des Mondes strei-
tet. Der Oberst behauptet, der Mond sei gelb, während Beckmann 
dies selbst sieht:

“Oh nein, Herr Oberst, oh nein! In dieser Nacht, wenn das Zei-
chen kommt, ist es weiß und kalt (() So weiß, so kalt, so rund. Nein, 
Herr Oberst, der Mond ist weiss in diesem Nachbarnten, wo die 
Toten kommen, und ihr blaues Gestöhn stinkt wie Katzendreck bis 
in den weissen kranken Mond” [1, 75].

In dieser Verwendung entspricht die Bedeutung des Adjektivs 
weiß dem für diese Farbe typischen Umfang von «Hautfarbe» und 
«Farbe nahe Weiß», der in allen in dieser Studie entwickelten lexi-
kografischen Quellen aufgezeichnet ist.

Neben blau symbolisiert die weiße Farbe bei W. Borchert “die 
Kälte” im wörtlichen Sinne und im übertragenen Sinne “Kälte, 
Herzlosigkeit”, d.h weiß in Borchert – ein Symbol für psychische 
und physische Kälte. Psychologische Kälte oder Herzlosigkeit sind 
Clowns und Harfenisten inhärent. Ein Boxer ist stark und es gibt 
nur ein Ziel im Leben für ihn: “Ich boxe!” [1]. Ein schlanker Mann, 
für den die Hauptsache im Leben eine Tüte Geld ist, ein General 
in Uniform, für den die Hauptsache zu befehlen ist, aber ein Mann 
in einem weißen Kittel (weiße Kittel) schreit nicht, er bewegt sich 
leise und vorsichtig. In diesem Fall symbolisiert der weiße Kittel 
den Naturforscher, den Forscher, der wenig und leise spricht, aber 
tatsächlich sein Geschäft kennt – er denkt, erforscht und findet 
(“ denkt und forscht und findet” [1, 255]). Die Herzlosigkeit von 
weiß in W. Borchert ist eingebettet in das Symbol der “weißen Kit-
tel”. Der Wissenschaftler (in einem weißen Kittel) berechnet und 
berechnet etwas, bis er schließlich eine Wunderformel erfindet, mit 
der man ein solches Pulver herstellen kann, dass “ein Gramm in 
zwei Stunden tausend Menschen tot machen kann” [1, 256].

Colorema weiß ist in W. Borcherts Prosa durch eine solche 
Vielfalt von Bedeutungen und Verwendungshäufigkeiten wie bei-
spielsweise rot, schwarz oder grau nicht gekennzeichnet. Dies ist 
verständlich, da die Symbolik von weiß nicht mit dem Blut, dem 
Entsetzen und dem Tod des Krieges und der trostlosen, grauen Exis-
tenz des Gefängnisses vereinbar ist. Die Symbolik von weiß (“Rein-
heit”, “Keuschheit, Jungfräulichkeit”, “Makellosigkeit”, “Glück”, 
“helles Licht”), die von Natur aus überwiegend positiv ist (mit 

Ausnahme von blasser Haut aufgrund von Angst, Entsetzen oder 
Krankheit), kann nicht angewendet werden zur Charakterisierung 
von Borcherts Charakteren, deren Leben durch den Krieg und seine 
Folgen getrübt ist, sowie zu denen (Generäle, Richter, Gendarmen, 
Gefängniswärter), die sich dieses verheerenden Krieges schuldig 
gemacht haben.

Wenn weiß die vollständige Reflexion von Lichtwellen von 
der Körperoberfläche bedeutet, wird der umgekehrte Prozess – die 
vollständige Absorption von Lichtwellen von der Körperoberflä-
che – vom menschlichen Auge wahrgenommen und vom Gehirn als 
schwarz (colorema schwarz) interpretiert. Diese Farbe hat die glei-
che stabile assoziative Universalität wie ihr Antipoden weiß. Dies 
ist die «Farbe der Kohle, Ruß», wie in Wörterbüchern aufgezeich-
net. Das Wort schwarz ist allen germanischen Sprachen gemeinsam 
(gotische swarts, althochdeutscher suarz (swarz), mittelhochdeut-
scher swarz, angelsächsischer sveart), etymologisch verwandt mit 
lateinischem surdus – “taub, dunkel” oder sordes “Bedeutung « 
Schmutz”, “von der Dunkelheit absorbiert”. Diese Bedeutung von 
Schwarz manifestiert sich im medizinischen Begriff der schwarze 
Star – “völlige Blindheit aufgrund einer Sehnervenerkrankung”.

Wenn man im modernen Deutsch im Sinne von dunkel spricht, 
vermittelt schwarz das Gegenteil von “hell”: der schwarze Tag – 
dunkler, düsterer (nicht sonniger) Tag; die schwarze Nacht ist eine 
dunkle Nacht.

Basierend auf der Farbbedeutung des Adjektivs schwarz in der 
deutschen Sprache gibt es zahlreiche terminologische Phrasen, die 
für viele Fächer als Benennungen dienen. Diese Namen basieren 
auf dem Farbmerkmal, d.h der primären direkten Bedeutung des 
in ihnen verwendeten Colorems „schwarz“, obwohl das Adjektiv 
schwarz in einigen solchen Sätzen eher ein relatives als ein abso-
lutes Farbmerkmal (die Bedeutung von “dunkel”) vermittelt, d.h 
dass die Farbe des Objekts, das es bezeichnet, ist dunkler als andere 
Objekte oder auf einem allgemeinen Hintergrund (in Analogie 
zu ähnlichen Fällen im Farbadjektiv weiss, was “hell” bedeutet): 
(die) schwarze Erde – Boden einer bestimmten Zusammensetzung 
schwarzer Farbe (ähnlich in die ukrainische Sprache – “cherno-
zem”); der schwarze Erdteil – “schwarzer” Kontinent (Afrika); 
die schwarze Rasse, schwarzes Brot – Schwarzbrot; schwarze 
Diamanten – Kohle; schwarze Kunst – die Kunst des Buchdrucks. 
Das Adjektiv der Farbe schwarz kommt in einer Reihe von medi-
zinischen Begriffen vor: schwarze Pocken, der schwarze Tod, das 
schwarze Weib – Pest, ein Ausdruck, der offenbar nach der schreck-
lichen Pest von 1348-1349 in die Sprache kam, die vielen Men-
schen in Europa das Leben kostete.

Ein weiterer gebräuchlicher Ausdruck das schwarze Regis-
ter / die schwarze Liste (Listen, in denen die Namen verdächti-
ger und politisch unzuverlässiger Personen eingegeben wur-
den) – “schwarze Liste” – wird in der Sprache immer noch häufig 
verwendet. Der Ursprung dieses Ausdrucks geht auf das Jahr 1864 
zurück, als die damalige Union der Handwerker und Kaufleute, die 
ihre Mitglieder vor insolventen Schuldnern schützen wollte, ihre 
Namen auf die sogenannte “schwarze Liste” setzte – ein schwarz 
gebundenes Notizbuch (Die Farbe wurde wahrscheinlich gewählt, 
um die Boshaftigkeit der in dieser Liste enthaltenen Personen her-
vorzuheben). Im Laufe der Zeit wurden solche Listen nicht mehr 
in schwarzen Umschlägen verflochten, aber der Name hat Wurzeln 
geschlagen und wird in der Umgangssprache immer noch als Rede-
wendung verwendet. Die Geschichte dieser konstanten Phrase ist 
insofern interessant, als sie als Beispiel für die “Überlappung” 
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zweier Bedeutungen des Wortes dienen kann: direkt, tatsächlich 
farblich «schwarz» (Umschlag) und bildlich – “unzuverlässig, 
bösartig”. Mit der Zeit geht die eigentliche Farbkomponente des 
Wertes verloren und die symbolische bildliche Bedeutung dieser 
Konnotation dominiert. Dieser Ausdruck bildete die Grundlage 
vieler seiner Varianten, die auch im modernen Deutsch verwen-
det werden: ins schwarze Register kommen, im schwarzen Register 
stehen, auf der schwarzen Liste stehen, auf die schwarze Liste set-
zen und bedeuten „mit jemandem schlechte Beziehungen haben, 
einen schlechten Ruf haben”.

Die Bedeutung des Colorams schwarz – schmutzig (wörtlich: 
schwarz vom Schmutz, mit Schmutz bedeckt) ergibt sich aus der 
bildlichen Bedeutung dieses Adjektivs – “moralisch verdorben”, 
“schmutzig (zum Beispiel Handlung)” usw.: sich j-n schwarz 
machen – “mich / jemanden diffamieren, beflecken, diffamieren”; 
einen bei j-m schwarz machen – jemanden in den Augen von 
jemandem diffamieren; schwarzen, j-n für schwarzschauen – ver-
unglimpfen, diffamieren, diskreditieren; schwarz sein – unehrlich 
sein. Der Ausdruck schwarze Wäsche hat eine ähnliche Bedeu-
tung – “schmutzige Taten”. Man soll nicht seine schwarze Wäsche 
vor aller Welt (allen Leuten) waschen (ähnlich in Sprichwörtern in 
der ukrainischen Sprache: in schmutziger Wäsche stöbern).

Illegale Transaktionen und Betrug werden traditionell in 
Deutsch und vielen anderen Sprachen mit dem Farbadjektiv 
schwarz übertragen, zum Beispiel: der schwarze Markt – ein Ort, 
an dem illegale Geschäfte getätigt, spekuliert, illegal gehandelt wer-
den; die schwarze Börse – illegale, inoffizielle, “schwarze” Börse. 
Das Adjektiv schwarz bildet Verben: schwarzarbeiten – “illegal” 
arbeiten; schwarzfahren – ohne zu bezahlen fahren; etc.

Die nächste bildliche Bedeutung von schwarz, die in Wörterbü-
chern aufgezeichnet ist, ist “eine, die Verdacht erregt, zweifelhaft, 
unzuverlässig”, was eher dem Konzept von dunkel als von schwarz 
entspricht. In dieser Verwendung bedeutet der Farbname schwarz 
böse, dunkel, schwer, heimtückisch usw.: schwarze Gedanken – 
heimtückische / böse Gedanken; schwarze Tat – zweifelhafte Fälle; 
schwarze Seele – dunkle Seele; schwarzer Undank – böswillige / 
schwarze Undankbarkeit.

Schwarz ist seit langem mit allem Bösen, Traurigenund Düste-
ren verbunden, daher vermittelt das Adjektiv schwarz eine Farbe, die 
Traurigkeit, Trauer, Schicksal und schließlich den Tod symbolisiert: 
schwarze Stunde – ein tödlicher Moment; schwarzes Los – tödliches 
tragisches Los, Schicksal; schwarzer Tag – unglücklicher Tag.

Schlechte Laune, Reizbarkeit, Traurigkeit und Depression sind 
seit langem mit einer schlechten Gallenblasenfunktion verbun-
den, was zu depressiven Zuständen führt, die als “Melancholie” 
bezeichnet werden (wörtlich: Griechisch – melan – Schwarz und 
chole – Galle). Im Deutschen wird dieser Zustand als schwarzes 
Geclüt (teilweise Transparentpapier aus dem Griechischen) oder 
schwarz Galle (vollständiges Transparentpapier aus dem Griechi-
schen) bezeichnet. Der Ausdruck schwarze Galle bedeutet auch 
“Traurigkeit”, “Irritation” und das abgeleitete Adjektiv schwarz-
gällig – irritiert.

Wie wir sehen können, erscheint schwarz in bildlichen Bedeu-
tungen im Deutschen meist in scharf negativen Konnotationen (im 
Gegensatz zum Beispiel Englisch, in dem es neben offen negativen 
symbolischen Bedeutungen auch positive gibt: “verfeinert”, “klas-
sisch” Geschmack» (über Kleidung) usw.). [2]

Als Träger einer überwiegend negativen Konnotation ist das 
Adjektiv schwarz in den Werken von W. Borchert (19 Verwen-

dungen – 5,7%) weit verbreitet. Der Schriftsteller verwendet diese 
Farbfunktion bereitwillig, um die Lebensweise der Nachkriegszeit 
zu charakterisieren, die oft der Farbe grau entspricht. Schwarz ist 
eine andere Farbe, die häufig in der Geschichte “Die lange, lange 
Straße lang” vorkommt, da, wie bereits erwähnt, die wichtigste 
symbolische Bedeutung der Farbe schwarz Trauer, Tod, Verzweif-
lung ist. Im Gegensatz zu der grauen Farbe, mit der W. Borchert 
häufig die Verwüstung der Nachkriegszeit beschreibt, vermittelt 
schwarz häufig den psycho-emotionalen Zustand der Charaktere, 
nämlich Angst, Trostlosigkeit, Einsamkeit. Leutnant Fisher hat 
Angst vor der Dunkelheit und steht kurz vor dem emotionalen 
Zusammenbruch. Nachts sieht er in jedem Schatten schreckliche 
schwarze Leute:

“Wenn bloß die Nächte nicht waren. Jedes Geräusch ist ein 
Tier. Jeder Schatten ist schwarzer Mann. Nie wird man die Angst 
vor den schwarzen Männern los” [1, 240].

Der Autor füllt die Atmosphäre der Angst und Hoffnungslosig-
keit nicht nur mit häufigen Wiederholungen des Beinamen schwarz, 
sondern auch mit dem versteckten Sema “schwarz / dunkel” im Wort 
“Nächte / Nacht”. Für Leutnant Fisher ist Schwarz mit all der Nega-
tivität verbunden, die er im Krieg erlebt hat. W. Borchert verwendet 
diese Farbe, um die Hauptemotion der Arbeit zu vermitteln – tiefe 
menschliche Trauer, Verlust von Familie und Freunden, Nachtangst, 
Bombenanschläge, verbrannte zerstörte Häuser, d.h schwarz kann 
zu Recht als Synonym für das Wort “Krieg” angesehen werden. So 
wird bei W. Borchert “Krieg” durch zwei Farbnamen dargestellt: 
rot und schwarz.

Schwarz bei Borchert wird als Symbol für Traurigkeit, 
Nacht und Dunkelheit gesehen, was die folgende Aussage ver-
anschaulicht:

“…Und die Trauer, die schwarzlakige Lemure, kriecht in uns 
hoch, eisig einsam” [1].

Colorema schwarz zeigt Tod oder Abgang vom Leben an; Beck-
mann beschreibt die Toten wie folgt:

“Dann tauchen sie (die Toten) auf aus den Ozeanen, aus den 
Steppen und Strassen, aus den Wäldern kommen sie, aus Ruinen 
und Mooren, schwarzgefroren, grün, verwest” [1].

In solchen Fällen wird schwarz oft mit einer anderen Farbe 
kombiniert, oft mit rot (sema “Blut”). Wenn der Leutnant vor dem 
Körper seines Unteroffiziers steht, sieht er den Körper schwarz-
rot mit verhärtetem Blut: “schwarzrot überrieselt von abgetrock-
netem Blut” [1]. Das Konzept von “düster” und “bedrohlich” 
wird in W. Borchert auch mit schwarz in Kombination mit blau 
assoziiert. Die vier Soldaten, die gespannt auf die Ereignisse im 
Unterstand warten, zerstören ihren düsteren Unterschlupf wie 
folgt: „… oben kreischte ein wütender Tod durch die Nacht. 
Schwarzblau zeriss er den Schnee »[1]. Bedrohung und Gefahr 
sind in W. Borchert mit dem Konzept der Nacht und einem dun-
kelblauen Farbton verbunden, der die Farben der Nacht kenn-
zeichnet. Ein Soldat wacht in einem verschneiten Wald und sieht 
eine Bedrohung für sein Leben in diesem Wald, dessen Ebenholz-
bäume unter der Schneedecke hervorragen und dessen schwarz-
blaue Äste, hinter denen sich der Feind verstecken kann, am 
Boden hängen. Leutnant Fisher hat Angst vor der Dunkelheit, er 
fühlt sich nachts in Gefahr; Jede Nacht wird er von deprimieren-
den Erinnerungen und Ängsten heimgesucht, und er drückt seine 
Gedanken dazu wie folgt aus:

“Wenn bloss die Nächte nicht wären… Jeder Schatten ist ein 
schwarzer Mann. Nie wird man die Angst vor den schwarzen Män-
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nern los. (…) Und in den blaudunkeln Ecken warten die Schwarzen 
Männer. (…) In allen Ecken stehen die schwarzen Männer” [1].

Zusammenschließend kann man bestätigen, dass das Colorem 
schwarz bei W. Borchert allgemein negative Ereignisse, Eindrü-
cke und einen angespannten psychologischen Zustand der Charak-
tere symbolisiert. Die häufige Wiederverwendung des Adjektivs 
schwarz in solchen symbolischen Konnotationen verstärkt den 
deprimierenden Eindruck der beschriebenen Ereignisse im Leser 
weiter und ermöglicht es uns, die schrecklichen, irreparablen Aus-
wirkungen des Krieges und alles, was damit verbunden ist, auf die 
menschliche Psyche zu erkennen, denn selbst in der Nachkriegszeit. 
Zeiten, in denen sich das Leben beruhigt zu haben scheint, die stän-
dige Gefahr und die Gefahr des Todes verschwunden sind, die Men-
schen immer noch Angst haben, depressiv und düster sind. Diese 
auf Farbsymbolen basierende künstlerische Technik ermöglicht es 
dem Autor, das Hauptziel zu erreichen – zu zeigen, dass Krieg das 
größte Übel ist, das Menschen gegen sich selbst tun können, und 
seine Konsequenzen werden für zukünftige Generationen spürbar 
sein und genauso wie von Generationen niemals vergessen werden, 
die den Krieg überlebten.
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Bratytsya G. Color contrasts in the work of W. Borchert
Summary. The article deals with the analysis of color 

adjectives in W. Borchert’s stories. The author’s originality 
of his works is primarily due to the pronounced symbolism 
of color, which allows the writer to realize his literary idea. The 
artistic originality of works is determined by the special world-
view of the writer, his individual experiences caused by the war 

period and the postwar period, a special system of linguistic 
realization of his own perception of reality. An important place 
in this system certainly belongs to the lexical units for color, 
and in comparison, with the traditional symbolism of color, 
there is a subjective symbolic potential in the way the author 
uses coloronyms. Thus, the color names schwarz / black 
and weiß / white, which are considered in the most detail in 
the article, can be considered almost the main element of artis-
tic reproduction of reality in short stories by W. Borchert. Color 
in the work of W. Borchert is not only a visual means; it is 
a form of national and individual self-expression of the author. 
Powerful psycho-emotional potentialities of color formed 
the basis for the realization of the expressive and meaningful 
intentions of Borchert-writer, because the color names used not 
only evoke feelings in the reader, but also articulate the artistic 
space, thus reflecting the true mood of the author.

Analysis of the works of the writer suggests that the adjec-
tives of color can rightly be considered a separate protago-
nist of the work, another of his characters. Studies conducted 
at the lexical and stylistic level indicate the widespread use 
of color adjectives, which makes it possible to clearly reflect 
the author’s attitude to the depicted phenomenon, depend-
ing on the context; approving, disapproving, contemptuous 
and contemptuous, ironic or sarcastic.

The palette of colors indicates the objective, subjective per-
ception of the author and the subjective perception of the char-
acters. They are very often intertwined, and this is characteris-
tic of the transmission of phenomena and objects.

Epidigmatic characteristics of color names through 
the prism of their symbolism in the fiction of W. Borchert 
are also considered. Such research is important not only for 
understanding the peculiarities of the individual author’s 
picture of the world of W. Borchert, but also for identifying 
the symbolic artistic potential of color symbols in the individu-
al author’s color picture of the world as an element of the gen-
eral linguistic picture of the world as a whole.

Key words: colorema, linguistic picture of the world, con-
trast, symbolism of color.
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Анотація. У статті в обсязі лінгвокогнітивних між-
дисциплінарних наукових пошуків авторки обґрунтова-
но модель механізмів та системи чинників породження 
сугестивної мовної поведінки підлітка. В основу обґрун-
тування покладено ідею про те, що субкультурна мовна 
поведінка людини взагалі та мовленнєва поведінка під-
літка зокрема виникають зазвичай у межах панівних або 
інших превалюючих мовних культур, всередині яких про-
тягом певного часу відбувається неминучий саморозви-
ток його особистості. Підкреслено, що до панівних слід 
зараховувати, насамперед, державно-політичну, релігій-
ну та етнічну культури. Проте показано, що в реальному 
житті на саморозвиток особистості кожної людини здатні 
справляти досить суттєвий вплив і стабільні/нестабільні 
культурні новоутворення, що зароджуються в колах вузь-
копрофесійного, сімейного, регіонального, митецького, 
дозвільного тощо оточення та тимчасово або назавжди 
превалюють в її свідомості. Наведеним у статті аналізом 
підтверджено, що термінологічний апарат, який існує 
нині в когнітивістиці, є достатнім для вичерпного опису 
результатів міждисциплінарних лінгвокогнітивних дослі-
джень та придатним для транслювання здобутого лінгвіс-
тикою знання в дотичні до неї психологічні, соціологічні, 
педагогічні і фізіологічні науки. Авторкою розглядаються 
такі чотири системи взаємопов’язаних чинників: 1 – соці-
ально-політична, 2 – ситуативно-комунікативна, 3 – пси-
хічно-генетична, 4 – фізіологічно-станова. За результа-
тами обґрунтування сформовано модель впливу системи 
зазначених чинників на психічні механізми актуалізації 
сугестивної мовної поведінки підлітка, що зароджуєть-
ся в системі його духовного буття, яку диференційовано 
на три такі автономні сфери: екзистенціальну, ментальну 
та трансцендентну. Модель пропонується використовува-
ти в міждисциплінарних лінгвокогнітивних дослідженнях 
мовної поведінки підлітків.

Ключові слова: лінгвокогнітивне дослідження, 
підліток, сугестія, мовна поведінка, модель, чинники 
та механізми.

Субкультурна мовна поведінка людини взагалі та мовлен-
нєва поведінка підлітка зокрема виникають зазвичай на межах 
панівних або інших превалюючих мовних культур, всередині 
яких за певний час відбувається неминучий саморозвиток осо-
бистості будь-якого індивіда.

До панівних прийнято зараховувати насамперед держав-
но-політичну, релігійну та етнічну культури. Заразом у реаль-
ному житті на саморозвиток особистості кожної людини 
здатні здійснювати досить суттєвий вплив і стабільні/неста-
більні культурні новоутворення, що зароджуються в колах 
вузькопрофесійного, сімейного, регіонального, митецького, 

дозвільного тощо оточення та тимчасово або назавжди прева-
люють в її свідомості.

Виходячи з академічного формулювання [1, с. 669], далі 
культурою в її широкому розумінні ми будемо вважати рівень 
розвитку типів і форм організації життя та комунікативної 
і предметної діяльності людей, а також створюваних ними мов 
та матеріальних і духовних цінностей.

До ознак культурної мови ми зараховуємо відповідність 
мови індивіда нормам конкретної мови та його вміння вико-
ристовувати в різних умовах спілкування загальновживані 
в суспільстві мовні засоби.

Важливо також розуміти, що вживані нами поняття куль-
тури і культурної мови є за своєю суттю науковими категорі-
ями або абстракціями вищого рівня. Тому, навіть прагнучи до 
означених ідеалів, у реальному онтогенезі особистості будь-яка 
доросла людина, а тим паче підліток, об’єктивно мусить існу-
вати кожен певний період свого життя у просторах тих чи тих 
субкультур.

З цим, на наш погляд, безпосередньо пов’язані і склад-
нощі, що виникають у процесах міждисциплінарних дослі-
джень закономірностей використання підлітком лінгвальних 
і позалінгвальних засобів у його сугестивному мовленні. Серед 
низки інших, породжуваних цими обставинами питань, в екс-
периментальних міждисциплінарних лінгвокогнітивних дослі-
дженнях особливої актуальності набуває проблема визначення 
механізмів та раціональної уніфікованої системи чинників, що 
впливають на специфіку актуалізації сугестивної мовної пове-
дінки підлітка.

Метою статті є обґрунтування моделі механізмів і системи 
чинників породження сугестивної мовної поведінки підлітка, 
логічно та термінологічно придатних для транслювання здобу-
того лінгвістикою знання в суміжні психологічні, соціологічні, 
педагогічні й фізіологічні науки.

Характерною особливістю існування індивіда є те, що когні-
тивний саморозвиток його особистості відбувається під постій-
ним впливом досить складної системи соціально-психологічних 
суперечностей. Головною найбільш загальною в зазначеній сис-
темі є суперечність, що виникає між вимогами офіційної куль-
тури соціуму та реальними потребами конкретної людини. При 
цьому, з огляду на те, що суперечності можуть виникати щонай-
менше між двома протилежними елементами такої системи, 
то саме їхню діалектичну взаємодію і варто вважати чинником 
породження сугестивної мовної поведінки підлітка. В обсязі 
опису результатів міждисциплінарного дослідження такі супе-
речності, як це показано у праці [2], достатньо позначати двома 
протилежностями, між якими вони виникають.
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Автор особливо акцентує на тому, що зазвичай роль діа-
лектичних протилежностей відіграють такі їхні суперечливі 
пари: «інстинкт – інстинкт», «інстинкт – емоція», «інстинкт – 
почуття», «інстинкт – самопочуття», «інстинкт – фізичний стан 
індивіда», «емоція – почуття», «емоція – самопочуття», «емо-
ція – фізичній стан індивіда», «почуття – самопочуття», 
«почуття – фізичний стан індивіда» та «самопочуття – фізич-
ний стан індивіда».

Для більш глибокого усвідомлення можливого виникнення 
практичної безкінечності альтернативних пар цього виду про-
тилежностей варто зважати на те [3, с. 253–257], що, по-перше, 
у психіці людини здатні збуджуватися: значна кількість кон-
кретних інстинктів, три емоційних стани та неосяжна множина 
пов’язаних із ними почуттів. По-друге, енергетичній природі 
людської психіки не є притаманним породження будь-якого 
почуття у його чистому вигляді, оскільки вона здатна поро-
джувати провідне почуття лише в його енергетичному ото-
ченні почуттями-сателітами. Те саме стосується й інстинктів. 
По-третє, ступінь напруження або гостроти суперечностей, які 
можуть виникати між елементами (протилежностями) опису-
ваної багаторівневої ієрархічної системи, є також різним. Так, 
автори праці [2] поділяють когнітивні суперечності на гори-
зонтальні (з помірним ступенем їхньої гостроти), вертикальні 
(з високим її ступенем) та діагональні (антагоністичні, з най-
вищим її ступенем). По-четверте, кінцевий вплив на конкрет-
ний результат мислення під час мовлення та мовну поведінку 
індивіда загалом завжди буде здійснюватися тим комплексом 
інстинктів і почуттів, сумарний енергетичний потенціал яких 
виявиться більш потужнім.

Зрозуміло, що навіть за визначенням термінологічний опис 
результатів, спрямованих на вирішення низки міждисциплінар-
них проблем лінгвокогнітивних досліджень, не має бути про-
стим. Проте, на наш погляд, це питання раціонально вирішене 
в сучасній фундаментальній праці [4], в обсязі якої обґрун-
товано методологію такого опису й сформовано відповідній 
системно-понятійній апарат.

Проведений таким чином аналіз свідчить, що терміноло-
гічний апарат, який існує на теперішній час у когнітивістиці, 
є достатнім для вичерпного опису результатів міждисциплінар-
них лінгвокогнітивних досліджень та придатним для транслю-
вання здобутого лінгвістикою знання в дотичні до неї психо-
логічні, соціологічні, педагогічні й фізіологічні науки. Отже, 
ми набуваємо підстав зосередитись на вирішенні основного 
завдання мети започаткованого нами пошуку – обґрунтування 
моделі механізму та системи чинників породження сугестивної 
мовної поведінки підлітка.

У зв’язку з тим, що накопичене в останнє сторіччя наукове 
знання щодо механізмів породження і взаємодії політичних, 
соціальних і частково фізіологічних чинників, здатних впли-
вати на мовну поведінку підлітка, достатньо повно інтегро-
вано в сучасні підручники з психології, ми мусимо звернутися 
до них.

Результати розгляду відомих напрацювань психологічної 
науки (див. напр., [5]) свідчать про таке. Унаслідок соціальної 
природи людини розвиток психіки підлітка і у філогенічній, 
і в онтогенічній площинах відбувається за рахунок опанування 
ним накопиченим людством соціально-культурним досвідом. 
Розвиток особистості в онтогенезі визначається особливос-
тями перебігу процесу формування структур нервової системи 

підлітка та ефективністю його навчання. Більшість психологів 
уважають підлітковим період розвитку людини приблизно від 
10–11 до 14–15 років та характеризують його як «критичний 
вік» або «перехідний період». При цьому вони підкреслюють, 
що всі перехідні періоди розвитку підлітків мають подібну 
симптоматику, а їхньому перебігу притаманні спільні законо-
мірності. Окрему увагу психологи приділяють складнощам 
психічного й особистісного розвитку підлітків, які є пов’яза-
ними зі статевим дозріванням: формуванням почуття доросло-
сті – внутрішньої позиції чоловіка або жінки.

Що стосується відомої з психології множини конкретних 
чинників, які здатні здійснювати безпосередній вплив на осо-
бливості породження сугестивної мовної поведінки підлітка, 
то до них прийнято зараховувати: прихильність, тяжіння під-
літків до спілкування, життєво важливі потреби, недовіру, поз-
бавлення любові, емоційну ізоляцію, впевненість у собі, сум-
ніви в собі, почуття сорому, почуття заздрості, допитливість, 
почуття обов’язку, почуття власної неповноцінності, плута-
нину ролей, прагнення розібратися в собі самому, змішання 
форм статтєворольової поведінки, труднощі характеру, душевні 
розлади, почуття соціальної та психологічної компетентності, 
емоційне самопочуття, низьку оцінку вчителем, ставлення до 
нього однокласників, несправедливі образи й переслідування, 
озлобленість, байдужість, ставлення батьків до дитини, соці-
альні стреси поза сім’єю, занурення у власний фантазійний 
світ, підвищення потреби в увазі, відчуття своєї непотрібності 
в суспільстві, набуття навиків міжособистісного спілкування 
з однолітками своєї і протилежної статі, почуття дорослості, 
формування власної системи ціннісних установок і орієнтації, 
інтимно-особистісне спілкування з однолітками, захист своїх 
інтересів, протест дорослим законам життя тощо.

Викладена вище інформація й послугувала нам достатнім 
підґрунтям для створення шуканої моделі, вербально-графіч-
ний образ якої наведено на рис. 1.

Модель було сформовано на основі методологічної ідеї, 
згідно з якою вона має охоплювати чотири автономні сис-
теми чинників, що, впливаючи через когнітивні механізми на 
духовне буття підлітка, можуть визначати особливості його 
мовної поведінки. Для зручності наукового опису результа-
тів лінгвокогнітивних досліджень у центрі моделі зображено 
запропоновану у джерелі [3, с. 205–213] систему сфер духов-
ного буття підлітка. Зауважимо, що, на відміну від відомої 
[3, с. 269] узагальненої системної моделі взаємодії факторів, 
які визначають саморозвиток особистості індивіда, в нашому 
більш конкретному випадку в обсязі надсистеми розглядаються 
такі чотири системи взаємопов’язаних чинників: 1 – соціаль-
но-політичну, 2 – ситуативно-комунікативну, 3 – психічно-ге-
нетичну, 4 – фізіологічно-станову. При цьому роль навколиш-
нього середовища, що оточує надсистему й обмінюється з нею 
інформацією, відіграє субкультурний простір мікро- та макро-
соціумів, в умовах яких відбувається комунікація.

Логіка опису результатів теоретичних або експерименталь-
них лінгвокогнітивних досліджень, що проводяться з опорою 
на сформовану таким чином концептуальну модель, дає змогу 
здійснювати розгляд супервентного впливу зазначених на ній 
чинників мовної поведінки підлітка через психічні механізми 
актуалізації особливостей його сугестивного мовлення.

Оскільки загальновідомо, що багатофакторний супер-
вентний вплив на специфіку комунікативної поведінки під-
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літка здатні надавати три такі сфери його життєдіяльності, як 
духовна, соціальна та матеріальна, а наявний між ними зв’язок 
саме і сприяє виникненню певних мовних субкультур, ми вва-
жаємо за потрібне висвітлити тепер дещо детальніше концеп-
туальну сутність системи духовного буття підлітка, відповідно 
до джерела [3, с. 210, 217].

З рисунка видно, що систему духовного буття підлітка 
диференційовано на три такі автономні сфери: екзистенці-
альна, ментальна та трансцендентна. Когнітивні процеси, які 
відбуваються в екзистенціальній сфері, мають безпосереднє 
відношення до всього, що пов’язане з неповторністю внутріш-
нього людського буття та відчуттям індивідом належності до 
вищого, яке не може бути висловлене мовою понять. Екзистен-
ціальне буття здійснює свій перебіг у сфері позасвідомого за 
рахунок емоційного мислення людини, придатного використо-
вувати результати інстинктивно-емоційного досвіду та психо-
фізіологічну енергію особистості.

У сфері ментального буття відбувається взаємодія гли-
бинних рівнів колективного та індивідуального свідомого, що 
визначає образ думки і почуття людини, основу яких станов-
лять позасвідомі мисленнєві настанови, а також на її навичках 
емоційної та поведінкової готовності до сприйняття і пізнання 
оточуючого світу. Ментальне буття, що розгортається у сфері 
підсвідомості індивіда, базується на емо-раціональному мис-
ленні. Саме у цій сфері генетико-культурна інформація під 
впливом психофізіологічної енергії особистості бере активну 

участь у бурхливому та конфліктному мисленні людини. 
Результати перебігу когнітивних процесів ментального буття 
особистості без зайвих ускладнень можуть бути відтворені в її 
мові, жестах і міміці.

Характерною особливістю функціонування сфери транс-
цендентного буття людини є те, що у його просторі породжу-
ються акти, когнітивні процеси й інші продукти мислення про 
надкатегоріальну повноту буття та його окремі характеристики, 
які вважаються недоступними безпосередньому пізнанню, 
пізнаються лише умовивідно, але можуть бути виражені мовою 
абстрактних понять. Трансцендентне буття, подібно до мен-
тального, розгортається у підсвідомості людини на основі раці-
онального мислення, що є необтяженим етичними, естетичними 
та юридичними вимогами, які притаманні зазвичай логічному 
мисленню. Саме у сфері трансцендентного буття індивіда про-
дукується соціокультурне знання і породжуються короткочасні 
імпульсні акти його креативного мислення як особистості. При 
цьому акти трансцендентного буття людини контролюються 
свідомістю лише у відношенні загальних правил їх перебігу.

Проте головну роль у духовному бутті людини відіграє 
свідомість, рівень розвитку і концептуальне насичення якої 
і визначають якісний бік її особистості. Провідними функці-
ями свідомості є дозвіл або заборона мовної реалізації резуль-
татів когнітивного мислення й матеріалізації мисленнєвих дій, 
що продукуються на будь-якому рівні (тобто в будь-якій сфері) 
духовного буття індивіда.

Рис. 1. Модель впливу системи чинників на психічні механізми актуалізації  
сугестивної мовної поведінки підлітка
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Вважаємо за потрібне звернути окрему увагу на методоло-
гічні можливості поглибленого наукового опису когнітивних 
явищ, перебіг яких породжує специфіку актуалізації сугестив-
ної мовної поведінки підлітка. Так, наприклад, обґрунтована 
нами модель у разі адекватної [6] постановки завдань дослі-
дження дає змогу розглядати усі без винятку результати взає-
модії чинників, що здійснюють вплив на породження мовної 
поведінки підлітка: починаючи від інстинктів, емоцій й до 
почуттів, з урахуванням вікових меж індивіда, умов спілку-
вання та темпераментів комунікантів [7, с. 207–248], а отже, 
й якісно та кількісно описувати ці результати з лінгвоенерге-
тичного погляду.

Насамкінець зазначимо, що методологічний потенціал 
сформованої в нашій праці вербально-графічної моделі дає 
змогу ефективно використовувати в обсязі багатьох подібних 
до неї міждисциплінарних лінгвокогнітивних пошуків добре 
вивірене практикою класичне та сучасне знання лінгвістики, 
психології, фізіології й соціології.
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Burka N. System of factors and mechanisms generating 
the teenager’s subliminal language behavior

Summary. In the article from the standpoint of lin-
gual-cognitive interdisciplinary scientific research, the author 
substantiates the model of mechanisms and the system of fac-
tors that generate the teenager’s subliminal language behavior. 
The substantiation is based on the idea that subcultural lan-
guage behavior of a person in general and speech behavior 
of a teenager in particular usually arise within the dominant or 
other prevailing language cultures, within which for a certain 
period of time there takes place an inevitable self-develop-
ment of his/her personality. It is emphasized that the dominant 
language cultures should include primarily political, religious 
and ethnic cultures. However, it is shown that in real life sit-
uations each person’s self-development is also significantly 
influenced by stable and unstable cultural innovations arisen 
in a narrow professional, family, regional, artistic, leisure, etc. 
environments that become prevailing either temporarily or per-
manently in his/her consciousness. The analysis presented in 
the article confirms that the terminological apparatus currently 
existing in cognitive science is sufficient to perform a compre-
hensive description of an interdisciplinary linguistic and cog-
nitive research results as well as is suitable for transmitting 
the knowledge acquired by linguistics into related psycholog-
ical, sociological, pedagogical and physiological sciences. In 
the paper the author considers the four systems of interrelat-
ed factors that influence the teenager’s behaviour, namely: 
1 – social and political, 2 – situational and communicative, 
3 – mental and genetic, and 4 – physiological. On the basis 
of the results substantiation, the author has formed a model 
representing the influence of the system of these factors on 
the mental mechanisms actualizing the adolescent’s subliminal 
language behavior that originates in the system of his/her psy-
che, which, in its turn, is differentiated into three autonomous 
spheres: existential, mental, and transcendental. The offered 
model can be used in interdisciplinary linguistic and cognitive 
research of adolescent language behavior.

Key words: linguistic and cognitive research, teenager, 
subliminal effect, language behavior, model, factors and mech-
anisms.
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МАКРОСТРУКТУРА ЕЛЕКТРОННОГО БАГАТОМОВНОГО 
ТЕРМІНОЛОГІЧНОГО СЛОВНИКА

Анотація. Статтю присвячено аналізу особливостей 
макроструктури електронного багатомовного терміноло-
гічного словника. Проаналізовано останні дослідження 
особливостей створення електронних словників, розгля-
нуто концепції та методи їх укладання. Розглянуто підходи 
до визначення електронного словника та термінологічно-
го словника. Наведено визначення електронного багато-
мовного термінологічного словника, наголошено на його 
сутнісних ознаках. Висвітлено практичне значення зазна-
ченого типу словника, що полягає у фіксації основних 
здобутків науки, систематизації даних про термінологічні 
одиниці, оновленні галузевої термінології. Наголошено, 
що електронний багатомовний термінологічний слов-
ник формує мовну компетентність спеціалістів та сприяє 
міжнародному науковому спілкуванню та розвитку науки. 
Акцентовано на важливості використання словника у про-
фесійній діяльності перекладача. Запропоновано макро-
структуру електронного багатомовного термінологічного 
словника, що включає вступну частину, власне словник 
та додатки. Проаналізовано особливості вступної частини 
словника, представленої передмовою, переліком галузей 
термінологічних одиниць, зазначенням укладачів лекси-
кографічного видання та їхніх контактів, а також наведе-
но теоретичне підґрунтя. Значна увага приділена корпусу 
словника (словниковому реєстру), що становить власне 
словник. Наголошується на важливості засад та принци-
пів укладання реєстру, наводяться особливості добору тер-
мінів для електронного багатомовного термінологічного 
словника. Систематизовано та описано додатки словника, 
які включають технічну документацію, звітність, апроба-
цію, інформацію про країни-партнери, список найужива-
ніших скорочень, корисні посилання, галерею та відгуки. 
Доведено актуальність зазначених додатків у процесі укла-
дання та використання електронного багатомовного термі-
нологічного словника. Зазначено перспективу подальших 
наукових досліджень.

Ключові слова: електронний словник, термінологіч-
ний словник, макроструктура словника, реєстр, укладання 
словника, побудова словника.

Постановка проблеми. Початок XXI століття визначається 
низкою характерних рис, зокрема стрімкою та невпинною 
глобалізацією і розвитком інформаційних технологій, а отже, 
призводить до повної діджиталізації суспільства. Відповідно, 
виникає нагальна потреба не лише вдосконалення існуючих, 
але й формування якісно нових умінь та навичок, а саме критич-

ного мислення, медіаграмотності та знань ІТ-технологій, гнуч-
кості розуму та здатності до навчання протягом життя, міждис-
циплінарності, а також уміння працювати віддалено, збирати 
та опрацьовувати великі обсяги інформації. Отже, незамінним 
джерелом інформації для сучасного фахівця в галузі стає елек-
тронний багатомовний термінологічний словник. Електронний 
багатомовний термінологічний словник значно прискорює 
пошук необхідного матеріалу, зручний у використанні, дає 
змогу опрацювати значну базу даних, відкритий до поповнення 
новими термінологічними одиницями. Адаптивність такого 
словника та його гнучкість у використанні сприяє збільшенню 
ефективності роботи спеціаліста, встановленню міжнародної 
співпраці та пришвидшує науково-технічний прогрес.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Питанням 
створення електронних словників різних типів займалася 
значна когорта вітчизняних та зарубіжних мовознавців. 
Зокрема, досліджуються особливості електронних словників 
(В.В. Дубічинський, О.А. Іванова, Л.М. Полюга, Е.Ф. Скоро-
ходько, В.А. Широков), удосконалюються концепції (І.І. Зава-
руєва, С.М. Берк, Г.-М. де Шривер, В.С. Дод, Г. Несі) та методи 
їх створення (Л.В. Щерба, В.В. Дубічинський, С.В. Гри-
ньов-Гриневич, А.С. Герда, М.В. Моісєєва), стандартизуються 
критерії класифікація лексикографічних видань (А.М. Цивіна, 
Л.О. Симоненко, О.О. Тараненко, Н.М. Кушнаренко) тощо. 

Метою статті є дослідження особливостей макрострук-
тури електронного багатомовного термінологічного словника.

Виклад основного матеріалу. Електронний словник 
розглядають як особливий лексико-граматичний об’єкт [12] 
в інформаційній системі з чітко визначеною послідовною 
структурою, що включає передмову, правила користування, 
перелік основних скорочень, корпус даних, граматичний опис 
мовних одиниць тощо [1, с. 439]. Термінологічний словник як 
один із різновидів лінгвістичного словника охоплює та сис-
тематизує терміни й визначення певної галузі знань [7, с. 39], 
надає основні концептуальні та енциклопедичні відомості 
щодо реалій, позначуваних терміном [14, с. 141], а отже, є най-
важливішим засобом опису відповідної терміносистеми [7]. 
Відповідно, під електронним багатомовним термінологічним 
словником розуміємо комп’ютерну базу даних (програму, 
інформаційну систему) з чітко визначеною послідовною струк-
турою, що містить відповідним чином закодовані словникові 
статті та дає змогу здійснювати якісний та швидкий пошук 
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необхідних термінологічних одиниць різними мовами, надає 
детальний опис самого поняття та окреслює його фонетичні, 
семантичні та граматичні особливості вживання.

Практичне значення електронного багатомовного терміно-
логічного словника навряд чи можна переоцінити, оскільки без 
нього неможливе міжнародне спілкування та розвиток науки 
[3, с. 193]. Такий словник фіксує основні здобутки теорії, сис-
тематизує дані про мовні одиниці для розв’язання нових нау-
кових завдань [11, с. 12]. Електронний багатомовний терміно-
логічний словник сприяє формуванню мовної компетентності 
фахівців у галузі, зумовлює оновлення галузевої термінології, 
є ефективним інструментом перекладача та уможливлює кому-
нікацію іноземних фахівців.

Для збільшення ефективності використання цього типу 
словника структурні елементи його методичної установки 
та побудови мають максимально відповідати один одному, 
не має бути дисонансу між призначенням лексикографічного 
видання та його композиційною побудовою [5, с. 61]. Таким 
чином, питання макроструктури електронного багатомовного 
термінологічного словника є надважливим питанням та потре-
бує детального розгляду.

Під макроструктурою електронного багатомовного термі-
нологічного словника розуміється його побудова, композиція, 
що охоплює власне словник, розміщення словникових статей 
за чітко встановленим принципом, передмову, правила користу-
вання словником, список найпоширеніших скорочень, додатки 
тощо [6, с. 102]. Це загальна структура словника, спосіб пред-
ставлення лексичних одиниць [13, с. 71]. Зазначимо, що макро-
структура мовно не детермінована та має формальний характер.

Традиційна композиція словника передбачає наявність 
трьох основних частини, а саме: вступної; власне словника; різ-
номанітних додатків. Вступна частина, як правило, представ-
лена передмовою та правилами користування словником, клю-
чем до системи транскрипції, що наведено у словнику. Словник 
включає увесь мовний матеріал, корпус словника (словниковий 
реєстр). До додатків зараховують перелік скорочень, індекси 
заголовних слів, таблиці мір та ваги, перелік найбільш вжива-
них фраз та мовних кліше тощо [8, с. 8; 9, с. 81].

Зауважимо, що нині спостерігається кілька тенденцій до 
змін у структурі словника [8, с. 8]. По-перше, наочні таблиці 
з правилами вимови, схемами та допоміжними даними щодо 
мір та ваги витісняють вступну частину, обтяжену детальними 

описом особливостей побудови та правил користування слов-
ником. По-друге, укладачі словників намагаються висвітлити 
максимальну кількість інформації про лексичну одиницю без-
посередньо у словниковій статті. Зазначені зміни покликані 
сприяти зменшенню обсягу додатків та усуненню надлишко-
вої інформації, що перешкоджає якісному та швидкому сприй-
няттю матеріалу.

З огляду на вище зазначені тенденції, макроструктура елек-
тронного багатомовного термінологічного словника представ-
лена таким чином (див. рис. 1).

У вступній частині електронного багатомовного терміно-
логічного словника надано передмову, окреслено особливості 
та підґрунтя створення словника, наведено довідку про укла-
дачів та їхні контакти, зазначено галузі вживання терміноло-
гічних одиниць. Передмова покликана окреслити специфіку 
словника, обґрунтувати представлений обсяг реєстру, роз’яс-
нити основні компоненти його побудови, а отже, сприяти авто-
матизації роботи фахівця в галузі. Перелік галузей зорієнтує 
користувача щодо пошуку необхідних термінологічних оди-
ниць. Інформація про укладачів та наведення їхніх контактів 
уможливить комунікацію спеціалістів у галузі та уможливить 
зворотний зв’язок.

Визначальним елементом макроструктури електронного 
багатомовного термінологічного словника є реєстр, засади 
та принципи його укладання, що, відповідно, визначає тип, 
призначення та завдання словника. Таким чином, реєстр визна-
чає галузь опису словника [2, с. 75]. Принциповим питанням 
укладання реєстру є порядок розташування мовних одиниць, 
у нашому випадку термінів. Розташування мовних одиниць 
у словнику може здійснюватися за такими принципами:

– алфавітним, за якого реєстрові одиниці розташовуються 
за алфавітом від А до Я (прямий алфавітний принцип чи поря-
док a fronte) та у зворотному напряму від Я до А (зворотний 
алфавітний принцип чи порядок a tergo);

– гніздовим, який застосовуються для опису сукупності 
формально чи значеннєво суміжних мовних одиниць;

– тематичним (понятійним), що передбачає ієрархічне 
розміщення лексем відповідно до їхніх семантичних власти-
востей у межах загальної класифікаційної схеми [15, с. 53].

Ми скористалися алфавітним принципом, оскільки вва-
жаємо його найбільш прийнятним та ефективним для нашого 
типу словника.

Рис. 1. Макроструктура електронного багатомовного термінологічного словника  
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Вагомим питанням також є джерельна база та принципи 
добору реєстрових одиниць, на що першочергово вплива-
ють лексикографічна концепція словника, його тип та обсяг 
[15, с. 55]. Нині актуальною видається корпусна лексикографія, 
в межах якої корпус розуміється як сукупність повідомлень, 
створених для опису відповідної лексичної моделі [4, с. 205], 
та характеризується репрезентативністю, вичерпністю і одно-
рідністю.

Добір термінів для електронного багатомовного терміноло-
гічного словника вимагає розв’язання низки питань [10, с. 193], 
а саме:

– встановлення оптимальної кількості реєстрових слів- 
термінів;

– розмежування термінологічної та загальновживаної 
лексики;

– якісне представлення полісемії, омонімії та синонімії 
термінів;

– окреслення термінологічних словосполучень;
– суміжності меж між термінами різних галузей;
– представлення термінів-символів, номенклатурних назв 

тощо.
Отже, особливості окреслення мікроструктури електро-

нного багатомовного термінологічного словника вважаємо 
метою наступних наукових розвідок.

Оскільки створення електронного багатомовного терміно-
логічного словника здійснюється в межах виконання держав-
ної теми, вважаємо за необхідне ознайомити з відповідною 
технічною та звітною документацією по проєкту. Важливим 
є також врахування апробації словника та представлення кра-
їн-партнерів, що окреслить можливості словника та підвищить 
його значущість. Не менш важливим є список найуживаніших 
скорочень, до яких вдаються укладачі з метою оптимізації 
обсягу та контенту електронного багатомовного термінологіч-
ного словника, та низки корисних посилань. Галерея та відгуки 
покликані сприяти зворотному зв’язку та отриманню інформа-
ції щодо покращення якості словника надалі.

Висновки. Таким чином, макроструктура електронного 
багатомовного термінологічного словника регламентує спо-
сіб представлення термінологічних одиниць та складається зі 
вступної частини, власне словника та відповідних додатків. 
Урахування особливостей макроструктури електронного бага-
томовного термінологічного словника є запорукою його успіш-
ного створення. Перспективою подальших наукових дослі-
джень видається детальний аналіз мікроструктури зазначеного 
типу словника.
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Vakaliuk T., Chernysh O. Electronic multilingual 
terminological dictionary macrostructure

Summary. The article is devoted to the analysis of elec-
tronic multilingual terminological dictionary macrostructure. 
It mentions the latest research on electronic dictionaries pecu-
liarities and highlights the concepts and methods of their com-
pilation. The research outlines the approaches to electronic 
dictionary and terminological dictionary definitions; provides 
the definition of electronic multilingual terminological diction-
ary, and emphasizes its distinctive features. The investigation 
highlights dictionary practical significance, which lies in fixing 
the main achievements of science, systematization of termino-
logical units’ data, and of terminology update. The article proves 
that electronic multilingual terminological dictionary forms spe-
cialists’ language competence and contributes to international 
scientific communication and science development. It empha-
sizes dictionary use in the professional activity of a translator. 
The research suggests electronic multilingual terminological 
dictionary macrostructure that includes the introductory part, 
the dictionary entries data and supplements. The dictionary 
introductory part includes the preface; the list of branches ter-
minological units belong to; the compilers names and contacts, 
as well as theoretical basis for electronic dictionary compila-
tion. Considerable attention is given to the dictionary register 
which makes a dictionary itself. The article emphasizes register 
creation principles and the peculiarities of terms selection. The 
research outlines the peculiarities of dictionary supplements, 
which include technical documentation, reporting, testing, 
and information on partner countries, a list of the most common 
abbreviations, useful links, gallery and reviews. The relevance 
of these supplements in the process of electronic multilingual 
terminological dictionary compilation and use is proved. The 
prospects of further research are indicated.

Key words: electronic dictionary, terminological diction-
ary, dictionary macrostructure, register, dictionary compila-
tion, dictionary structure.
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ВЖИВАННЯ НЕОЛОГІЗМІВ У СУЧАСНОМУ МЕДІЙНОМУ 
ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ

Анотація. Стаття присвячена аналізу мови текстів 
британських мас-медійних видань за останні роки. 
Було розкрито сутність політичного дискурсу, його 
визначальні риси та особливості вживання неологіз-
мів у мас-медійному політичному дискурсі. У статті 
проаналізовано сучасні тексти медійного політичного 
дискурсу на лексичному рівні за допомогою лінгвістич-
них методів дослідження, які допомогли дослідити їх 
структуру та семантику, способи творення і особливос-
ті вживання. Ґрунтовний аналіз політичних неологізмів 
з позиції структури, семантики та функціонування дав 
змогу виділити продуктивні словотвірні моделі неоло-
гізмів у політичному дискурсі сучасних британських 
засобів масової інформації.

Творення нових політичних неологізмів є результатом 
потреб суспільства, суспільно-політичних змін, тому серед 
лексичних засобів творення політичних неологізмів необ-
хідно зазначити численне вживання повторень, риторич-
них запитань, особистих звернень до читачів.

Функціональний підхід до вивчення неологізмів дав 
змогу простежити основні функції, які вони виконують 
у комунікативному процесі, зокрема словотворчу, номіна-
тивну, емотивну, інформативну та волюнтативну.

За семантикою лексичні інновації було поділено на лек-
сико-семантичні групи для позначення назв осіб – учас-
ників політичної комунікації, за національною ознакою, 
приналежністю або прихильністю до певної політичної 
сили, характерними ознаками зовнішності або поведінки, 
за функціями, які вони виконують у політичній комуніка-
ції, групи для позначення політичних сил або угрупувань, 
політичних процесів та явищ.

Дослідження показало, що найчисельнішими групами 
є неологізми, утворені за допомогою афіксації, осново-
складання, скорочення, телескопії, тоді як менш чисель-
ними виявилися неологізми, утворені за допомогою 
конверсії, абревіації, акронімії та запозичення. З позиції 
словотворчого потенціалу переважають індивідуально-ав-
торські новотвори з порівняно низькою частотою вжи-
вання та негативною конотацією. Щодо сфери їх застосу-
вання, то політичні неологізми вживаються для номінації 
соціально-значущих концептів, а саме політики, влади 
та глобальних проблем сучасності.

Ключові слова: неологізм, неологія, політичний дис-
курс, засоби масової інформації.

Постановка проблеми. Вивчення процесів неологізації 
медіалексики є актуальним, оскільки неологізми охоплю-
ють усі сфери життя і найповніше відображаються в засобах 
масової інформації. Саме лексика засобів масової інформації 
є тим віддзеркаленням словникового складу мови, що най-
повніше описує інновації, які мають місце в різних сферах 
людської діяльності.

Аналіз інноваційних процесів сучасного тексту мас-медіа 
на лексичному рівні дає змогу простежити основні тенденції 
в оновленні лексики засобів масової інформації, показати зв’я-
зок неологізмів із тематикою та жанрово-стильовими особли-
востями текстів, в яких функціонують слова, словосполучення 
у своїх нових значеннях.

Поява нових умов існування людини, нові стосунки між 
мовцями, нові галузі знань та концепції вимагають відповід-
них змін у мові, адже саме лексичний склад є тим компонен-
том мови, якому притаманні постійні зміни у зв’язку з появою 
нових когнітивних та комунікативних потреб мовців.

Аналіз останніх досліджень та публікацій. Процес 
появи неологізмів є актуальним об’єктом дослідження бага-
тьох мовознавців, серед яких варто зазначити таких вчених, 
як І.В. Андрусяк, О.Л. Боярська, В.Г. Гак, Ю.О. Жлуктенко, 
В.І. Заботкіна, Ю.А. Зацний, К.В. Ковтун, Є.С. Кубрякова, 
Л.Ф. Омельченко, А.В. Янков та багатьох інших, які зробили 
вагомий внесок у дослідження різних аспектів цієї багатогран-
ної проблеми, однак інтерес до проблем неології лише зростає.

Такі новотвори показують здатність мови відображати 
динамічний розвиток суспільства, відтворюючи й закріплюючи 
ці нові ідеї і поняття, тому мова, зокрема її лексичний запас, 
безперервно поповнюється новими лексичними одиницями. 
Неологізми сприймаються як нові слова та поширюються зав-
дяки пресі та іншим засобам мас-медіа, тому що мова миттєво 
реагує на появу нових реалій, на події глобального масштабу, 
отож мова мас-медійних засобів багата на такі новотвори.

Актуальність цього дослідження полягає в необхідно-
сті розкриття особливостей збагачення словникового складу 
мови неологізмами на прикладі англомовного медійного 
політичного дискурсу. Об’єктом дослідження слугували лек-
сичні інновації в англомовному медійному політичному дис-
курсі, які виникли впродовж останнього десятиліття, зокрема, 
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способи творення неологізмів на позначення нових реалій 
суспільно-політичного життя, що останнім часом ввійшли 
в активне писемне та усне мовлення під впливом внутріш-
ньомовних та позамовних чинників, їх семантика та функці-
онування в мові ЗМІ. Добір матеріалу здебільшого здійснено 
із текстів газет The Guardian, The Times методом суцільного 
вибирання з друкованих Інтернет видань.

Мета статті полягала в тому, щоб проаналізувати неоло-
гізми мови медійного політичного дискурсу, зокрема з’ясу-
вати семантичну і словотвірну структуру нових лексичних 
одиниць у медійних текстах із метою розкриття особливостей 
функціонування політичних неологізмів у мові ЗМІ остан-
нього десятиліття.

Реалізація поставленої мети передбачає вирішення таких 
завдань: 1) відібрати неологізми з матеріалів британських 
газетних видань «The Guardian», «The Times» та охарактеризу-
вати їх; 2) проаналізувати використання словотворчого потен-
ціалу для задоволення потреб номінацій нового в мас-медійних 
текстах; 3) дослідити особливості їх функціонування в англо-
мовному медійному політичному дискурсі.

Ціла низка вітчизняних та зарубіжних мовознавців при-
святили свої дослідження висвітленню проблеми поповнення 
словникового складу мови новими лексичними одиницями, які 
відображають зміни в суспільному житті країни (В.А. Гладка, 
В.В. Громовенко, О.І. Дзюбіна, Ю.О. Жлуктенко, Ю.А. Зацний, 
І.О. Клименко, А.Е. Левицький та ін.). Вони одностайні в тому, 
що саме ЗМІ становлять ту сферу функціонування мови, яка 
постійно поповнюється новими словами, де найбільш інтен-
сивно відбувається процес творення лексичних неологізмів, 
виникнення яких зумовлено соціальною потребою.

Виклад основного матеріалу. Неологізація мови мас-медіа 
є важливим чинником дієвості медіатекстів, адже журналіст-
ський текст зумовлюється і реалізується передусім внутріш-
німи тенденціями мови, система якої має здатність до постій-
ної розбудови лексичного складу. Будь-які політичні процеси 
у країні супроводжуються появою нових слів, які функціону-
ють у мас-медійному лексичному просторі. Поява неологізмів 
зумовлена і внутрішньомовними чинниками, а саме тенден-
цією до економії мови, прагненням до експресивно-емоційних 
оцінок, стилістичної виразності тощо.

Неологізація віддзеркалює лексико-семантичні процеси, 
які відбуваються в мові новітніх мас-медіа політичного спря-
мування, що свідчить про появу запозичень, які надто швидко 
адаптуються в сучасній англійській мові. Їхнє інтенсивне вико-
ристання в новітніх мас-медійних засобах свідчить, на думку 
дослідника Ю.А. Зацного, «про пошук нових свіжих наймену-
вань, прагнення до точності, об’єктивності, емоційності та екс-
пресивності» [2, с. 147]. Він трактує термін неологізм так: «Під 
неологізмом варто розуміти слова й словосполучення, які носії 
літературної мови окремого національного варіанта сприйма-
ють як нове (за формою або за змістом)» [2, с. 4].

Аналіз мови ЗМІ Великої Британії дає підстави стверджу-
вати, що основними тенденціями є: численна поява неологізмів 
у мові засобів масової інформації за останні роки для позна-
чення нових реалій, зокрема і в політичному житті країни; акти-
візація словотворення на основі слів іншомовного походження, 
іншими словами, дериватами, що утворені від запозичених 
основ, які приживаються у лексичному просторі та функціону-
ють у всіх сферах суспільно-політичного життя [1; 10].

Газетний текст, прикрашений такими словами, сприйма-
ється певними колами і групами реципієнтів швидко, активно 
і емоційно впливає на читача, наприклад, в уривках газетних 
повідомлень «Today 20-somethings are often lumped together 
by the media as the slacker generation X», «Marketers know 
them and love them as Generation Y or the Echo Boom, a cohort 
that is more than 50 percent larger than the 45 million strong 
Generation X» [5] можна виокремити неологізм «Generation 
X», який за своєю семантикою означає «щось незрозуміле» 
в очах старшого покоління, яке автор тексту образно називає 
«the Echo Boom», надаючи своїй номінації більшої ефектив-
ності та виразності.

Неологізм cyberbullying є доволі часто вживаним і зустрі-
чається для опису нової форми булінгу (цькування) – кібер-
булінгу та його різновидам – кібермобінгу, Інтернет-мобінгу: 
Remote learning has decreased Cyberbullying but offers more 
opportunities for online predators to target children’ [6].

Журналісти у своїх текстах нерідко вдаються до викори-
стання нових слів, які мають більшу смислову ємність і обра-
зність порівняно зі вже існуючими лексичними одиницями. 
Очевидна також оцінна і емоційна маркованість багатьох ново-
утворень, що дає змогу відображати суб’єктивне ставлення 
автора до висловлення загалом: But seriously, in the not-all-
that-olden times, you could go DAYS without particularly thinking 
about politics [5].

До позитивних моментів активного використання неологіз-
мів у текстах ЗМІ належить і те, що нові слова мають більшу 
смислову ємність порівняно з оригінальними аналогами в мові, 
до того ж новації виконують особливу стилістичну роль у тек-
сті (гра слів), як у прикладі: The White House press secretary, 
Kayleigh McEnany, apparently lived up to her internet-anointed 
nickname, KayLIE [6].

Попри думку деяких критиків, які піклуються про «чистоту» 
мови, не варто недооцінювати значення неологізмів для її роз-
витку. Саме вони розв’язують суперечності, які виникають між 
наявним лексичним складом мови та новими комунікативними 
потребами мовців. А це означає, що в мові продовжують з’яв-
лятися нові слова, які проходять усі стадії соціалізації і лекси-
калізації, тобто прийняття їх у суспільстві: The numbers never 
added up on that proposition, but it had theological importance to 
Brexiteers [5].

Політичний лексикон переживає своєрідний бум, що пов’я-
зано з останніми політичними подіями як у нашій країні, так 
і за кордоном. Політичні неологізми інтегруються в політич-
ний дискурс, який постійно розвивається та удосконалюється, 
перебуваючи разом із мовою в постійному русі. Нові слова 
відображають політичну реальність, беруть участь у просу-
ванні нових ідей, завдяки активному використанню в засобах 
масової інформації.

Політичну комунікацію можна зарахувати до сфери заці-
кавлення політичного дискурс-аналізу, оскільки вивчає про-
цеси політичної дійсності. На підставі аналізу висловлювань 
політиків дискурс-аналіз розкриває особливості політич-
ної культури та свідомості конкретного соціуму, наприклад: 
Debt crisis: In our competitive decadence, we face eurogeddon 
and dollargeddon [6].

На думку більшості дослідників, дискурс – це реальний 
вияв мовлення, текст, узятий у подвійному аспекті, мовлення, 
занурене в життя [4, с. 17], тоді як політичний дискурс – це 
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сукупність політичних текстів, що циркулюють у межах пев-
ного соціуму.

У політичному дискурсі зазвичай виокремлюють три 
структурні елементи: слово, текст і дискурс [3, c. 10]. Слово 
є закодованою інформацією, що передає усталений досвід до 
свого адресата й завжди залежить від контексту, в якому зву-
чить [3, c. 58]. Залежно від обставин слово може набувати 
різного значення, варіювати власне словникове тлумачення 
метафорично чи морфологічно, однак значення слова завжди 
прив’язане до контексту і саме контекст слугує основою для 
розуміння неологізму, наприклад: Coronacoaster (ups and downs 
of coronavirus). The emotional ups and downs of the coronacoaster 
have inspired people to follow a variety of coping mechanisms 
and self-care [5].

Автор має дбати про те, щоб повідомлення було зрозуміле 
для адресата, будучи безпосереднім й опосередкованим отри-
мувачем політичного повідомлення, надати кожному слову 
специфічного звучання, привабливішого для певної групи, що 
є цільовою аудиторією і це чітко простежується в газетному 
повідомленні: Mr Cameron said the June poll was a “once in 
a lifetime” vote on Britain’s EU membership and the British public 
would not tolerate the idea of a “neverendum”: repeated votes on 
the same subject [6].

Слова публічного політичного дискурсу допомагають зро-
зуміти політичні реалії та загальні тенденції розвитку політич-
ної спільноти в межах конкретної ситуації спілкування: She 
set out more details of her negotiating hopes in her key speech on 
Brexit, Frexit, Grexit. What will be with Nexit? [5].

В англомовному політичному лексиконі спостерігається 
значне неологічне піднесення, спричинене динамікою політич-
них процесів, при цьому зростає креативність авторів повідо-
млень: No money? A Nillionairer? Here is a list of countries by 
the number of nillionairers [6].

Творення нових політичних неологізмів є результатом 
потреб суспільства. Враховуючи той факт, що жодне явище 
в соціумі, зокрема політичне, не стоїть на місці, ці новоутво-
рені слова відображають усі ці суспільно-політичні зміни, що 
є чинниками формування нового сприйняття, яке передається 
насамперед за допомогою неологізмів: Conservative US supreme 
court justices suggest Obamacare will be upheld [5].

Вивчення неологізмів у рамках структурно-семантичного 
підходу дає змогу описувати нові факти і явища мови й мов-
лення, досліджувати їх структуру та семантику, способи тво-
рення і особливості вживання, класифікувати новоутворені 
слова, визначати їх місце і роль у системі сучасної англійської 
мови, а також вивчати їх вплив на мову і ті зміни, що вони 
зумовлюють. Саме за допомогою цього підходу лінгвістика 
поповнилася численними неологізмами у сфері політичного 
дискурсу. Серед лексичних засобів творення політичних неоло-
гізмів належить відзначити вживання:

– численних повторів (‘Trump’s Trumpery lies, political 
smeers’, ‘Maine GOP Lawmaker Regrets Suggesting That if 
Abortion Is Legal, Rape Should Be Too (an oldie, but a goodie)) [6];

– риторичних запитань (‘Why are people looking up malarkey? 
‘Malarkey!’ Spikes During Presidential Debate) [5];

– особистих звернень до присутніх слухачів/читачів/гляда-
чів (So long, farewell, I tweet tweet tweet, goodbye! So First Lady 
Melania & I will be temporarily moving out so we won’t be in way 
of renovation) [6].

Впродовж останнього десятиліття можна помітити, що 
лексико-семантичні зміни в мові ЗМІ відбивають тенденції до 
економії слів, задля привертання уваги потенціальних читачів. 
Ними стають абревіатури, сленги та неологізми, значна частина 
яких утворена за аналогією вже до наявних у мові форм за 
типовими структурними моделями. Однак зустрічаються інди-
відуально авторські новоутворення, які позначаються новиз-
ною форми та набувають нового значення в сьогоднішніх реа-
ліях, наприклад: Bye-Don: a farewell to the Trump aesthetic. Why 
doesn’t Obama like to schmooze? Obama denied that his apparent 
standoffishness results from an icy personality [5].

Не менш важливим підходом до вивчення неологізмів 
є функціональний підхід, який дає змогу дослідити появу нових 
лексичних одиниць із позиції вживання їх у конкретній ситуації 
спілкування, зокрема в певних сферах діяльності, виконуючи 
певні комунікативні функції.

Функціональний підхід до вивчення неологізмів дає змогу 
вживати лексичні одиниці в різних ситуаціях спілкування, 
функціонування в певних сферах діяльності, які забезпечують 
комунікативний процес та функції, які вони виконують:

–	 словотворчу – творення нових слів шляхом афікса-
ції, словоскладання, конверсії, телескопії тощо: Recent figures 
suggest that up to 1/3 of millennials may never be able to own their 
own home and have no other option aside from renting property 
their entire lives’ [5];

–	 номінативну – виникнення нової лексичної одиниці 
з новою структурою та значенням, іншими словами нової номі-
нативної одиниці, що позначає нове поняття або вже існуюче: 
‘A beat sweetener (source greaser) isn’t unethical, but it’s a lousy 
marketing strategy’ [5];

–	 емотивну – внесення стильового забарвлення за 
допомогою афіксів, зміни конотативної семантики та сфери 
функціонування. Відмінною особливістю політичних нео-
логізмів є те, що вони несуть певну оцінку події або явища. 
Залежно від цього розрізняють неологізми з позитивною 
та негативною конотацією, наприклад: ‘After gazumping 
and gazundering, the property market has identified danger for 
would-be homeowners: gazanging’ [6];

–	 інформативну – потреба в обміні ідеями, думками, фак-
тами для задоволення інформаційних потреб, для пізнання 
нового, оскільки концептуальна картина світу постійно роз-
вивається та вдосконалюється, а одиниці, що її відображають, 
зазнають деяких перетворень та набувають нових значень, 
наприклад: PM’s ‘dog-whistle’ tactics putting EU citizens at risk. 
Johnson’s dog-whistle comments are putting millions of people in 
this country at greater risk of hate crimes and abuse [5];

–	 волюнтативну, що має на меті викликати реакцію спів-
розмовника – почуття, емоції. Інколи вона виявляється в нака-
зовості, можливості за допомогою мови примусити співбесід-
ника діяти всупереч його власним переконанням, чинити так, 
як того бажає мовець, наприклад: David Cameron: why not drop 
in for a ‘chaterama’ while you ‘chillax’? [5];

За семантичними характеристиками лексичні інновації 
поділяємо на такі лексико-семантичні групи:

1) назви осіб – учасників політичної комунікації (політич-
них діячів, державних лідерів, пересічних громадян). У цій 
групі можна виокремити такі різновиди номінацій особи:

– номінації осіб за національною ознакою: White 
Supremacists, Cablinasian.
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The data scientist exposing US white supremacists: ‘This is 
how you fight Nazis’ [5];

– номінації осіб за приналежністю або прихильністю до 
певної політичної сили: Trumpist, Trumpian, Conservatards.

Race is the message behind his supporters’ legal shenanigans, 
and a keystone for a Trumpian government in exile [6];

– номінації осіб за характерними ознаками зовнішності або 
поведінки: news grazers, Covidiots, Tergiversator [6];

Need synonyms for fifth columnist? Here’s a tergiversator [5].
– номінації осіб за функціями, які вони виконують у полі-

тичній комунікації: EurObserv’ER, Eurosceptic, Brexit moaners 
(doomsters).

Are you fed up with these Brexit whingers and moaners who 
don’t know how the EU works? [5]

– номінації конкретних політичних діячів: Putinist, political 
prankster-at-large, a historical footnoter-to-be.

Putinist politicians and businessmen have also tried, with 
notable success, to gain influence abroad through the spread 
of Putinist-style corruption [6].

– збірні найменування політичних сил або політичних 
угрупувань: Coalition backbenchers.

Although he did not name them, Marles appeared to be 
referring to Coalition backbenchers including George Christensen, 
who has accused China of “economic infiltration of our nation” 
and of committing a “bastard act” by taking trade actions against 
Australia [5].

2) назви політичних процесів: re-establishing “political 
normalcy” [6]:

Australians are participants in a live social experiment: how far 
can we go with reinstating normalcy without inviting the diabolical 
scenes that have played out elsewhere?[6]

3) назви територій та країн: the Eurosphere [5]:
In the British press attitudes have adopted different degrees 

of Euroscepticism across the political spectrum (Eurosphere 
2013), and could be identified in two main groups, concerned with 
globalization and sustaining a conservative Europragmatic (or 
Eurosceptic) attitude that supported the status quo [6].

4) назви політичних явищ: the Westfailure system; the BIE 
(Black Identity Extremism) movement.

According to the charter, all nations have, “to save succeeding 
generations from the scourge of war,” surrendered their sovereign 
“Westphalian” right to wage war, except in self defence [5].

5) назви нових політичних партій та об’єднань: Bipartisan 
policy centre.

The Bipartisan Policy Center has been in the arena for more 
than a decade, fighting for progress on issues that matter to 
American families [5].

Зі шпальт британських газет останнім часом не сходить 
слово «Brexit», яке можна почути у всіх політичних новинах 
Європи та світу. Цей неологізм, утворений злиттям двох англій-
ських основ «Britain» та «exit», що призвів до появи цілої низки 
новотворів, а саме: Frexit (French+exit), Grexit (Greek+exit), 
Nexit (the Netherlands+exit) і навіть Scexit (Scottish Brexit). 
Дуже часто зустрічаються неологізми, утворені за допомо-
гою інших основ, наприклад: Departugal, Italeave, Czechout, 
Oustria, Finish, Slovakout, Byegium, Latervia: All the Brexit-
like catchphrases if other countries left the EU [5]. Forget Brexit, 
Quitaly is Europe’s next worry [6].

Цікавим є опис виходу Італії з ЄС, де різні автори вдалися до 
творення неологізмів у своєрідний спосіб. У першому випадку 
неологізм Italeave, утворено від двох основ Italy+leave (N+V), 
тоді як у другому випадку словотворчою моделлю слугує V+N 
(Quit+Italy), і цікаво буде дослідити той факт, котра з них стане 
більш продуктивною порівняно з іншою в майбутньому, котра 
з них пройде всі ті стадії, щоб увійти до словника неологізмів.

Неологізм Brexmas (Happy Christmas for Brexiteers) утво-
рено шляхом складання основ, а новоутворене слово Brexiteers 
містить, окрім основи, ще і суфікс –er, що означає особу-ви-
конавця дії: It was always lost on Brexiteers – but the EU is 
fundamentally about peace [5];

Прізвище американського президента Трампа привело 
до появи численних неологізмів, наприклад: trumpescent 
(Trump+scent) означає щось дороге, але з відсутністю смаку, 
Trumper, trumpescite та trumpeteer часто позначають при-
хильників Трампа та його політичної діяльності: “He’s not 
a Republican, he’s a Trumper” [6], a неологізм trumpertained 
використовується для позначення задоволення або насиченості 
(іноді з негативним підтекстом).

Висновки. Як показали результати дослідження, біль-
шість відібраних для аналізу неологізмів є лексичними щодо 
належності до певного класу. Більш чисельними групами 
є неологізми, утворені за допомогою афіксації, основоскла-
дання, скорочення, телескопії, тоді як менш чисельними вияви-
лися неологізми, утворені за допомогою конверсії, абревіації, 
акронімії та запозичення. З позиції словотвірного потенціалу 
переважають індивідуально-авторські новотвори, що свідчить 
про те, що кожен автор політичної статті намагається викори-
стати неологізми для того, щоб привернути увагу реципієнта 
до повідомлення. Щодо оцінної функції неологізми, необхідно 
зазначити, що здебільшого новотвори мають негативну конота-
цію, тому можна припустити, що вони використовуються для 
надання негативної емоційної оцінки. З тематичного погляду 
політичні неологізми, як правило, вживаються для надання 
влучного опису політичній ситуації, певної критики провлад-
ної верхівки влади та привертання уваги до глобальних про-
блем сучасності – тих, які потребують нагального вирішення.

Отже, результати проведеного дослідження дають всі під-
стави твердити, що більшість неологізмів політичного дис-
курсу, що слугували вибіркою з газетних друкованих виданнях, 
належать до класу лексичних новоутворень (47,3%), творяться 
морфологічним способом (42,3%), зокрема суфіксальним.

З позиції словотворчого потенціалу переважають індивіду-
ально-авторські новотвори (24%) з порівняно низькою часто-
тою вживання (12%) та негативною конотацією (10,3%). Щодо 
сфери їх застосування, то здебільшого політичні неологізми 
вживаються для номінації соціально-значущих концептів, 
а саме: політики (27,6%), влади (18,7%) та глобальних проблем 
сучасності (25,5%).

Перспектива подальших наукових розвідок полягає в дослі-
дженні лексико-семантичних та структурних особливостей 
неологізмів у сфері освіти і науки.
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Vanivska O., Puha O. The use of neologisms in modern 
media political discourse

Summary. The article is devoted to the analysis of the lan-
guage of texts of the British mass media publications in recent 
years. The essence of political discourse, its defining features 
and peculiarities of using neologisms in mass media political 
discourse have been revealed. The article deals with the anal-
ysis of modern texts of media political discourse at the lexi-
cal level with the help of linguistic research methods which 
helped to investigate their structure and semantics, methods 
of creation and peculiarities of usage. The thorough analy-
sis of political neologisms in terms of structure, semantics 
and functioning has made it possible to identify productive 
word-forming models of neologisms in the political discourse 
of modern British media.

The creation of newly-coined political neologisms is 
the result of the society needs, socio-political changes, so 

among the lexical means of creating political neologisms 
the numerous use of repetitions, rhetorical questions, personal 
appeals to readers have been noted.

The functional approach to the study of neologisms has 
made it possible to trace the main functions they perform in 
the communicative process, particularly, word-forming, nomi-
native, emotional, informative and voluntary.

Semantically, lexical innovations have been divided into 
lexical-semantic groups to denote the names of persons – par-
ticipants of political communication, by nationality, affiliation 
to a particular political force, characteristics of appearance or 
behavior, the functions they perform in the political communi-
cation, groups of political forces or groups, political processes 
and phenomena.

The study has shown that the most numerous groups are 
neologisms formed by affixation, composition, reduction, 
telescopy, while the least numerous group consisted of neol-
ogisms formed by conversion, abbreviation, acronym and bor-
rowing. From the point of view of word-forming potential, 
individual-author innovations with a relatively low frequency 
of use and negative connotation have predominated. Regard-
ing the scope of their application, political neologisms have 
been used to nominate socially significant concepts, namely 
politics, power and current global problems.

Key words: neologism, neology, political discourse, mass 
media.
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INTERACTION OF TERMS AND QUASI-SPECIAL VOCABULARY 
IN SCIENCE FICTION TEXTS

Summary. The article focuses on the definition of the con-
cept of quasi-special vocabulary. It determines the role of this 
lexical layer in creating the atmosphere of future, exoticism, 
and fantasy. The paper is also devoted to the analysis of the inter-
action of the two lexical layers, such as quasi-special vocabu-
lary (i.e. special vocabulary coined by the author) and the terms 
that exist. Quasi-special units in a science fiction text are con-
sidered as fantastisms. They are compared to the extotisms 
which exist in language. Similar to them, quasi-special vocab-
ulary is also able to acquire a stylistic colouring in the text. On 
the one hand, this vocabulary is perceived as familiar, neutral 
for the characters of the imaginary world. On the other hand, 
it is unknown and exotic to the reader. The research proves 
that units of special vocabulary are able to manifest exotic 
colouring most intensely when they correlate with the the-
matic groups of the exoticisms that exist in language. Such 
groups include the author’s astronyms, toponyms, oronyms, 
hydronyms which are “familiar” to future civilizations, as well 
as the names of professions, institutions, the names of rep-
resentatives of flora and fauna, units of measurement, etc. 
Our research shows that interaction of terminology and qua-
si-terms, coined by the author, is a unique feature of the lexical 
design of science fiction texts. Interacting, they are able to cre-
ate a linguistic picture of the author’s imaginary world. Both 
terms and quasi-special vocabulary are a part of a common 
terminological system that belongs to a particular scientific 
field. The results of the study show that quasi-special vocabu-
lary is in some way “embedded” in the general terminological 
system and does not create its own. Thus, units of quasi-spe-
cial vocabulary that belong to a certain scientific field acquire 
a so-called “scientific” component of meaning. In addition, 
the interaction of quasi-special vocabulary and terminology 
occurs when the term gets imaginary semantic component. The 
paper concludes that the interaction of terms and quasi-spe-
cial vocabulary creates a conceptual system which becomes 
the basis of a specific linguistic picture of the fantasy world.

Key words: quasi-special vocabulary, terminology, science 
fiction text, linguistic picture, the author’s imaginary world.

Formulation of the problem. Characteristic features of sci-
ence fiction (fantasy character, artistic imitation of science) out-
line the genre specificity; they determine the pragmatic features 
of the science fiction text. These features are defined by the combi-
nation of a number of elements, including fiction and science, set-
ting both on fiction and illusion of authenticity [1].

Creating fantasy worlds, the author introduces imaginary realias 
(i.e. words that denote objects of the fantasy world). Therefore, 
the features of the fantasy world linguistic picture are determined by 
the interaction of special and quasi-special vocabulary. The latter is 
interpreted as a layer of lexical neologisms that denominates objects 
and phenomena existing exclusively in the author’s fantasy world. 
Being genre-shaping, special vocabulary is the basis of the lexical 
system of science fiction texts [2].

The aim of the study is to define the concept of quasi-spe-
cial vocabulary, to determine its role in creating the atmosphere 
of future, exoticism, and fantasy. The article considers the inter-
action of quasi-special vocabulary (i.e. special vocabulary coined 
by the author) and the terms that exist. The object of the research 
is quasi-special vocabulary (1097 units) and scientific terminology 
(1900 units). This vocabulary was selected by a continuous sample 
of English-language science fiction works, e.g. “Starship Titanic” 
by T. Jones [14], “The road to Mars” by E. Idle [13], “The songs 
of distant Earth” by A. Clark [9], “Steelheart” by W. Dietz [10], 
“Neuromancer” by W. Gibson [12] and others, with a total volume 
of about 3500 pages.

Review of recent research and publications on this issue. 
A number of Ukrainian and foreign scientists have made a signif-
icant contribution to the study of the peculiarities of the language 
design of science fiction works. It is necessary to distinguish such 
specialists as Stuzhuk A., Teslenko T., Kalynyuk A., Katysh T., Gib-
son R., Mandala S., Kirkham D.

Dzyubina O., Konopatska Ya., Kostyuk Y., Struganets L., 
Ahmad K., Aitchison J. devoted their papers to the detailed study 
of lexical innovations. Scientists considered various aspects of this 
lexical layer. For example, they paid attention to the impact of lex-
ical innovations on the stability of the language system [8]. Other 
aspects include different types of word formation [5; 7], general 
problems of modern language lexical system development, includ-
ing the processes of integration of neologisms into the language [4]. 
The works of researchers study the existing trends in the develop-
ment of lexical and semantic systems in artistic texts [3]. In partic-
ular, the works outline the role of science fiction vocabulary in cre-
ating an atmosphere of the future and exoticism. They also describe 
the peculiarities of the interaction of both science fiction vocabulary 
and the terms that exist [1; 2; 11].

Presenting main material. Quasi-special lexical units (i.e. 
the author’s special vocabulary) are able to create the colouring 
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of fantasy and exoticism in a science fiction text [2]. As a rule, 
the use of such vocabulary is associated with the realia of imaginary 
worlds. These realia include the description of extraterrestrial life, 
technological and scientific innovations that will exist in the future. 
So, quasi-special units in a science fiction text are considered as 
fantastisms (i.e., fantasy exoticisms).

Exoticisms are known to be the words borrowed from other 
languages that denote the realias of life of another country or 
people. Similar to such exotisms, quasi-special vocabulary also 
acquires a stylistic colouring in the text. On the one hand, this 
vocabulary is perceived as familiar, neutral for the characters 
of the imaginary world, and on the other hand, it is new, unknown, 
and exotic to the reader.

Most intense manifestation of the exotic colouring is observed 
in units of special vocabulary that correlate with the thematic groups 
of the exoticisms that exist in language. They include the author’s 
astronyms, toponyms, oronyms, hydronyms which are “familiar” to 
future civilizations, as well as the names of professions, institutions 
and organizations, the names of representatives of flora and fauna, 
units of measurement. Here are examples of the use of some units 
of quasi-special vocabulary belonging to these thematic groups:

“The humans, who had been led to expect something verging 
on paradise, had arrived to find that Zuul had been inhabited for 
hundreds of thousands of years” [10, p. 5].

“Mount Purlow had been the first to explode” [10, p. 4].
“A gbaanyi was about one and a half years, by Standard time, 

which was how these humans measured their days” [17, p. 176].
“Even the curtains in the crew rooms were woven from the hair 

of the silky canadil, which lives high up in the Mountains of Mer-
lor” [14, p. 148].

These examples demonstrate the use of vocabulary which 
belongs to different thematic groups. It is able to create an exotic 
colouring in the works: Zuul (fictional astronym), Mount Purlow, 
Mountains of Merlor (alien oronyms), gbaanyi (unit of alien time), 
silky canadil (a representative of the alien fauna). These groups 
of vocabulary correlate with the thematic groups of the exoticisms 
that exist. This means that quasi-special vocabulary is determined 
by the thematic categories of exoticisms. We can compare this 
with depicting the realias of past epochs when outdated vocabu-
lary (archaisms) is used as a figurative means in the artistic text. By 
analogy, when describing the future, the fantastisms of the future 
demonstrate similar stylistic function:

“She, Captain Becker, RK, and Aari had stood on the lowered 
platform of the robolift” [17, p. 14].

In this passage, the word “robolift” is a fantastism that denotes 
a robotic elevator. This object “exists” only in the author’s 
imaginary world. This word is able to create an atmosphere 
of the future because the world, where this object exists, is in 
the imaginary future.

Our research shows that interaction of terminology and qua-
si-terms, coined by the author, is a unique feature of the lexical 
design of science fiction texts. Interacting, they are able to create 
a linguistic picture of the author’s imaginary world. The latter is 
defined as a reflection of both imaginary every day knowledge 
and scientific one presented in the symbolic form of natural lan-
guage. It covers notions invented by the author, as well as those 
that do exist and reflect imaginary knowledge of characters about 
their world. In particular, the linguistic picture of the fantasy world 
is based on a conceptual system that includes both terminology that 

exists and quasi-special vocabulary. Their functioning in science 
fiction is based on interaction.

It is noteworthy that in a science fiction text, both terms and qua-
si-special vocabulary are part of a common terminological system, 
belonging to a particular scientific field. The results of the study 
show that quasi-special vocabulary is in some way “embedded” in 
the general terminological system and does not create its own. Thus, 
units of quasi-special vocabulary that belong to a certain scientific 
field acquire a “scientific” component of meaning. On the other 
hand, the interaction of quasi-special vocabulary and terminology 
also occurs when the term acquires imaginary semantic component.

Another feature of the interaction of units of special vocabulary 
in science fiction text is that the author describes unknown, imagi-
nary phenomena. And such a description is based on familiar facts 
with the use of the terms that exist. The following example helps to 
analyze the interaction of the quasi-special vocabulary and terms:

“Their attention was immediately focused on “the Prin-
cess Diana”, a monstrously large solar cruiser, the flagship 
of the Keppler fleet. It was the most gigantic cruise ship they had 
ever seen” [14, p. 20].

In this example, the author uses both terms (flagship, cruise 
ship) and quasi-special vocabulary (Keppler fleet, solar cruiser, 
“the Princess Diana”). Here, we can trace the interaction 
of the quasi special vocabulary with the terms that exist. In par-
ticular, the collocation “solar cruiser” consists of two terms that 
acquire fantasy meaning in the phrase which is a hyperonym for 
the unit “the Princess Diana”. The term “fleet” is used in the phrase 
“Keppler fleet”. The word “Keppler” denotes belonging to another 
civilization, so “fleet” acquires a new fantasy meaning. “Flagship” 
is a term, but when interacting with the quasi-terms “Keppler fleet” 
and “solar cruiser” it also acquires a new semantic component “flag-
ship of the alien fleet”. And finally, the “cruise ship” gets a fantasy 
semantic component because in this example it becomes a synonym 
of the quasi-term “solar cruiser”.

Here is another example of the interaction of quasi-special 
vocabulary and terms:

“From the Central Well of the Starship ran two great 
canals – one to the fore and one to the aft. These partly had 
the effect of cooling the engines, but they were also elegant recre-
ational facilities” [14, p. 23].

We can observe the interaction of quasi-special vocabulary 
(“Central Well, Starship”) with the terms (“fore, aft, engines”). 
Interacting with the quasi-special unit “Starship”, the terms “fore, 
aft and engines” acquire a fantasy semantic component of “space-
ship stern and spacecraft engines”.

The following example also illustrates the interaction:
“There was the famous house he designed for Gardis Arble-

donter, the Professor of Mathematical Implausibilities at Ble-
rontis University, in which the doors were actually radio sets …” 
[14, p. 31].

In the given example, the author uses quasi-special collocation 
“Professor of Mathematical Implausibilities” and “Blerontis Uni-
versity”. These phrases consist of special vocabulary (Professor, 
Mathematical, and University). In the first phrase, the interaction 
of the terms which normally are not combined in language is able 
to fill the phrase with the fantasy and exotic meaning. The second 
phrase consists of the quasi-special unit “Blerontis” (i.e. belong-
ing to an alien civilization) and the word “University”. In addition, 
the combination of these words concentrates a fantastic atmosphere 
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because the scientific degree of an imaginary science at the univer-
sity on an imaginary planet is mentioned. Therefore, the analysis 
of special vocabulary in science fiction allows us to conclude that 
the interaction of terms and quasi-special vocabulary creates a con-
ceptual system, which is the basis of a specific linguistic picture 
of the fantasy world.

Conclusions and prospects of the study. Functioning in 
the science fiction text, quasi-special vocabulary is able to cre-
ate an exotic and fantasy colouring. Coexistence and interac-
tion of these lexical layers in the text, creates a linguistic picture 
of the fantasy world. The quantitative predominance of the terms is 
due to the fact that the author tries to describe the unknown imag-
inary objects and phenomena with the reference to the familiar 
ones, so he/she uses the terminology that exists. In fact, special 
and quasi-special vocabulary belong to the common terminological 
system of the science fiction world, in which quasi-special vocabu-
lary is part of the existing general terminological system and does 
not create its own. In the future, we are planning to research fea-
tures of the word formation by various English-speaking authors 
in order to follow modern trends in creation of the fantasy world 
language system.
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Вільховченко Н.П., Шайнер Г.І. Взаємодія термінів 
і квазіспеціальної лексики в науково-фантастичному 
тексті

Анотація. Статтю присвячено визначенню поняття 
квазіспеціальної лексики. Визначено роль цього лексично-
го шару у створенні атмосфери майбутнього, екзотичнос-
ті та фантастичності. У статті також здійснено аналіз 
взаємодії двох лексичних шарів, а саме: квазіспеціальної 
лексики (тобто спеціальної лексики, вигаданої автором) 
та термінів, що існують. Квазіспеціальні одиниці в науко-
во-фантастичному тексті розглядають як фантастизми. Їх 
порівнюють з екзотизмами, які існують у мові. Подібно до 
них, квазіспеціальна лексика також здатна набувати сти-
лістичного забарвлення в тексті. З одного боку, цю лексику 
сприймають як звичну, нейтральну для персонажів уявно-
го світу. З іншого боку, вона є невідомою і екзотичною для 
читача. Дослідження доводить, що одиниці спеціальної 
лексики здатні проявляти екзотичне забарвлення найбільш 
інтенсивно, коли вони співвідносяться з тематичними гру-
пами екзотизмів, що існують у мові. До таких груп нале-
жать авторські астроніми, топоніми, ороніми, гідроніми, 
які є ніби «звичними» для майбутніх цивілізацій. До цієї 
групи також зараховують назви професій, установ, пред-
ставників флори та фауни, одиниці виміру тощо. Наше 
дослідження показує, що взаємодія термінології та квазі-
термінів, створених автором, є унікальною особливістю 
лексичного оформлення науково-фантастичних текстів. 
Взаємодіючи, вони здатні створити лінгвістичну картину 
уявного світу автора. Як терміни, так і квазіспеціальна лек-
сика є частиною загальної термінологічної системи, яка 
належить до певної наукової галузі. Результати досліджен-
ня показують, що квазіспеціальна лексика певним чином 
«вбудована» в загальну термінологічну систему і не ство-
рює своєї. Таким чином, одиниці квазіспеціальної лекси-
ки, що належать до певної наукової галузі, набувають так 
званої «наукової» складової частини значення. Крім того, 
взаємодія квазіспеціальної лексики та термінології прояв-
ляється тоді, коли термін набуває уявної семантичної скла-
дової частини. У результаті дослідження ми дійшли вис-
новку, що взаємодія термінів та квазіспеціальної лексики 
створює концептуальну систему, яка стає основою мовної 
картини світу науково-фантастичного тексту.

Ключові слова: квазіспеціальна лексика, термінологія, 
науково-фантастичний текст, лінгвістична картина, 
фантастичний світ автора.
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VIRTUAL LANGUAGE IDENTITIES ON SOCIAL NETWORKING SITES 
(BASED ON FACEBOOK COMMENTARIES)

Summary. In this paper, we examine different types 
of virtual language identities communicating on social net-
working sites, Facebook in particular. Basing our discussion 
on Facebook commentaries, we present profiles of Facebook 
users whose commentaries have certain language features 
and communicative goals. The findings reveal that not every 
speaker can be called a virtual language identity as they may 
not use language means for their self-representation on social 
networking websites (such users as a lurker, window shopper, 
selfie, spammer). Also, we outlined and examined the follow-
ing types of Facebook users: moderator, troll or hater, expert, 
off-topic speaker, narrator, adviser. These personalities can be 
called virtual language identities as they produce text (Face-
book commentary) intending to cultivate self-image, they have 
their own communicative goals and verbal means specific to 
their commentaries Moderators communicate on Facebook to 
enforce rules and sometimes facilitate discussion but mainly 
this function of moderators has been lost in social network-
ing websites. Virtual language identity troll (hater) tries to 
involve other Facebook users into conflict or heated discus-
sion, their aim may also be to abuse other members of com-
munity. Off-topic speaker’s main goal is to make discussion 
confused and cumbersome in every possible way. The com-
municative goal of an expert is to provide information where-
as a narrator uses language means to assert oneself. Adviser’s 
communicative goal is to consult and help other users in solv-
ing their issues. In the paper, the complex linguistic analysis 
of the Facebook commentaries of these identities was carried 
out. The results of the study show that each virtual language 
identity uses their own verbal means to achieve their goal: 
trolls or haters use abusive language, experts’ commentaries 
are well-structured and usually quite long and sometimes cum-
bersome, a narrator uses techniques peculiar to story-telling 
and advisers’ comments are full of sentences with imperative 
mood and appeal to authority or speaker’s personal experience 
that helps to establish rapport between community members. 
The article highlights the main virtual language identities but 
other types of users can also be found on Facebook.

Key words: social networking website, Facebook com-
mentary, virtual language identity, communicative goal, lan-
guage means.

Introduction. Undoubtedly, social networking websites have 
become an inseparable part of the information society. They play 
a significant role in mass communication as they provide the com-
munication platform for people of different walks of life such as 

teenagers, office workers, politicians, housewives. Therefore, we 
may claim that they unite all sections of society. This is to cer-
tify that a person stands in the centre of a communicative model 
of the Internet. The purpose of the research is to examine Face-
book commentaries and identify types of virtual language identities 
peculiar to it. The target of the article is the detailed investigation 
of verbal means of different virtual language identities (Facebook 
users). The scientific novelty lies in the fact that the identity con-
struction of Facebook users has not been investigated profoundly, 
even though Internet communication has long been in the centre 
of attention of linguists. The object of the research is virtual lan-
guage identities that could be found on Facebook as well as com-
mentaries of the members of the most popular Facebook commu-
nities. The subject of the investigation is verbal means used by 
different virtual language identities in Facebook commentaries.

Recent research and publications. Social networking web-
site is a platform where people can create public accounts to build 
social relationships with other people who share similar interest 
[17]. Social networking sites and their genres have been the centre 
of attention of the following foreign and domestic linguists: Kap-
tiurova V.V. (pragmatic principles of posts on social networking 
sites) [8], Seargeant P. and Tagg C. (social media communities) 
[15], danah m. boyd and Nicole B. Ellison (definition and history 
of social network sites) [4], Dziubina O. (neologisms on Face-
book and Twitter) [6] and others. Among the most popular social 
networking sites, we can find Facebook, Instagram and Twitter. 
Once founded in 2004 by a group of Harvard University students 
for interaction between them, Facebook has grown into the largest 
social networking website. According to recent statistics, the total 
number of active Facebook users is 2.70 billion people [7]. Face-
book as a genre of Internet discourse has the following features: 
globality (international network and mass user access to it); inter-
activity (communication is the key concept); hypertextuality (you 
can post any links to any kind of information (audio, video, text)); 
creativity (you can construct your identity in many different ways to 
attract the attention of other users); continuity; technicality (Face-
book developers constantly invent various technical means to make 
it more attractive and convenient for the users); ease of handling 
network data; brevity and jargon of the expression of thoughts; 
the difficulty of the emotional communication; the desire for emo-
tional filling of the text (that is represented through a wide range 
of offered reactions to the post) [20, p. 78]. One of the most import-
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ant features is that Facebook is an asynchronous type of communi-
cation and it results in the fact that users still have enough time to 
organize their thoughts and ideas into a comprehensive text.

The main purpose of social networking sites such as Facebook 
is to organize community based on common interests. In fact, Face-
book resembles people’s diaries or journals containing biographi-
cal data, photos and other personal information. So, in the centre 
of Facebook, we can find a person with their own means for con-
structing identity. At the outset, Facebook contained profiles pro-
viding real information as the main purpose was to find someone 
you know. Now anonymity of the Internet overtook even social 
networking sites and you can find there loads of profiles of people 
but it remains hard to check whether the information on the page is 
real or fake. Moreover, a person still has additional means to cre-
ate an identity they desire. Dressler & Dressler claim that the main 
means for constructing identity on Facebook are mostly lingua-
cultural and are based on the person’s status updates, comments 
and “likes” of the posts [5, p. 25]. So, these means remain the most 
relevant material for analysing a person’s identity on Facebook. 
Communication on social media is “masspersonal” that means that 
you are writing a post containing personal information but it is dis-
tributed to many addresses [5, p. 26]. Meanwhile, we must agree 
that Facebook page is extremely significant in constructing virtual 
identity [19, p. 310] but the scope of our interest is virtual language 
identity that is only possible to study investigating the text and in 
our case Facebook commentaries to other users’ posts.

Virtual language identity continues to capture the attention 
of foreign and domestic scholars such as Nikiforova Ye.Yu. (types 
of forum users) [11], Asmus N. (analysed linguistic features of vir-
tual space) [2], Kompantseva L. (analysed Internet communication 
and touched some aspects of virtual identities in it) [9], Lutovi-
nova O. (within the frames of analysis of virtual discourse touched 
the issue of differentiating types of users who communicate online) 
[10] and others. Virtual language identity is a discursive variant 
of language identity who communicates in the language space 
of the Internet, fixed in communicative strategies and tactics, types 
of language behaviour, linguocognitive peculiarities of the thesau-
rus [11, p. 23]. Nikiforova Ye.Yu. claims that everyone who uses 
the Internet to satisfy their own needs can already be called vir-
tual identity [11, p. 61]. As it can be inferred, Facebook has been 
widely studied but virtual language identities present on Facebook 
has never been in the centre of attention before.

Results and discussions. It is reasonable to start analysing 
virtual language identities on Facebook considering their aims, 
functions, motives and motivations, peculiarities of their lan-
guage behavior. Virtual language identities on Facebook can be 
classified according to an illocutionary force of the utterance: 1) 
to provide information as to certain issue: consultant, informer, 
expert; 2) to assert oneself or draw attention to oneself: relation-
ship builders, self-promoter, selfie, creator, narrator; 3) to abuse 
other user and to make communication complicated and provoke 
conflicts: troll, hater flamer, off-topic speaker, spammer; 4) to 
resolve conflicts, enforce the rules and facilitate communica-
tion: moderator, peace-keeper or diplomat [12, p. 194]. Actually, 
these types of users can be found on any communicative service 
of the Internet but we will make an attempt to identify types 
of virtual language identities you can come across on Facebook 
and describe their communicative goals and verbal peculiarities 
of their posts.

First of all, everyone who signs up and registers their page is 
already considered to be a virtual identity. People who usually just 
read status updates and comments of other people but do not con-
tribute themselves are called lurker or window shopper [14]. They 
often claim that they have a social obligation to have a Facebook 
page but do not want to be active users [1]. So, this personality can-
not be considered as language one as they rarely comment and con-
tribute to the life of the community.

The next type of virtual language identity we want to focus 
on is moderator. In a forum communication, moderator is the key 
personality and has several functions such as enforcing the rules, 
controlling communication, facilitating discussion [11, p. 63]. On 
Facebook, moderators lost their functions and perform mainly as 
administrators of the Facebook community who can accept new 
members and moderate their posts as well as enforce the rules. 
The rules of the majority of communities are mainly the same: 
you should respect everyone’s privacy, no promotion or spam 
is allowed, you should be kind and courteous, no hate speech or 
bullying is allowed [13]. But unlike forum communication, Face-
book moderators are not so visible, you rarely see their activity in 
community as well as you rarely read any posts created by them. 
We want to concentrate on Facebook community English questions 
answered with 11.7 thousand members. The group was founded by 
Hugh Dellar who is a well-known author of the lexical approach in 
language teaching and the author of Outcomes course. This group 
is constantly discussing various language phenomena and Hugh 
Dellar as a moderator and administrator performs an active role in 
the life of the community that can be illustrated by his recent post:

Hi everyone -
Since Xmas, this group has grown dramatically, which is great. 

The more, the merrier. However, it also means more work for me as 
the main moderator.

Just today, I’ve removed racist comments about the Chinese, 
a young lad who thought a picture of him posing with a gun might 
entice you to follow him on Instagram and a Scottish bloke who 
called me – and I quote – “a fucking know-all wank stain” because 
I pointed out COMIC was, in fact, an adjective as well as a noun.

I try to ensure the group maintains its focus and quality and that 
posts are actually questions about English, and that answers are 
respectful and helpful.

Can I ask all of you to remain vigilant and to report anything 
you feel is inappropriate. I then get messages, and this helps me 
deal with things I may otherwise miss.

Cheers. [23]
So, Hugh Dellar sees his function in keeping this community 

thriving (the more, the merrier, quality of posts, respectful and help-
ful) and wants to regulate communication in the best way possible (to 
ensure the group maintains its focus and quality). Moreover, Hugh Del-
lar is frequently seen in comments and tries to answer all English ques-
tions from the point of view of a native speaker that is greatly helpful.

There are not many communities where moderators actively 
participate and usually, their role is restricted to deleting inappropri-
ate posts and comments. Moreover, cases of spamming or trolling 
happen from time to time in a community’s life but no warnings 
are issued by moderators, they just block users and delete com-
ments. So, we conclude that although Facebook moderators can be 
called virtual language identities but they are not so visible in their 
community. Also, their communicative goal is to enforce the rules 
and keep order in a community.
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The most widespread type of virtual language identity on 
the Internet is troll. They act on the Internet with a certain inten-
tion to start the conflict and Facebook is not an exception. Troll’s 
main goal is to post rude and provocative comments under users’ 
posts which complicates communication and insults other users 
[11, p. 112]. The examples of trolling can be found in comments to 
the post of Jennifer Lopez:

Martine Huguet-Latour
No surgery??? Really? She looks more and more like kris Jenner
Martina Burkovičová Pedersen
Hand washes hand, no surprise here…sick. Hey, money is 

the source of all evil.
Debbie Underwood
Not supporting you any longer since you are supporting 

biden! [27]
This post with Jennifer Lopez on the cover of Elle magazine 

got 239 000 likes and almost 8000 comments. Most comments 
were favourable, admiring the popular singer but some commen-
tators tried to start an argument as they disagreed with the opin-
ion of the majority. Actually, trolls here avoided profanity and you 
won’t see any swear words but if you analyse deeper in the context 
you’ll see some negativity in their comments (not supporting, looks 
like Kris Jenner, sick, not supporting you).

Generally, moderators of big communities enforce the rules 
by deleting offensive comments right away but if we have a closer 
look at posts of celebrities that gather thousands of likes and com-
ments, we may come across heavy comments that are aimed at start-
ing a heated discussion over the topic. Aguilera’s post where she 
showed her 2 weirdly manicured middle fingers got 7400 comments 
either praising or disapproving her act. The following comment 
showing disfavour evoked 475 answers: Laura Markley: I’m dis-
appointed that you would post this. Please set a better example for 
our youth. Actually, nothing unfavourable can be found in this com-

ment and the speaker is extremely polite in her expression (please) 
but quite negative comments followed up:

Jimmy Sorento @ Laura Markley she is what she is Young 
B**** with Money

Edgard Miguel Hernandez @Laura Markley girl shut up. she 
doesn’t need to set an example for anyone!! she ain’t their mom 💀

Filipe Roganti @Laura Markley fuck u… Fuck u very very 
muuu-uuhh-uuh-ch

Michael Crabtree @Laura Markley F### off
Jonathan A. Heybroek @Laura Markley 🤣 yes because 

2 middle fingers is the worse thing that has happened, I mean really. 
It’s fucking 2020 I mean jesus.

Michael Weaver @ Laura Markley pls fuck off [22].
These replies contain swear words (shut up, fuck off, fucking m 

fuck you), imitation of shouting by doubling consonants and vowels 
(muuu-uuhh-uuh-ch) and even irony (2 middle fingers is the worst 
thing that has happened). All these verbal characteristics indicate 
that the users may be classified as Facebook trolls.

Trolls can also have another name such as haters. Actually, that 
is synonymous phenomena often observed on Facebook and other 
social networking websites. Trolling as a problem has always been 
widely discussed and some pieces of advice have been issued to 
help users deal with it [1; 16; 18]. The main and the most effec-
tive way of handling trolls and haters is to ignore them and if it is 
your post, you can just delete or hide their comments [16]. By doing 
you, you can start playing the role of virtual identity moderator 
who often interacts with trolls and haters. So, the role of moderator 
can be performed by anyone who creates a post and comes across 
an unfavourable comment that is either deletes or hidden.

The Internet also offers a lot of memes that are used to laugh out 
trolls and haters and add negative features to their image (Fig. 1).

So, we consider Facebook trolls and haters virtual language 
identities having their own verbal arsenal that they use while com-

Fig. 1. Internet memes of Facebook haters and trolls [24] 
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menting on the posts of other users. Their communicative goal is 
self-representation through negative comments intended to start 
a heated discussion and sometimes to insult other users.

The next type of user widespread on Facebook is selfie whose 
purpose is self-promotion and raising self-esteem. The word selfie 
is common nowadays and in 2013 was named the word of the year 
by Oxford Dictionary. Everyone knows selfies who display numer-
ous self-images and photos to gather likes and comments. [14]. 
The frequency of posting selfies is mostly determined by charac-
teristics of social media audience, namely users with a relatively 
high number of followers tend to display more selfies [3]. In fact, 
virtual identity selfie uses mainly a visual component of Facebook 
for self-representation but without textual or verbal component we 
cannot consider selfie to be a virtual language identity so it was not 
the primary focus of our study.

Off-topic speakers and spammers are believed to be conflict 
communicators as their comments make conversation even more dif-
ficult, cumbersome and senseless. Spamming is strictly prohibited by 
community guidelines. Nevertheless, we can frequently come across 
spammers in comments to celebrity posts. For example, in the recent 
publication of Catherine Zeta-Jones where she shows how she prac-
tices a new party trick, we can come across the following comment:

Yau Umar @Ali Khalid Jumaa I would like to work a suc-
cessful review about Mrs Zuniga Sheila.I think trading gets easier 
when you have the right account manager to trade on your behalf 
I have been working with Mrs Zuniga Sheila for over few weeks 
and I don’t plan on stopping because she has never gave me any 
reason to doubt her credibility, thank you so much,It will be bad to 
keep this alone to myself. My passion to trade has grew so big, Mrs 
Zuniga Sheila have made my world beautiful for earning $500 on 
my little investment of $5000. Ever since I started investment with 
Mrs Zuniga Sheila i was always on the good side. she never gamble 
with me but trade for me, I really do appreciate you and your oper-
ators for giving me wonderful earnings.

I fully recommend Her to you all, and to also share this great expe-
rience with everyone who is reading this post. 👇👇👇👇👇👇👇👇

https://www.facebook.com/Zuniga.Sheila.697 [21]
This comment is the reply to Ali Khalid Jumaa’s comment No 

need to do that to get perfection!!? Holding u btw hands is the per-
fection my adorable Catherine ever!! And it is absolutely obvious 
that Yah Umar’s comment can be considered spam. Moreover, you 
can come across a similar comment in other replies to this post:

Lynn Hammett Castiglione I would definitely be worried about 
Michael’s shoulder bruises. That has GOT to hurt!

Yau Umar @Lynn Hammett Castiglione Thanks you ma’am 
I’m so grateful i just received my profits few minutes ago, Thank 
you so much you kept to you words and promises, now I know 
the main goal of trading with your platform. Thanks so much fo 
your help over my trading every day and your good support I’m 
going to invite my friends and family to trade with you because you 
have helped me a lot i appreciate your help ma’am i will never stop 
trading with you ma’am. May God actually reward you for your 
kindness and being a pure minded person. Thanks so much, I’m so 
Amazed see my Profits on my wallet 👇👇👇👇👇

https://www.facebook.com/Zuniga.Sheila.697 [21]
Our observations prove that spammer often communicates with 

users who comment under celebrities’ posts to get more attraction to 
their posts. Also due to the fact that comments are numerous, they 
are frequently left unnoticed by moderators.

Off-topic speakers’ comments are usually characterised by 
the use of a meaningless set of letters or symbols:

Salim Jurayev Zoʻoʻoʻoʻoʻoʻoʻoʻrrrrrrrrkkkkkkuuuuuu
Aida Martín SHAWN 98798798
Houssine Oukhiera Errich Hhhhhh
Istvan Szasz Sakrsexvdo
Haingotina Irintsoa Naëlle Ddd [26]
These comments to Shakira’s post with the presentation of new 

Video “Girl like me” illustrate characteristic linguistic technique 
used by off-topic speakers. The attitude of other users to them is 
rather negative and it can be explained by the fact that their com-
ments complicate communication and irritate other Facebook users. 
Off-topic speaker’s communicative goal is to have fun by sending 
senseless comments but it also makes discussion cumbersome 
and difficult for comprehension.

Social networking websites are not only used for fun, a lot 
of people use it with an informational and educational purpose. This 
led to the creation of numerous communities where you can find not 
only approval but also knowledge and even psychological consul-
tation. The data that we have amassed show that virtual language 
identities as expert, narrator and adviser are present in Facebook 
commentaries to the posts of such communities. These identities 
are thought to be highly intellectual, usually having encyclopedic 
knowledge in different fields as well as having communicative 
competence [11, p. 71]. Surely experts communicate mainly in pro-
fessional communities connected with a certain sphere of interest. 
The community entitled linguistics is relatively small as it contains 
only 4000 members but still, you can find something related to your 
sphere of expertise. Post created by a user to ask for a definition 
of language arbitraries got some comments. Among them we can 
easily find the comment of an expert:

Juan Millaruelo
As David Crystal would say the link between signifier and mean-

ing is not arbitrary if we look at its origin, that is from a historical 
or ethymological perspective.

It is arbitrary when we descend to the deepest roots.
It is arbitrary because there is a clear dychotomy between code 

and message, sign and meaning. The structuralist ‘eye’ studies 
a system of signs (as well as increasingly complex structures) It 
deliberately turns its back on the historical evolution of language 
and defines “a pure theory of language itself”. A system of signs 
and structures.

Things are called the way a society has named them. Meanings 
are attached to signifiers by social consensus. (arbitrary, but not 
unfathomable)

But “pure”, structuralist linguistics is the study of CODE 
ITSELF, IN THE ABSTRACT, so the proposition ‘language is arbi-
trary’ is axiomatic to contemporary theoretical linguistics (includ-
ing functionalist perspectives)

It is the pivot or keystone of the XXth Century approach to lan-
guage as an “abstract”, and (only) in this sense “arbitrary” system 
of signs and the different structures they belong to. [28]

This comment clearly illustrates verbal means used by experts 
in their texts: appeal to authority (as David Crystal would say), 
repetition (it is arbitrary), well-structured paragraphs, use of pro-
fessional jargon (axiomatic, dichotomy, structural linguistics etc.). 
Experts’ comments usually have big volume but as their communi-
cative goal is to inform other members of a community and provide 
information.
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Narrators can also post long comments. The post in the com-
munity The Earth Page was created to share emotions evoked 
in the author during a thunderstorm. It received 157 000 likes 
and almost 2000 comments. Mostly, comments were the following: 
wow, beautiful, magic, awesome, I like thunderstorms and light-
nings. But some speakers shared their fascination by telling the expe-
rience they had in every detail:

I’ve actually seen something similar to this whilst standing on 
the end of the pier in pensacola beach fl years and years ago… 
The sky just above me was clear and starry and there must’ve been 
a meteor shower because I kept seeing shooting stars then just as 
I looked out over the horizon I noticed the big storm cloud just off in 
the distance then a huge beautiful lightning bolt came straight down 
out of the cloud and it made the cloud and the ocean so beautifully 
illuminated… It was absolutely breathtaking and I will never forget 
that image from my memory 💖 [29]

As can be seen from this comment, the speaker relates to his 
personal experience by telling the story. We call these speakers nar-
rators as their comments remind us a тnarration (story) with back-
ground description (the sky was clear and starry), actions in past 
simple (kept, looked, noticed) and with ending (It was absolutely 
breathtaking and I will never forget that image from my memory). 
Narrators usually have a story to tell with the aim of self-represen-
tation whereas others usually admire or just like a post.

The anonymity of the Internet promoted the spreading of con-
sultation mode of the Internet. More and more people use it to 
find answers to their questions. Facebook user is not an exception. 
Though communicating through their real profiles, users still have 
a possibility to seek for advice and such communities as Instant 
Pot Community, Family Lockdown Tips and Ideas, English Ques-
tions Answered are aimed at users who want to ask questions, search 
for some tips and guidelines and post their achievements. Mem-
bers often post there some pictures and recipes that is illustrated by 
the following post: My 12 year old said she’d been doing some art 
to chill between doing school work – in 2 days she produced this 
using only oil based pencils and watercolour pens! It’s amazing but 
she’s still not happy with it 🤷. [25]. The author here is implicitly 
asking for advice but gets mostly praise (wow, amazing, awesome, 
beautiful). But there were other comments that gave really import-
ant pieces of advice:

Ves Arslan That’s amazing! As an artist myself I would say 
that she has gotten the elements almost perfect. That iris is spot on. 
If she wanted to improve it, I’d say to raise the lower eyelid so it 
almost touches the iris or covers some of the bottom.

When I was learning to draw eyes, I would look intensely 
at other people’s, look how they move and what they look like. Take 
as many photos and do lots of smaller sketches to get used to what 
an eye looks like.

Also, drawing an upper eyelid crease will give you more defini-
tion on the eye, and will make it look more realistic

But on the whole, this work is fantastic. What a wonderful nat-
ural talent she has [25]

This comment of an adviser has the following verbal charac-
teristics: appeal to a personal experience (as an artist myself, when 
I was learning to draw eyes), the imperative mood (take photos, do 
sketches), finishing on a positive note by praising the author’s pic-
ture (what a wonderful natural talent). All these techniques are pecu-
liar to virtual language identity adviser and make the comment more 
favourable and create a positive atmosphere within the community.

Conclusions. To conclude, we would like to underline that 
not every Facebook user can be called a virtual language identity. 
Virtual language identity is a user who produces text (in our case 
Facebook commentaries) with the aim of self-representation. We 
can conclude that only moderator, troll, hater, off-topic speaker, 
adviser, expert and narrator can be called a virtual language identity 
as they have their own verbal peculiarities and their mode of behav-
ior. These identities pursue their own communicative goals that are 
clearly visible in their comments. In the present article, we singled 
out virtual language identities present in Facebook communication. 
Further studies may focus on communicative strategies and tactics 
of these virtual language identities.
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Гаврилюк О.О., Нікіфорова Є.Ю. Віртуальні мовні 
особистості в соціальних мережах (на основі Фейсбук-
коментарів)

Анотація. Статтю присвячено лінгвістичному дослі-
дженню віртуальних мовних особистостей, які спілку-
ються в соціальних мережах, зокрема Фейсбуці. Дослі-
дженні проводилося на основі Фейсбук-коментарів, що 
дозволило нам створити мовні портрети його користу-
вачів, а також визначити їхні основні комунікативні цілі. 
Результати дослідження уможливлюють висновки, що не 
всі користувачі можуть бути віртуальними мовними осо-
бистостями, оскільки вони не користуються мовою для 
створення власного іміджу (йдеться про спостерігачів 
(lurker, window shopper), любителів селфі (selfie) та спа-
мерів (spammer)). Нами також було визначено та проа-
налізовано такі типи користувачів Фейсбуку: модератор 
(moderator), троль або хейтер (troll or hater), флудер (off-
topic speaker), експерт (expert), оповідач (narrator) та кон-
сультант (adviser). Ці типи віртуальних особистостей 
є мовними, оскільки вони продукують текст із метою 
самопрезентації, вони мають визначені комунікативні 
цілі та їхні тексти відрізняються набором мовних засо-
бів, які характерні саме для цієї віртуальної мовної осо-
бистості. Модератори спілкуються у Фейсбуці з метою 
дотримання правил, та іноді вони сприяють покращенню 
комунікації в спільноті. Комунікативною ціллю тролів 
або хейтерів є ускладнення комунікації та провокування 
дискусії, також іноді образа інших учасників спільноти. 
З цією метою вони використовують лайливу лексику, яка 
використовується з метою образити адресата. Флудери 
також ускладнюють комунікацію, але іншим шляхом. 
Вони не ображають інших користувачів, проте надси-
лають беззмістовні коментарі, а також такі, що не сто-
суються теми дискусії, тим самим перевантажуючи гіл-
ку коментарів. Віртуальні мовні особистості «експерт» 
та «оповідач» спілкуються з метою надання інформації, 
експерт переважно інформативного характеру, тоді як 
оповідач – переважно емоційного характеру. Коментарі 
оповідача нагадують наратив із характерними для нього 
рисами. Консультанти здебільшого спілкуються з іншими 
користувачами спільноти з метою надання допомоги чи 
поради, їхні коментарі насичені реченнями з наказовим 
способом дії, а також апеляцією до авторитетної особи-
стості або до власного досвіду, що допомагає встановити 
дружню та довірливу атмосферу. У статті проведено ана-
ліз основних віртуальних мовних особистостей, але не 
виключено, що інші особистості також там спілкуються.

Ключові слова: соціальна мережа, коментарі Фейсбук, 
віртуальна мовна особистість, комунікативна ціль, мовні 
засоби.
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ОПИС ЛЕКСИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ ПОЛІТИЧНОГО ДИСКУРСУ 
(НА МАТЕРИАЛІ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ)

Анотація. Представлене дослідження присвячене 
вивченню політичного дискурсу, а саме його лексичним 
особливостям. Аналіз лінгвістичної літератури показує, 
що праць, в яких розглядається та аналізується політич-
ний дискурс, багато. Лінгвісти зосереджені на виявленні 
головних рис політичного дискурсу та його прагматич-
них функцій. Вчені описують різні підходи, в межах яких 
досліджуються певні аспекти політичного дискурсу. Щодо 
лексичного рівня, то, як правило, лінгвісти зосереджують 
увагу на політичних евфемізмах та метафорах як засобах 
маніпуляції масовою свідомістю. Однак узагальнення 
та систематизація лексичних особливостей політичного 
дискурсу відсутні, що зумовлює актуальність представле-
ного дослідження. Перш за все, в статті розглянуто понят-
тя дискурсу, під яким розуміється комунікативно-прагма-
тичний зразок мовленнєвої поведінки в певній соціальній 
інституціональній сфері, який має відповідний набір змін-
них: соціальні норми, відношення, ролі, конвенції, показ-
ники інтерактивності. Політичний дискурс вивчається 
в межах політичної лінгвістики, що спрямована на дослі-
дження мовних засобів політичної сфери спілкування, 
політичної комунікації й маніпулювання, взаємодії мови, 
ідеології та влади. Політичний дискурс являє собою інсти-
туціональне спілкування, яке передбачає вживання певної 
системи професійно орієнтованих знаків, тобто має влас-
ну підмову (лексику, фразеологію, пареміологію). Одна 
з головних функцій політичного дискурсу – вплив на спів-
розмовника. Саме тому лінгвісти виокремлюють понят-
тя політична мова, під якої розуміють знакову систему, 
призначену для здійснення політичної комунікації. Для 
політичного дискурсу є характерним вживання професій-
ної політичної термінології, книжкових слів та виразів, 
штамів та кліше, необразних стійких виразів. Латинські 
та французькі запозичення сприяють утворенню урочи-
стого, консервативно-піднесеного стилю. Висока щіль-
ність інформації сприяє вживанню загальноприйнятих 
та авторських скорочень. Часто політичний дискурс рясніє 
висловлювання відомих людей. Власні назви та певні реа-
лії потребують особливої уваги при перекладі. Як правило, 
перекладачі використовують транскрипцію, транслітера-
цію, калькування, подвійний переклад. Наукові досліджен-
ня політичних процесів і тенденцій припускають введення 
нових понять, тому неологізми часто фігурують у політич-
ному дискурсі.

Ключові слова: дискурс, лексика, неологізм, пере-
клад, політична лінгвістика, політична мова, політичний 
дискурс, термінологія.

Постановка проблеми. У наш час політичний дискурс 
активно досліджується лінгвістами. Вчені намагаються виве-
сти певну дефініцію поняття політичний дискурс, яка б охопила 
його найголовніші особливості. Вони розглядають основні 
риси політичного дискурсу, аналізують його функції, описують 
підходи до його вивчення. Тим не менш робіт, присвячених без-
посередньо систематизації особливостей лінгвального інстру-
ментарію політичного дискурсу, мало, що зумовлює актуаль-
ність представленої статті.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Питаннями 
дослідження політичного дискурсу присвячені праці таких 
лінгвістів, як Е.В. Будаєв, О.П. Чудінов, О.І. Шейгал тощо. Для 
сучасної політичної лінгвістики притаманні такі риси сього-
денного мовознавства, як антропоцентризм (тобто мовна осо-
бистість стає точкою відліку при вивченні мовних явищ), екс-
пансіонізм (долучення до сфери дослідження лінгвістики низки 
суміжних проблем, тобто розширення), функціоналізм (або 
вивчення мови в дії, функціонуванні), а також експланаторність 
(прагнення не тільки описати мовні факти, але й пояснити їх).

Услід за Е.В. Будаєвим та О.П. Чудіновим припускаємо, 
що джерелами дослідження політичної мови є медіадискурс, 
у тому числі преса, радіо, телебачення, й власне політичний 
(інституціональний) дискурс (парламентські дебати, виступи 
на мітингах, документи політичних партій, тощо) в їхніх чис-
ленних різновидах та перетинах [1, с. 365]. Разом із тим існують 
тексти, що містять ознаки політичного дискурсу з характер-
ними рисами художнього, побутового та наукового дискурсу.

Політична мова являє собою сферу підвищеної мовленнє-
вої відповідальності, адже це офіційна мова державної влади, 
засоби впливу якої відрізняються від лінгвальних засобів, 
що вживаються в художньому чи публіцистичному мовленні. 
Однак, як правило, вивчення лексичних особливостей політич-
ного дискурсу обмежується певним видом політичної діяль-
ності: інавгураційне звернення, промова, пропаганда, перед-
виборча агітація, політичні програми тощо. Досліджуються 
засоби маніпуляції та шляхи досягнення бажаного перлокутив-
ного ефекту політичного дискурсу (М.О. Діденко, Г. Мацюк, 
В.В. Сидоренко), окремо вивчаються політичні метафори 
(В.С. Вершиніна, Х.П. Дацишин) та евфемізми (І.Н. П’янзина, 
В.Б. Тхір), однак досі політичний дискурс залишається неви-
черпним джерелом дослідження, особливо для узагальнення 
та систематизації його лексичного інвентаря.
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Мета статті. Об’єктом дослідження вибрано політичний 
дискурс, предметом – притаманні йому лексичні особливості. 
Мета дослідження – вивчити, проаналізувати й описати лек-
сичні особливості, притаманні англомовному політичному 
дискурсу. Для досягнення поставленої мети необхідно вико-
нати низку завдань:

– проаналізувати поняття дискурс із позиції прагмалінгві-
стики;

– розглянути поняття політична лінгвістика;
– дослідити поняття політичний дискурс та виявити його 

характеристики та функції;
– описати феномен політичної мови;
– встановити лексичні особливості політичного дискурсу;
– проаналізувати особливості перекладу політичних тек-

стів та запропонувати шляхи їх вирішення.
Виклад основного матеріалу. У сучасній лінгвістиці тер-

мін дискурс уживається в різних значеннях. З позицій теорії 
мовної комунікації його розглядають як зв’язний текст у кон-
тексті численних супровідних фонових чинників – онтологіч-
них, соціокультурних, психологічних тощо, тобто як текст зану-
рений у життя; як замкнену цілісну комунікативну ситуацію 
чи подію, складниками якої є комуніканти й текст як знаковий 
посередник, зумовлену різними чинниками, що опосередку-
ють спілкування й розуміння; як певний стиль мовного спіл-
кування; як зразок мовної поведінки в певній соціальній сфері, 
що має певний набір змінних [2, с. 119]. Дехто з вчених роз-
різняє дискурс у широкому та вузькому сенсі. Так, наприклад, 
Т.Б. Рябова в широкому сенсі розуміє під дискурсом мову, що 
вживається в межах певної галузі. Існують різні види дискурсу, 
кожен з яких представляється специфічним засобом інтерпре-
тації соціального та має власні ключові поняття. У вузькому 
сенсі під дискурсом вчена розуміє зв’язний текст, що містить 
порівняно обмежений набір тверджень, який витікає з певних 
посилань та якому притаманна внутрішня логіка [3, с. 307].

Визначаючи сутність дискурсу, М. Макаров стверджує, що 
з боку формальної інтерпретації це утворення більш високого 
рівня, ніж речення; із боку функціональної інтерпретації це 
уживання мови у всіх її різновидах; із боку ситуативної інтер-
претації це втілення засобів мови в оточенні соціальних психо-
логічних і культурних обставин спілкування особистостей [4]. 
З позицій філософії дискурс розглядається як тип мовної кому-
нікації, що передбачає раціональне критичне осмислення цін-
ностей, норм, правил соціального життя з метою досягнення 
взаємного розуміння [2, с. 119]. Варто зазначити, що завдяки 
теорії мовленнєвих актів, лінгвопрагматиці, когнітивній лінгві-
стиці термін дискурс отримав функціональне спрямування, що 
відрізняє його від тексту.

У нашому дослідженні дискурс розглядається як комуні-
кативно-прагматичний зразок мовленнєвої поведінки в пев-
ній соціальній інституціональній сфері, який має відповідний 
набір змінних: соціальні норми, відношення, ролі, конвенції, 
показники інтерактивності. Таке трактування дискурсу близьке 
до поняття «підмови», своєрідного стилю певної сфери спілку-
вання. Ю. Степанов вважає дискурс особливим можливим аль-
тернативним світом у світі мов, за яким стоять особливі грама-
тика, лексикон, правила слововживання, семантика та власний 
ідеальний адресат [2, с. 120].

Політичний дискурс вивчається в межах політичної 
лінгвістики, що спрямована на дослідження мовних засобів 

політичної сфери спілкування, політичної комунікації й мані-
пулювання, взаємодії мови, ідеології та влади. Ця галузь мовоз-
навства є міждисциплінарною наукою, що інтегрує теоретич-
ний потенціал теорії мовної комунікації, лінгвоконцептології, 
дискурсології, лінгвістики тексту, соціолінгвістики з дороб-
ком політології, філософії, риторики, наратології тощо. Одне 
з головних завдань політичної лінгвістики полягає у вивченні 
функцій мови в політичній комунікації й особливостей полі-
тичного дискурсу.

Політичний дискурс представляє собою інституціональне 
спілкування, яке, на відміну від особистісно орієнтованого, 
передбачає вживання певної системи професійно орієнтованих 
знаків, тобто має власну підмову (лексику, фразеологію, паре-
міологію) [5].

Політика як специфічна сфера людської діяльності за своєю 
природою є сукупністю мовленнєвих дій. Головне призначення 
політичної комунікації полягає в боротьбі за владу [6, с. 8]. 
Концепти влада та політик зараховує до базових понять полі-
тичного дискурсу й М.В. Гаврилова [7]. Концепт влада не має 
існуючих відмінностей в побутовій та науковій свідомості 
й розуміється як здатність, право та можливість до змушення. 
Цінності політичного дискурсу, що зводяться до обґрунтування 
та відстоювання свого права на владу, постійно акцентуються 
у промовах політиків.

Відстоювання права на владу в політичному дискурсі вира-
жається в таких його характеристиках, як оцінність та агресив-
ність, ефективність, відстоювання точки зору [8].

Одна з головних функцій політичного дискурсу – вплив на 
співрозмовника. Саме тому комунікативно-прагматична уста-
новка політичного дискурсу вимагає цілеспрямований відбір 
лінгвальних засобів суб’єктом мовлення для того, щоб здійс-
нити певний вплив на адресата. Саме тому лінгвісти виокрем-
люють поняття політична мова, на яке варто звернути увагу. 
Воно є дискусійним в сучасній політичній лінгвістиці. Одні 
вчені вважають політичну мову особливою знаковою систе-
мою, призначеною для здійснення політичної комунікації. Її 
розглядають як специфічну підмову, необхідну для вираження 
ідеології влади з особливою граматикою й лексиконом (А. Бара-
нов, Ю. Степанов, П. Серіо). Альтернативними цій позиції 
є судження лінгвістів, які розглядають відсутність у політич-
ному дискурсі якихось особливих лексикону та граматики за 
наявності специфіки змісту інформації, обставин, в яких здійс-
нюється спілкування, особливих тем, цілей і функцій, терміно-
логії й риторики (Д. Грейбер, П. Паршин) [2, с. 471].

Ми не погоджуємося з тим, що політичний дискурс не 
має певних лексичних та граматичних особливостей. Мова 
політиків становить семіотичний простір політичного дис-
курсу, головна мета якого – боротьба за владу. Тому політики 
вдаються до вживання еліпсису, метафор, особливої інтонації, 
тощо для здійснення ефективного впливу на свідомість електо-
рату/опонентів ы досягнення своїх цілей.

Для впорядкування лінгвального інструментарію політич-
ної мови проведено аналіз лексичного рівня й виявлено певні 
особливості, притаманні політичному дискурсу.

Отже, аналіз лексичних особливостей політичного дис-
курсу показує, що для нього є характерним вживання про-
фесійної політичної термінології, «високих», тобто книжко-
вих слів та виразів (to corroborate a statement підтвердити 
заяву, a vision концепція), а також штамів та кліше (apart 



82

ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2020 № 46 том 1

from the fact that окрім того, що, to the extent that за умови, 
що, to bear in mind брати до уваги). Також у політичній мові 
часто фігурують необразні стійкі вирази, наприклад, to take 
something for granted приймати щось на віру без доказів, to 
lay foundations of закласти основи чогось, to set in motion зру-
шити з мертвої точки.

На особливу увагу заслуговують запозичення. Неда-
ремно видатний лінгвіст Д. Крістал порівнює англійську мову 
з «пилососом», адже вона «засмоктує слова з будь-якої іншої 
мови» [9, с. 89]. Дійсно, в словнику англійської мови є багато 
запозичень переважно з латини та французької. Саме тому 
в наукових монографіях та статтях на політичні теми мають 
місце латинські та французькі слова та вирази, що сприяють 
утворенню урочистого, консервативно-піднесеного стилю: 
a priori (попередній), de facto (фактичний), de jure (юридично), 
nota bene (примітка), per se (по суті), modus Vivendi (тимчасова 
угода), тощо. Рідше в англійській мові зустрічаються грецькі, 
німецькі та італійські запозичення [10, с. 92].

Вплив французької мови на політичну мову сучасної анг-
лійської є значним. Проведене дослідження показує, що в полі-
тичних текстах досить багато французьких слів, що активно 
інтегруються до словникового складу англійської мови. 
Вони відрізняються піднесеним забарвленням, наприклад, 
completion, to commence, to arrive, тощо.

Окрім цього, в англійській політичній мові поширено вжи-
вання неасимільованих французьких слів та виразів, так званих 
варваризмів, наприклад, raison d’etat в інтересах держави, vis-
à-vis колега, coup d’etat переворот, carte blanche схвалення, ін.

Для політичної мови, що відрізняється високою щільні-
стю інформації, є характерною наявність загальноприйнятих 
та авторських скорочень: GDP (Gross Domestic Product) валовий 
внутрішній продукт, G8 (Group of Eight) Велика вісімка, WMD 
(Weapons of Mass Desptruction) зброя масового ураження.

У політичному дискурсі часто з’являються посилання 
та цитати із зазначенням конкретних джерел. Він рясніє вислов-
лювання відомих людей: the evil empire (імперія зла) належить 
екс-президенту США Рональду Рейгану; a rendezvous with 
destiny (зустріч із долею) є висловом 32-го президенту США 
Ф. Рузвельта; the lunatic fringe (люди з дикими радикальними 
поглядами) та weasel words (лукаві слова) були сказані Тео-
дором Рузвельтом; the iron curtain (залізна завіса) з’явилась 
завдяки найвидатнішому британському політичним діячем 
У. Черчиллю.

В політичній мові мають місце власні назви, тобто персо-
налії, назви країн, географічні назви, найменування установ, 
періодичних видань, культурно-історичних об’єктів, тощо. 
У зв’язку з цим постає питання про переклад подібних реалій. 
Як правило, перекладачі використовують транскрипцію, тран-
слітерацію, калькування, подвійний переклад. Проілюструємо 
прикладами:

– Grosvenor Square – Гровнор Сквер (транскрипція);
– Michigan – Мічиган, Illinois – Іллінойс (транслітерація);
– Зимовий палац – Winter Palace (калькування);
– the Pentagon – 1) Пентагон; 2) Міністерство оборони 

США (подвійний переклад, пояснюючий та транскрипційний);
– Успенський собор – 1) Uspensky Sobor; 2) the Assumption 

Cathedral (калька та транскрипція).
Тим не менш є певні традиції, від яких не рекомендується 

відступати, наприклад, Пекін перекладається як Bejing, Чор-

ногорія – як Montenegro, а протока Ла-Манш – це The English 
Channel [10, с. 94].

У політичному дискурсі мають місце прикметники, утво-
рені від прізвищ. Вони можуть указувати на певну особу, 
наприклад, Napoleonic wars наполеонівські війни, або узагаль-
нено характеризують якесь явище чи об’єкт, тоді вони перекла-
даються із додаванням «в дусі/стилі», «притаманний/ харак-
терний для», що стоять перед власною назвою чи замінюються 
прикметником загального характеру (Napoleonic ambitions 
величезні амбіції, stalin buildings «сталінки»).

У мові політиків звертають на себе увагу численні стерео-
типні зачини: it’s important to bear in mind that необхідно взяти 
до уваги, it’s worth dwelling on варто зупинитися на тощо.

Мова політичних текстів, статей й доповідей у лексич-
ному плані досить суха через вживання численних клішова-
них фраз та штамів, абстрактна, з високим рівнем узагаль-
неності через насиченість складними словами та словами, що 
позначають абстрактні поняття (unipolarity однополярність, 
environmentalism рух на захист навколишнього середовища), 
піднесена через наявність книжкових та архаїчних слів. Вона 
мало або специфічно забарвлена в емоційному плані (емфа-
тичність в основному досягається граматичними засобами) 
та загалом дуже традиційна та консервативна в плані вживання 
арсеналу лінгвальних засобів [11, с. 19]. У політичній мові 
також спостерігаються авторські художно-творчі елементи, 
що призводить до утворення нових термінів (deweaponisation, 
Disneyfication of culture, dystopia).

Кореляція глибини семантичного об’єму лексем, точності 
та приблизності номінації, широти та вузькості десигнанту 
лексичних одиниць дає змогу стверджувати, що лексична оди-
ниця здатна володіти різним ступенем інформативної насиче-
ності [12, с. 275].

Слова високого стилю в англійській мові – це зазвичай 
довгі, багатоскладові слова негерманського походження, іноді 
не повністю асимільовані, з нальотом книжковості та архаїч-
ності. У нейтральному стилі вони часто мають прості та короткі 
синоніми [13, с. 341]. Наприклад, якщо взяти синонімічну 
групу з домінантою to carry out, то можна навести такі дієслова 
to implement, to execute, to materialize, to realize. Для іменника 
need подібну групу утворять necessity, imperative, для при-
кметника useless – unhelpful, uninstrumental, counter-productive, 
inoperative, для прислівника nearly – about, approximately, для 
прийменника after – following, in the wake of, in the aftermath 
of. Саме тому у процесі перекладу політичних текстів важливо 
знати відповідність слів-синонімів та слів-квазісинонімів.

Особливу увагу на себе звертають новоутворення в лек-
сиці політичного дискурсу. Наукові дослідження політичних 
процесів і тенденцій припускають появу нових відкриттів, 
введення нових понять та термінології. У політичній мові 
фігурують численні неологізми, запропоновані політиками. 
Наприклад, soft power, що позначає м’який вплив, тобто 
вплив через культуру, ідеологію та пропаганду; hard power 
номінує жорсткий вплив, тобто вплив через тиск за допо-
могою військових та економічних важелів; velvet divorce – 
«оксамитове розлучення», або мирний розпад Чехословач-
чини на дві держави; Eurosceptic чи противник європейської 
інтеграції, тощо.

Словники не завжди встигають фіксувати появу нових нео-
логізмів, із чим пов’язана ще одна риса лексичної структури 
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політичного тексту. Переклад неологізмів, як правило, здійс-
нюється шляхом транскрипції, калькування, пояснення, опису.

Аналіз лексичних особливостей політичного дискурсу 
показує, що перекладач політичних текстів повинен мати 
високий рівень базової компетентності в політиці та політич-
них науках, розуміти суть наукових дискусій у цій галузі. Як 
зазначає О.В. Федоров, «основною передумовою правильного 
перекладу є знання предмета, про який йдеться» [14, с. 298]. 
Важливим також видається усвідомлення перекладача політич-
них текстів того, що «мова по-своєму членує світ відповідно до 
встановлених мовних норм. У ній знаходять своє відображення 
історичний розвиток етносу, звичаї народу, культурні традиції, 
що переломлюються та видозмінюються на кожному етапі роз-
витку лінгвокультурної спільності» [15, с. 105].

Висновки. Отже, проведене дослідження дає змогу 
стверджувати, що політичний дискурс, який слугує предме-
том вивчення політичної лінгвістики, являє собою інститу-
ціональне спілкування й має власну підмову (лексику, фра-
зеологію, пареміологію). З огляду на те, що головна функція 
політичного дискурсу – вплив на співрозмовника, його кому-
нікативно-прагматична установка вимагає цілеспрямований 
відбір лінгвальних засобів суб’єктом мовлення для досягнення 
бажаного перлокутивного ефекту. Тому лінгвісти виокремлю-
ють поняття політична мова, що є особливою знаковою систе-
мою, призначеною для здійснення політичної комунікації.

Аналіз лексичного рівня політичного дискурсу показує, 
що для нього є характерним вживання професійної політич-
ної термінології, книжкових слів та виразів, штамів та кліше, 
необразних стійких виразів, стандартних зачинів. Численні 
латинські та французькі запозичення сприяють утворенню уро-
чистого, консервативно-піднесеного стилю. Грецькі, німецькі 
та італійські запозичення рідше зустрічаються в англійській 
мові. Через високу щільність інформації політичному дискурсу 
притаманне вживання загальноприйнятих та авторських скоро-
чень. Також для нього є характерним оперування висловлюван-
нями відомих людей. Власні назви та певні реалії потребують 
особливої уваги в процесі перекладу. Як правило, перекладачі 
використовують транскрипцію, транслітерацію, калькування, 
подвійний переклад. Наукові дослідження політичних процесів 
і тенденцій припускають введення нових понять, тому неоло-
гізми часто фігурують у політичному дискурсі.

Зрештою, ми доходимо висновку, що мова політичного 
дискурсу в лексичному плані досить суха через вживання чис-
ленних клішованих фраз, штамів, традиційних зачинів. Вона 
є абстрактною через високий рівень узагальненості й наси-
ченість словами, що позначають абстрактні поняття. Наявність 
книжкових та архаїчних слів надає політичній мові урочисто-
сті. Її відмінною рисою є наявність авторських художньо-твор-
чих елементів, які можуть утворювати нові терміни. Політична 
мова мало або специфічно забарвлена в емоційному плані, тому 
вважається досить консервативною в плані вживання арсеналу 
лінгвальних засобів.

Інвентаризація синтаксичних особливостей політичного 
дискурсу становить перспективу нашого подальшого дослі-
дження в царині політичної лінгвістики.
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Galiant G., Tykhonina S. Description of the political 
discourse peculiarities (based on the English language)

Summary. The present paper is devoted to the political 
discourse study, to be more precise, to its lexical peculiari-
ties. Analysis of the linguistic literature shows that there are 
a lot of works in which the political discourse is investigated 
and analysed. Linguists focus their attention on revealing major 
features of the political discourse and its pragmatic functions. 
They describe different approaches within which certain aspects 
of the political discourse are studied. As far as the lexical level 
is concerned, linguists research mainly political euphemisms 
and metaphors as means of people’s consciousness manipula-
tion. Nevertheless, the practice of generalisation and systema-
tisation of lexical peculiarities of the political discourse lacks, 
which intensifies topicality of the present research. First of all, 
the notion discourse is analysed in the article. It is regarded as 
a communicative and pragmatic sample of speech behaviour in 
a certain social institutional sphere, which has a corresponding 
set of changeable factors such as social norms, relationships, 
roles, conventions, indices of interactivity. Political discourse 
is studied within political linguistics that is aimed at investigat-
ing lingual means of the political communication and manip-
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ulation, interaction of language, ideology and power. Political 
discourse is an institutional communication which implies 
usage of the certain system of professionally oriented signs, 
i.e. it has its own sub-language (vocabulary, phraseology, para-
miology). One of its major functions is to influence a partner in 
communication. That’s why linguists single out such a notion 
as political language which is a semiotic system created for 
political communication. Political discourse is characterized 
by using professional political terminology, bookish words 
and phrases, cliches, non-figurative set expressions. Latin 
and French borrowings contribute to creating solemn, conserv-

ative and exalted style. High information density requires com-
monly accepted and author’s shortenings. Political discourse 
is rich in famous people’s phrases. Proper names and certain 
realia need special attention when translating them. As a rule, 
translators use transcription, transliteration, calquing, double 
translation. Scientific researches of political processes and ten-
dencies lead to introduction of new notions, that’s why neolo-
gisms often occur in political discourse.

Key words: discourse, neologism, political discourse, 
political language, political linguistics, terminology, transla-
tion, vocabulary.
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FOREIGN LANGUAGE LISTENING SKILLS FORMATION 
OF FUTURE IT SPECIALISTS USING INTERNET RESOURCES

Summary. The article considers the foreign language lis-
tening skills formation of future IT specialists in higher edu-
cational institutions. Perception of audio messages requires 
hard work of mental and intellectual processes that need to be 
developed and improved in the learning process. Peculiarities 
of listening as one of the types of speech activity are consid-
ered. Its influence on the development of listeners’ communi-
cation skills is shown. This type of activity teaches students 
to listen carefully to the language spoken, forms the ability to 
predict the semantic content of the text and cultivates a culture 
of listening not only foreign but also native language. Listen-
ing is considered as an action that is part of communicative 
activities and is used in oral communication, which is subject 
to social needs. However, absence of authentic foreign lan-
guage environment, lack of repeated and systematic listening 
practice, low motivation, psychological barriers are the obsta-
cles on the way to developing proficiency in listening.

The article analyzes researches in listening skills forma-
tion of IT students. Linguists have long been interested in this 
question. Some of them emphasize the acquisition of a foreign 
language and the development of speaking skills is carried out 
mainly through listening, which causes the greatest difficulties. 
The main language difficulties of listening, which are faced 
by students of non-language technical institutions at the initial 
stage of study, are analyzed in the work. Special attention is 
paid to difficulties of listening process, the main factors influ-
encing the formation of foreign language listening skills, as 
well as the possibilities of information computer technology 
(ICT) and Internet resources using in the educational process. 
The classification of special Internet resources for learning 
a foreign language by future IT specialists is presented. Spe-
cific examples of sites, resources, applications with a brief 
description of their purpose and features are given.

Key words: listening, communicative competence, com-
munication skills, audio text, information computer technolo-
gy, speech activity, IT specialists.

Problem statement. Foreign languages speaking, in particular 
English as the language of international communication is a prior-
ity requirement of today. Modern teaching methods of foreign lan-
guages consider communicative competence as a fundamental skill 
of foreign language communication. It consists of four type’s for-
mation: listening, speaking, reading and writing. The learning pro-
cess focuses on the practical skills of foreign language, great impor-
tance should be given to the perception and critical understanding 
of a foreign language by ear. Thus, listening is one of the effective 
means of forming and developing of communication skills.

It should be noted the requirements of Ukrainian higher edu-
cation institutions to the foreign language competence of gradu-
ates are presented in the branch standards of higher education in 

Ukraine. According to the authors of standards [1–3] foreign lan-
guage competence refers to the general competencies of the spe-
cialist and includes knowledge of lexical, grammatical, stylistic 
features of state and foreign vocabulary, terminology in computer 
science, grammatical structures for understanding and production 
orally and in writing foreign texts in the professional sphere, abil-
ity to communicate professionally in state and foreign languages, 
development of documentation in state and foreign languages for 
information technology systems, products and services, read, under-
stand and apply technical documentation in Ukrainian and foreign 
languages in professional activities. Foreign language training 
of future IT professionals is an integral component of the branch 
standard. In the last 5–7 years, transformations have taken place in 
higher education institutions not only in the name of the disciplines 
with an emphasis on professional orientation, but also changes in 
the purposes of its study and the courses’ content.

Recent researches and publications. The importance 
of listening skills developing in the context of the competency 
approach and intercultural communication is growing. In this 
regard, scientists study the process of listening skills formation, 
clarify the goals and formation stages, and search for tools that 
have high linguo didactic potential, develop criteria and ways to 
control the level of listening skills in accordance with the profes-
sional orientation of future professionals. Among the most rele-
vant researches in listening skills formation and developing, we 
can highlight the following:

1) use of modern authentic audio/video materials with the help 
of information and communication technologies;

2) organization and intensification of independent extracurricu-
lar work with foreign language audio / video, online materials etc.;

3) formation of motivation and ability to autonomous listening;
4) training of professionally-oriented listening [4].
Due to the rapid development of IT and Internet technologies 

there are a lot of teaching methods of foreign languages, i.e. the lat-
est models of listening teaching with authentic video and audio 
materials using new information technologies and Internet resource. 
Methods of listening teaching on the basis of podcasts (A. Soloma-
tina [5]), interview texts (O. Zakharova [6]), TV news (L. Panova, 
R. Vikovich), feature films (M. Novikov), video materials (V. Pis-
arenko, N. Novogradskaya-Morskaya [7]), artistic audio works 
(V. Chernysh, O. Sivachenko [8]), radio programs of information 
genres (O. Kolesova), etc. have been developed. Methods of profes-
sionally-oriented listening in technical universities were developed 
by the following researchers V. Yakovleva, S. Timina, S. Gubareva, 
D. Morozov and others [4].

These studies make a contribution to solving the prob-
lem of listening teaching of future IT professionals. However, 
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the issue of developing and improving listening skills using Internet 
resources and developing appropriate effective teaching methods is 
unresolved completely.

The main goal of the article is to identify and characterize 
the main stages of listening learning, formation and development 
of foreign language communication skills of future IT professionals 
of higher education institutions using Internet resources.

Main material. Listening is a receptive type of speech activity, 
which is the simultaneous perception and understanding of speech 
by ear. As an independent type of speech activity has its own goals, 
objectives, subject and result [9].

Listening is a hard work of all mental processes, perception 
of the received information in the form of a sound, it’s process-
ing and comparison with standards stored in the long-term memory 
of students, cognition and understanding of thought. Listening com-
prehension is a complex and multifaceted skill. It is very relevant, 
but causes a number of difficulties associated with the objective 
characteristics of this type of speech activity, and with the methods 
of listening training [10].

Listening is a complex speech mental activity. It is based on nat-
ural ability, which is improved in the process of individual develop-
ment and allows understanding information in the acoustic code, to 
accumulate it in memory or writing, to select and evaluate it accord-
ing to interests or tasks.

Important factors in listening skills formation are:
– perceptual and speech-forming prerequisites;
– general intellectual prerequisites;
– factual knowledge;
– knowledge and skills in the native language;
– foreign language practical skills;
– motivation.
These factors are the basis for development of specific skills 

and abilities. It is based on listening teaching in accordance with 
the European educational standard in a foreign language [11].

So, it is necessary to pay attention to the socio-cultural differ-
ences of oral speech of a foreign language, compared to the native 
language or other foreign languages. If such differences are not 
mastered, the correct understanding of the original authentic texts 
will be difficult [12, p. 220].

Therefore, during listening teaching in technical universities, 
it is necessary to use educational and authentic audio materials 
at the initial learning stage and authentic materials at further training. 
The material basis of listening is audio text. Like any text, it should 
have the composition, structure and semantic organization. In addi-
tion, audio material, in contrast to the written text, is characterized 
by intonation, a certain tempo of sound, as well as the uniqueness 
and irreversibility of perception. The main requirement to the con-
tent of texts for listening should be informative and interesting plot. 
In the practice of foreign languages teaching, it is recommended 
to use audio texts, available in content and language composition, 
short in duration and mostly monothematic [11, p. 122].

Let’s consider the main stages of listening training.
1. The initial stage is the key in listening teaching. It is nec-

essary to prepare students for perception of foreign language text, 
get acquainted with the topic proposed in the material, ask ques-
tions to the text or predict its content. The teacher should draw 
students’ attention to lexical, phonetic and grammatical difficulties 
of the language being studied, and create a favorable psychological 
atmosphere.

2. Listening stage. Students should be taught not only to under-
stand the main content of the plot, but also to extract the necessary 
information from it. To overcome the erroneous tendency to “listen 
hard”, it is necessary to teach students to perceive the text mainly 
globally, focusing on awareness of the general content and meaning, 
not trying to hear every word and not paying special attention to 
individual words or even parts of audio text [13].

3. The final stage. The main condition is the use of exercises 
to understand the listened material. For example, students should 
determine the topic of the listened material, discuss key issues etc. 
It is expedient to use test tasks at the stage. Teacher should test stu-
dent’s ability to understand the main content of the text and skills 
to identify the main ideas, details, divide the text into semantic 
parts, establish logical connections between parts of the text, as 
well as distinguish speech functions, attitudes, intentions, feel-
ings and thoughts expressed by the speaker (speakers). Researcher 
O. Kvasova in “Fundamentals of foreign language skills and abili-
ties testing” suggests after listening to use the following tasks:

– multiple-choice tasks. Each part of the listened text is asked 
a question with three options, only one is correct;

– tasks for multiple comparison. There is a comparison 
of the listened content with the statements, figures, tables presented 
on paper;

– open question tasks. Students should fill in gaps in the text, 
tables and add or complete sentences;

– Yes/no tasks. The purpose is to test the ability to understand 
associations, relationships, definitions, as well as the ability to sum-
marize the content of longer texts and understand their main content 
[14, p. 57–61].

Take into consideration specifics of listening as one of the most 
difficult types of speech activity. It is important to pay attention to 
the main difficulties of its learning.

Let’s consider the main difficulties of listening skill formation. 
The first is phonetic difficulties. They are associated with insuffi-
cient development of phonemic hearing, lack of certain speech 
skills, and not enough formation of acoustic and articulatory images 
of the listener. Logical intonation is also quite difficult to hear. It 
divides phrases into complete semantic segments and serves to 
highlight the main idea and determines the communicative type 
of phrase, lexical emphasis, which carries the main semantic load, 
tempo and individual features of the speaker’s pronunciation. Sec-
ondly, lexical difficulties are related to the quantitative volume 
of vocabulary, its thematic diversity, use of figurative words and idi-
omatic phrases. Third, grammar is related to syntax and morphol-
ogy. Some grammatical difficulties are due to the presence of ana-
lytical forms that are absent in the native language. Grammatical 
homonymy causes difficulties, especially in official words.

Researches in psychology also show the simultaneous per-
ception of language form and understanding of the content of oral 
expression is a very complex psychological activity. There are sev-
eral factors that hinder effective listening:

– the inability of listener to perceive the information. It is asso-
ciated with underdeveloped phonemic speech listening;

– comprehension of an utterance, i.e. decoding of information;
– lack of attention;
– inaccurate understanding of the text, because of unfamiliar 

vocabulary or language constructions [15].
Successful foreign language listening skills formation of future 

IT specialists aims to overcome these difficulties.
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Visual contact between the speaker and the listener can be 
a support for a better understanding of the audio material. There-
fore, in our opinion, the educational films, feature films about 
computer technologies and Internet resources are appropriate 
in foreign language classes at listening training. It contributes 
to the development of motivation of students’ speech activity 
and interest in foreign languages. One of the advantages of educa-
tional films using in listening learning is the possibility to watch 
them with subtitles. Thus, students have possibility to combine 
two types of speech activities – reading and listening and cor-
relate what they see with what they hear, because while listening, 
the visual background and video are essential for them to perceive 
and understand audio material.

So, listening success depends on the speaker’s individual char-
acteristics – the tone of the voice, the volume of speech, tempo, 
regional features, as well as certain speech defects. These condi-
tions of perception should be taken into account by the teacher. Stu-
dents should have opportunity to listen to many different people 
with different voices and individual characteristics of speech [12]. 
It is easy to realize the speech watching an educational or feature 
film, preferably with subtitles, because in feature films there are 
often elements of “live” everyday speech, not inherent in literary 
language. At watching movies, the visual analyzer greatly facilitates 
the perception and understanding of speech by ear. Visual support, 
such as the speech organs of the characters, gestures, facial expres-
sions, the conditions in which they are, the environment, etc. sup-
port auditory perception, facilitate internal speech, understanding 
of what is said and further prediction of the situation.

It should be noted the expediency of Internet resources using 
at listening teaching in higher education is very important. The 
main purpose of the World Wide Web using for speech compe-
tence formation of foreign language is to create modern learning 
conditions for students, interest them, encourage them to learn for-
eign languages, expand their knowledge and experience. Due to 
the urgency of the study of professional English by IT profession-
als, a wide variety of special Internet resources is now available. 
Consider the classification of Internet resources in listening skills 
development proposed by researcher S. Symonenko:

1) resources with podcasts in IT (herdingcode.com and se-ra-
dio.net –podcasts for software engineers on various topics, ruby5.
codeschool.com and Ruby Rogues are podcasts for Ruby program-
mers, talkpythontome.com – for Python programmers etc.);

2) sites of online movies and series for learning English 
(ororo.tv – movies and series with subtitles in English and other 
languages; show-english.com is a site for watching movies in 
English with subtitles);

3) short video resources (ted.com – video service of ideas, usu-
ally in the form of short, powerful speeches; englishcentral.com – 
2–3 minute videos with subtitles);

4) educational video channels on video hosting (Sentdex – edu-
cational videos on YouTube for Python programmers, Cave of Pro-
gramming – YouTube channel for learning programming in Java 
and C ++, etc.);

5) IT news (reddit.com; news.ycombinator.com; smashingmag-
azine.com – a professional online magazine for software developers 
and web designers, etc.);

6) social networks, virtual communities and virtual environ-
ments, in particular, for learning different subjects, acquiring new 
knowledge, communication, information retrieval, etc. [16].

Thus, the use of internet educational resources should be 
systemic and supported by interdisciplinary links in the training 
of future software engineers in higher education.

Conclusions. Listening as a type of communicative activity 
can be conditionally considered as a component of foreign lan-
guage communication. There is a two-way exchange of informa-
tion between the participants of communicative act. The foreign 
speech perception is facilitated by the external factors: facial 
expressions, gestures, body language, and other ways of express-
ing speaker’s emotional state and attitude to the presented 
and received information.

On the other hand, listening is an independent type of com-
munication. It takes form of a one-way speech flow (for example, 
perceiving speech on radio or television). This type of audition is 
undoubtedly more complex. In the absence of a real foreign lan-
guage environment in future IT professionals training, listening 
of professionally oriented authentic texts involves the use of Inter-
net resources for professional purposes.

Thus, the success of understanding and memorizing the infor-
mation perceived by the ear by future IT professionals is determined 
by both objective and subjective factors. Objective factors include 
the conditions under which the text is provided by ear: the pres-
ence of unfamiliar grammatical phenomena, vocabulary, the pace 
of speech and its individual characteristics, uniqueness, shortness 
of perceived information.

Subjective factors are determined by the features of the psy-
che that perceive foreign speech by ear, and the level of formation 
of listening mechanisms (the presence of phonemic and speech 
hearing skills, auditory memory, attention, internal articulation, 
imagination, prognostic abilities). (Article 52) Prospects for further 
development of the problem under study are to develop an effec-
tive methodological system of exercises for the effective formation 
and development of listening skills in future IT professionals in 
higher education.
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Гнєдкова О.О. Формування навичок аудіювання 
іноземної мови майбутніх ІТ-фахівців із використанням 
Інтернет-ресурсів

Анотація. У статті розглядається формування нави-
чок аудіювання іноземної мови в майбутніх ІТ-фахів-
ців у вищих навчальних закладах. Сприйняття звуко-
вих повідомлень вимагає напруженої роботи розумових 
та інтелектуальних процесів, які потребують розвитку 

та вдосконалення в навчальному процесі. Розглянуто осо-
бливості аудіювання як одного з видів мовленнєвої діяль-
ності. Показано його вплив на розвиток комунікативних 
навичок слухачів. Цей вид діяльності вчить студентів 
уважно слухати мову, на якій розмовляють, формує вміння 
передбачати смисловий зміст тексту та виховує культуру 
сприйняття не лише іноземної, а й рідної мови. Аудіювання 
розглядається як дія, яка є частиною комунікативної діяль-
ності і використовується в усному спілкуванні, що під-
порядковується соціальним потребам. Однак відсутність 
автентичного іншомовного середовища та багаторазової 
та систематичної практики аудіювання, низька мотивація, 
психологічні бар’єри є перешкодами на шляху до розвитку 
навичок аудіювання. У статті проаналізовано дослідження 
формування навичок аудіювання студентів ІТ-спеціаль-
ностей ВНЗ. Мовознавці давно цікавляться цим питанням. 
Деякі з них наголошують на оволодінні іноземною мовою, 
а розвиток мовленнєвих навичок здійснюється переважно 
за допомогою аудіювання, що викликає найбільші трудно-
щі. У роботі проаналізовано основні мовні труднощі ауді-
ювання, з якими стикаються іноземні студенти технічних 
закладів на початковому етапі навчання. Особлива увага 
приділяється труднощам процесу аудіювання, основним 
чинникам, що впливають на формування навичок аудію-
вання іноземних мов, а також можливостям використання 
інформаційних комп’ютерних технологій (ІКТ) та Інтер-
нет-ресурсів у навчальному процесі. Представлено кла-
сифікацію спеціальних Інтернет-ресурсів для вивчення 
іноземної мови майбутніми ІТ-спеціалістами. Наводяться 
конкретні приклади сайтів, ресурсів, програм із коротким 
описом їх призначення та особливостей.

Ключові слова: аудіювання, комунікативна компе-
тентність, комунікативні навички, аудіотекст, мовленнєва 
діяльність, ІТ-фахівці.
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Анотація. У статті проаналізовано особливості 

німецькомовних фразеологізмів, які відображені в робо-
тах письменників-класиків. Надано дефініцію та здійс-
нено поділ фразеологізмів німецької мови на групи. Роз-
крито класифікаційний аспект німецькомовних фразем 
та наведено відповідні приклади. Закцентовано увагу 
на національно-культурній маркованості фразеологізмів 
та їх застосуванні іноземцями у своєму мовленні. Нада-
но роз’яснення щодо стилістичного навантаження фра-
зеологізмів, які позбавлені еквівалентів в українській 
мові. Виокремлено певну кількість німецьких фразеоло-
гізмів, які поширені як у побутових комунікаціях німців, 
так і у творах німецькомовних письменників-класиків. 
Описано вагомість інтертекстуального зв’язку, а також 
наголошено на експресивності, текстоутворювальному 
потенціалі та варіативності фразеологізмів. З огляду на 
спрямованість фразеологізмів та експерсивний меседж, 
який вони мають донести читачу (реципієнту), погрупо-
вано відповідні приклади з німецькомовних літературних 
джерел: вираження тлінності, бентежності людського 
життя; глузливе, схвальне ставлення до певної особи; 
здивування; критичність ситуації; позитивна, нейтральна 
чи негативна конотація. Здійснено самостійний підраху-
нок та визначено домінуючу кількість фразеологізмів, що 
транслюють негативну оцінку рис характеру, розкриваю-
чи тим самим недоліки людської природи.

Шляхом аналізу конкретних прикладів із літератури 
показано вплив вибраного фахівцем способу перекладу 
на змістовне навантаження, уявну інтонацію, ставлен-
ня одного суб’єкта до контрагента, подій, місця тощо. 
На прикладі творчості Ф. Кафки досліджено феномен 
образності і безобразності в німецькомовних фраземах 
та вплив такої особливості на стилістичне навантаження. 
Сформовано висновки стосовно тенденцій і особливос-
тей перекладу німецькомовних фразеологізмів україн-
ською мовою.

Ключові слова: фразеологізм, стилістичне наван-
таження, синтаксична конструкція, еквівалент, образні 
та безобразні фраземи.

Постановка проблеми. Сучасні глобалізаційні процеси, 
стрімка інтеграція інформаційно-комунікаційних технологій 
у більшість сфер суспільної діяльності суттєво позначились на 
лексиці, в тому числі і німецької мови. Незважаючи на хвилю 
модернізації та ті виклики, з якими стикається мовознавство 
і літературознавство, окрасою усної та письмової мови, від-
дзеркаленням багатства та культурних особливостей її носіїв, 
показником ерудованості конкретної особи є ті синтаксичні 
конструкції, що несуть певне емоційне забарвлення.

Фразеологічна система кожної мови відтворює особли-
вості мисленнєвої діяльності різних народів світу. Тому цілком 
закономірним є посилений інтерес науковців до фразеологіч-
них одиниць німецької мови, зокрема й тих, що функціонують 
у німецькомовних художніх творах [5, c. 17].

При цьому актуальною залишається проблематика міжмов-
ної стилістичної еквівалентності, особливо якщо йдеться про 
німецькомовні фразеологізми із частковим еквівалентом або 
фраземи, котрі позбавлені українського відповідника.

Метою статті є дослідження стилістичного навантаження 
фразеологізмів через твори німецькомовних письменників 
та виокремлення тенденцій і особливостей їх перекладу.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Практичною 
основою дослідження є твори німецькомовних письменників, 
зокрема, П. Зюскінда, Е.М. Ремарка, Й. В. фон Гете, Г. Манна, 
Т. Мора, Рот Й. Йов, А. Шніцлер, Ф. Кафки. Наукові пошуки 
в теоретичній площині щодо концептуальних особливостей 
фразем німецької мов здійснювався шляхом аналізу досліджень 
і публікацій С. Аголян, М. Дятленко, М. Жуйкова, Р. Падалка, 
А. Плют, В. Флейшера та ін. Проте роботи вище перелічених 
вчених більшою мірою ґрунтуються на розмовних фраземах 
та лише частково пояснюють етимологію і стилістичне наван-
таження німецьких фразеологізмів.

Виклад основного матеріалу. Як правило, в лінгвістичній 
літературі під фразеологізмом як узагальнюючим концептом 
розуміють семантично пов’язане сполучення слів, яке, на від-
міну від подібних до нього за формою синтаксичних структур 
(висловів або речень), не виникає в процесі мовлення відпо-
відно до загальних граматичних і стилістичних закономірнос-
тей поєднання лексем, а відтворюється у вигляді усталеної, 
неподільної, цілісної конструкції.

У сучасних умовах важливо диференціювати фразеоло-
гізми і неофразеологізми, де останнє поняття є похідним від 
неологізму. Іншими словами, зазначаємо, що фразеологізмам 
властива стійкість, усталеність, вживаність у лексиці її носіїв 
протягом тривалого часу. Джерелами таких фразеологізмів, як 
правило, слугують роботи письменників-класиків. У німецько-
мовній літературі – це Генріх Манн, Еріх Марія Ремарк, Франц 
Кафка, Патрік Зюскінд.

З точки зору перекладацької діяльності, адаптація сти-
лістичного навантаження німецькомовних фразеологізмів до 
українських відповідників – завдання досить складне. Фахівці, 
як правило, ставлять за мету не лише донести до цільової ауди-
торії тотожний сенс фразеологічної одиниці, але й використову-
вати максимально близькі лінгвістичні конструкції. Недаремно 
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в основу однієї із класифікацій німецькомовних фразеологізмів 
покладено критерій відповідності:

1) фразеологізми німецької мови, що мають еквівалент 
в українській мові, – дослівний переклад (до прикладу, Spielen 
stets «Katz und Maus» – грати в «кішки-мишки», Ging, wohin 
ihn seine Schritte lenkten – пішов, куди очі ведуть, Іm siebenten 
Himmel sein – бути на сьомому небі);

2) німецькомовні фразеологізми, позбавлені еквівалента, 
але мають відповідники у формі окремих слів/словосполу-
чень, що в сукупності не несуть аналогічного смислового 
навантаження або ж наявні слова, котрі розкривають тотожний 
сенс німецькомовного фразеологізму, проте застосовують для 
цього інші слова/словосполучення (до прикладу, фразеоло-
гізм німецької мови Auf der Bärenhaut liegen матиме дослівний 
переклад «лежати на ведмежій шкурі», що означає безтурбот-
ність, відчуття комфорту без суттєвих зусиль і в українській 
мові матиме відповідник, вітчизняний усталений вислів – бити 
байдики; Die Fühler ausstrecken має дослівний переклад «випу-
стити щупальці», проте в українській мові це означатиме «заки-
нути вудочку»; Die Spuren verwischen у дослівному перекладі 
«стирати сліди». При перекладі зберігаються як семантичні, 
так і граматичні особливості фразеологізму, заміна відбува-
ється лише в частині присудку. Саме тому коректним відповід-
ником вважається український фразеологізм «замітати сліди»).

Окремою, з нашого погляду, більш цікавою категорією фра-
зеологізмів, є ті, що не мають жодних відповідників в україн-
ській мові. Це пояснюється в першу чергу тим, що вони при-
значені для трансляції виключно німецьких побутових реалій, 
віддзеркалюють історичні події властиві лише для цієї країни. 
Саме тому стилістичне навантаження таких фразеологізмів 
передається описовим методом. Зокрема, усталене словосполу-
чення der weiße Kreis в німецькій мові означає «білий округ». 
Проте в разі його застосування, до прикладу, в лексиці рієл-
тора це вказуватиме на ціну, яку орендатор пропонує за певний 
об’єкт його власнику. Подібна ситуація складається із сполу-
ченням Aal blau, що вказує на особливий (у німецькій кулінарії) 
спосіб приготування риби.

Ще одним вдалим прикладом із німецької літератури, 
зокрема твору П. Зюскінда «Парфумер» [16], можна навести 
лексему «ein unsichtbarer Brei», яку перекладено почастинно, 
тим самим не порушивши загальну описову гаму в уявленні 
читача: Wenn er sich am dicken Brei der Gassen sattgerochen 
hatte, ging er in luftigeres Gelände –…Нанюхавшись досита 
густої каші провулків, хлопець шукав просторішого місця. 
Майстерно відображений автором оксюморон «selbsterlerntes» 
у реченні Ein riesiges selbsterlerntes Vokabular von Gerüchen – 
Величезний словник запахів власного винаходу, відтворений із 
несуттєвими модифікаціями на лексемному рівні, бо структур-
но-граматичний відповідник відсутній, а отже, доречно вдава-
тися до описового методу.

Повертаючись до фразеологізмів, яким властиве позна-
чення виключно німецьких особливостей, зауважимо, що до 
цього переліку додаємо і der grüne Mensch, що в буквальному 
сенсі перекладається незрозумілим для українців визначенням 
«зелена людина». Проте в Німеччині таким висловом позна-
чають жандармів, адже вони носять зелену форму, тому без 
розуміння особливостей функціонування німецьких право-
охоронних органів і армії, усвідомити реципієнту стилістичне 
навантаження цієї фрази буде складно.

Ми цілком поділяємо погляди H.-H. Lüger щодо національ-
но-культурної маркованості фразеологізмів та їх застосування 
іноземцями у своєму мовленні. Автор наголошує, що викори-
стання такого роду фразеологізмів часто розглядають як про-
голошення повної ідентифікації з цільовою культурою і може 
бути сприйняте носіями мови негативно, оскільки вимагає 
такого рівня «інтимності», який представникам чужої мови 
і культури просто так не надається [11, с. 209].

З власної практики зазначимо, що досить часто зустрі-
чаються ситуації, коли в перекладі використовують менш 
стійкі відповідники, необразні конструкції. Особливо чітко 
це підтверджується під час аналізу художньої літератури. Так, 
М. Дятленко та А. Плют при перекладі роману Е.М. Ремарка 
«Три товариші» стійку одиницю Schwamm drüber! переклада-
ють шляхом «та… забудьмо про це» [6]. В українській мові ця 
синтаксична конструкція вживається в прямому значенні, але 
в німецькій мові її відповідник позиціонується як фразеоло-
гізм. Зумовлено це традиційним підтекстом фрази, адже трива-
лий час у німецьких тавернах існував звичай фіксувати борги 
клієнтів крейдою на дошках, а після їх сплати – стирати. Але 
найбільш вживаним фразеологізм Schwamm drüber! став після 
прем’єри оперети «Der Bettelstudent».

Подібну втрату інтертекстуального зв’язку можна прослід-
кувати в цьому ж творі Ремарка, аналізуючи сцену зустрічі 
в пансіоні пані Залевської та Роббі. Для надання більшої екс-
пресивності емоції здивування, яка виникла в жінки, автор 
застосовує фразу і біблійної тематики Zeichen und Wunder (усі-
чення від Es geschehen noch Zeichen und Wunder!) [14].

Важливо, щоб стилістичне навантаження фразеологізму 
передавало відповідну конотацію. Інтегрована в роман «Три 
товариші» фраза із шекспірівської комедії «Сон літньої ночі» 
Gut gebrüllt, Löwe! (у книзі Ремарка ці слова належать Блюмен-
талю) [14] може репрезентуватись носієм як глузливе або як 
схвальне ставлення до свого контрагента (співрозмовника). 
У нагоді тут стане належним чином підібрана інтонація чи опис 
супровідних емоцій, побічних реакцій.

Такого роду запозичення авторських фразеологізмів 
або їх популяризація та широкий вжиток завдяки певному 
твору – досить поширений феномен. До прикладу, фра-
зеологізм der rote Fade із твору Й.В. фон Гете «Фауст» 
часто застосовується німецькими авторами на позначення 
«леймотиву, провідної ідеї». Така ситуація склалась із 
фразеологізмом із твору Г. Манна «Professor Unrat», на 
основі якого створено фільм «Der blaue Engel». Німецькою 
мовою вираз Der blaue Engel став синонімом до betrunkenes 
Mädchen, тобто «п’яна дівчина». Окрім застосування пря-
мого значення, цей фразеологізм віддзеркалює те, що 
сучасна жінка не є янголом. Від такої фраземи відчувається 
певний дух фемінізму, але сама метафора має глибше сти-
лістичне навантаження, показуючи, що в процесі еволюції 
жінки виборювали свої права, і наразі, будучи повноцін-
ними членами суспільства (із своїми правами та обов’яз-
ками), вони ладні набувати певних рис маскулінності, 
проте оточуючі мають сприймати це за належне.

Значну кількість разів у процесі аналізу німецької класич-
ної літератури ми стикались із застосуванням загальновжива-
них фразеологізмів, які поширені і в побутових комунікаціях 
німців. Особливо це відчувається, коли йдеться про позна-
чення інтелектуальних особливостей людини. Як правило, 
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вони виступають антонімами щодо один до одного, концен-
труючись на двох протилежних властивостях, характеристиках 
людини: Nicht auf dem Kopf gefallen lassen – здібний, розумний; 
Ihm wird der Kopf verkeilt – людина із невисокими розумовими 
здібностями. Подібна ситуація прослідковується за умови вико-
ристання парних виразів: auf Gedeih und Verderb – «auf Glück 
und Unglück, bedingungslos» – ні риба, ні м’ясо. Привабливості 
парним формам надає також алітерація, яка є типовою як для 
німецької, так і для української фразеології: Feuer und Flamme 
sein – «sehr begeistert sein» – або пан, або пропав; кінцева рима: 
außer Rand und Band (sein/geraten) – «übermäßig ausgelassen 
sein» – ні пава, ні ґава [10, с. 106]. Шкала ідіоматичності в пар-
них виразах широка: від майже не ідіоматичних (dick und fett, 
рано чи пізно, і вашим і нашим) через частково ідіоматичні 
(klipp und klar, молодий та зелений, ні живий ні мертвий, ні се 
ні те, і днює і ночує, ні кує ні меле) до повністю ідіоматич-
них (gang und gäbe – «üblicherweise» – плоть і кров) [9, с. 43]. 
Наше дослідження свідчить про те, що у творчості німецьких 
письменників превалюють фраземи, що передають негативну 
оцінку людини, її якостей (понад 72% від загальної кількості). 
Загалом це транслює властивість людської природи – звертати 
увагу на недоліки.

Свідком аналогічної ситуації можна стати, ознайомив-
шись із творами сучасних німецьких авторів. Зокрема, Т. Мора 
в романі «День у день» часто застосовує стійкі словосполу-
чення на позначення негативу: satt haben – приїлось як сухий 
ячмінь беззубій кобилі (справа, яка стала занадто нудною, 
вичерпала інтерес до себе); das ist billig wie Brombeeren/
Kirschkern – дешевше за дірку від бублика; da ist alles drin wie 
in einer Frikadelle – від цієї справи ще багато чого слід чекати 
(емоція загадковості, незрозумілості майбутнього, потенцій-
ної тривоги); hier sieht es aus wie bei Hempels die Küche/unterm 
Sof – тут панує великий безлад. Несприйняття людьми один 
одного, відчуття непорозуміння, небажання знаходити спільну 
мову можна побачити в реченні Diese standen sich in ihr ganzes 
Leben lang wie die feindlichen Brüder gegenüber – Вони усе їх 
життя були на ножах [4; 13]. У творі класика Т. Манна «Сповідь 
афериста Фелікса Круля» та Рот Й. Йов «Роман простого чоло-
віка…» також домінують нейтральні або з негативною коно-
тацією фраземи, по типу Er ist noch der nähmlichste! – він ані 
трохи не змінився!; wie ein Kater sein, der überall maust – бути 
невірним дружині; Leider hielt ihn das abwechselnde Gekiekse 
und Gebrumme nicht davon ab, ständig blödes Zeug zu reden – до 
того ж, скільки б він не пищав і гарчав, все одно примудрявся 
плести нісенітниці [12; 15].

Фразеологізм як засіб вираження тлінності, бентеж-
ності людського життя вибирають автори німецької прози 
(А. Шніцлер «Передбачення долі») [8]: Madame Gaillard, 
obwohl noch keine dreißig Jahre alt, hatte das Leben schon hinter 
sich – Мадам Гайяр, хоч не мала ще тридцяти, поставила на 
своєму житті хрест; sich wie der letzte Dreck fühlen – відчувати 
себе за «бортом життя»; Ellis’s Eltern hausten immer wie die 
Hottentotten – батьки Еліс завжди жили у злиднях.

Окрім класифікаційних підходів та особливостей пере-
кладацького аспекту, дискусійним у філології залишається 
питання так званої образності і безобразності. Окремі вчені 
зараховують зазначений компонент (образність) до переліку 
ознак (характерних властивостей) фразеологізмів із-поміж їх 
експресивності, текстоутворювального потенціалу та варіа-

тивності [10]. Вітчизняні вчені апелюють до необов’язково-
сті такої ознаки, адже, з одного боку, не всім фразеологізмам 
властива образність, з іншого – ця властивість притаманна 
окремим словам (das Stiefmütterchen, die Gottesanbeterin, das 
Pfaffenhhütchen, die Mönchgrasmücke, der Adamsapfel), а не 
тільки фраземам. Образну основу варто трактувати як мотиву-
вальну базу ідіоми, з якої виводяться ті смислові імплікації, що 
лягають в основу семантики фразеологізму [3, с. 29–30]. Своєю 
чергою безобразні фразеологізми більш властиві для ділового 
мовлення. У процесі еволюційного розвитку та поширення 
фразеологізмів за ними закріпилось право на безобразність, що 
чітко відстежується під час аналізу творчості Ф. Кафки. В опо-
віданні «Перевтілення» Tag aus, Tag ein auf der Reise україн-
ський відповідник «день у день» дає змогу звернути увагу на 
монотонність життя головного героя. Автором застосовано 
складний прислівник на позначення одноманітності і безпе-
рервності цього процесу.

Наявний в український мові вираз «ні за які гроші!» засто-
совується Кафкою у своєму творі Und die Besinnung durfte er 
gerade jetzt um keinen Preis verlieren; lieber wollte er im Bett 
bleiben для позначення критичності ситуації. Інші перекладачі 
вдаються до менш експресивних висловлювань, тлумачивши 
um keinen Preis як «за жодних обставин». Логічно, якщо вда-
тись до такої трансформації, нівелюється бажання автора опи-
сати нестабільність становища Грегора, його страх одним без-
глуздим рухом завдати собі шкоди.

Висновки. Із вищеподаного можна дійти висновку, що 
нині більшість фразеологічних одиниць у німецькомовній 
літературі має характер образних, але разом із цим спосте-
рігається тенденція руху в бік збільшення кількості безобра-
зних. Часом це прямо або опосередковано відбивається на 
точності перекладу: або відбувається втрата семантично-сти-
лістичного навантаження, або ж усталена конструкція набу-
ває більш колоритного значення і внаслідок цього стає наба-
гато вживанішою.

Підсумуємо, що в стилістичній системі німецької мови 
фразеологія як концептуальний феномен посідає чинне 
місце. Це прослідковується особливо в процесі аналізу 
художньої літератури (німецькомовних класиків). Перекла-
дачі нині беруть курс на мінімізацію втрат у частині семан-
тичного навантаження, апелюють до пошуку фразеологічних 
еквівалентів, що найбільш точно розкриватимуть сутність 
стійкої сполуки для реципієнтів / не-носіїв німецької мови. 
Наголошуємо на тому, що адекватність перекладу прямо про-
порційно залежить від врахування та повноцінності передачі 
стилістичного, образного, емоційного, наочного, національ-
но-етнічного компонентів. З огляду на те, що німецькомовні 
фраземи репрезентуються як експоненти культурних знаків, 
їх практичне застосування та значення зводиться не лише 
до збереження пам’яті про образну вмотивованість, але й до 
систематичної відтворюваності в пам’яті подальших поко-
лінь, передачі відтвореного в культурних конотаціях світо-
розуміння носіїв мови. Таким чином, подальші перспективи 
наукових пошуків вбачаємо у зіставленні фразем із класич-
ної німецькомовної літератури із зразками сучасної літе-
ратури через площину концептуального аналізу, що дасть 
змогу більш ґрунтовно підійти до моделювання ментального 
комплексу та розкриття стилістичного навантаження фразе-
ологізмів.
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Hoida O. Stylistic load of phraseology in the works of 
German-speaking writers (Heinrich Mann, Erich Maria 
Remarque, Franz Kafka and others)

Summary. The article analyzes the features of Ger-
man-language phraseology, which are reflected in the works 
of writers – classics. The definition and division of German 
phraseologies into groups is given. The classification aspect 
of German-language phrases is revealed and relevant exam-
ples are given. Emphasis is placed on the national – cultural 
labeling of phraseology and their use by foreigners in their 
speech. An explanation is given regarding the stylistic load 
of phraseology, which lacks equivalents in the Ukrainian lan-
guage. A number of German phraseologies have been singled 
out, which are common both in the everyday communications 
of Germans and are found in the works of German-speaking 
writers – classics. The importance of intertextual communica-
tion is described, as well as the emphasis on expressiveness, 
text-forming potential and variability of phraseology. Given 
the direction of phraseology and the expressive message that 
they must convey to the reader (recipient), – grouped relevant 
examples from German-language literary sources: the expres-
sion of perishability, confusion of human life; mocking, 
approving attitude towards a certain person; surprise; criti-
cality of the situation; positive, neutral or negative connota-
tion. An independent calculation was made and the dominant 
number of phraseologies that broadcast a negative assessment 
of character traits was determined, thus revealing the short-
comings of human nature.

By analyzing specific examples from the literature, 
the influence of the chosen method of translation on the con-
tent load, imaginary intonation, the attitude of one subject 
to the counterparty, events, place, etc. is shown. The phe-
nomenon of imagery and ugliness in German-language 
phrases and the influence of such a feature on the stylistic 
load are studied on the example of F. Kafka’s work. Con-
clusions are formed regarding the tendencies and peculiari-
ties of the translation of German-language phraseology into 
the Ukrainian language.

Key words: phraseology, stylistic load, syntactic construc-
tion, equivalent, figurative and ugly phrases.
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УЗАГАЛЬНЕНО-ФІЛОСОФСЬКІ ВИСЛОВЛЕННЯ 
П. ЗАГРЕБЕЛЬНОГО У ВИМІРАХ СУЧАСНОЇ ЛІНГВОСТИЛІСТИКИ

Анотація. У статті проаналізовано узагальнено-філо-
софські висловлення, що становлять розгалужену систему 
стилістично маркованих текстових одиниць у мові худож-
ньої прози П. Загребельного. Письменницькі мудрослів՚я 
поділено на три групи: афоризми, крилаті слова, філософ-
ські роздуми. З՚ясовано їхні текстово-змістові та струк-
турно-семантичні особливості у вертикальному контек-
сті мовотворчості прозаїка. Обґрунтовано ідеографічний 
принцип, який покладено в основу поняттєво-тематичної 
класифікації мудрослів՚їв. Прокоментовано авторські 
узагальнено-філософські висловлення – репрезентанти 
опозитивних та асоціативних логіко-семантичних від-
ношень зближених понять, що є релевантними для упо-
рядкування мудрослів՚їв П. Загребельного. Акцентовано 
на семантико-смисловій і функціонально-стилістичній 
значущості складників таких антонімічних та синоні-
мічних тематичних груп індивідуалізмів – авторських 
висловлень філософського змісту, як «багатство» – «бід-
ність», «війна» – «мир», «добро» – «зло», «рідна земля» – 
«чужа земля», «чоловік» – «жінка», «воля», «свобода», 
«героїзм», «хоробрість», «мудрість», «розум», «думка»; 
«освіта», «наука»; «правда», «істина», «справедливість», 
«час», «вічність», «вік».

Узагальнено-філософські висловлення П. Загребель-
ного комплексно досліджено в контексті сучасної інтегра-
тивної лінгвостилістики, яка оперує власне стилістичними 
науковими категоріями й поняттями, а також спирається на 
теоретичні постулати, розроблені під час аналізу художньо-
го тексту в межах інших мовознавчих галузей антропоцен-
тричного спрямування. Актуалізовано поняття «мовно-ес-
тетичні знаки української культури» (С.Я. Єрмоленко), 
доведено, що всі різновиди узагальнено-філософських 
висловлень П. Загребельного відповідають критеріям, які 
дають змогу уналежнити їх до списку лінгвокультурем. 
Письменницькі мудрослів՚я кваліфіковано як мовно-есте-
тичні знаки українського лінгвокультурного універсуму, 
що відбивають сутність найрізноманітніших сфер люд-
ського буття. Виявлено специфічні ознаки афористики 
прозаїка, мовомислення якого переважно тяжіє до софій-
ного способу філософствування.

Ключові слова: узагальнене висловлення, афоризм, 
крилатий вислів, філософський роздум, мовно-естетичний 
знак, лінгвокультурема.

Постановка проблеми. Художню прозу П. Загребель-
ного, заглиблену у філософію людського буття, динамізу-
ють численні лінгвальні одиниці, які формують неповторний 
індивідуально-авторський стиль. Увесь розгалужений корпус 
стилістично маркованих текстових складників є наслідком сло-
вопошуків письменника, високого потенціалу його експресив-

но-образної мовотворчості та глибоко філософського мовомис-
лення. У романах П. Загребельного різнотипні індивідуалізми 
репрезентують низку мовностилістичних, логіко-семантичних, 
лінгвопрагматичних, філософських категорій, що дає змогу 
інтерпретувати їх як у лінгвостилістичному дослідницькому 
полі, так і в межах лінгвопрагматики, когнітивної лінгвістики 
та концептології, філософії мови тощо [2, с. 18].

Індивідуальний стиль П. Загребельного не можна уявити 
без узагальнених висловлень філософського змісту, які 
можуть істотно розширити простір лінгвокультурного всес-
віту. Численні мудрослів’я, виявлені в мові художньої прози 
письменника, утілюють особливості його мовомислення. Такі 
релевантні мовні одиниці потребують комплексного дослі-
дження в межах лінгвостилістики, що в сучасних умовах роз-
витку лінгвоукраїністики інтегрує основні поняття багатьох 
наукових галузей антропоцентричного спрямування, розро-
блені під час вивчення художнього тексту та його смислово 
значущих складників.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Мовно-есте-
тичні знаки української культури, що є історичним надбанням 
нації, на сучасному етапі розвитку науки потребують усебіч-
ного розгляду – з опертям на історію, культуру, філософію, 
психологію, ментальність, а також на усну народну творчість 
і художню літературу. Загальний огляд праць відомих мовоз-
навців С.Я. Єрмоленко, В.В. Жайворонка, В.І. Кононенка, 
А.К. Мойсієнка, В.М. Мокієнка, Н.М. Сологуб, В.Д. Ужченка, 
Л.І. Шевченко та ін., в яких висвітлено особливості образно-ес-
тетичних засобів української мови, дають змогу стверджувати, 
що останнім часом одиниці такого зразка насправді студіюють 
переважно як мовні знаки, які, на думку В.В. Жайворонка, 
потрібно розглядати не лише в плані лінгвоцентризму, а й «з 
погляду антропоцентризму та дискурсоцентризму, коли мовні 
одиниці (й усю мову) вивчаємо як духовний продукт їх носія, 
етносоціуму, що породив мовний феномен як ключовий еле-
мент національної культури» [5, с. 60]. Проблема «олюднення» 
мовного знака, розгляд його у взаємозв’язку компонентів 
дихотомії «мова – людина» дедалі частіше постає в етнолінгві-
стиці, лінгвостилістиці, когнітивній лінгвістиці тощо. Нині 
це поняття є надто актуальним для інтегративної лінгвости-
лістики. С.Я. Єрмоленко зауважує, що мовно-естетичні знаки 
української культури, або логоепістеми, – «це різнорівневі 
мовні одиниці, до яких належать слова-поняття, приказки, 
прислів’я, крилаті вислови, фразеологізми, афоризми, рядки 
з творів художньої літератури тощо» [4, с. 7]. Перераховані 
лінгвальні одиниці становлять інтерсеміотичний простір 
української етнокультури, який зусібіч досліджують розроб-
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ники теоретичних основ інтертекстуальності (І.М. Колегаєва, 
Н.В. Кондратенко, Л.Й. Меркотан, О.С. Переломова, В.В. Риж-
кова, О.О. Селіванова, Г.М. Сюта, Р.С. Чорновол-Ткаченко, 
М.О. Шаповал та ін.). Утім індивідуально-авторські вислов-
лення філософського змісту, що є джерелом для подальшого 
цитування, досі потребують скрупульозного відбору в худож-
ніх текстах багатьох письменників і докладного лінгвістич-
ного аналізу.

Мета статті – на основі теоретичних положень сучасної 
інтегративної лінгвостилістики проаналізувати корпус пись-
менницьких узагальнено-філософських висловлень, що в мові 
художньої прози П. Загребельного становлять розгалужену 
систему мовно-естетичних знаків.

Виклад основного матеріалу. Художня проза П. Загре-
бельного заглиблена у філософію людського буття. Епічні 
твори письменника про минуле й сьогодення України привер-
тають увагу жанрово-стильовим розмаїттям, панорамно-часо-
вими сюжетами, багатством виражально-зображальних засобів 
мовосвіту митця. Кожен небайдужий читач, захоплений автор-
ським словом, неодмінно замислюється над власним життям, 
зосереджує думку там, де в романах розповідано про історію 
рідного краю і творців української нації.

Письменник-інтелектуал був взорований на зразки усної 
народної творчості та літературно-мовних традицій. Він мав 
«жадобу знати всю світову класику», тому постійно черпав 
перлини з океану літературного універсуму. Узагальнено-філо-
софські висловлення самого П. Загребельного – це мовно-есте-
тичні знаки, що є джерелом для подальшого цитування в худож-
ній літературі, вони слугуватимуть путівником для вдумливих 
читачів у різних життєвих ситуаціях.

Системний аналіз індивідуально-авторських висловлень 
філософського змісту потребує звернення до таких інтертек-
стуальних зв’язків, як «текст у тексті» і «текст між текстами». 
Вивчаючи цю проблему, свого часу Р. Барт зауважував, що 
«текст не можна розглядати як завершений продукт, а лише як 
безперервну взаємодію між текстами, висловленнями, симво-
лами, іменами, цитатами тощо. Узятий окремо текст є міжтек-
стом щодо якогось іншого тексту» [1, с. 415]. Це означає, що 
інтертекстуальний зв’язок «текст між текстами» є темпорально 
прогресивним. Отже, філософські розмисли П. Загребельного, 
які нерідко стосуються важливих питань, у всі часи актуаль-
них для суспільства, мають перспективу щодо перетворення 
в цитати, пор.: Мабуть, невикінчених справ гине з людьми 
більше, ніж маємо довершених [6, с. 437]; …книги можуть 
бути знищені лише разом з усіма людьми, а це – неможливо 
[6, с. 422]; Історія неспроможна перелічити страждання окре-
мих людей, бо перед нею – нещастя цілих народів [12, с. 387]; 
…веселих правителів любить народ, але не історія [12, с. 142]; 
Хто починає з втрати незалежності суджень, кінчає втра-
тою сил душевних [12, с. 134]; …час – єдина річ, зникнення якої 
люди не зауважують, легковажно забуваючи, що час втраче-
ний – непоправний і непоновний [12, с. 297]; …людина не може 
йти до великого, нехтуючи малим… [12, с. 517]; Неминуче по 
святах мають настати будні, бо навіть найвищі особисто-
сті на цій землі покликані не до відбування урочистостей, а до 
сповнення обов’язків [7, с. 318] та ін.

Наслідком наших багаторічних спостережень над мовою 
художніх творів прозаїка є словник «Мудрослів՚я Павла Загре-
бельного» [3]. Лексикографічна праця містить узагальнені 

висловлення письменника (загальна кількість – 1055), зафік-
совані в текстах 22 романів і повістей автора. Вважаємо, що 
такий багатий фактичний матеріал потребує комплексного 
вивчення в площині лінгвостилістичного аналізу, що в умо-
вах сучасного розвою самої лінгвостилістики дає змогу інте-
грувати різні прийоми та методи наукового аналізу в межах 
одного дослідницького поля. Увесь корпус письменницьких 
узагальнених висловлень розглядаємо як сукупність мовно-ес-
тетичних знаків – важливих складників ідіолекту П. Загре-
бельного, що насамперед має бути впорядкований з опертям на 
основні поняття, розроблені в семантиці. Виявлення функціо-
нальних особливостей досліджуваних лінгвокультурем у тих 
чи тих лінійних контекстах різних творів дасть змогу оцінити 
їх із погляду етнолінгвістики, лінгвокультурології та когнітив-
ної лінгвістики.

Сукупність стилістично маркованих текстових одиниць 
у мові художньої прози П. Загребельного найзручніше система-
тизувати за ідеографічним принципом. Класифікація узагаль-
нено-філософських висловлень спирається на їхню семанти-
ко-смислову цілість. Ідеографічна диференціація мудрослів՚їв 
письменника, внаслідок якої виділено 42 поняттєві групи інди-
відуально-авторських висловлень, засвідчує, що їхні склад-
ники, номіновані ключовими словами-поняттями, здебільшого 
репрезентують опозитивні та асоціативні логіко-семантичні 
відношення зближених понять. У такому разі їх вербалізують 
антонімічні (багатство – бідність; війна – мир, перемога; 
добро – зло; життя – смерть; рідна земля – чужа земля; чоло-
вік – жінка) та синонімічні (біль, страждання; велич, значу-
щість; воля, свобода; героїзм, хоробрість; мудрість, розум, 
думка; освіта, наука; правда, істина, справедливість; час, 
вічність, вік та ін.) назви відповідно. Наприклад: …до щастя 
й добра шлях завжди предовгий, а до лиха – раз ступнути 
[6, с. 141]; Від добра під кригу не лізуть [12, с. 205]; …єдиний 
спосіб порятуватися від зла […] – боротися зі злом [14, с. 394]; 
Лихі вісті летять на великих крилах [11, с. 57]; Власне, й те, 
що зветься злом сьогодні, в майбутньому може виявитися 
добром або ж було вже колись добром у минулому. Слова 
й поняття змінюються так само, як люди [9, с. 302] тощо. 
Проілюстровані мудрослів՚я, що репрезентують логіко-семан-
тичну опозицію «добро» – «зло», нерідко постають унаслідок 
стилістичного прийому стилізації. Як і етномовні знаки інтер-
семіотичного універсуму, зокрема прислів՚я та приказки, вони 
своїм повчальним змістом, зануреним у стислу лінгвальну 
форму, актуалізують низку морально-етичних проблем, які 
повсякчас турбують людство.

Мудрослів’я з художніх творів П. Загребельного – це гли-
боко філософські роздуми автора про сутність найрізноманіт-
ніших сфер людського буття. У межах однієї семантично-по-
няттєвої групи такі узагальнені висловлення тематично 
споріднені, але загалом мають неоднакову структуру, смислове 
навантаження та призначення. Вважаємо, що в кожному угру-
пованні індивідуально-авторські висловлення філософського 
змісту можна розділити на три підгрупи: І – афоризми, ІІ – 
крилаті слова, ІІІ – філософські роздуми. У такій класифікації 
мовно-естетичних знаків – мудрослів՚їв передусім враховано 
специфічні ознаки афористики прозаїка, мовомислення якого 
переважно тяжіє до софійного способу філософствування, орі-
єнтованого на відкритість людини світу можливостей, на полі-
фонію і творче розмаїття людської думки [3, с. 4].
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Афоризми (сентенції) – це короткі висловлювання, що 
стисло характеризують реалії або ситуації. Особливістю 
афоризмів є узагальнено-повчальний зміст, тому авторські 
мудрослів’я такого зразка легко «розчиняються» в загальному 
афористичному полі лінгвокультурного універсуму, пор.: …
мова народу – то святощі [15, с. 398]; …людина не може йти 
до великого, нехтуючи малим… [12, с. 451]; Ніщо так не зни-
щує часу, як нещастя [Євпраксія]; Чого не знають, того не 
остерігаються [13, с. 45]; Сила буває і в безсиллі [10, с. 426] 
тощо. Наведені приклади та багато інших афоризмів концен-
трують надто важливу інформацію про світобудову, про ті 
«прописні» норми, порушення яких зводить нанівець поняття 
правди й істини, що є підмурівком у будь-якому суспільно-іс-
торичному устрої.

Крилаті слова (логоепістеми), на відміну від афоризмів, 
частіше зберігають зв’язок із літературним твором та його 
автором. В їхньому змісті сконденсовано інформацію про 
реалії і події, які турбують самого письменника. У текстах 
романів П. Загребельного крилаті слова нерідко відбивають 
спосіб критичного світобачення й мовомислення прозаїка, 
наприклад: Може, для того й землі всі неоднакові, і мова 
в людей різна, і норов теж, щоб одних ворог не лякався, 
а других обходив десятою стороною [10, с. 243]; Насліду-
вання завжди приречене на другорядність, на здрібніння, на 
втрату первісного призначення, що ним неподільно володіє 
взірець [12, с. 38]; …навчитися чужої мови до пуття хіба 
можна? Лиш од своєї матері візьмеш всю глибінь і сутність, 
а чужого – самі вершки [6, с. 421]; На жаль, освіта не знищує 
низьких почуттів, навпаки – надає їм гостроти, витончено-
сті, наповнює історією, щоб рано чи пізно відкинути в первіс-
ний стан [11, с. 45] та ін.

Важливою ознакою ідіолекту П. Загребельного є нара-
тивні контексти, в яких цілісно й різнобічно схарактеризовано 
суспільні явища, що бентежать митця, спонукають його до 
розлогого філософствування на різні теми. Текстові фрагменти 
такого зразка кваліфікуємо як філософські роздуми. Напри-
клад: Але йдеться про інше. Про ім’я в науковому світі, взагалі 
про ім’я серед людей. Загалом кажучи, всі ми називаємося так 
чи інакше, після народження нам дають ті інші імена, щоб 
ми якось розрізнялися між собою, дехто в невиправданій гор-
дині ображається, коли його називають просто «шановний» 
чи сякий або такий, а не на ім’я та по батькові, забуваючи про 
повторюваність і досить звужений реєстр наших наймену-
вань і зовсім не думаючи про те, що ж стоїть за його власним 
іменем, що він зробив для його прославлення. Грузини на могилі 
Акакія Церетелі написали одне слово: Акакій. Були Акакії до 
Церетелі, будуть опісля, але цей Акакій – єдиний в їхній істо-
рії. Так само в нас Тарас. І Лариса Косач недарма ж назвалася 
Лесею Українкою, бо тільки ця Леся може бути освячена іме-
нем цілої України. І Сковорода, що понад два століття висо-
чіє над нашим народом у недосяжності свого філософського 
генія, – хіба не примушує геть забути про те кухонне знадіб’я, 
від якого походить його прізвище [13, с. 96]; Скільки можна б 
назбирати слів, які супроводжують людину на всіх її страд-
ницьких і радісних путях, слів, які вмирали й знов оживали, 
оспівувалися в піснях і піддавалися анафемі, удекоровувалися 
вінками й заливалися кров’ю. Були то слова – мужність, хоро-
брість, молодецтво, честь, вірність, благородство, добро, 
милосердя, та над усіма ними незмінно сяяло, заволодіваючи 

всіма серцями, просвітлюючи найпохмуріші душі, слово тихе 
й чисте, слово, що його вимовляти люди не втомлювалися, 
слово, яке, розокремлюючи весь світ на недоторкані пари, 
водночас поєднувало цілі народи, бо стояли за ним не тільки 
серця людські, а й усе найсвятіше: земля, сонце, хліб, дитина, 
пісня. Звалося те слово – любов [15, с. 289]. У вертикальному 
контексті мовотворчості П. Загребельного надто структурно 
й семантично розбудовані філософські роздуми засвідчують 
одну з найважливіших ознак ідіолекту письменника – здат-
ність узагальнювати історичний досвід, робити настанови, що 
можуть бути корисними в різних життєвих ситуаціях. Саме 
тому стилістично й смислово марковані авторські висловлення 
спонукають вдумливого читача до роздумів, до розширення 
або звуження їхнього змісту залежно від фонових знань і влас-
ного досвіду реципієнтів.

Узагальнені висловлення П. Загребельного, зафіксовані 
в низці історичних романів і в творах про сучасність, загалом 
відповідають філософському методу соціального прогнозу-
вання, яким талановито володів письменник. Пор.: …влада 
дивиться на народ завсігди згори, а що побачиш, дивлячись 
униз? Самі голови. То й кортить їй завжди стинати ті голови. 
Народ же, дивлячись знизу, ніколи не бачить у влади голови, 
а помічає саме лиш черево, жадібне й ненаситне. Тож і кор-
тить проткнути те черево коли вже й не шаблею, то бодай 
тріскою! [15, с. 71]; …в кожного народу своя земля, як своя 
мова і свій розум. І людина кожна має свої межі, які, відділя-
ючи її від інших людей, дають їй цілість і сутність. То чом же 
народ не може мати своїх кордонів і не тільки мати, а й захи-
щати їх? [15, с. 520]; І очолити народ може тільки той, хто 
спроможен забезпечити його майбуття на віки цілі. Забезпе-
чити майбуття. Слова, які не мають назви. Як казав той воло-
пас нічний: «Треба вигравати не битви, а долю» [15, с. 341]. 
Мудрослів՚я з роману «Я, Богдан» П. Загребельного ніби спеці-
ально спроєктовані для сьогодення, яке є нелегким для україн-
ського народу. Лінгвокультуреми такого зразка мають неабияку 
мовно-естетичну та духовно-моральну цінність, вони відбива-
ють неповторну специфіку мовомислення письменника, який 
завжди шукав «справедливості і влади у слові, як це робили 
у всі віки великі письменники» [3, с. 669].

Висновки. Розгалужена система узагальнено-філософ-
ських висловлень П. Загребельного, що зафіксована в чис-
ленних лінійних контекстах авторських романів, становить 
важливий сегмент лінгвокогнітивного простору мовотворчо-
сті письменника. Стилістично марковані текстові компоненти 
такого зразка мають ознаки мовно-естетичних знаків укра-
їнської культури, тому істотно розширюють інтерсеміотичне 
поле лінгвокультурного універсуму. Комплексне студіювання 
індивідуалізмів-мудрослів՚їв у контексті сучасної інтегратив-
ної лінгвостилістики є актуальним для лінгвоукраїністики зага-
лом. На нашу думку, надалі цій проблемі має бути присвячена 
низка спеціальних досліджень.
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Holikova N. Generalized-philosophical statements 
of P. Zagrebelny in the dimensions of modern linguistic 
stylistics

Summary. The article analyzes the generalized philosoph-
ical statements that make up the branched body of stylistically 
marked text units in the language of fiction by P. Zagrebelny. 
Writers’ wisdom is classified into three groups: aphorisms, 
winged words and philosophical reflections. Their textual-se-
mantic and structural-semantic features in the vertical con-
text of the prose writer’s language creation are clarified. The 

ideographic principle, which is the basis of the conceptual 
and thematic distribution of wisdom, is substantiated. Author’s 
generalized-philosophical statements are represented – rep-
resentatives of oppositional and associative logical-semantic 
relations of converged concepts, which are relevant during 
the systematization of P. Zagrebelny’s wisdom. Emphasis is 
placed on the semantic-semantic and functional-stylistic sig-
nificance of the components of such antonymous and syn-
onymous thematic groups of individualisms – the author’s 
statements of philosophical content as “wealth” – “poverty”; 
“war” – “peace”; “good” – “evil”; “native land” – “foreign 
land”; “man – woman”; “will”, “freedom”; “heroism”, “cour-
age”; “wisdom”, “mind”, “thought”; “education”, “science”; 
“truth”, “justice”; “time”, “eternity”, “age”. P. Zagrebelny’s 
generalized philosophical statements are comprehensively 
studied in the context of modern integrative linguistic stylis-
tics, which operates with stylistic scientific categories and con-
cepts, as well as based on theoretical postulates developed for 
the analysis of literary text within other linguistic branches 
of anthropocenter. The concept of “linguistic and aesthetic 
signs of Ukrainian culture” is actualized (S. Ya. Yermolenko), 
it is proved that all kinds of generalized philosophical state-
ments of P. Zagrebelny meet the criteria that allow to include 
them in the list of linguistic cultures. Literary wisdom is qual-
ified as a linguistic and aesthetic sign of the Ukrainian linguis-
tic and cultural universe, which reflects the essence of various 
spheres of human existence. Specific features of the prose writ-
er’s aphorism have been revealed, whose linguistic thinking 
mainly tends to the sophism of philosophizing.

Key words: generalized statement, aphorism, winged 
expression, philosophical reflection, linguistic and aesthetic 
sign, linguocultureme.
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РОЛЬ ІНШОМОВНИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ У ФОРМУВАННІ  
ТОРГОВО-ЕКОНОМІЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ СУЧАСНОЇ 

КИТАЙСЬКОЇ МОВИ В КОНТЕКСТІ ГЛОБАЛІЗАЦІЇ
Анотація. Статтю присвячено різновидам іншомовних 

запозичень у сучасній китайській мові, а також основним 
етапам їх адаптації. У торгово-економічній лексиці сучас-
ної китайської мови є значна кількість термінів, запозиче-
них з інших мов. Їх зв’язок зі словотворенням залежить від 
способів словотворення, словотворчих моделей, за якими 
створюються нові слова, зокрема терміни. Проте запози-
чення не є чисто словотворчим способом, хоча і слугує 
засобом поповнення термінологічної лексики. Велику 
роль відіграють умови запозичення. Відомо, що не завж-
ди географічна віддаленість мовних територій впливає на 
запозичення. Особливо це стосується термінології. Дуже 
часто мова, яка запозичує те чи інше слово, територіально 
віддалена від мови, з якої відбувається запозичення, але 
тим не менш запозичення в той або інший період відбу-
вається дуже активно. Використання запозичених слів 
у китайській мові зумовлене необхідністю перманентного 
збагачення рідної мови. Запозичені слова включають влас-
ні назви, топоніми, щоденну лексику, загальні поняття, 
термінологію науки та техніки, звуконаслідування тощо. 
Багато запозичених слів, що в процесі історії злилися 
з власне китайськими, вже давно вважаються лексикою 
китайської мови. Запозичення слів – це лінгвістичний 
феномен, якому притаманні також тісні зв’язки із сус-
пільством та культурою. Потрапивши до китайської мови, 
іншомовні слова стають складовою частиною її лексики, 
позбавляються особливостей вихідної мови, узгоджують-
ся з китайською мовою і поширюються відповідно до пра-
вил комунікації, збагачуючи лексичний склад китайської 
мови. Засвоєння слів іншомовного походження становить 
тенденцію розвитку мови, засіб її збагачення. Китайська 
мова зазнала, а також продовжує зазнавати значного впли-
ву з боку західної цивілізації та Японії, який спрямований 
на збільшення торгово-економічної термінології. Що сто-
сується запозичень у торгово-економічній термінології 
сучасної китайської мови, то ми хочемо наголосити, що 
найбільша кількість запозичень припадає саме на фоне-
тичні запозичення: власне фонетичні, фонетико-семантич-
ні та транслітерацію.

Ключеві слова: запозичення, глобалізація, трансліте-
рація, семантика, синоніми, економіка.

У торгово-економічній лексиці сучасної китайської мови 
є значна кількість термінів, запозичених з інших мов. Їх зв’я-
зок зі словотворенням залежить від способів словотворення, 
словотворчих моделей, за якими створюються нові слова, 

зокрема терміни. Проте запозичення не є чисто словотворчим 
способом, хоча і слугує засобом поповнення термінологічної 
лексики. Питання запозичень у китайську мову розглядаються 
в багатьох роботах, наприклад у Гао Мінкая і Лю Чженданя [1], 
Ши Ювея [2], Люй Шусяна [3], В.В. Іванова [4] та З. Новот-
ної [5]. Сучасний китайський дослідник Ши Ювей каже: “外
来词” 的前身“外来语” 是一个在汉语史上很重要的术语， 可
惜我们迄今为止对他的身世还很不了解.” “外来语” «запози-
чене слово» (прообраз “外来词” «запозичене слово» (дослівно: 
слова, що прийшли зовні) є дуже важливим терміном в історії 
китайської мови, на жаль, ми донині не дуже розуміємо його 
походження» [6].

Велику роль відіграють умови запозичення. Відомо, що не 
завжди географічна віддаленість мовних територій впливає на 
запозичення. Особливо це стосується термінології. Дуже часто 
мова, яка запозичує те чи інше слово, територіально віддалена 
від мови, з якої відбувається запозичення, але тим не менш 
запозичення в той або інший період відбувається дуже активно. 
Наприклад, інтенсивним був потік англійських, німецьких, 
французьких наукових й інших термінів одразу після Опіумної 
війни в Китаї.

Використання запозичених слів у китайській мові зумов-
лене необхідністю перманентного збагачення рідної мови. 
Запозичені слова включають власні назви, топоніми, щоденну 
лексику, загальні поняття, термінологію науки та техніки, зву-
конаслідування тощо. Багато запозичених слів, що в процесі 
історії злилися з власне китайськими, вже давно вважаються 
лексикою китайської мови. Запозичення слів – це лінгвістич-
ний феномен, якому притаманні також тісні зв’язки із суспіль-
ством та культурою.

Потрапивши до китайської мови, іншомовні слова стають 
складовою частиною її лексики, позбавляються особливостей 
вихідної мови, узгоджуються з китайською мовою, і поши-
рюються відповідно до правил комунікації, збагачуючи лек-
сичний склад китайської мови. Засвоєння слів іншомовного 
походження становить тенденцію розвитку мови, засіб її зба-
гачення. Як сказав відомий американський лінгвіст Едвард 
Сепір: «Найпростіший вплив однієї мови на іншу відбувається 
саме за допомогою лексичних запозичень. Достатньою є лише 
наявність культурних запозичень, тоді й знайдуться лексичні 
відповідники» [7]. З розвитком світового культурного обміну 
дедалі частіше має місце явище міжмовних запозичень. Мова 
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зароджується в процесі виробництва, вслід за прогресом 
суспільства та незупинної еволюції, в цілях забезпечення ефек-
тивного торговельно-економічного та культурного обміну між 
країнами та націями. На різних територіях часто представлені 
різні культури, відбувається їх обмін, необхідним є постійне 
засвоєння запозичених слів із метою збагачення національної 
мови, а збагачення мови й розширення словникового запасу 
є об’єктивною потребою для економічного торгового та куль-
турного обміну.

Отже, під термінами-іноземними словами ми будемо розу-
міти слова або терміни іншомовного походження, які з тих чи 
інших причин перемістилися з іншої мови саме в торгово-еко-
номічну терміносистему сучасної китайської мови і які підпо-
рядкувалися її фонетичним і словотворчим нормам. Лексичні 
запозичення з інших мов можна поділити за способом запози-
чення на три різновиди: 音译 yinyi фонетичні, 意译 yiyi семан-
тичні, 音译加意译yinyi jia yiyi фонетико-семантичні. У кла-
сифікації іншомовних запозичень особняком стоять так звані 
вторинні запозичення.

Фонетичні запозичення (音译 yīnyì) – передача звукової 
оболонки слова іншомовного походження. У цьому випадку 
ієрогліф не має семантичного навантаження, лише фонетичне, 
наприклад слово “democracy” перекладається як “德漠克拉西 
démòkèlāxī демократія”.

Семантичні запозичення (意译 yìyì) – збереження морфо-
логічної структури мови запозичення та внутрішньої форми, 
здійснюється дослівний переклад, наприклад “supermarket” 
перекладається як “超市 chāoshì супермаркет”.

Фонетико-семантичні запозичення (音译加意译 yīnyì jiā 
yìyì) – при фонетичній передачі додається буквальний переклад 
частини запозиченого слова, наприклад “jazz” перекладається 
як «爵士乐 juéshìyuè джазова музика», або частина слова має 
фонетичний характер, частина – семантичний, наприклад Wall 
street перекладається як “华尔街 Huáěrjiē Уолстріт”.

Змішані запозичення (音译、意译共存 yīnyì, yìyì 
gòngcún) – запозичені слова поділяються на фонетичні та семан-
тичні; багато слів, з’явившись, існують у двох формах, а через 
тривале використання закріплюються в мові, більше того, 
семантичні запозичення витісняють фонетичні. Наприклад 
“telephone” спочатку перекладали “德律风 délǜfēng”, а потім 
з’являється слово “电话 diànhuà електронна розмова”. Деякі 
фонетичні запозичення залишаються в повсякденному вжитку. 
Наприклад, “logic логіка”, спочатку перекладалося дослівно 伦
理 lúnlǐ або 名学 míngxué，проте найуживанішим фонетичним 
запозиченням стало слово 逻辑 luójí。

Буддизм проник до Китаю на початку правління династії 
Хань, після сотень років становлення, в період правління динас-
тії Тан сформувався як могутня культурна течія. З початком 
перекладу буддійського канону, в китайській мові з’явилася 
велика кількість фонетично однакових слів, деякі використо-
вуються донині. “菩萨 púsà” Бодхісаттва – фонетичне запо-
зичення з санскриту (Bodhi-sattva), “佛” – це скорочення від “
佛陀 fótuó” Будда (той, хто пізнає, пробуджується). “刹那 
chànà” мить – фонетичне запозичення з санскриту (Ksana).[8]

На початку XX століття в китайській літературі активно 
використовували іншомовну лексику. У віршах Гоможо з’явля-
ються такі слова, як symphony, pioneer, gasoline (симфонія, піо-
нер та бензин). Відчувався вплив західних культур, у той час як 
китайська знаходилася на межі занепаду, багато письменників 

почали використовувати фонетичні запозичення. Наприклад, 
у творі Лу Сіня з’являються слова “德漠克拉西démòkèlāxī” 
(democracy – демократія 民主 mínzhǔ) та “赛因思sàiyīnsī” 
(science – наука 科学 kēxué) – фонетичні запозичення, зі збе-
реженням оригінальної вимови. Іншим прикладом є твір Чжу 
Цзиціна, де вперше з’являється слово скрипка “梵阿玲fànālíng” 
（violin 小提琴 xiǎotíqín）, фонетична передача слова була 
дуже популярним методом перекладу, проте у зв’язку з тим, 
що фонетичні запозичення важко запам’ятовувалися та швидко 
забувались, цей метод поступово був витіснений. На допомогу 
прийшли фонетико-семантичні запозичення, наприклад назва 
відомого виробника авто в Німеччині Мерседес-Бенц “奔驰
bēnchí”，складається з ієрогліфів, що означають «машина, яка 
швидко їде», при тому зберігається частково звучання від ори-
гінального слова Бенц.

В умовах глобалізації в китайській мові з’явилася 
величезна кількість неологізмів. Ці слова відображають 
новий вигляд соціальної, політичної, економічної та інших 
областей науки і техніки. На зіткненні розвитку глобалі-
зації та цінностей культури Китаю й Заходу проблемами 
нашої епохи стає те, як ставитися до глобалізації культури 
та її адаптації та яким чином скерувати розвиток культури. 
Кожна культура є продуктом історії певного суспільства, 
тому в процесі взаємодії вони повинні мати рівні права, 
уникати культурної гегемонії

На цьому етапі запозичення слів відбувається калькуван-
ням, а також за допомогою часткової транслітерації, наприклад 
фараон 法老 fǎlǎo клуб 俱乐部 jùlèbù，картка 卡片 kǎpiàn，-
пиво啤酒 píjiǔ，гамбургер 汉堡包 hànbǎobāo，піца 比萨
饼 bǐsàbǐng，боулінг 保龄球 bǎolíngqiú，Мікі-Маус 米老鼠 
mǐlǎoshǔ, Дональд Дак 唐老鸭 tánglǎoyā, або повної трансліте-
рації, наприклад Canon佳能 jiānéng (торгівельна марка), cocoa 
可可kěkě（可可茶 kěkěchá，可可粉 kěkěfěn）, guitar 古塔 
kěkěfěn，mummy 木乃伊 mùnǎiyī，salon 沙龙 shālóng，shock 
休克 xiūkè，talk show 脱口秀 tuōkǒuxiù，Utopia 乌托邦 
wūtuōbāng.

Багато слів мали кілька варіантів перекладу, проте з часом 
неякісні варіанти були відсіяні, залишилися лише ті, яким при-
таманна висока якість перекладу. Наприклад, для перекладу 
слова стільниковий телефон було використано 6 варіантів: 
移动电话 yídòngdiànhuà, 无绳电话 wúshéngdiànhuà, 大哥大 
dàgēdà, 手机 shǒujī, 携带式活动蛋 xiédàishì huódòngdàn, 蜂窝式
电话 fēngwōshì diànhuà, що спричиняло плутанину [9].

У зв’язку з безперервним посиленням тенденції глобалі-
зації дедалі активніше відбувається взаємообмін між заходом 
та сходом, англійська та китайська мова постійно зазнають вза-
ємовпливу та взаємопроникнення. Слово “IT” (інформаційні 
технології), дослівно перекладається як галузь інформаційних 
технологій, фактично більше вживається як “IT业 галузь ІТ”; 
ІР телефон (网间协议电话 wǎngjiānxiéyì diànhuà телефон із під-
тримкою інтернет-протоколу), дослівний переклад: телефон із 
підтримкою інтернет-протоколу, насправді вживається під наз-
вою “IP电话 ІР телефон”.

Ми не ототожнюємо культурну глобалізацію з інтеграцією 
культури, хоча англо-китайський мовний контекст має багато 
спільного, проте не може бути цілковитої схожості. У процесі 
глобалізації та інтернаціоналізації здійснюється акцент на 
«інтеграції», все ж всі етнічні групи мають особисту ідентич-
ність та культурну самобутність.
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Розвиток словникового запасу регулюється правилами 
мовленнєвої систем, засвоєння запозичених слів має відбува-
тися в гармонії з морфологічними правилами та особливос-
тями китайської мови. Лінь Тао у своїй праці «Питання норми 
лексики сучасної китайської мови» виділяє, що структур-
ною особливістю китайської мови є простий склад. У сучас-
ній китайській мові є тенденція багатоскладових слів, тому 
потрібно уникнути проблеми множинності складів. Було проа-
налізовано 128 відомих торгових брендів, 100 з яких були бага-
тоскладовими, що становить 78%. Насправді багатоскладові 
запозичені слова, що важко вимовляються, ненадовго засвою-
ються в мові [10].

Переклад – це мовленнєва діяльність, комунікативний про-
цес. Мова не може випередити культуру, або існувати неза-
лежно від неї, а культура передається через переклад. Куль-
тура своєю чергою через переклад проникає на всі рівні мови. 
Щодо зв’язку мови, культури та перекладу є яскрава метафора: 
культура – організм, мова – серце, перекладач – хірург. Під час 
операції на серці потрібно врахувати всі особливості організму, 
з тієї ж причини нероздільними вважаються мова та культура, 
перекладач, конвертуючи одну мову в іншу, має враховувати 
культурні відмінності. Переклад – це трансформація не тільки 
на рівні мови, а й на рівні культури [11].

Наприклад, “麦当劳 màidāngláo” «Макдональдс» – куль-
турне явище глобалізації. У більш ніж 100 країнах по всьому 
світу налічується більше 20 000 ресторанів швидкого харчу-
вання «Макдоналдс», що є культурним символом глобаліза-
ції, адже не тільки представляє мережу дешевих ресторанів, 
а й символізує напрям сучасної культури. З появою рестора-
нів «Макдоналдс» у Китаї місцеві традиції зазнали впливу, що 
й відбулося також в Японії, оскільки їсти руками було не зовсім 
поширеним явищем. У Гонконзі «Макдоналдс» став популяр-
ним місцем, де можна поснідати, замінивши чайні будинки.

Щодо розуміння поняття запозичених слів виділяють вузь-
кий та широкий смисли. У вузькому смислі запозичені слова – 
лексика, запозичена на рівні фонетики, а не на семантичному 
рівні, наприклад, запозиченим є слово 摩托车 mótuōchē – мото-
цикл, а 火车 huǒchē – не є. У широкому смислі до запозичених 
слів зараховують як фонетичні, так і семантичні запозичення, 
де摩托车 mótuōchē, 火车 huǒchē – обидва слова є запозичен-
нями. Хоча в широкому смислі не обов’язково вимагається 
фонетична схожість запозичених слів, а їх культурні та мовні 
зв’язки [12].

Згідно зі статистичними даними словника «新词新语词
典 Неологізми нової мови», за 30 років із 1949–1977 з’яви-
лося 28 запозичених слів, у середньому 1 слово за рік, 
у період з 1978–1988 – 58 слів, 6 слів за рік; з 1988 року за 
консервативними оцінками кожного року з’являється близько 
10 запозичених слів. Через півстоліття кількість перевищува-
тиме 200 слів за рік, очевидним став успіх політики реформ 
та відкритості, значно прискорилася поява запозичених слів 
у китайській мові [13].

Нині англійська – основна мова міжнародного спілкування, 
яка, проникаючи в інші мови та культури, залишає глибокий 
слід. Запозичення з англійської мови стосуються різноманітних 
областей, це – продукти харчування, розваги, спорт, побутові 
речі, наука та техніка, що свідчить про особливе місце англій-
ської як міжнародної мови, та відображає тенденцію китай-
ської мови щодо запозичення слів з англійської. Наприклад,  

“伊妹儿 yīmèiér” (Email); “ІР电话 IP diànhuà” (Internet protocol 
phone) ІР телефонія; «博客 bókè” blog – блог (щоденник, один 
із способів публікації чи видання статей; людина, яка веде 
блог, називається блогер “博主 bózhǔ”, у блозі можна публіку-
вати свої погляди, почуття, розкривати свою особистість, чи 
представляти звички та спосіб життя окремих людей); “乐活 
lèhuó” LO-HAS (lifestyle of health and sustainability) – здоровий 
та активний стиль життя.

Завдяки реалізації політики відкритості зовнішніх зв’яз-
ків, китайське суспільство пройшло шлях від ізоляції до від-
критості, зміцнилася психологічна витримка ханської наці-
ональності щодо запозичення культурних здобутків інших 
країн. У процесі культурних та економічних зв’язків виникло 
багато ситуацій, які мали вплив на пристосування китайської 
ментальності до засвоєння запозичених слів та сприяли їх 
частому використанню, наприклад: soft land 软着陆 ruǎnzhāolù 
м’яка посадка, wild card 野卡 yěkǎ джокер, chain store 连锁店 
liánsuǒdiàn мережа магазинів, hot line 热线 rèxiàn гаряча лінія, 
green food 绿色食品 lǜsèshípǐn екологічно чисті продукти 
харчування, trade war 贸易战 màoyìzhàn торгівельна війна, 
black humor 黑色幽默 hēisè yōumò чорний гумор, white collar 
白领 báilǐng клерк, first lady 第一夫人 dìyīfūrén перша леді, 
generation gap 代沟 dàigōu конфлікт поколінь, mobile phone 
移动电话 yídòngdiànhuà мобільний телефон, bluetooth 蓝牙 
lányá блютус, test-tube baby 试管婴儿 shìguǎnyīngér дитина 
з пробірки, supermarket 超市 chāoshì супермаркет, population 
explosion 人口爆炸 rénkǒubàozhà демографічний вибух, clone 
克隆 kèlóng клон, AIDS 艾滋病 àizībìng СНІД, shock 休克 xiūkè 
шок, шоковий стан.

Запозичені слова призвели до появи різноманітних сино-
німів. У китайській мові кількість синонімів незначна, проте 
з появою запозичених слів пропорція синонімічних форм 
явно зросла.

Як правило, запозичені слова, що паралельно вживаються 
з китайськими відповідниками, можуть точно передати інфор-
мацію, проте мова перенавантажується лексикою. Популяр-
ним є пряме використання іншомовних слів, що інколи може 
впливати на якість передачі інформації, людина, яка погано 
володіє мовою, може опинитися в ситуації, коли не зрозуміє, 
про що йдеться.

Під час дослідження ми вирішили виділити тематичні угру-
пування запозичених торгово-економічних термінів. Виділення 
тематичних угруповань термінологічних одиниць – необхідний 
етап у вивченні системної організації термінів. Під тематичною 
групою ми розуміємо сукупність термінів і термінологічних 
сполук, об’єднаних однією темою. Ми беремо до уваги класи-
фікацію Ши Ювея, який виділяє різноманітні тематичні групи, 
але нас цікавлять дві групи: економічна терміносистема та тер-
міносистема промисловості. До економічної терміносистеми 
він зараховує власне економічні терміни (经济术语) і слова на 
позначення грошових одиниць світу (货币术语), до терміно-
системи промисловості – власне промислові терміни (工业术
语), слова на позначення назв продукції промисловості (工业
产品) та техніки (技术) [15]. Також Ши Ювей зазначає, що до 
економічної терміносистеми запозичено 214 слів з англійської 
мови, 10 з російської, 13 з французької, 2 з латинської мови, 
2 з арабської, 3 з монгольської мови, 6 з малайської мови, 63 з 
японської та ще 17 з інших мов; до терміносистеми промис-
ловості – 486 слів з англійської мови, 41 з російської мови, 8 з 
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французької, 1 з латинської мови, 5 з монгольської мови, 2 з 
малайської мови, 43 з японської мови, 8 з інших мов.

Тому в межах досліджуваної терміносистеми можна виді-
лити широкі за обсягом тематичні групи термінів на позна-
чення торгово-економічної діяльності. Такими тематичними 
групами є: 1. 经济术语 jingji shuyu «економічна термінологія»; 
2. 世界上外币 shijieshang waibi «грошові одиниці світу»; 3. 商
品 shangpin «товар»; 4. 度量单位 duliangdanwei «одиниці вимі-
рювань».

1. 经济术语 jingji shuyu «економічна термінологія»: 爱康
诺米 àikāngnuòmĭ (фонет. зап.) «економіка» від англ. economy, 
що дорівнює 经济 jingji (ще існують такі варіанти запозичень: 
伊康老米 yikanglaomi, 叶科诺密 yekenuomi (фонет. зап.); 额
各诺糜加 egenuomijia (фонет. зап.) «економіка» від латин. 
Aeconomica, що відповідає 经济学; 版克 bănkè (фонет. зап.) 
«банк» від франц. banque, що відповідає 银行 yinhang; 保险 
băoxiăn (втор. зап.) «страхування» від япон. 保険 hoken; 保障 
băozhàng (втор. зап.) «гарантія» від япон. 保障 hoshō; 舶来品 
bóláipĭn (втор. зап.) «імпортний товар» (从国外进口的货物) від 
япон. 舶来品 hakurai-hin; 驳船 bóchuán (сем. зап.: 驳 bó пере-
правляти на +船 chuán пароплав) «баржа» від англ. barge; 财团 
cáituán (втор. зап.) «консорціум, фінансовий трест, фінансова 
група» від япон. 財団 zaidan; 金融 jīnróng (втор. зап.) «фінанси, 
грошовий оберт» від япон. 金融 kin’yū; 进度 jìndù (втор. зап.) 
«темп» від япон. 進度 shindo; 进化 jìnhuà «еволюція» від япон. 
進化 shinka; 进展 jìnzhăn (втор. зап.) «розвиток» від япон. 進
展 shinten; 经费 jīngfèi (втор. зап.) «витрати, асигнування» від 
япон. 経費 keihi; 入超 rùchāo (втор. зап.) «пасивний баланс» від 
япон. 入超 nyūchō; 商法 shāngfă (втор. зап.) «торгове законодав-
ство» від япон. 商法 shōhō; 生产 shēngchăn (втор. зап.) «вироб-
ництво» від япон. 生産 seisan; 生产关系 shēngchăn guānxī (втор. 
зап.) «виробничі відносини» від япон. 生産関係 seisan-kankei; 
投资 tóuzī (втор. зап.) «інвестиція, інвестувати» від япон. 投資 
tōshi;投机 tóujī (втор. зап.) «спекуляція» від япон. 投機 tōki; 屯
并 túnbìng (фонет. зап.) «демпінг» від англ. dumping.

2. 世界上外币 shijieshang waibi «грошові одиниці світу»: 
阿富汗 afuhan «афгані» (фонет. зап.), 卢比 lubi «рупія» (фонет. 
зап.), 底内尔 dineier «динар» (фонет. зап.), 比索 bisuo «песо» 
(фонет. зап.), 里亚尔 liyaer «ріал» (фонет. зап.), 埃斯库多 
aisikuduo «ескудо» (фонет. зап.), 欧金 Oujin «євро» (сем. зап.: 
欧 Ou – 欧洲 Ouzhou «Європа» + 金 jin «гроші»); 英镑 yingbang 
«англійський фунт» (фонет. зап.); 美元 meiyuan «американ-
ський долар» (сем. зап.: 美洲 meizhou «Америка» + 元 yuan 
«юань» – китайська грошова одиниця, яка дорівнює 100 分 
fen «феням», часто вживається як замінник грошових одиниць 
інших країн з обов’язковим зазначенням країни); 仙 xian (英
语： cent) цент (фонет. зап.);

3. 商品 shangpin «товар». Термінологічні одиниці цієї групи, 
об’єднані спільним семантичним компонентом, можна зобра-
зити як складне ієрархічне утворення, що включає комплекс 
наукових понять, які обслуговують сферу економічної діяль-
ності і підпорядковані спільній темі商品 shangpin «товар»: 阿
斯匹林 asipilin (фонет. зап.) «аспірин» від нім. Aspirin; 可口
可乐 kĕkǒukĕlè (фонет. зап.) «кока-кола» від англ. Coca-Cola; 
摩托车 mótuōchē (фонет.-сем. зап.: 摩托 mótuō (фонетичний 
запис) +车 chē візок) «мотоцикл» від англ. motorcycle; 摩托艇 
mótuōtĭng (фонет.-сем. зап.: 摩托 mótuō (фонетичний запис) +
艇 tĭng човен) «моторний човен» від англ. motorboat; 摩托卡 
mótuōkă «мотокар» (фонет.-сем. зап.: 摩托 mótuō (фонетичний 

запис) + 卡 kă авто) від англ. motorcar; 巧克力 qiăokèlì, 勺克
力 shaokeli «шоколад» (фонет. зап.) від англ. chocolate; 威士忌 
wēishìjì «віскі» (фонет. зап.) від англ. whisky; 维他命 wéitāmìng 
«вітамін» (фонет. зап.) від англ. vitamin, що відповідає 维生素; 
沃克须更气 wòkèxūgēngqì «кисень» (фонет.-сем. зап.: 沃克须更 
wòkèxūgēng (фонетичний запис: oxygen) + 气 qì газ) від англ. 
oxygen; 鸦片 yāpiàn «опіум» (фонет. зап.) від англ. opium; 因苏
林 yīnsūlín «інсулін» (фонет. зап.) від англ. insulin; 布丁 buding 
«пудінг» (фонет. зап.) від англ. pudding; 开司米 kaisimi «каши-
мір» (фонет. зап.) від англ. cashmere/casimire; 吐司 tusi «тост 
(печений хліб)» (фонет. зап.) від англ. toast; 康拜因 kangbaiyin 
«комбайн» (фонет. зап.) від рос. комбайн, що відповідає 联合收
割机 lianheshougeji; 比萨饼/皮查饼 bisabing / pichabing «піца» 
(фонет.-сем. зап.: 比萨/皮查 bisa/ picha (фонетичний запис) + 
饼 bing корж) від італ. pizza; 芒果 mangguo «манго» (фонет. 
зап.) від малайського mango; 香槟酒 xiāngbīngjiŭ «шампан-
ське» (сем. зап. 香 xiāng смачний, ароматний + 酒 jiŭ вино) від 
франц. champagne; 柠檬 ningmeng «лимон» (фонет. зап.) від 
англ. lemon; 必安达 bi’anda “БМВ” (фонет. зап.) від англ. BMW.

4. Одиниці вимірювань: 阿尔 ā’ěr «ар» (фонет. зап.) від 
франц. are, що відповідає 公亩 gōngmŭ; 爱克 àkè «акр» (фонет. 
зап.) від англ. acre, що відповідає 英亩 yīngmŭ; 克兰姆 kèlánmŭ 
«грам» (фонет. зап. + 克 kè грам) від франц. gramme; 瓦 wă 
«грам» (втор. зап.) від япон. 瓦 guramu; 码 mă «ярд» (втор. зап.) 
від япон. 媽 yādo; 密理立脱尔 mìlĭlìtuō’ĕr «мілілітр» (фонет. 
зап.) від франц. millilitre; 瓦特 wătè «ват» (фонет. зап.) від англ. 
watt; 微法拉 wēifălā «мікрофарад» (微 wēi мікро + фонет. зап. 
法拉 fălā) від англ. microfarad; 微微法拉 wēiwēifălā «мікро 
мікрофарад» (微 wēi мікро + 微 wēi мікро + фонет. зап. 法拉 
fălā) від англ. micromicrofarad; 微伏特 wēifútè «мікровольт» (微 
wēi мікро + фонет. зап. 伏特 fútè «вольт») від англ. microvolt; 尺
寸chĭcun/尺码 chĭmă (в континентальному Китаї (大陆) – 晒土 
shàitŭ (в Гонконзі (香港) – 尺码 chĭmă в Тайвані (台湾) «розмір» 
(сем. зап. 尺chĭ «чи» (1/3 м.) +寸cùn «3,33 см»; 码 mă «цифра, 
ярд») від англ. size; 呎 chĭ «фут» (втор. зап.) від япон. 呎 fūto 
(від англ. foot); 迷你 mínĭ «міні» (фонет. зап.) від англ. mini, що 
відповідає 微型.

Китайська мова зазнала, а також продовжує зазнавати знач-
ного впливу з боку західної цивілізації та Японії, який спря-
мований на збільшення торгово-економічної термінології. Що 
стосується запозичень у торгово-економічній термінології 
сучасної китайської мови, то ми хочемо наголосити, що най-
більша кількість запозичень припадає саме на фонетичні запо-
зичення: власне фонетичні, фонетико-семантичні та трансліте-
рацію.
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Goncharenko O. The role of foreign loan words in 
the formation of commercial and economic terminology 
contemporary Chinese language in the context of 
globalization

Summary. The article deals with four types of foreign 
loan words in contemporary Chinese language, as well as 
the main stages of their adaptation. There are a significant 
number of terms borrowed from other languages into the trade 
and economic vocabulary of modern Chinese language. Their 
connection with word formation depends on the ways of word 
formation, word-formation models, according to which new 
words are created, in particular terms. However, borrowing 
is not a purely word-formation method, although it serves as 
a means of supplementing terminological vocabulary. Bor-
rowing conditions play an important role. It is known that 
the geographical remoteness of language territories does not 

always affect borrowing. This especially applies to terminol-
ogy. Very often, a language that borrows a word is geograph-
ically distant from the language from which it is borrowed; 
nevertheless borrowing in a given period is very active. The 
use of borrowed words in Chinese is due to the need for per-
manent enrichment of the native language. The use of bor-
rowed words in Chinese language is due to the need of per-
manently enrich the native language. Foreign loan words 
include proper names, place names, everyday vocabulary, 
general concepts, terminology of science and technology, 
sound imitation and so on. Many foreign loan words, which 
in the course of history merged with the actual Chinese, are 
considered the vocabulary of the Chinese language. Borrow-
ing of words is a linguistic phenomenon, which also has close 
relationship with society and culture. In the Chinese language, 
foreign loan words become an integral part of its vocabu-
lary, lose the features of the original language, are combined 
with the Chinese language, and spread in accordance with 
the rules of communication, enriching the lexical composi-
tion of the Chinese language. The assimilation of borrowed 
words represents the tendency of language development, 
a means of its enrichment. The Chinese language was heavily 
influenced by Western civilization and Japan, which aims to 
increase trade and economic terminology. As for borrowings 
in the trade and economic terminology of the modern Chi-
nese language, we want to emphasize that the largest number 
of borrowings falls precisely on phonetic borrowings: pho-
netic, phono-semantic and transliteration proper.

Key words: loan word, globalization, transliteration, 
semantics, synonyms, economy.
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ВИКОРИСТАННЯ МЕТОДУ «ПЕРЕВЕРНУТОГО НАВЧАННЯ» 
ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ В СУЧАСНИХ УМОВАХ

Анотація. Стаття присвячена використанню методу 
«перевернутого навчання» під час вивчення іноземних мов 
та організації навчального процесу в умовах дистанційно-
го навчання.

Необхідність розробки дистанційних курсів вини-
кла для забезпечення освітніми послугами студентів, які 
навчаються віддалено, здобувають паралельну освіту 
в навчальних закладах України або за кордоном, а також 
осіб з особливими освітніми потребами тощо.

Під час дослідження дистанційних курсів іноземних 
мов слід зазначити, що значна увага приділяється розвитку 
навичок інтерактивного спілкування, за основу якого взя-
то комунікативний метод та метод «перевернутого навчан-
ня», який є предметом дослідження цієї статті.

Нині модель «перевернутого навчання» являє собою 
різновид змішаного навчання, який можна використовува-
ти як під час дистанційного навчання, так і під час навчан-
ня в аудиторіях.

Головною особливістю цього методу є те, що теоретич-
ний матеріал студенти опрацьовують дома: в онлайн-се-
редовищі переглядають тематичні навчальні відеоматеріа-
ли або інформаційні матеріали, запропоновані викладачем. 
Натомість в аудиторії студенти під керівництвом і за допо-
могою викладача виконують практичні завдання до тієї 
теми, яку засвоїли вдома, обговорюють спірні питання або 
такі, які потребують додаткового пояснення. Таким чином 
змінюються функції і роль викладача під час навчального 
заняття. З лектора він перетворюється на тренера, консуль-
танта, наставника та може більш ефективно надавати інди-
відуальну підтримку студентам.

Вивчення іноземних мов у нефілологічних закладах 
вищої освіти має свою специфіку та підхід до плануван-
ня і реалізації навчальних занять, спрямованих на фор-
мування у студентів не лише загальновживаної лекси-
ки, граматичного мінімуму, розвитку фонетичних норм 
та орфографічних умінь для повсякденного спілкування, 
а й професійної мовної компетенції відповідно до вибра-
ного студентами фаху.

Для організації навчання іноземної мови, як і усі кла-
сичні методи та форми навчання, «перевернутий метод» 
варто використовувати відповідно до принципу доціль-
ності, теми й мети навчального заняття, цілей, які ставить 
перед собою викладач. На думку авторів, його варто засто-
совувати в комплексі з іншими методами навчання, тоді 
вони формують систему знань, умінь, навичок, які задо-
вольняють потреби всіх учасників навчального процесу.

Ключові слова: методика навчання, іноземні мови, 
дистанційне навчання, метод «перевернутого навчання», 

мовна компетенція, самостійна робота студента, електро-
нні освітні матеріали.

Постановка проблеми. Для ефективної реалізації навчаль-
ного процесу в сучасних умовах виникла необхідність здійс-
нення належних реформ щодо впровадження в освітній простір 
дистанційної форми навчання.

Необхідність розробки дистанційних курсів виникла для 
забезпечення освітніми послугами студентів, які навчаються 
віддалено, здобувають паралельну освіту в навчальних закла-
дах України або за кордоном, а також осіб з особливими освіт-
німи потребами тощо.

За визначенням авторів навчального посібника «Дис-
танційне навчання: умови застосування» дистанційна освіта 
важлива ще й тому, що вона є специфічною організацією 
навчального й педагогічного процесу, за основу якого береться 
застосування дистанційних, інформаційних та телекомуніка-
ційних технологій [1].

Для успішної та ефективної організації навчання заклади 
освіти усіх рівнів залучають до використання сучасні плат-
форми електронного дистанційного навчання, такі як Office 
365, Google Classroom, Moodle, A Tutor тощо, а також мобільні 
додатки для Інтернет-спілкування та передачі файлів Viber, 
Telegram, WhatsApp з урахуванням своїх можливостей та тех-
нологічного забезпечення.

В умовах карантину навчальні заклади країн, які охопила 
пандемія, вимушено перейшли на дистанційну форму нав-
чання. Отже, виникла потреба переглянути й використання 
методів навчання. Під час дослідження дистанційних курсів 
іноземних мов варто зазначити, що значна увага приділяється 
розвитку навичок інтерактивного спілкування, за основу якого 
взято комунікативний метод. Цілком виправданим є викори-
стання й методу «перевернутого навчання», який є предметом 
дослідження цієї статті.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Теоретичні 
і практичні аспекти успішного використання методу «перевер-
нутого навчання» були розглянуті в дослідженнях вітчизняних 
вчених та викладачів-практиків О.М. Слушного, С.С. Попа-
дюка, М.О. Скуратівської, О.Г. Кузьмінської. Зокрема, автор 
С.Г. Литвинова здійснила порівняння технологій «переверну-
того навчання» з традиційними методами навчання.

Мета статті – обґрунтувати доцільність використання 
методу «перевернутого навчання» у нефаховому закладі вищої 
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освіти під час вивчення іноземних мов та висвітлити переваги 
сучасних технологій.

Виклад основного матеріалу. Метод «перевернутого 
навчання», запропонований викладачами хімії Вудландської 
школи у штаті Колорадо Джонатаном Бергманом та Аароном 
Самсом у 2007 році, набув широкої популярності у США, 
а протягом останніх років почав використовуватись і в євро-
пейських закладах освіти. Так, наприклад, у Німеччині про-
пагандистами методу «перевернутого навчання» у сфері 
вищої освіти є викладачі вищої школи Крістіан Шпаннагель 
(Хайдельберг), Юрген Хандке (Марбург) та Йорн Ловісках 
(Білефельд).

Існує низка розробок «перевернутого навчання», пере-
важно для шкіл у Прибалтиці, де цю ідею активно пропагує 
естонський освітній технолог-інноватор Марина Курвітс.

В Україні ж є лише поодинокі спроби використання викла-
дачами моделі «перевернутого навчання» [2].

Автори методу Джонатан Бергман та Аарон Самс почали 
створювати короткі відеоролики з матеріалами лекцій, які їхні 
учні переглядали вдома, на заняттях же основна увага приді-
лялась виконанню практичних та лабораторних робіт, а також 
відповідям на питання від учнів.

Нині модель «перевернутого навчання» являє собою різно-
вид змішаного навчання, який можна використовувати як під 
час дистанційного навчання, так і під час навчання в аудито-
ріях. Головною особливістю цього методу є те, що теоретич-
ний матеріал студенти опрацьовують дома: в онлайн-серед-
овищі переглядають тематичні навчальні відеоматеріали або 
інформаційні матеріали, запропоновані викладачем. Натомість 
в аудиторії студенти під керівництвом і за допомогою викла-
дача виконують практичні завдання до тієї теми, яку засвоїли 
вдома, обговорюють спірні питання або такі, які потребують 
додаткового пояснення. Таким чином, змінюються функції 
і роль викладача під час навчального заняття. З лектора він 
перетворюється на тренера, консультанта, наставника та може 
більш ефективно надавати індивідуальну підтримку студентам. 
Отже, зазначена методика дає змогу більш ефективно вико-
ристовувати аудиторний час для спільного узагальнення вивче-
ного матеріалу.

Вивчення іноземних мов у нефілологічних закладах вищої 
освіти має свою специфіку та підхід до планування і реалізації 
навчальних занять, спрямованих на формування у студентів не 
лише загальновживаної лексики, граматичного мінімуму, роз-
витку фонетичних норм та орфографічних умінь для повсяк-
денного спілкування, а й професійної мовної компетенції від-
повідно до вибраного студентами фаху.

Так, наприклад, для студентів економічних спеціальнос-
тей під час вивчення фахової лексики для виконання домаш-
нього завдання можна запропонувати самостійно вивчити такі 
лексичні одиниці, та зробити їх переклад українською мовою 
(to appreciate, appreciation, to value, to estimate, to appraise, to 
asses, to cost), в аудиторії ж – практично опрацювати випадки 
вживання цих лексичних одиниць у повсякденному та про-
фесійному мовленні, адже українською мовою вони перекла-
даються майже однаково зі значенням оцінювати, визнавати, 
давати оцінку. Викладачеві варто навчити студентів розрізняти 
значення та доречність використання цих слів відповідно до 
мовленнєвої ситуації та для уникнення непорозумінь під час 
спілкування англійською мовою:

to appreciate – 1) to understand how serious or important 
a situation or problem is (оцінити, зрозуміти, усвідомити, 
наскільки важливою є ситуація або проблема);2) to be grateful 
for something (бути вдячним за щось).

E.g. He did not fully appreciate the significance of signing 
the contract. – Він не цілком оцінив значення підписання 
контракту.

E.g. Thank you very much. I really appreciate your help. – 
Дякую Вам дуже. Я насправді ціную Вашу допомогу.

appreciation – an understanding of the importance or meaning 
of something (розуміння, усвідомлення важливості чи значення 
чогось).

E.g. A realistic appreciation of the situation. – Реальна оцінка 
ситуації.

to value – 1) to think smb/smth very important (вважати когось 
або щось дуже важливим); 2) to decide the amount of money that 
smth is worth (оцінювати щось у грошовому еквіваленті).

E.g. I really value her as a friend. – Я насправді ціную її як 
друга.

E.g. The house was valued at $150 000. – Будинок був оціне-
ний у 150 000 доларів США.

to estimate – to calculate the size, cost, etc. of smth 
approximately, before you have all the facts or figures (приблизно 
вирахувати розмір, вартість тощо якось предмета до того, 
як його оцінять фахівці у фактах та цифрах).

E.g. She estimated that the work would take three months. – 
Вона приблизно оцінила, що на цю роботу знадобиться близько 
трьох місяців.

to appraise – assess the value or quality of smth (визначати 
ціну або якість чогось).

E.g. They appraised the painting at £200 000. – Вони оцінили 
живопис у 200 000 фунтів стерлінгів.

to assess – to judge or decide the amount, value, quality, or 
importance of something (визначати кількість, вартість, якість 
чи важливість чогось).

E.g. The insurers will need to assess the flood damage. – Стра-
ховикам потрібно буде оцінити збитки від повені.

to cost – the amount of money needed to buy, do, or make 
something (сума грошей, необхідна для того, щоб щось при-
дбати, зробити або виконати).

E.g. It’s difficult for most people to deal with the rising cost 
of healthcare. – Більшості людей важко впоратися зі зростан-
ням вартості/зростанням ціни на охорону здоров’я.

За подібним зразком можна підготувати фрагмент заняття 
з граматики. Викладач пропонує студентам самостійно опра-
цювати заздалегідь підготований ним теоретичний матеріал – 
відеоролики, презентації, опорні схеми з поясненням, а в ауди-
торії приділити більшу увагу виконанню практичних завдань 
на розвиток умінь та навичок використовувати отримані знання 
в усному та писемному мовленні.

Доступ до мережі Інтернет та використання його ресурсів 
дають викладачу змогу урізноманітнити навчальний матеріал, 
наповнити практичні заняття завданнями, які можуть заціка-
вити сучасного студента. Так, наприклад, популярний віде-
охостинг YouTube містить різноманітні навчальні й художні 
фільми, тематичні підбірки, відеоролики з поясненням склад-
ного граматичного та лексичного матеріалів. Ступінь склад-
ності матеріалу підбирається залежно від рівня мовленнєвої 
підготовки студентів.
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Застосовуючи згаданий метод для планування переверну-
того заняття, викладач має спочатку поставити перед собою 
такі питання-орієнтири:

–	 в яких видах роботи студентам найбільше потрібна під-
тримка викладача чи групи;

–	 який матеріал найкраще придатний для викладу в ауди-
торії, а який для самостійно керованого індивідуального опану-
вання знань вдома;

–	 як можна підготувати матеріал за підтримки цифрових 
технологій з урахуванням вимог дидактики [2, с. 151];

–	 яким має бути обсяг навчального матеріалу залежно від 
теми заняття;

–	 скільки аудиторного часу потрібно використати на від-
працювання певного матеріалу.

Як і кожен метод, метод «перевернутого навчання» має 
свої особливості, серед яких, на думку дослідників, можна 
виділити такі:

–	 використання електронних освітніх ресурсів. Завдяки 
сучасним технологіям учителями і викладачами накопичена 
велика база різноманітних матеріалів, таких як відео, інте-
рактивні завдання, електронні навчальні матеріали, елек-
тронні тести для самоперевірки. Підручники та книжки не 
є єдиним джерелом інформації, а викладачі –єдиним джере-
лом знань. Кожен, хто має доступ до мережі Інтернет, може 
отримати якісний електронний освітній контент у зручний 
для нього час;

–	 підвищення вимог до навчальної діяльності учнів та сту-
дентів. Теоретична частина навчального матеріалу має форму-
вати у них базові поняття і підтримувати навчання, а не займати 
центральне місце. Зміст навчання вже не є самоціллю, а стає 
відправною точкою поглиблення знань. Здійснюється зміщення 
акценту на процес пізнавальної діяльності учнів та студентів, 
у процесі якої вони відкривають для себе нові знання;

–	 розв’язання різнопланових проблем навчання в обгово-
реннях і дискусіях. Технологія «перевернутого навчання» дає 
змогу учителям і викладачам вивільнити час для спілкування 
на заняттях. Фактично з’являється можливість працювати один 
на один зі студентами, яким важко дається навчальний предмет 
або в яких виникають проблеми з виконанням домашніх робіт. 
В умовах дистанційного навчання обдаровані студенти мати-
муть більше свободи для того, щоб навчатися у власному темпі. 
Використання технологій «перевернутого навчання» сприяє 
реалізації персоналізованого підходу в навчанні та організації 
самостійної роботи студентів;

–	 підготовка до навчальних занять. Викладачу потрібно 
додатково готуватися, оскільки створення лекції вимагає пев-
них зусиль та додаткових знань. Однак створені одного разу 
якісні цифрові матеріали викладач може використовувати 
та вдосконалювати надалі у своїй практиці;

–	 готовність студентів до опрацювання навчального 
матеріалу самостійно. Пряме пояснення навчального мате-
ріалу вимагає менше зусиль від студентів, бо вони сприйма-
ють новий матеріал пасивно і покладаються на пояснення 
викладача. Технологія «перевернутого навчання» передбачає 
активну участь студентів у пізнавальному процесі й вимагає 
від них самостійної підготовки [3; 4].

Висновки. В Україні метод «перевернутого навчання» 
почали активно застосовувати під час введення карантинних 
обмежень та переведення навчального процесу на дистан-

ційну форму навчання та навчання з повним використанням 
онлайн-технологій. Таким чином, навчальний процес у закла-
дах вищої освіти не був перерваний через вимушені заходи 
безпеки, не були порушені санітарно-гігієнічні норми, студенти 
отримували освітні послуги вдома, мали змогу працювати ізо-
льовано, викладачі не змушені були ущільнювати освітні про-
грами. У таких умовах використання методу «перевернутого 
навчання» цілком виправдало своє застосування і, на думку 
О.М. Слушного, сприяло розв’язанню таких завдань: забезпе-
чення виходу кожного студента на свій рівень розвитку через 
індивідуальний темп роботи; формування інтелектуальних, 
пізнавальних та творчих здібностей кожного суб’єкта нав-
чання; розвиток практичних і дослідницьких навичок студен-
тів; стимулювання саморозвитку й самоактуалізації особисто-
сті; забезпечення свідомого засвоєння базових знань [4]. Для 
організації навчання іноземної мови, як і усі класичні методи 
та форми навчання, «перевернутий метод» варто використову-
вати відповідно до принципу доцільності, теми й мети навчаль-
ного заняття, цілей, які ставить перед собою викладач. На 
думку авторів, його слід застосовувати у комплексі з іншими 
методами навчання, тоді вони формують систему знань, умінь, 
навичок, які задовольняють потреби всіх учасників навчаль-
ного процесу.
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Goriunova M., Stogniy I. The use of the method of the 
“flipped learning” in studying of a foreign languages in the 
modern conditions

Summary. The article is devoted to the use of the meth-
od of “flipped learning” in the study of foreign languages 
and the organization of the educational process in terms of dis-
tance learning.
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The need to develop distance learning courses arose to 
provide educational services to students who study remote-
ly, receive parallel education in educational institutions 
of Ukraine or abroad, as well as persons with special educa-
tional needs, and so on.

When studying distance learning foreign languages, it 
should be noted that much attention is paid to the development 
of interactive communication skills based on the communica-
tive method and the method of “flipped learning”, which is 
the subject of this article.

Today, the inverted learning model is a type of blended 
learning that can be used both during distance learning and in 
classroom learning.

The main feature of this method is that the theoretical mate-
rial students study at home: they study thematic educational 
videos online or information materials offered by the teacher. 
Instead, in the classroom, students, under the guidance and with 
the help of the teacher, perform practical tasks on the topic they 
have learned at home, discuss different questions or those that 
need further explanation. This method changes the functions 
and role of the teacher during the lesson. The teacher becomes 

a coach, consultant, tutor but not the lecturer, and can more 
effectively provide individual support to students.

The study of foreign languages in non-philological institu-
tions of higher education has its own specifics and approach to 
planning and implementation of educational activities aimed 
at forming in students not only common vocabulary, grammat-
ical minimum, development of phonetic norms and spelling 
skills for everyday communication, but also professional lan-
guage competence.

As well as all classical methods and forms of teaching, 
the “flipped learning” should be used in accordance with 
the principle of expediency, theme and purpose of the les-
son, the goals set by the teacher. According to the authors, 
the method of “flipped learning” should be used in combina-
tion with other teaching methods to form a system of knowl-
edge, skills, abilities that meet the needs of all participants in 
the learning process.

Key words: teaching methods, foreign languages, dis-
tance learning, method of “flipped learning”, language com-
petence, independent work of the student, electronic educa-
tional materials.
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ЛЕКСИЧНЕ ВИРАЖЕННЯ ОЦІННО-ЕМОТИВНОГО АСПЕКТУ 
ЖІНОЧИХ СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНИХ ПРОМОВ

Анотація. У статті визначено та проаналізовано основ-
ні лексичні засоби вираження оцінно-емотивного аспекту 
жіночих суспільно-політичних промов. Стаття ґрунтуєть-
ся на положеннях про те, що сучасний суспільно-політич-
ний дискурс характеризується використанням особливих 
мовних засобів, націлених впливати на слухача. Одним 
із таких засобів є оцінно-емотивна лексика, що висту-
пає не лише стверджуванням навколишньої реальності, 
а й вираженням суб’єктивного ставлення до неї, оцінюван-
ня певних об’єктів і ситуацій. У результаті аналізу різних 
наукових джерел у цьому напрямі стверджується, що оцін-
но-емотивна наповненість висловлювання залежатиме від 
різних соціокультурних та індивідуальних характеристик 
мовця (як, наприклад, гендер) та варіюватиметься в різних 
дискурсах та контекстах, суспільно-політичних промовах 
зокрема. У роботі керуємося твердженням про те, що ген-
дер peaлiзується в мoвнiй пoвeдiнцi, тобто відрізняється 
у викopистaнні мoвних зaсoбiв чoлoвiкaми та жiнкaми. 
Це має своє відображення в оперуванні оцінно-емотив-
ною лексикою мовцями різної гендерної приналежності, 
а також у різних типах дискурсу. Цій проблематиці при-
свячено чимало наукових розвідок, проте уваги все ще 
потребує вивчення оцінно-емотивного компонента у сус-
пільно-політичних промовах представників різної гендер-
ної приналежності. З огляду на актуальність представленої 
тематики та наявності певних прогалин в її представленні, 
мета статті полягає у визначенні та аналізі домінантних 
лексичних засобів вираження оцінно-емотивного аспекту 
жіночих суспільно-політичних промов. Предметом розвід-
ки є оцінно-емотивний аспект промов, а об’єктом – лек-
сичні засоби вираження оцінності та емотивності. Матері-
алом дослідження слугували суспільно-політичні промови 
таких жінок-мовців, як Тереза Мей, Камала Гарріс, Джулія 
Гіллард, Мішель Обама.

Використовуючи в дослідженні спостереження та ана-
ліз мовних явищ, виявлено, що домінантними лексичними 

засобами оцінно-емотивного аспекту жіночих суспіль-
но-політичних промов виступають інтенсифікатори, лек-
сика, що вказує на думку мовця, вищі та найвищі ступені 
порівняння, модальні дієслова. Також оцінно-емотивна 
складова частина жіночих промов містить ідіоматичні 
вирази та метафори. Ґрунтуючись на тезі про те, що будь-
яке мовне явище у висловлюванні може стати оцінно-е-
мотивним, то основною функцією такого типу лексики 
є виразити ставлення мовця до дійсності і, як наслідок, 
викликати певні емоції в слухачів.

Ключові слова: оцінність, емотивність, гендер, сус-
пільно-політична промова, соціокультурний аспект.

Постановка проблеми. Оцінно-емотивна складова частина 
є однією з основних у мові. Певні емоції виникають як резуль-
тат оцінки того чи іншого явища чи предмета. З іншого боку, 
оцінка залежить від того, які емоції превалюють нині в мовця 
[1, с. 41]. Лексику, що є проявом оцінно-емотивного аспекту 
мовлення, розглядають і як соціокультурний [2], так і індивіду-
альний вияв [3].

Оцінно-емотивна лексика – це особливий пласт мовної 
системи. Це не лише стверджування навколишньої реальності, 
а й вираження суб’єктивного ставлення до неї, оцінювання пев-
них об’єктів і ситуацій. Саме тому на вибір конкретних мовних 
одиниць впливають як особистісні характеристики автора, так 
і його рівень освіченості, середовище, а також гендерна при-
належність. Науковці схильні вважати, що чоловіки та жінки 
по-різному сприймають та тлумачать реальність. Як наслідок, 
мовне вираження їхніх позицій теж різниться, що виражається 
у використанні оцінно-емотивної лексики.

Усе це становить актуальність представленої розвідки, 
оскільки оцінно-емотивна наповненість висловлювання зале-
жатиме від різних соціокультурно-індивідуальних характерис-
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тик мовця та варіюватиметься в різних дискурсах та контек-
стах, в суспільно-політичних промовах зокрема.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Свого часу 
вивченням цього аспекту мови займалися вітчизняні та зару-
біжні дослідники. Так, емотивність та експресивність лексики 
стали об’єктом досліджень таких лінгвістів, як Г. Аглетдинова, 
О. Дикан, Л. Єгорова, В. Жельвіс, Г. Кузенко, Н. Романова, 
О. Сарбаш, О. Смашнюк, А. Стаценко, М. Тепляшин, Л. Фадеева, 
О. Філімонова, В. Шаховский, В. Шидловська, М. Ягубова, 
О. Яскевич, Agneta H. Fischer, A.S.R. Manstead, B. Volek, 
D. Hoskin, E. Stankiewicz, J.R.J. Fontaine, K.R. Scherer, C. Soriano, 
G.M. Reevy, W.A. Koch. Оцінність представлена в роботах таких 
дослідників, як Н. Борисенко, А. Бурячок, І. Буяр, Г. Вишне-
вська, Є. Вольф, Л. Голубенко, М. Михальченко, О. Олейник, 
Є. Пишкова, Г. Приходько, О. Сарбаш. Б. Акаш, Л. Бархударов, 
С. Прищепчук, А. Стаценко, І. Яковлева зосереджували свої 
дослідження на особливостях перекладу оцінно-емотивної 
лексики. Проте, незважаючи на проведені дослідження в цій 
галузі, особливої уваги потребує вивчення оцінно-емотивного 
компонента в суспільно-політичних промовах представників 
різної гендерної приналежності.

Мета статті. З огляду на актуальність представленої тема-
тики та наявності певних прогалин в її представленні, мета 
статті полягає у визначенні та аналізі домінантних лексичних 
засобів вираження оцінно-емотивного аспекту жіночих суспіль-
но-політичних промов. Серед основних завдань, зумовлених 
поставленою метою, виділяємо вивчення суспільно-політичної 
промови як складника політичного дискурсу, дослідження ген-
дерного чинника та його функціонування в мовленні, а також 
аналіз оцінно-емотивних параметрів гендерного аспекту полі-
тичної риторики.

Так, предметом розвідки є оцінно-емотивний аспект про-
мов, а об’єктом – лексичні засоби вираження оцінності та емо-
тивності. Матеріалом дослідження послугували суспільно-по-
літичні промови таких жінок-мовців, як Т. Мей, К. Гарріс, 
Г. Клінтон, Дж. Гіллард, М. Обама.

Виклад основного матеріалу. Нині будь-хто з нас може 
спостерігати загострення інформаційного протистояння в полі-
тичному просторі, що своєю чергою висуває нові вимоги до 
мовного наповнення публічних виступів політичних діячів. Для 
того щоб досягнути своїх стратегічно заданих комунікативних 
інтенцій, політик має враховувати не лише екстралінгвістичні 
чинники, що відображають динаміку суспільно-політичного 
розвитку, а й комунікативні характеристики мовних засобів, 
особливості їх застосування та дієве поєднання в мові.

Серед основних функцій політичного дискурсу назива-
ють утвердження політичної влади, переконання, інтерпре-
тацію, а також маніпуляцію. До додаткових функцій зарахо-
вують інформативну, спонукальну, емотивну та естетичну. 
Сучасний суспільно-політичний дискурс характеризується 
використанням особливих мовних засобів, націлених впли-
вати на слухача.

Суспільно-політичній промові як складнику політич-
ного дискурсу загалом притаманна двоякість. Це означає, що, 
з одного боку, в текстах такого типу здійснюється мовне спіл-
кування в умовах заданої, а тому частково підготовленої кому-
нікації. З іншого боку, тексти суспільно-політичної публічної 
промови розраховані на експромт і остаточно створюються 
в процесі проголошення [4, с. 38–39].

Нині вже стає очевидним, що політика XXI століття пере-
стала бути виключно чоловічим заняттям. Жінки тепер є не 
лише об’єктом політики як найважливіша частина електорату, 
а й учасниками політичного процесу загалом. Саме тому, 
з огляду на усі вищенаведені твердження щодо природи сус-
пільно-політичної промови, у процесі вивчення мовної i кому-
нікативної поведінки загалом важливим є гендерний чинник 
та його функціонування в мовленні спікера. Згідно з багатьма 
дослідженнями в цій галузі (Jennifer Coates, Penelope Eckert, 
Deborah Tannen, О. Горошко, А. Мартинюк та ін.), є певні від-
мінності між «жіночим» та «чоловічим» мовленнєвими сти-
лями. Важливо зазначити, що гендерні розбіжності в мові не 
є всеохоплюючими, чи універсальними, оскільки на вживання 
тих чи інших мовних засобів впливають різні чинники, серед 
яких – культурний рівень мовця, його соціальний статус, етнічна 
чи расова приналежність, а також комунікативна ситуація. Тому 
варто наголосити, що відмінності в мовленні жінок та чоловіків 
особливо помітні в конкретній комунікативній ситуації.

На сучасному етапі розвитку лінгвістики гендер розгляда-
ється як один із параметрів, за допомогою якого під час спіл-
кування конструюється соціальна ідентичність мовця. Як пра-
вило, він взаємодіє з іншими параметрами – статусом, віком, 
соціальною групою тощо. У роботі керуємося твердженням 
про те, що гендер реалізується в мовній поведінці, тобто від-
різняється у використанні певних мовних засобів чоловіками 
і жінками. Це має своє відображення в оперуванні оцінно- 
емотивною лексикою мовцями різної гендерної приналежності, 
а також у різних типах дискурсу.

Важливою складовою частиною мовлення є, безперечно, 
оцінно-емотивна. За твердженням Г. Приходько, зв’язок між 
оцінкою та емоціями має причинно-наслідковий характер, 
а взаємодія між ними визначається як «оцінка – це думка 
об’єкта про цінність об’єкта для нього, а емоція – це пережи-
вання суб’єктом цієї думки» [5, с. 44]. В. Кухаренко наголошує 
на зв’язку оцінно-емотивного чинника зі світосприйняттям 
мовця. Залучаючи цю складову частину у своє повідомлення, 
мовець відкрито «включається» в розповідь, експліцитно вка-
зуючи на власні вподобання чи антипатії [1, с. 42].

Особливістю оцінно-емотивної лексики є те, що предмет-
но-логічне значення ускладнюється емоційним ставленням 
мовця до цього явища. Внаслідок цього стає зрозумілим, що 
емоційна оцінка містить логічну основу, проте емоційна домі-
нанта превалює над раціональним компонентом. Таке твер-
дження свідчить про «розмитість» розмежувань між поняттям 
логічної (раціональної) та емоційної оцінки і, як наслідок, про 
певні труднощі, що виникають у разі спроби розмежувати оцін-
но-емотивну та інтелектуально-оцінну лексику.

Категорія оцінки є антропоцентричною, а отже, вона 
ґрунтується на нормах та стереотипах певного соціуму. 
Оцінна лексика безпосередньо пов’язана з мовцем і відобра-
жає його ставлення до навколишньої дійсності [6, с. 149]. 
Втілювані в емотивному дискурсі комунікативні наміри різ-
няться залежно від обставин та характеру дискурсу. Варто 
зазначити, що у своїй комунікації мовцям притаманно вико-
ристовувати певну невелику кількість емотивної лексики, 
адаптованої для втілення різних задумів [7, с. 144], як напри-
клад, впливу на аудиторію.

Проаналізувавши промови, виголошені жінками-політи-
ками за різних обставин та умов, ми дійшли певних виснов-
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ків щодо використання ними лексики оцінно-емотивного 
компонента. У процесі роботи нами було виокремлено 550 
оцінно-емотивних одиниць. Так, найчастіше у своїй риториці 
жінки-спікери вживають інтенсифікатори (25%), лексику, що 
вказує на думку мовця (20%), вищі та найвищі ступені порів-
няння (15%), модальні дієслова (10%). Також оцінно-емо-
тивна складова частина жіночих промов містить ідіоматичні 
вирази (15%) та метафори (15%), що теж, залежно від кон-
тексту, вказують на «настрій» спікера та націлені викликати 
певні емоції в аудиторії.

Розглянемо специфіку використання такого типу лексики 
на конкретних прикладах.

–	 Інтенсифікатори: of course, sure(ly), certainly, really, 
truly, no doubt, so, too, very. Такі лексичні одиниці змінюють 
прагматичне значення висловлювання, а також посилюють 
вплив сказаного на слухачів. Інтенсифікатори мають чітку оцін-
но-емотивну функцію, посилюючи висловлену мовцем оцінку. 
Також, аналізуючи використання цієї лексики в жіночих про-
мовах, можемо стверджувати, що вона націлена підкреслити 
впевненість/невпевненість мовця у сказаному.

Найчастіше жінки використовують загальні фрази впевне-
ності у висловлюванні:

1. And then of course it goes on [J. Gillard]. 2. And of course, 
we know this is not going to be easy guys. It’s not going to be easy 
[K. Harris]. 3. He’s certainly in a position to speak more intimately 
about Mr Slipper than I am […] [J. Gillard].

Також спостерігається лексика посиленого підтвердження:
1. And four years ago, too many people chose to believe that 

their votes didn’t matter [M. Obama]. 2. Let’s speak the truth that 
too many unarmed black men and women are killed in America. Too 
many black and brown Americans are locked up [K. Harris].

Серед інтенсифікаторів у жіночій риториці превалює лек-
сика, яка посилює авторську оцінку, вказує на ступінь пого-
дження/непогодження у висловлюванні:

1. All that has changed – and greatly for the better [T. May]. 
2. Now, I knew our criminal justice system was deeply flawed 
[K. Harris]. 3. Globally, over the last 30 years extreme poverty 
and child mortality have both been halved [T. May]. 4. Crucially, 
the full power and potential of a small, but strong and strategic 
state must be brought to bear in that effort […] [T. May]. 5. And 
folks, on the subject of transnational gangs, let’s be perfectly clear 
[…] [K. Harris].

–	 Лексика, що виражає ставлення до явища, предмета, 
вказує на думку мовця I think, I believe, I hope, I guess, I suspect, 
I mean, I expect та ін.). Зазвичай жінки вживають у своїх про-
мовах дієслова-індикатори, які вказують на оцінку, а також на 
ступінь впевненості спікера у своєму висловлюванні.

Наприклад, високий ступінь впевненості представлено 
у прикладах:

1. That’s the America I know we believe in [K. Harris]. 2. And 
I know a lot of folks are reluctant to tune into a political convention 
right now or to politics in general [M. Obama].

Сподівання або переконання у сказаному міститься 
у реченнях:

1. Well I hope the Leader of the Opposition has got a piece 
of paper and he is writing out his resignation [J. Gillard]. 2. I believe 
that is the appropriate path forward […] [J. Gillard]. 3. And 
I believe we must acknowledge that the word unity has often been 
used to shut people up or to preserve the status quo [K. Harris]. 

4. I believe it was right to persevere, even when the odds against 
success seemed high [T. May].

–	 Вищі та найвищі ступені порівняння прикметників. 
Насамперед зазначимо, що прикметник (чи ад’єктивна оди-
ниця) загалом має великий оцінно-емотивний потенціал, а тому 
займає важливе місце в мовній парадигмі маніпулятивних 
засобів. У семантичному плані прикметники – це слова, «що 
виражають значення якості, властивості чи ознаки предмета». 
Їх завдання полягає в описі та характеристиці певних предме-
тів та явищ із позиції їхніх статистичних параметрів [8, с. 104]. 
Вищий та найвищий ступені порівняння націлені передавати 
міру інтенсивності вираженої прикметником ознаки а, отже, 
володіють потужним оцінно-емотивним забарвленням. Напри-
клад, у розглянутих нами прикладах за допомогою таких при-
кметників жінки-спікери посилюють власні судження та дають 
свою власну оцінку:

1. […] and that people will then have an opportunity to make 
up their minds with the fullest information available to them 
[J. Gillard]. 2. Hundreds of millions of people are today living 
longer, happier and healthier lives than their grandparents could 
even have dreamed of [T. May]. 3. […] towards a much darker 
place where hatred and prejudice drive not only what people say 
but also what they do [T. May]. 4. America, we are better than this 
[K. Harris]. 5. And let’s speak the biggest truth, the biggest truth 
of all […] [K. Harris].

–	 Модальні дієслова зазвичай вказують на відношення 
підмета (особи), позначеної займенником або іменником, до 
позначуваної дії або стану. Саме це ставлення (відношення) 
і може вважатися в тексті оцінно-емотивним. Залежно від 
самого модального дієслова, вжитого у промові, жінки виража-
ють повинність, необхідність, можливість і т.д. Наприклад:

1. Sexism should always be unacceptable. We should conduct 
ourselves as it should always be unacceptable [J. Gillard]. 2. There 
remains a long, long way to go to achieve what we should rightly 
seek […] [T. May]. 3. And in this moment, we must all speak truth 
about what’s happening [K. Harris]. 4. We can give our children 
the future they deserve [K. Harris].

–	 Ідіоматичним виразам у промовах притаманно здійс-
нювати опосередкований вплив на слухачів через образність 
та емотивну оцінку, що виражає ставлення мовця до позначу-
ваного. Адже тоді, зважаючи на емотивну складову частину, 
аудиторія підсвідомо сприймає та інтерпретує інформацію. 
Залежно від контексту, оцінно-емотивне навантаження ідіома-
тичних виразів може змінюватися – від негативного до пози-
тивного і навпаки.

1. Doesn’t turn a hair about any of his past statements, doesn’t 
walk into this Parliament and apologise to the women of Australia 
[J. Gillard]. 2. But whenever people make up their minds about those 
questions, what I won’t stand for […] [J. Gillard]. 3. It was only 
a personal mission to Stalin in Moscow from US President Truman’s 
envoy Harry Hopkins that persuaded the Soviets to back down 
[T. May]. 4. Together we took on these battles [K. Harris]. 5. We are 
here because the American Dream and our American democracy are 
under attack and on the line like never before [K. Harris].

–	 Метафора у промові покликана виконувати оцінно-емо-
тивну функцію, оскільки є дієвим засобом впливу на адресата 
мовлення. Авторська метафора в риториці викликає у слуха-
чів конкретні емоції та впливає на їхні висновки та судження. 
Наприклад:
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1. Today an inability to combine principles with pragmatism 
and make a compromise when required seems to have driven our 
whole political discourse down the wrong path [T. May]. 2. But 
now seeks to use this as a battering ram against someone else 
[J. Gillard]. 3. It is my honor to be here, to stand on the shoulders 
of those who came before, to speak tonight as your Vice President 
[K. Harris]. 4. And thanks to so many who came before me, thanks 
to their toil and sweat and blood, I’ve been able to live that promise 
myself [M. Obama]. 5. I am so proud to be a daughter of Oakland, 
California [K. Harris]. 6. It’s not something we can just sweep 
under the rug as just another disturbing footnote in a sad election 
season [M. Obama]. 7. […] and even though they worked so hard, 
jumped over every hurdle to prove themselves, it was never enough 
[M. Obama]. 8. We can heal our nation [K. Harris].

Висновки. Отже, оцінно-емотивний аспект суспільно-по-
літичних промов виконує чітку маніпулятивну функцію. Він 
містить мовні засоби, покликані викликати в слухачів певні 
емоції і, як наслідок, вплинути на них. Перспективою подаль-
ших досліджень можуть слугувати розвідки в напрямі вивчення 
оцінно-емотивних засобів на інших мовних рівнях або ж кон-
трастивний аналіз оцінно-емотивних параметрів у промовах 
жінок та чоловіків.
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Hotsa N., Pasichnyk N., Kosenko A., Bezhenar I. 
Lexical expression of the evaluative and emotive aspect of 
women’s socio-political speeches

Summary. The article identifies and analyzes the main 
lexical means of expression of the evaluative and emotive 
aspect of women’s socio-political speeches. The article is 
based on the statements that modern socio-political discourse 
is characterized by the use of special language tools aimed 
at influencing the listener. One of such means is evaluative 
and emotive vocabulary, which acts not only as the assertion 
of the surrounding reality, but also as an expression of sub-
jective attitude to it, evaluation of certain objects and situa-
tions. As a result of analysis of various scientific sources in this 
direction, it is argued that the evaluative and emotive content 
of speech will depend on different socio-cultural and individ-
ual characteristics of the speaker (such as gender) and will 
vary in different discourses and contexts, in socio-political 
speeches in particular. The paper is guided by the statement 
that gender is implemented in language behavior, i.e. it dif-
fers in the use of language means by men and women. This is 
reflected in the use of evaluative and emotive vocabulary by 
speakers of different gender, as well as in different types of dis-
course. Sufficient scientific works are devoted to this issue, 
however, the study of the evaluative-emotional component in 
the socio-political speeches of representatives of different gen-
ders still needs attention. Given the relevance of the present-
ed topic and the presence of certain gaps in its presentation, 
the purpose of the article is to identify and analyze the dom-
inant lexical means of expression of the evaluative and emo-
tive aspect of women’s socio-political speeches. The subject 
of the paper is the evaluative and emotive aspect of speeches, 
and the object – the lexical means of expressing evaluation 
and emotiveness. The material of the study is the socio-political 
speeches of such English-speaking women speakers as There-
sa May, Kamala Harris, Julia Gillard, Michelle Obama. Hav-
ing used the observation and analysis of linguistic phenomena 
in the study, it was revealed that the dominant lexical means 
of evaluative and emotive aspect of women’s socio-political 
speeches are intensifiers; vocabulary that indicates the opinion 
of the speaker; comparative and superlative degree of compari-
son; modal verbs. Also, the evaluative and emotive component 
of women’s speeches contains idiomatic expressions and met-
aphors. Based on the thesis that any linguistic phenomenon 
in utterance can become evaluative and emotive, the main 
function of this type of vocabulary is to express the speaker’s 
attitude to reality, and, as a consequence, to evoke certain emo-
tions in listeners.

Key words: evaluation, emotiveness, gender, socio-politi-
cal speech, socio-cultural aspect.
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ТРАНСФОРМАЦІЯ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ  
НА СИНТАКСИЧНОМУ РІВНІ  

(ЗА МАТЕРІАЛАМИ НІМЕЦЬКОЇ ПРЕСИ)
Анотація. Статтю присвячено особливостям синтак-

сичних трансформацій фразеологічних одиниць (далі – 
ФО) німецької преси. Визначено найуживаніші типи фра-
зеологічних трансформацій, особливості їх утворення 
та прагматичного впливу на читача. Під трансформаціями 
розуміємо специфічне вживання ФО, за якого спостеріга-
ються певні відхилення від семантики узуальних фразео-
логізмів, котрі на рівні семантики спричиняються змінами 
структури та компонентного складу базисних фразеологіз-
мів або специфічною інтеграцією ФО у контексті, внаслі-
док якої відбуваються певні семантичні трансформації.

Синтаксичним трансформаціям властива зміна складу 
ФО шляхом усікання, подовження або зміни синтаксичної 
структури фразеологізму. Прагматична значущість син-
таксичних модифікацій полягає в тому, що вони слугують 
засобом акцентуації або експлікації певних змістових ком-
понентів. Група синтаксичних модифікацій займає 5% від 
усього корпусу модифікованих уживань ФО. Сюди нале-
жать: інверсія, дистантне розташування, дефразеологіза-
ція, відфраземна деривація та повтор.

Інверсія здебільшого не призводить до семантичних 
зрушень ФО, а застосовується в реченні з певною стиліс-
тичною метою, зокрема й для посилення функції впливу 
на читача. За умов дистантного розташування фразеоло-
гізми використовуються з метою увиразнення мовлення 
та оптимальної організації тексту, його застосовують для 
того, щоб привернути увагу до інформації, яку несе фра-
зеологізм. Дефразеологізація – вільне трактування фразе-
ологізму, за якого зберігається образ, що лежить в основі 
ФО. Часто різні способи модифікування поєднуються між 
собою для досягнення більшого стилістичного ефекту, 
надання експресивності, легкої іронії. Таким чином, утво-
рення оказіональних ФО є невід’ємною рисою сучасного 
медійного дискурсу, а трансформовані ФО є джерелом 
особливої експресії та образності. Їх перетворення відбу-
вається також на рівні синтаксису, при цьому спостеріга-
ється семантичний контраст між структурними одиниця-
ми, що взаємодіють. Результати дослідження дають змогу 
поглибити відомості про ефективність газетних повідо-
млень та оптимізувати впливові ресурси національних 
засобів масової інформації.

Ключові слова: фразеологічна одиниця, фразеологіч-
на трансформація, синтаксична модифікація.

Постановка проблеми. Мова як відкрита динамічна струк-
тура постійно змінюється та розширюється, а однією з можли-
востей її збагачення є трансформація наявних мовних засобів. 
Предметом нашої статті стали фразеологічні одиниці (далі – 
ФО), що вживаються в сучасній німецькій пресі, які зазнали 
певних синтаксичних трансформацій (модифікацій). Вживання 

модифікованих фразеологізмів порушує стандарт, перешкод-
жає автоматичному сприйняттю тексту, а також активізує уяву 
читача, спонукаючи до відтворення початкової форми фра-
зеологізму, тому такі мовні одиниці використовують у пресі 
частіше, ніж їх узуальні форми.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Аналіз фахової 
літератури також засвідчує, що фразеологічні трансформації 
популярні в публіцистиці. Їм присвячені праці Д. Доброволь-
ського [1], Р. Зорівчак [2], Й. Коргонена [3], А. Кретцшмар [4], 
Н. Тимощук [5], В. Фляйшера [6] та інших. Відомими також 
є праці Ш. Ельшпаса [7] та С. Пташник [8], які розглядають 
функціонування узуальних ФО та їх модифікацій у дебатах 
Бундестагу та в німецькій публіцистиці.

Мета статті – охарактеризувати механізми впливу оказі-
ональних фразеологізмів на реципієнта та приділити окрему 
увагу синтаксичним трансформаціям і особливостям їх засто-
сування в німецькій пресі. Завданням роботи є встановлення 
корпусу оказіонального вживання фразеологізмів, їх класи-
фікація та виокремлення групи синтаксичних модифікацій. 
Актуальність роботи зумовлена необхідністю вивчення ролі 
синтаксичних ФМ у газетних текстах та особливостей прагма-
тичного впливу на читача. Поставлена мета передбачає вико-
нання таких завдань: з’ясувати поняття трансформації ФО; 
виокремити масив текстів із трансформованими ФО; встано-
вити різновиди синтаксичних трансформацій та частотність 
їх використання в газетних статтях; розкрити функціональні 
особливості трансформації ФО як засобу впливу. Об’єктом 
дослідження є статті у німецьких газетах та журналах. Матері-
алом дослідження слугували понад 3000 ФТ, відібраних мето-
дом суцільної вибірки з таких журналів та газет, як „Die Zeit”, 
„Frankfurter Allgemeine Zeitung” (FAZ), „Süddeutsche Zeitung” 
(SZ), „Rheinischer Merkur” (RM) та „Der Spiegel”. Для досяг-
нення поставленої мети у роботі використано метод дистрибу-
тивного аналізу, спрямованого на встановлення характеристик 
і функціональних властивостей фразеологічних одиниць на 
підставі їх оточення, та кількісний метод, який дає змогу порів-
няти й узагальнити отримані результати.

Виклад основного матеріалу. Функціональний аспект 
трансформації у мові засобів масової інформації полягає 
у можливості досягнення додаткової експресії, актуалізації 
глибинного смислу вислову. Очевидно, що мета таких модифі-
кацій – вплинути на читача, передати суть виразу, порушивши 
при цьому лексичний стереотип, який існує у свідомості реци-
пієнта. У такий спосіб автор повідомлення створює новий 
текст, уникаючи повторень та використання штампів. У відому 
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форму вислову вміщуються лексичні одиниці, які оновлюють 
його первинне значення, забарвлюють несподіваною контек-
стуальною семантикою.

Впливову силу трансформацій ФО можна пояснити техні-
кою переривання патерну (нейролінгвістичне програмування), 
«що позначає віднайдення єдиного елемента повторюваної 
поведінки, який потім неочікувано переривається, що спричи-
няє стан розгубленості та шокованості» [9, c. 199]. На думку 
Т. Ковалевської, в сучасній практиці створення впливових 
контекстів значна увага зосереджується саме на цій техніці. 
Дослідниця зазначає, що в такому разі спрацьовує психоло-
гічний механізм шокувальної поведінки, незбіг прогнозова-
ної реакції співрозмовника з програмним «пакетом», укладе-
ним мовцем. У лінгвістичному плані ефективним уважається 
використання стилістично маркованої лексики, семантичне 
навантаження якої не збігається із загальною комунікативною 
настановою мовця [9, c. 199]. Це пов’язано з потребою в мак-
симальній активізації уваги читача з метою здійснення кому-
нікативного впливу. При цьому досягається залучення читача 
до своєрідної гри – впізнання відомих елементів дійсності 
з одночасною спробою побачити щось нове за вже відомим. 
Також знімається табу на сполучуваність слів, відбувається 
пошук свіжих і незвичайних номінацій для осіб і фактів. Іро-
нічне забарвлення ФО надає повідомленню додаткової емоцій-
ності та впливає на читача, оскільки «під час сміху, плачу або 
якої-небудь емоції, що в певний момент яскраво виявляється, 
свідомість адресата звужується й він без аналізу «пропускає» 
інформацію безпосередньо у підсвідомість, не помічаючи 
цього» [10, c. 332].

Під трансформаціями (модифікаціями) розуміємо специ-
фічне вживання ФО, за якого спостерігаються певні відхилення 
від семантики узуальних фразеологізмів [11, с. 112]. Ці відхи-
лення на рівні семантики можуть спричинятися або змінами 
структури та компонентного складу базисних фразеологізмів, 
або специфічною інтеграцією фразеологізмів у контексті, 
внаслідок якої відбуваються певні семантичні трансформації. 
Трансформація фразеологічних одиниць – це вияв закладеного 
у ФО потенціалу оказіональної реалізації їх у мовленні, на 
що звертають увагу Д. Добровольський [1, с. 197], Р. Зорівчак 
[2, с. 33] та Г. Гречано [12, c. 196]. Так, полілексичність є пере-
думовою для змін компонентного складу, стійкість – для 
варіювання, ідіоматичність та семантична подільність – для 
подвійного прочитання виразу, образність – для розбудови 
закладеного у ФО образу.

Загалом, основні види модифікацій, яким піддаються фра-
зеологізми, базуються на: розширенні або скороченні компо-
нентного складу ФО; заміні компонентів ФО; певних граматич-
них змінах усередині ФО; контекстуальному переосмисленні 
ФО. Серед нашої вибірки виявлено понад 17% таких зрушень 
у компонентному складі ФО. За наявністю/відсутністю змін 
семантики/формативу виділяють три типи фразеологічних 
модифікацій: структурно-семантичні, які характеризуються 
зміною семантики фразеологізму, причому компонентний 
склад фразеологізму може мінятися або залишатися без змін 
(субституція, експансія, фразеологічний еліпс, контамінація 
і подвійна актуалізація); структурні, які характеризуються змі-
нами формативу без будь-яких зрушень у семантиці й поділя-
ються на: граматичні (зміна граматичного числа, часу та сту-
пеня порівняння прикметника або прислівника, заперечення); 

синтаксичні (інверсія, дистантне розташування, дефразеологі-
зація, відфраземна деривація) [5, с. 11].

Синтаксичним модифікаціям властива зміна структури ФО, 
яка може відбуватися різними способами. Сюди належить усі-
кання, подовження або зміна синтаксичної структури фразео-
логізму. Прагматична значущість синтаксичних модифікацій 
полягає у тому, що вони є засобом акцентуації або експлікації 
певних змістових компонентів. Група синтаксичних модифіка-
цій займає 5% від усього корпусу модифікованих уживань ФО. 
Сюди належать такі прийоми модифікування, як інверсія, дис-
тантне розташування, дефразеологізація, відфраземна дерива-
ція та повтор.

Інверсія – це будь-яке відхилення від порядку слів у ста-
лому словосполученні. Ми зараховуємо інверсію до прийомів 
модифікування, оскільки, як уже зазначалося вище, конститу-
тивною ознакою фразеологізму є мовна усталеність порядку 
слів. Отже, будь-які порушення цього порядку є відхиленнями 
від норми. Інверсія здебільшого не призводить до семантичних 
зрушень ФО, а застосовується в реченні з певною стилістич-
ною метою, зокрема і для посилення функції впливу на читача. 
Наприклад: „Sie wiegt nicht mehr als 30 Kilogramm und sieht 
aus wie ein Mädchen. Ihre Rippen stechen heraus, die Beine sind 
dürr – nur Knochen und Haut“ [13] – ФО: Nur noch Haut und 
Knochen – völlig abgemagert sein [14, S. 337].

У наступному виразі, крім інверсії, застосовано зміну гра-
матичного часу та заперечення: „Ich bin nicht vom Paulus zum 
Saulus geworden“ [15] – ФО: Vom Saulus zum Paulus werden – 
aus einem Gegner einer Sache zu deren eifrigen Befürwörter werden 
[14, S. 648]. Очевидно, трансформований вираз набув проти-
лежного значення і тут ідеться про прихильника, який став про-
тивником якоїсь справи. У табл. 1 відображено кількісні харак-
теристики модифікованих ФО шляхом інверсії:

Таблиця 1
Інверсія як ФМ у газетних текстах

Модифікація RM Zeit FAZ SZ Spiegel Усього

Інверсія 6
(0,6%)

6
(1%)

11
(2%)

5
(0,8%)

9
(1,8%)

37
(1,2%)

Разом ФМ 914 530 537 576 487 3044

Як бачимо, інверсія є рідкісним прийомом модифікування 
і займає 1,2% від усіх ФТ. Найчастіше цей прийом застосову-
ється у газеті „FAZ“ (2%).

Дистантне розташування. Передумовою для цього виду 
модифікацій є порівняна стійкість компонентного складу фра-
зеологізмів. Причому слова, які створюють дистанцію між ком-
понентами ФО, не належать до неї. За умов дистантного роз-
ташування фразеологізми не зазнають семантичних зрушень, 
а використовуються з метою увиразнення мовлення та опти-
мальної організації тексту. Наприклад: „Ausgerechnet in Berlin 
redete in der vergangenen Woche Udo Fabio, Verfassungsrichter in 
Karlsruhe der Politik ins Gewissen“ [15] – ФО: J-m ins Gewissen 
reden – ernst und eindringlich mit j-m reden, um ihn zu einer 
Änderung seines missbilligten Verhandelns zu bewegen [14, S. 282].

Дистантне розташування компонентів фразеологізму інколи 
допомагає привернути увагу до інформації, яку несе фразеоло-
гізм: „An diesen Nüssen würde sich auch so mancher westdeutsche 
Ministerpräsident die Zähne ausbeißen“ [16] – ФО: sich an etw. 
die Zähne ausbeißen – sich unter großen Schwierigkeiten mit etw. 
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auseinandersetzen, angestrengt eine Lösung zu finden versuchen 
[14, S. 891]. Крім дистантного розташування, вираз зазнав ще 
зміни дійсного способу на умовний. В іншому прикладі: “Dabei 
schauen die Menschen gar nicht viel besser aus der Wäsche“ 
[13] – ФО: dumm aus der Wäsche schauen – einfältig, verdutzt 
dreinschauen [14, S. 301] – відбулася заміна компонента „dumm“ 
на „gar nicht viel besser“, що надало фразеологізму інакшої, 
дещо пом’якшеної стилістичної тональності. У таблиці 2 відо-
бражено кількісні характеристики вживання ФО із дистантним 
розташуванням компонентів:

Таблиця 2
Дистантне розташування як ФМ у газетних текстах

Модифікація RM Zeit FAZ SZ Spiegel Усього
Дистантне 
розташування

8
(0,9%)

7
(1,3%)

2
(0,4%)

1
(0,2%)

3
(0,6%)

21
(0,7%)

Разом ФМ 914 530 537 576 487 3044

Як свідчать кількісні показники дистантного розташу-
вання ФО, цей спосіб модифікації є маловживаним і займає 
0,7% від усіх ФТ. Значущим його вживання є тільки у газеті 
„die Zeit“ (1,3 %).

Дефразеологізація – вільне трактування фразеологізму, 
за якого зберігається образ, що лежить в основі ФО. Тобто 
відбувається вільна інтерпретація усталеного фразеологізму 
або ж його перефразування з метою влучної характеристики 
явища чи предмета. Наприклад: 1) Wie ein Sisyphos weise der 
Sachverständigenrat auf die Mängel im deutschen Wohlstandssystem 
hin [17] – ФО: eine Sisyphusarbeit sein [18, S. 765].

2) Weitere Prüfsteine sind, dass… [19] – ein Prüfstein sein für 
[18, S. 630].

Іншими прикладами дефразеологізації є випадки, коли від-
бувається субстантивація дієслівного фразеологізму: Das Vier- 
Augen- Gespräch [13] – unter vier Augen – zu zweit, im Vertrauen, 
ohne weitere Zeugen [14, S. 75].

Дефразеологізація може поєднуватися з іншими спосо-
бами модифікування для досягнення більшого стилістичного 
ефекту, надання експресивності, легкої іронії: Jetzt, am Ende des 
Dramas, zeigen die Staatsschauspieler auf den Splitter im Auge des 
anderen. Besser wäre gewesen, sie hätten nicht vorher den eigenen 
Blick mit riesigen Brettern zugenagelt [16] – ФО: den Splitter im 
fremden Auge, aber den Balken im eigenen nicht sehen – kleine 
Fehler anderer scharf kritisieren, aber die eigenen großen Fehler 
nicht wahrhaben wollen [14, S. 717]. У таблиці 3 відображено 
кількісні характеристики вживання дефразеологізації ФО у різ-
них виданнях:

Таблиця 3
Дефразеологізація у газетних текстах

Модифікація RM Zeit FAZ SZ Spiegel Усього

дефразеологізація 15
(1,6%)

21
(4%)

5
(1%)

18
(3%)

15
(3%)

74
(2,4%)

Разом ФМ 914 530 537 576 487 3044

Як бачимо з табл. 3, дефразеологізація займає незначну 
частку серед інших способів модифікацій (2,4%). Найбільше її 
в газеті „die Zeit“ (4%), а найменше – у „FAZ“ (1%).

Повтор є прийомом модифікації, який забезпечує зв’яз-
ність тексту та його структурну організацію і застосову-

ється для виділення слова чи групи слів, що несуть основне 
смислове або емоційне навантаження: Наприклад: „Musst 
du den anderen immer mitziehen, ist es Käse. Wirst du immer 
mitgezogen, ist es auch Käse” [17] – ФО: das ist Käse – das ist 
Unsinn [18, S. 399].

Повтор також може поєднуватися з іншими способами 
модифікування, наприклад: Ein Mann ein Wort. Eine Frau ein 
Wörterbuch [13] – ФО: Ein Mann ein Wort – Kommentar in Bezug 
auf einen Mann, auf den Verlass ist [14, S. 498].

Тут відбувся повтор одночасно із субституцією компонен-
тів, „Ein Mann“ замінено на „Eine Frau“, а „ein Wort“ – на 
„ein Wörterbuch“, а також дефразеологізація першої частини: 
„Ein Mann ein Wort“. Завдяки цьому значення фразеологізму 
підкреслює небагатослівність чоловіка та балакучість або 
красномовність жінки. В іншому прикладі: „Der Irakkrieg hat 
Wunden hinterlassen, die nur leicht vernarbt sind… Salz auf die 
Wunden zu streuen“ [16] – ФО: Salz auf j-s Wunde streuen – 
j-s unangenehme Situation, j-s Kummer durch eine schonungslose 
Äußerung noch unangenehmer, schmerzhafter machen [14, S. 641]. 
Загалом, серед нашого матеріалу зафіксовано невелику кіль-
кість фразеологічних повторів (0,6%) (див. табл. 4).

Таблиця 4
Повтор як ФМ у газетних текстах

Модифікація RM Zeit FAZ SZ Spiegel Усього

Повтор 8
(0,9%)

3
(0,6%)

3
(0,5%)

1
(0,2%)

4
(0,8%)

19
(0,6%)

Разом ФМ 914 530 537 576 487 3044

Висновки. Якщо проаналізувати вживаність синтаксич-
них модифікацій загалом, то бачимо, що найбільш характер-
ними вони є для журналу „der Spiegel“ (7%) та газети „die Zeit“ 
(6,8%), а найменш вживаними – у газетах „SZ“ (4,5%), „RM“ 
(4,2%) та „FAZ“ (4%). Таким чином, можемо зробити висно-
вок, що утворення оказіональних ФО є невід’ємною рисою 
сучасного медійного дискурсу. Трансформовані ФО є джере-
лом особливої експресії та образності. Їх перетворення відбу-
вається також на рівні синтаксису, при цьому спостерігається 
семантичний контраст між структурними одиницями, що вза-
ємодіють. Оказіональна трансформація характеризується різ-
номанітністю прийомів, продуктом яких є яскраві, унікальні, 
семантично місткі образні структури. Вважаємо, що результати 
дослідження дадуть змогу поглибити відомості про ефектив-
ність газетних повідомлень та оптимізувати впливові ресурси 
національних засобів масової інформації.
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Goian A. Transformation of phraseological units at the 
syntactic level (based on German press materials)

Summary. The article is devoted to the peculiarities 
of syntactic transformations of phraseological units in the Ger-
man press. The widely used types of phraseological transfor-
mations, the pecularities of their formation and the pragmatic 
impact on the reader have been discussed. Transformations 
mean the specific use of phraseological units, with certain 

deviations from the semantics of conventional phraseological 
units. These deviations at the level of semantics are caused 
by the change in the structure and componential composition 
of canonical phraseological units or by a specific integration 
of phraseological units in the context, resulting in certain 
semantic transformations.

Syntactic transformations are characterized by a change in 
the phraseological units composition by reducing, lengthening 
or changing the syntactic structure of the phraseological unit. 
The pragmatic significance of syntactic modifications lies in 
the fact that they serve as a means of accentuation or explication 
of certain content components. The group of syntactic modifica-
tions occupies 5% of the entire corpus of modified phraseologi-
cal units. They include inversion, distant positioning, dephrase-
ologization, phraseme-based derivation, and repetition.

Mostly, inversion does not lead to semantic shifts of phra-
seological units. Rather, it is used in a sentence for a certain 
stylistic purpose, i.e., to enhance the function of influence 
on the reader. As regards distant positioning, phraseological 
units are used for the purpose of expressiveness of speech 
and the appropriate organization of the text. It is used to draw 
attention to the information carried by the phraseological unit. 
Dephraseologization is a free interpretation of a phraseological 
unit, when the underlying image of the phraseological units is 
preserved. Often, various methods of modification are com-
bined to achieve a greater stylistic effect, providing expressive-
ness, light irony, etc. Thus, the formation of occasional phrase-
ological units is an integral feature of modern media discourse, 
and the transformed phraseological units are a source of spe-
cial expression and imagery.

Their transformation also occurs at the level of syntax, 
while the semantic contrast between interacting structural units 
holds. The results of the study contribute to a better under-
standing of the effectiveness of newspaper reports and optimi-
zation of the influential resources of the national mass media.

Key words: phraseological unit, phraseological transfor-
mation, syntactic modification.
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СУЧАСНІ ЛЕКСИКОГРАФІЧНІ ТЕХНОЛОГІЇ ОПИСУ ГОВІРКИ 
ЯК МОВНОЇ СИСТЕМИ

Анотація. Статтю присвячено опису моноговіркових 
лексикографічних технологій, які науково переосмислю-
ються відповідно до відображення різних стратів мови. 
Під час лексикографічного укомплектування зафіксова-
них в усному мовленні діалектних одиниць уточнюються 
погляди на лексичні, фразеологічні та інші мовні одини-
ці як об’єкти лексикографічного опису, вдосконалюється 
відтворення їх комунікативної кваліфікації, удокладню-
ється граматичний аспект відображення контекстів мов-
лення на основі науково-прагматичного орієнтування на 
подальші студії. Лексикографічні технології як підґрунтя 
комплексного дослідження ідіому мають свою специфіку. 
Діалектологічна лексикографія і підтримує свої традиції, 
і використовує нові технології творення словників для про-
ведення новітніх досліджень, як-от монографічного опису 
окремого ідіому (говірки) як мовної системи. Визначені 
аспекти знаходять наукове втілення в авторському проєкті 
на емпіричному матеріалі досліджуваної степової говірки. 
У його межах авторка пропонує концепцію тезауруса, який 
є спеціалізованим повним словником говірки як мовної 
системи. Проведене теоретичне узагальнення показує його 
очевидні переваги як сучасної лексикографічної техноло-
гії над традиційним диференційним лексикографічним 
підходом до аналізу діалектної мови, зокрема й говірки. 
Такий лінгварій у складі моноговіркового лексикогра-
фічного комплексу (тезаурус, інші аспектні словники) як 
основного наукового ресурсу, з одного боку, дозволить 
вивчати різні аспекти діалектології, а з іншого – забезпе-
чить емпірію для лінгвістичних та нелінгвістичних науко-
вих досліджень як у наш час, так і в перспективі. Говірко-
лінгварій як важливий аспект сучасної лінгвістики може 
стати найповнішим джерелом і незамінним інструментом 
наукових досліджень (від повноти фіксації лексикона до 
монографічного опису говірки як мовної системи), адже 
має очевидні переваги над традиційним диференційним 
лексикографічним підходом.

Ключові слова: лексикографія, словник, тезаурус, 
аспектний словник, говірка, ідіом, говірколінгварій.

Постановка проблеми. Будь-якому лінгвістичному опису 
передує певне документування мовних одиниць. Такі аксіома-
тичні засади були, є і будуть розвивати лексикографічну науку 
в напрямі розвитку метамови та уніфікації лексикографування 
відповідно до часу, впровадження актуальних для свого часу 
технологій укладання лексикографічних корпусів та орієнту-
вання певного лексикографічного продукту на опрацювання 
вузькими фахівцями чи широким загалом тощо. Так, не лише 
історично-часова утрата незафіксованих у словниках мовних 
явищ, елементів граматики мови, культурологічних здобутків 
людства мотивує лінгвістів шукати шляхи і способи вдоскона-

лення лексикографічних технологій, а й загальна професіона-
лізація наукового знання, що прогресує в лінгвістичній думці, 
та прагматика лінгвістичних досліджень [3, c. 320].

Лексикографічні технології у наш час зазнають переосмис-
лення відповідно до відображення різних стратів мови. Під час 
лексикографічного укомплектування зафіксованих в усному 
мовленні діалектних одиниць уточнюються погляди на лек-
сичні, фразеологічні та інші мовні одиниці як об’єкти лекси-
кографічного опису, вдосконалюється відтворення їх кому-
нікативної кваліфікації, удокладнюється граматичний аспект 
відображення контекстів мовлення [4, с. 13] на основі науко-
во-прагматичного орієнтування на подальші студії.

Під час укладання словників актуальними також є авторські 
підходи до лексикографічної праці загалом, які формуються 
відповідно до цілей наукового дослідження. Діалектологічна 
лексикографія і підтримує свої традиції, і використовує нові 
технології творення словників для проведення новітніх дослі-
джень, як-от монографічного опису окремого ідіому (говірки) 
як мовної системи. Такі лексикографічні технології як під-
ґрунтя комплексного дослідження ідіому мають свою специ-
фіку, що виражається в реалізації низки принципів та аспектів, 
що орієнтує процес лексикографування, з одного боку, на тек-
стографічну базу емпіричного матеріалу та повні словникові 
зводи, а з іншого – на уніфікацію цього процесу експлікації 
моноідіомного матеріалу в усій його різноманітності.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Теорія діалекто-
логічної лексикографії в контексті зарубіжної і вітчизняної діа-
лектографії має свої здобутки, зокрема і в частині практичного 
досвіду укладання словників, що визнається як найдавніший 
спосіб фіксації мовних одиниць (див. у контексті «теорії лек-
сикографії» [10, с. 33]), в розробленні лексикографічної мета-
мови та категорійних ознаках (параметрах) організації діалек-
тного словникарства, а також у типологізації словників (див. за 
Л.В. Щербою [17, с. 305]), заснованій на різних категоріальних 
ознаках (параметрах). Діалектологічна словникова теорія ква-
ліфікована В.В. Морковкіним та В.В. Дубичинським як scientia 
lexicographica (лексикографія як наука про створення, вивчення 
і використання словників) [7, с. 8].

Поштовх до розвитку сучасна вітчизняна діалектологічна 
лексикографія отримала в наукових дослідженнях А.А. Моска-
ленка [11], С.П. Бевзенка [1], а також у численних кваліфіко-
ваних словниках М.В. Никончука [12–14], І.В. Сабадоша [16] 
та багатьох інших. При цьому лексикографічні технології опису 
ідіому залишаються на стадії початкового авторського досвіду 
[4]. Ретроспективний розгляд українського моноговіркового 
лексикографування [5], з огляду на недостатність, неповноту 
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емпіричної бази діалектологічної науки, приводить до виснов-
ків про необхідність укладання методології та уніфікації опису 
говірки як мовної системи, зокрема й лексикографічних техно-
логій її вивчення для монографічного дескрибування. Ідеоло-
гема «повний словник», про яку час від часу йшлося в наукових 
колах [16, с. 5], раніше вважалася ідеалом, а в період активного 
розвитку корпусних технологій є більш реальною.

Метою статті є аналіз набору лексикографічних техноло-
гій опису говірки як мовної системи. На прикладі укладуваного 
моноговіркового лексикографічного комплексу, що специ-
фічний за макро- і мікроструктурою його словників, а також 
типологізацією та лексикографічною параметризацією, що 
полягають у принципах структури й організації (від тезауруса 
до відповідних аспектних словників [6, c. 4]), репрезентується 
досвід лексикографічної екстраполяції емпіричного матеріалу 
центральноукраїнської говірки степового говору.

Виклад основного матеріалу. За традицією української 
діалектографії незалежно від об’єкта опису (одного говору 
чи говірки) провідним є диференційний принцип виділення 
одиниць (діалектизмів) досліджуваного мовного угруповання. 
Отож, під час лексикографічного опису діалектних утворень 
також послуговуються диференціацією лінгварію: фіксуються 
діалектизми, що демонструють певні діалектні явища, і від-
межовується літературний пласт мовних одиниць літератур-
ного страту. Такий рівень фіксації діалектної мови ставить під 
сумнів критерії відбору діалектних одиниць для лексикогра-
фування, як і відсутність повноти емпіричного матеріалу для 
наукового опису, як-от поширеного в наш час у європейській 
діалектології жанру повного монографічного опису ідіому.

Наукова думка трактує поняття «повнота опису» як відо-
браження всіх репрезентацій мовного вираження в межах 
досліджуваного об’єкта. Для проведення повного наукового 
опису говірки необхідним є представлення інформації про всі 
її рівні, а для цього емпіричний матеріал має включати як діа-
лектні літературні слова, так і вживані в говірці. Такий опис 
нами пропонується кваліфікувати як моноговірковий. Його 
завданням є вивчення говірки як мовної системи, а основним 
джерелом може стати тезаурус говірки, концепція якого й про-
понується нами [6].

Головна функція тезауруса як нової для діалектології лек-
сикографічної технології – сприяти пошуку та відбору необ-
хідної інформації для дослідження говірки. Його структура 
й принципи організації забезпечують повний словник говірки 
і глибину розкриття семантичних взаємозв’язків його елемен-
тів, а також дають змогу тезаурусу моделювати термінологічну 
систему предметного кластера найбільш повно і системно. 
У цьому бачиться теоретичне осмислення говіркового мате-
ріалу. Практична ж цінність тезауруса говірки зумовлюється 
подвійною можливістю використання його, по-перше, одночас-
ного аналізу і конструювання лексичної системи, класифікації 
і зберігання діалектного матеріалу, по-друге, пошуку і вивчення 
певних говіркових слів, утворень та системи їх відношень 
з іншими мовними одиницями. Тезаурус розширює мовну ком-
петенцію фахівців, презентує фактологічну базу дескрипції 
говірки як наукове джерело інформації про неї, сприяє погли-
бленому вивченню (до монографічного опису) говірки тощо.

Оскільки тезаурус є ефективним засобом представлення 
та систематизації знань діалектології, важливою є експлікація 
діалектологічного тезауруса. Досвід укладання цього спеці-

алізованого повного словника говірки як мовної системи, що 
містить системний і комплексний опис понад 200 тис. слів, 
демонструє, що під час опису зафіксованих одиниць використо-
вується переосмислення постулатів діалектної лексикології, 
уточнюються погляди на лексичні, фразеологічні та інші мовні 
одиниці як об’єкти лексикографічного опису, вдосконалюється 
відтворення їх комунікативної кваліфікації, удокладнюється 
граматичний аспект відображення контекстів мовлення на 
основі науково-прагматичного орієнтування на подальші сту-
дії [6, c. 3–5]. Це дозволить, з одного боку, виділити специфіку 
лексикографування ідіому в повних діалектних лексикографіч-
них зводах, а з іншого – уніфікувати подання моноідіомного 
(говіркового) матеріалу.

Повнота діалектографічного чи іншого лексикографічного 
наукового опису є неабсолютним явищем. Наукова сфера у наш 
час може повністю охопити діалектні дані певної мовної сис-
теми лише на синхронічному рівні, і тільки так можна досягти 
повноти в лексикографуванні окремого мовного угруповання.

Допоки принципи такого словникового опису є спірними 
в теорії і практиці діалектографії, досвід укладання тезауруса 
вже пропонує вирішення цих питань. Якщо диференційні слов-
ники укладаються за окремими питальниками та добіркою тек-
стів і мають на меті часткове представлення говірки в лексико-
графічному виданні, то й укладач такого словника виявляється 
нездатним описати всі види комбінацій слів, які теоретично 
входять до неї, а відтак, прагнучи до повної мінімізації об’єкта 
опису, пропонує лише фрагменти матеріалу, який інтуїтивно 
шукає споживач цього лексикографічного продукту.

Максимально широкий підхід до відображення вира-
жальних засобів ідіому як мовної системи (лексикографічний 
на основі фіксації мовних даних, за програмою опитування 
та текстографічним представленням) орієнтований на всебіч-
ність висвітлення мовних одиниць у їх мовленнєвій реалізації. 
Останні в межах ідіому визначають обсяг і кордони слова, що 
входять до тезауруса, і водночас можуть слугувати матеріалом 
для похідних від нього (або з поверненням до корпусу текстів) 
різноаспектних словників.

Для лексикографічної прагматики метод словникових тлу-
мачень, формування філіацій значень базується на зіставленні 
розгорнутого в ідіомі тлумачення слова з його структурною 
схемою (уніфікованою і типовою для традиційного лексикогра-
фування), завдяки чому можна встановити особливості спів-
функціонування мовних виражень діалектного і літературного 
стратів, як-от щодо визначення семантичного варіювання чи 
ідеографічного представлення слова.

Складність питання про взаємодію «слово – стійке словос-
получення» (у формі колокацій, що широко представлені в кор-
пусі текстів) призводить до різнобою під час фіксації такого 
типу словосполучень у діалектних словниках. Фразеологічні 
одиниці, як правило, подаються в кінці словникової статті 
і прив’язуються до вокабули за своїм опорним словом. У теза-
урусі як повному словнику з відображенням кожного слова 
ідіому, що вичленовується, токенізується з певним чином задо-
кументованого діалектного мовлення, подаються всі мовні оди-
ниці, які входять до усталеного словосполучення, тому в моно-
ідіомному тезаурусі допустимим є відображення одного й того 
ж усталеного словосполучення в усіх словникових статтях, що 
містять його елементи. Моноідіомний фразеологічний словник, 
на противагу вузькоспеціальним, укладається не як аспектний 
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словник (на основі тезауруса), а за вичленуванням фразеологіч-
них слів із корпусу тестів. Такі критерії важливі для специфіки 
параметризації тезауруса, що базується на відсутності одна-
ковості під час вибору опорного / стрижневого / граматично 
домінантного слова, тому мовленнєвий матеріал (граматика 
мови) надає ці можливості через увиразнення значення уста-
лених зворотів у контекстах, демонструє їх частотність у вжи-
ванні мовцями, а також синтагматичні та просодичні моменти 
мовлення як комунікативного процесу. Загалом, детермінація 
усталених словосполучень у словниках – кодифікованих чи 
діалектних (і власне фразеологічних) – як для декриптивних, 
так і для прескриптивних студій, як уважають В.М. Мокієнко 
і Т.Г. Нікітіна, «має визначатися суто прагматично, формально, 
а не на основі загальнотеоретичних інтерпретацій типології 
взаємодії компонентного складу цієї мовної одиниці» [9, с. 15], 
тобто фразеологізму.

Повний словник орієнтований на онтологічне поняття 
«полісистемність» як властивість тексту (на рівні тексту) і як 
властивість лексичної одиниці (на рівні слова). Діалектний 
матеріал, зібраний у говірці, повинен пройти лексикографічну 
обробку, до того ж полісистемну. Така обробка лексичного 
фонду поповнюється новими параметрами, що дозволяє комп-
лектувати нові типи словників (ідеографічний, мотиваційний, 
частотний, образний тощо). Вони ж підготують ґрунт для моно-
графічного опису говірки.

Моноговірковий тезаурус із комплексними параметрами 
словникової статті (лексикон) входить до програми-мінімум 
ідіомної лексикографії і є базою, тобто за ним можуть бути 
укладені лексико-фразеологічні аспектні словники відповідно 
від цілей лінгвістичного студіювання:

1) алфавітні (вокабулярій) – «польовий, нетлумачний, лів-
осторонній» [8, с. 36];

2) інверсійні;
3) варіантів слів, а також семонімічні (за визначенням 

Н.П. Колеснікова) [8, с. 35], синонімів, антонімів;
4) фразеологічні;
5) ідеографічні;
6) низка тематичних (окремих тематичних груп лексики, 

як-от ботанічної, народно-виробничої);
7) соціально-марковані (дитячої лексики, архаїчних слів) 

тощо.
Усі підвиди словників належать до власне системних дже-

рел, завданням яких є фіксація та опис мовних одиниць у їх 
системних зв’язках і відношеннях лексикона говірки (ідіому) 
і як мовної системи, і як фрагмента діалектної системи мови.

Моноговірковий корпус текстів як ще одна сучасна техноло-
гія може слугувати джерелом і для актуальних нині у вивченні 
комунікативно-мовленнєвого аспекту діалектних даних так 
званих «словників-граматик»:

1) граматичного словника (морфологічного, морфемного, 
синтаксичного);

2) словника колокацій.
Тобто під час використання лексикографічних технологій 

у методології дескриптивних досліджень ідіому використо-
вують не один метод, а їх систему, яка має забезпечити пов-
ноту, репрезентативність і валідність первинної інформації. 
Ці критерії сприяють формуванню конкретних наукових 
висновків, які доповнять уже відомі наукові теорії або сис-
теми наукового знання.

Пропонована нами розробка такої моноідіомної лексико-
графічної системи дозволить виявляти різні металінгвістичні 
аспекти говірки як мовної системи. Такі характерні підходи до 
лексикографування діалектних даних, як «філологізм, історизм, 
семантизм, лексікографізм і максималізм у повноті аналізу мов-
них фактів», започатковані у словникарській справі ще росій-
ською науковою школою професора Б.А. Ларіна, який свого 
часу визначив такі принципи лексикографії, як лексикографічна 
повнота, точна паспортизація матеріалу, тимчасова і просторова 
характеристика мовних одиниць, ретроспективна лінгвокульту-
рологічна характеристика, комплексний опис вокабули [9, с. 22].

Лексикографічні технології, що формують загальну струк-
туру діалектних словників, загалом схожі. У них наявні «Вступ» 
або «Передмова», корпус словника, що містить словникові 
статті, розташований в алфавітному порядку, список використа-
них джерел (як словникових, так й інших жанрів (письмові 
тексти, фольклорні видання тощо)). Дефініції відкриваються 
заголовними одиницями, що є простими (одинарними), а також 
складні слова, виражені повнозначними і службовими части-
нами мови, що забезпечуються граматичними і стилістичними 
позначками. У зоні ілюстрації представлені контексти-демон-
страції заголовного слова в оточенні інших слів у мовленні, при 
цьому посилання на джерела, з яких були запозичені слова або 
ілюстративні приклади, викладаються за можливості. Філіації 
значень можуть трактуватися діалектологами-укладачами від 
елементарних однослівних (як-от літературних еквівалентах) 
до повних (як-от етнографічних) описів дефініцій, діалектних 
одиниць із полісемантичним переданням.

Теоретичні засади діалектних словників полягають 
у встановлені їх макро- і мікроструктури, а також типологізації 
та лексикографічної параметризації. Вирішення цих значущих 
лексикографічних завдань на рівні повного лексикографічного 
моноговіркового опису залежить від демонстрації типовості 
діалектологічної макроструктури диференційного діалектного 
словника, що включає сукупність композиційних компонен-
тів словникового видання і водночас принципи розташування 
словникових статей, проблему відбору мовних одиниць тощо, 
а також мегаструктури, у яких, окрім макроструктури, перед-
бачається різноплановість програм дослідження (це стосується 
аспектних словників).

Загалом, сучасні лексикографічні технології опрацювання 
діалектного мовлення та укладання всіх вищезазначених 
словників передбачають дотримання принципу лінгвістичної 
нормативності. Упровадження комп’ютерної лексикографії 
у перспективі, звісно, розширить можливості лексикографіч-
них технологій, зокрема і для всебічного вивчення говірки.

Про роль словників у народженні тих чи інших теорій, кон-
цепцій лаконічно та ємно свого часу сказав Бодуен де Куртене: 
«Словники залишаються назавжди нагальною потребою нашої 
науки, без них навіть найгеніальнішим теоретичним висновкам 
бракуватиме фактичного обґрунтування» [2, с. 265].

Висновки. Проведене теоретичне узагальнення показує 
очевидні переваги тезауруса як сучасної лексикографічної тех-
нології над традиційним диференційним лексикографічним 
підходом аналізу діалектної мови, зокрема й говірки. Визначені 
аспекти знаходять наукове втілення в авторському проєкті на 
емпіричному матеріалі досліджуваної степової говірки. Роз-
робка такої моноідіомної лексикографічної системи дозволить 
виявляти різні металінгвістичні аспекти говірки як мовної 
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системи. Такий лінгварій у складі моноговіркового лексико-
графічного комплексу (тезаурус, інші аспектні словники) як 
основного наукового ресурсу, з одного боку, дозволить вивчати 
різні аспекти діалектології, а з іншого – забезпечить емпірію 
для лінгвістичних та нелінгвістичних наукових досліджень як 
у наш час, так і в перспективі. У час величезного потенціалу 
і нових технологічних можливостей говірколінгварію як важ-
ливого аспекту сучасної лінгвістики такий моноговірковий лек-
сикографічний комплекс може стати найповнішим джерелом 
і незамінним інструментом наукових досліджень (від повноти 
фіксації лексикона до монографічного опису говірки як мовної 
системи), адже має очевидні переваги над традиційним дифе-
ренційним лексикографічним підходом.
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Hromko T. Modern lexicographic technologies of 
subdialect description as a language system

Summary. The article is devoted to the description 
of monoidiom lexicographic technologies, which are scientif-
ically rethought in accordance with the reflection of different 
stratum of language. The lexicographic staffing of dialect units 
recorded in oral subdialect clarifies views on lexical, phraseo-
logical and other language units as an object of lexicographic 
description, improves the reproduction of their communica-
tive qualification, clarifies the grammatical aspect of reflect-
ing the contexts of speech on the basis of scientific-pragmatic 
action. Lexicographic technologies as a basis for a comprehen-
sive study of the idiom have their own specifics. Dialectolog-
ical lexicography both maintains its traditions and uses new 
technologies for creating dictionaries for the latest research, 
such as a monographic description of a particular idiom (sub-
dialect) as a language system. Certain aspects are scientifical-
ly embodied in the author’s project on the empirical material 
of the studied steppe dialect. Within its framework, the author 
proposes the concept of a thesaurus, which is a specialized 
complete dictionary of subdialect as a language system. The 
conducted theoretical generalization shows its obvious advan-
tages of being a modern lexicographic technology to the tra-
ditional differential lexicographic approach and the analysis 
of dialectal language, in particular speech. Such a linguistics 
as a part of a mono-verse lexicographic complex (thesau-
rus, other aspect dictionaries) is the main scientific resource 
which will allow, on the one hand, to study various aspects 
of dialectology, and on the other – will provide empirics for 
linguistic and non-linguistic scientific researches. The dia-
lect linguistics as an important aspect of modern linguistics 
can become the most complete source and indispensable tool 
of scientific research – from the completeness of lexicon fixa-
tion to the monographic description of subdialect as a language 
system, because it has obvious advantages over the traditional 
differential lexicographic approach.

Key words: lexicography, dictionary, thesaurus, aspect 
dictionary, dialect, idiom (subdialect), dialect linguarium.
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КОГНІТИВНЕ КАРТУВАННЯ ЯК МЕТОДИКА ПОБУДОВИ 
ІНФОРМАЦІЙНОЇ МОДЕЛІ ЛЕКСИЧНИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ 

ІЗ ДАВНЬОАНГЛІЙСЬКОЇ ПОЕМИ «БЕОВУЛЬФ»
Анотація. Статтю присвячено вивченню методики ког-

нітивного картування як моделі представлення основних 
пізнавальних процесів, що слугують для інтерпретації, 
подальшого впорядкування отриманої інформації та роз-
криття змісту й алгоритму її побудови. Описується етап 
виникнення, специфіка побудови та застосування когні-
тивної карти, пояснюється необхідність і варіативність 
залучення цієї методики для об’єктивізації отриманої 
інформації щодо трактування пізнавально-мисленнє-
вих процесів у лінгвістичній парадигмі. Демонструється 
застосування когнітивної карти як прикладної аналітичної 
методики для дослідження особливостей мислення, під-
свідомої адаптації запозичених лексем, світогляду давніх 
англосаксів на прикладі лексичних запозичень із тексту 
давньосаксонської поеми «Беовульф».

Описано когнітивну карту як внутрішню модель знань 
про лексичні запозичення давньоанглійського періоду та їх 
процес адаптації в мові англосаксів.

Змодельовано у когнітивній карті поняття «Давньоа-
нглійська мова», що представлене п’ятьма компонентами: 
«Індоєвропейська лексика», «Діалекти», «Питома лекси-
ка», «Запозичення», «Германська лексика», де виокрем-
лено головний концепт «Запозичення», до якого належать 
такі елементи: «Кельтські», «Скандинавські», «Слов’ян-
ські» (взаємопов’язані, адже скандинавська мова була 
посередником у переданні лексем), включаючи «Латин-
ські» та «Греко-латинські» запозичення. Представлено 
концепт «Адаптація», де виявлено результат входження 
нової лексики до давньоанглійської мови (у цьому разі 
позитивний шлях трансформації запозичень) завдяки 
повній адаптації всіх слів. Поняття «екстралінгвістичні 
фактори» зважає на соціо-історичні чинники впливу на 
запозичені лексеми, які суттєво позначалися на адапта-
ції нових слів давньоанглійської мови (переселення, вій-
ськова діяльність, християнізація, мовна політика тощо). 
Одночасні адаптаційні механізми запозичень (фонетична 
асиміляція, граматична адаптація, лексико-семантична 
адаптація) змодельовано як алгоритм повної адаптації слів 
у давньоанглійській мові.

Визначено розділення на лексико-семантичні поля 
відповідно до значення лексеми, а згодом на лексико-се-
мантичні групи. Виявлено результат пристосування запо-
зичень до давньоанглійської мови, який окреслено як 
«Адстрат», «Перстрат», «Субстрат», що є безперечним 
фактом трансформації когнітивного мислення і підсвідо-
мої адаптації нових запозичень.

Наочно репрезентовано основні поняття, які належать 
до когнітивної карти, та визначено їх компоненти, вияв-
лено причинно-наслідкові зв’язки даних параметрів карти. 
Описано форму когнітивної карти як модель воїна Бео-

вульфа та деталізовано пояснення імені головного героя, 
міфологічне сприйняття, мислення, світогляд давніх анг-
лосаксів для комплексної оцінки досліджуваної ситуації 
з усіма даними системи.

Ключові слова: когнітивне картування, когнітивна кар-
та, лексичні запозичення, методика, давньоанглійська пое-
ма «Беовульф», пізнавально-мисленнєві процеси, компо-
нент, лексико-семантичне поле, лексико-семантична група.

Постановка проблеми. Когнітивна лінгвістика наразі 
тяжіє до глибокого осмислення пізнавальних процесів людини, 
досліджуючи мисленнєві механізми через мовні явища. На 
зміну системно-структурній парадигмі, за даними М.П. Кочер-
гана, прийшла когнітологія, яка розглядає мову не як «систему 
в самій собі і для самої себе», а вже у зв’язку з людиною, без 
якої виникнення й функціонування цієї системи було б немож-
ливим [5, c. 183–185]. Актуальність цього явища пояснюється 
необхідністю розуміння роботи мозку людини та механізмів 
оброблення значної кількості інформації тощо. Значення мови 
для поставлених когнітологією завдань є надзвичайно важли-
вим, бо саме через мову, як уже зазначалося, можна об’єкти-
візувати розумову діяльність, тобто вербалізувати її, оскільки 
когнітивні і мовні структури перебувають у певних співвідно-
шеннях.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. З огляду на 
перманентний розвиток когнітивної лінгвістики, науковці 
намагаються по-новому дослідити проблеми, які вони вивчали 
з боку інших наукових парадигм. О.С. Кубрякова зазначає, 
що когнітивна лінгвістика поєднує в собі логіку, лінгвістику, 
комп’ютерні технології для опанування процесів і явищ, які 
пов’язані зі знанням та інформацією [6]. Сьогодні когнітоло-
гія представляє все нові поняття й методики, які сприяють 
розширенню та поглибленню наукових досліджень. Однією 
із сучасних прикладних методик у лінгвістиці є когнітивне 
картування.

Метою статті є опис поняття «когнітивна карта» як моделі 
інтерпретації інформації та знання на прикладі лексичних запо-
зичень із давньоанглійської поеми «Беовульф».

Виклад основного матеріалу. Когнітивне картування – це 
прикладна аналітична методика вивчення особливостей індиві-
дуального мислення. Під цим поняттям, як зазначає К.П. Єси-
пович, розуміється мисленнєве розуміння людиною навколиш-
нього світу [3, с. 254–255]. Саме поняття «когнітивна карта» 
виникнуло раніше когнітології (в межах когнітивної психоло-
гії, яка концентрує увагу на особливостях організації, динаміці 
та формуванні знань людини про навколишній її світ). Пізніше 
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воно було представлене у праці американського психолога, 
представника необіхевіоризму Е. Толмена «Когнітивні карти 
у щурів і людини» [7].

Загалом, термін «когнітивна карта» означає графічне пред-
ставлення причинних зв’язків між поняттями, факторами, 
показниками, параметрами, що взаємодіють із системою та їх 
блоками [1, с. 2–3]. Тобто когнітивна карта – це схематичний, 
спрощений опис фрагмента картини світу індивіда, що нале-
жить до проблемної ситуації.

Погоджуємося з думкою К.П. Єсипович, що «<…> при-
хильники цього підходу вважають, що таким шляхом можна 
пояснити поведінку людини за різних обставин і що когні-
тивне картування дозволяє з високим ступенем вірогідності 
прогнозувати вибір, який здійснить та чи інша людина <…>» 
[3, с. 254–255].

Стосовно форми когнітивної карти, то можна зазначити, що 
вона візуалізується у вигляді безлічі вершин, кожна з яких від-
повідає одному фактору або елементу картини світу індивіда. 
Проте обов’язкової форми для побудови карти не існує, адже 
все залежить від мовної ситуації, яка сама по собі є специфіч-
ною та унікальною. Ці карти можуть бути корисним інструмен-
том для формування й уточнення гіпотези про функціонування 
досліджуваного об’єкта, розглянутого як складна система, що 
дає можливість простежити взаємозв’язки між майбутнім, 
сьогоденням і минулим досліджуваного процесу. Вона є так 
званою «синтетичною мудрістю» колективу організації та аку-
мулює погляди людей [3, с. 256].

На сучасному етапі розвитку мовознавства методика ког-
нітивного картування все частіше використовується в дослі-
дженнях. У нашому дослідженні доречно продемонструвати 
застосування цього інструментарію для опанування пізна-
вально-мисленнєвих процесів давніх англосаксів на прикладі 
лексичних запозичень із тексту давньоанглійської поеми «Бео-
вульф», що й було успішно апробовано [4].

Методика когнітивного картування стала необхідною 
для повного аналізу процесу пристосування запозичень та їх 
результату у давньоанглійській мові, тобто вона графічно пред-
ставляє причинні зв’язки між компонентами, факторами та їх 
елементами. Отож, когнітивна карта є внутрішньою моделлю 
знань про запозичення давньоанглійського періоду та їх процес 
адаптації в мові англосаксів, а також є наочною репрезентацією 
когнітивно-статистичної матриці запозичень із давньоанглій-
ської поеми «Беовульф» (де обраховано частоту вживання кож-
ного лексичного запозичення в тексті поеми).

Поняття «давньоанглійська мова» представлено п’ятьма 
компонентами («Індоєвропейська лексика», «Діалекти», 
«Питома лексика», «Запозичення», «Германська лексика»), 
у межах чого виокремлюється головний концепт «Запози-
чення», що складається з таких елементів, як «Кельтські», 
«Скандинавські», «Слов’янські» (мають зв’язок між собою, 
адже скандинавська мова була посередником передання слів), 
включаючи «Латинські» та «Греко-латинські» запозичення 
(окрема група запозичень, що мають декілька ймовірних варі-
антів свого походження).

Причинно-наслідкові зв’язки цих параметрів демонстру-
ють елементи «Субстрат», «Адстрат» і «Перстрат», що є відо-
браженням результатів мовних контактів, де вказано запо-
зичення, що належать до цих груп, домінантним серед яких 
визнано «Адстрат».

Із когнітивної карти очевидно, що всі види запозичень 
є простими за формою, а вже потім – доповненими елементами 
(«Гібридами» та «Словотвірними» запозиченнями).

Надалі концепт «Адаптація» представляє результат вхо-
дження нової лексики до давньоанглійської мови (у цьому разі 
позитивний шлях трансформації запозичень) завдяки повній 
адаптації всіх слів. Ці запозичення зазнають структурних змін 
фонетичного, граматичного устрою, а наступний етап стосу-
ється трансформації лексико-семантичного характеру.

«Лексико-семантичний» компонент налічує такі варіанти 
свого розвитку: «Когнітивно-метафоричну модель» із причин-
но-наслідковими зв’язками («Антропоморфна», «Артефактна», 
«Соціоморфна» та «Природоморфна» метафори) та «Метоні-
мічну модель» («Ціле – частина», «Абстрактне – конкретне», 
«Предмет – характеристика», «Дія – дія», «Вмістилище – 
вміст», «Процес – результат», «Предмет – предмет»).

Якщо лексема не трансформується структурно або семан-
тично, то спостерігається причинно-негативний зв’язок, тобто 
процес неадаптації слова в давньоанглійській мові.

У когнітивній карті зазначено компонент «Лексико-семан-
тична адаптація», що безпосередньо впливає на поняття «лек-
сико семантичне поле» (далі – ЛСП), яке зумовлює комплек-
сний зв’язок із компонентами системи (лексико-семантичними 
групами (далі – ЛСГ)), які є поєднуються когнітивними зв’яз-
ками (метафорою, метонімією).

Компонент «Людина» демонструє такі параметри, як «Зов-
нішні, внутрішні риси», «Трудова, інтелектуальна діяльність», 
«Емоційний стан», «Родові зв’язки», «Професійна діяльність», 
«Релігійна сфера», «Частини тіла», «Поняття, відчуття».

Компонент «Просторові поняття» визначає ЛСГ «Місце-
вість».

Компонент «Міфологічні артефакти» демонструє ЛСГ 
«Міфологічні істоти» нарівні з компонентом «Військові 
поняття», до яких належать такі елементи, як «Збройні сили», 
«Військові звання та чини», «Військові дії та процеси», «Вій-
ськові обладунки».

«Предмети побуту» є компонентом системи, що репре-
зентує такі свої елементи: «Інтер’єр», «Назви їжі», «Посуд», 
«Коштовності», «Слова повсякденного вжитку».

Тобто ці елементи карти представляють різні семантичні 
групи запозичень, які є розділеними за рубриками завдяки лек-
сико-семантичній адаптації.

Стосовно форми когнітивної карти, то вона зображає 
модель воїна, який постає з мечем і щитом. Можна припустити, 
що це і є сам Беовульф – головний герой поеми.

Для повного розуміння специфіки твердження матриці слід 
пояснити походження імені воїна. Відомо, що ім’я Беовульф 
означає «бджолиний вовк», що визнано кенніґом для назви 
«ведмідь». Епічні прийоми є невід’ємною частиною будь-
якого епосу, а кеннінґ – це поетичний перифраз, алегоричний 
опис предмета, що замінює звичайне слово на метафоричне 
позначення [2, с. 46–50]. Такі складні метафори були характер-
ними для давньоанглійських поетичних творів, зокрема і для 
поеми «Беовульф».

У міфологічному сприйнятті та тогочасному мисленні 
англосаксів бджола є відображенням хоробрості, мудрості, 
фізичної та духовної охайності. Саме тому когнітивна карта 
представлена так званими «бджолиними стільниками», де 
окреслюється образ воїна Беовульфа. До того ж героїчних пер-
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сонажів часто порівнювали з бджолами, а їх знаряддя – із бджо-
линими жалами.

Вовк у тогочасному світогляді був символом безстрашно-
сті, перемоги та турботи про свій рід, тому вже в самій назві 
бджолиним є саме вовк, а не інший звір, що метафорично озна-
чає «ведмідь», тобто уособлює надприродну силу, могутність, 
відвагу, бореться зі злом і перемагає. Таким є Беовульф – голов-
ний герой англосаксонської поеми.

Таким чином, ця когнітивна карта графічно представила 
головні концепти, компоненти та зв’язки, що стосуються дав-
ньоанглійських запозичень із поеми про Беовульфа, процес 
і результат їх адаптації, структурного та семантичного характе-

рів. Когнітивне картування є наочною репрезентацією загаль-
ної когнітивної матриці, яка містить кількісно-статистичні 
дані стосовно лексем давньоанглійського походження. Модель 
графічної карти представлена у вигляді воїна Беовульфа, який 
складається із бджолиних стільників, поясненням чого стало 
трактування імені головного героя епосу, що дозволяє чітко 
та схематично зобразити когнітивну матрицю запозичених лек-
сем із тексту поеми «Беовульф» для комплексної оцінки дослі-
джуваної ситуації з усіма параметрами системи.

Висновки. Когнітивне картування є ефективною мето-
дикою для структурування та представлення моделі знань. 
Сучасна лінгвістика активно залучає методику когнітивної 

 
Рис. 1. Когнітивна карта лексичних запозичень із тексту давньоанглійської поеми «Беовульф»
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карти у свої дослідження для глибокого опанування мисленнє-
во-пізнавальних процесів, що сприяє розвитку цієї лінгвістич-
ної парадигми.

Перспективи подальших наукових досліджень убачаємо 
в апробації розробленої формалізованої методики для когні-
тивно-матричного аналізу інших лексичних запозичень англій-
ської мови, що сприятиме її вдосконаленню.

Література:
1. Авдеева З.К., Коврига С.В., Макаренко Д.И., Максимов В.И.  

Когнитивний подход в управлении. Проблемы управления. № 3. 
2007. С. 2–8.

2. Волков А.М., Волкова З.Н. Беовульф. Англосаксонский эпос : 
учеб. для студ. выcш. уч. зав. Москва, 2000. 104 с.

3. Єсипович К.П. Феномен когнітивного картування в сучасній 
лінгвістичній парадигмі. Studia Linguistica. № 7. 2013. С. 254–257.

4. Карлова В.О. Когнітивно-матричне моделювання запозиченої лек-
сики в давньоанглійській поемі «Беовульф» : дис. … докт. філос. : 
035 / НПУ ім. М.П. Драгоманова. Київ, 2020. 303 с.

5. Кочерган М.П. Загальне мовознавство : підручник. Вид. 2-ге. 
Київ : Академія, 2006. 464 с.

6. Кубрякова Е.С. Начальные этапы становления когнитивизма: 
лингвистика, психология, когнитивная наука. Вопросы языкозна-
ния. 1994. № 4. С. 34–47.

7. Толмен Э. Когнитивные карты у крыс и у человека. URL: 
http://www.psychology.ru/library/00060.shtml (дата звернення: 
10.01.2021).

8. Langacker R.W. Cognitive grammar. A basic introduction. New York: 
Oxford University Press, 2008. 562 p.

Gromova V. Cognitive map as a method of information 
model construction of lexical borrowings from the old 
English poem “Beowulf”

Summary. The article is devoted to the study of Cognitive 
mapping methods as a model of presentation of the main Cog-
nitive processes that serve to interpret and organize the infor-
mation obtained, the disclosure of the content and algorithm 
of the construction. The stage of origin, specifics of con-
struction and application of the Cognitive map are described, 
the necessity and variability of involvement of this technique 
for objectification of the received information on interpretation 
of cognitive-thought processes is explained in the Linguistic 
paradigm. The application of the Cognitive map as an applied 
analytical technique for studying the peculiarities of thinking, 

subconscious adaptation, worldview of the ancient Anglo-Sax-
ons on the example of lexical borrowings is demonstrated from 
the text of the Anglo-Saxon poem “Beowulf”.

The Cognitive map is described as an internal model 
of knowledge about lexical borrowings of the Old English 
period and their process of adaptation in the Anglo-Saxon lan-
guage.

The concept “Old English” is modeled in the cognitive map, 
which is represented with five components: “Indo-European 
vocabulary”, “Dialects”, “Specific vocabulary”, “Borrowing”, 
“German vocabulary”, where the main concept “Borrowing” 
is highlighted. The following elements belong to: “Celtic”, 
“Scandinavian”, “Slavic” (interconnected, because the Scandi-
navian language was the mediator of the lexeme transmission), 
including “Latin” and “Greco-Latin” borrowings. The concept 
“Adaptation” is presented, which reveals the result of the entry 
of new vocabulary into the Old English language, in this case 
a positive way of transforming borrowings, due to the com-
plete adaptation of all words. The concept “Extralinguistic 
factors” takes into account socio-historical factors influencing 
borrowed words, which significantly affected the adaptation 
of new words of the Old English language (resettlement, mili-
tary activity, Christianization, language policy, etc.). Simulta-
neous adaptation mechanisms of borrowings (Phonetic assim-
ilation, Grammatical adaptation, Lexical-semantic adaptation) 
are modeled as an algorithm of the complete adaptation of bor-
rowings in the Old English language.

It is determined the subsequent division on the LSF accord-
ing to the meaning of the lexeme, and later on the LSG. The 
result of borrowings “Adaptation” is revealed to the Old Eng-
lish language, which is outlined as: “Adstrate”, “Perstrate”, 
“Substrate” which are the indisputable fact of transformation 
of Cognitive thinking and subconscious Adaptation of new 
borrowings.

The basic concepts are clearly represented and their 
components are described that belong to the Cognitive map, 
the causal relationships of these map parameters are defined. 
The form of the Cognitive map as a model of Beowulf’s war-
rior is described and the explanation of the protagonist’s name, 
mythological perception, thinking, worldview of the ancient 
Anglo-Saxons are detailed for a comprehensive assessment 
of the studied situation with all system data.

Key words: cognitive mapping, cognitive map, lexical 
borrowings, methods, Old English poem “Beowulf”, cogni-
tive-thinking processes, component, LSF, LSG.



122

ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2020 № 46 том 1

УДК 821.161.2
DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2020.46-1.28

Дворянчикова С. Є.,
кандидатка філологічних наук, доцентка,

доцентка кафедри іноземних мов
Київського національного університету технологій та дизайну

РОМАНТИЧНІ ЗАСАДИ ОНІМНОГО ПРОСТОРУ 
БАЛАДИ Л.І. БОРОВИКОВСЬКОГО «МАРУСЯ»

Анотація. У статті представлено лінгвопоетичний ана-
ліз власних імен балади Л.І. Боровиковського «Маруся» 
і проілюстровано засади формування онімного простору 
як реалізацію впливів українського романтизму в контек-
сті загальноєвропейського. Метою статті є дослідження 
жанрово зумовленої взаємодії шарів онімного простору 
балади, виявлення романтичних засад особливостей вико-
ристання власних імен і семантики контекстів із пропрі-
альними одиницями та встановлення деяких експліцитних 
й імпліцитних зв’язків між елементами його структури.

Аналіз онімного простору балади засвідчив численні 
впливи напряму романтизму (як європейського загалом, 
так і суто українського) на організацію пропріальної лек-
сики та її внутрішні взаємозв’язки у творі. Онімний про-
стір балади, що розгортається навколо антропоетоніма 
«Маруся» із низкою його контекстних синонімів із наці-
ональним і міжкультурним семантичним нашаровуван-
ням, є цілісною системою різноманітних компонентів, 
яка концентрує в собі лінгвістичну й екстралінгвістичну 
інформацію й формує страти змісту, форми й сукупності 
образів. Жанрові й унікальні риси досліджуваної балади 
призводять до вживання єдиного експліцитно присутнього 
в тексті власне антропоетоніма – імені головної героїні, що 
в результаті трансонімізації зумовлює й назву твору. Вико-
ристання прийому приховування оніма парубка-коханого 
призводить до його наявності в тексті імпліцитно. Власні 
імена, що перебувають на периферії онімного простору, 
виконують інформаційно-стилістичні та емоційно-стиліс-
тичні функції.

Із-поміж перспектив подальших досліджень наразі 
вбачаємо більш детальне коментування функцій пропрі-
альних одиниць балади Л.І. Боровиковського «Маруся» 
у зіставленні з відповідними поетонімами та їх оточенням 
у попередніх творах, що вплинули на утворення розгляда-
ної балади як такої.

Ключові слова: балада, контекст, мовні засоби, онім-
ний простір, український романтизм, поетонім.

Постановка проблеми. Сучасна українська спільнота (і 
широка загалом, й освітянська зокрема) відчуває нагальну 
духовну потребу у зверненні до вихідних еталонів, витоків 
вітчизняного національного духу, зростає закономірний інте-
рес до таких особистостей, що протягом життя за будь-яких 
обставин служили просвітницьким мистецьким ідеям антро-
поцентризму й розвитку всіх галузей суспільства. З-поміж 
історичних постатей природно бачити митців, проте досі не всі 
життєві й творчі шляхи всебічно досліджені й зрозумілі сучас-
никам. Українці пишаються такими визнаними класиками, як 
Т.Г. Шевченко, Леся Українка, І.Я. Франко, М.М. Коцюбин-
скький, І.П. Котляревський, вивчають їх неоціненні для україн-
ства і світу доробки. Водночас і відомості про діячів минулого, 

і маловідомі сторінки розвитку літератури досі відкриваються 
уважному читачеві й дослідникові. Логічно, що романтичні 
твори як приклади однойменного літературного напряму, який 
характеризується підвищеною цікавістю до історії, побуту, 
творчості народу, звертає на себе увагу патріотів-вихователів 
нових поколінь українців і сьогодні. Серед романтичних жан-
рів балада посідає чільне місце й зростає на фольклорному 
підґрунті, розвивається під його впливом, зберігає й передає 
нащадкам його традиції, дозволяє краще зрозуміти свій народ, 
рідну мову й імена. Тому вбачаємо звернення в нашій статті до 
лінгвопоетичної студії власних імен твору як яскравих націо-
нальних ознак балади «Маруся» «піонера» українського роман-
тизму Л.І. Боровиковського, творчість якого досі вважається ще 
не достатньо дослідженою, виправданим із наукових і соціаль-
но-культурних позицій, актуальним і доцільним.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проведений 
науковий пошук показав, що останніми роками зберігається 
професійний інтерес літературознавців і лінгвістів до творчості 
митців українського романтизму в контексті загальноєвропей-
ського, мовно-виражальних засобів (як типових для напряму 
загалом, так і тих, що підкреслюють його національні особли-
вості чи формують ідіостиль того чи іншого письменника).

Дослідниця функціонування літературних шкіл першої поло-
вини ХІХ ст. О.І. Білик стверджує, що літературу українського 
романтизму, основоположницею розвитку якого стала харків-
ська школа, слід розглядати як «національну парадигму загаль-
ноєвропейського та навіть загальносвітового явища» [2, с. 300].

О.В. Тетеріна у своїх ґрунтовних дослідженнях доробку 
українського еміграційного вченого Ю.Г. Бойка-Блохіна, який 
вивчав слов’янські літератури, розглядає «проблеми стилю 
крізь призму співвідношень: зміст-форма, індивідуальне-за-
гальнолюдське, національне-понаднаціональне» [17, с. 59] 
і доходить висновку про принципову своєрідність стильового 
розвитку українського романтизму в європейському літератур-
ному просторі.

Викладачка відділення україністики Белградського універ-
ситету Т. Гаев підкреслює дієві прагнення романтиків до роз-
ширення численних зв’язків української літератури з літерату-
рами народів світу і вважає, що діяльність Л.І. Боровиковського 
визначила «провідні тематичні і жанрово-стильові тенденції 
подальшого розвитку романтизму в українській літературі» 
[7, с. 101], а балади й стилізації письменника за рівнем мовної 
майстерності, відбиття зв’язків із народною поетикою та видо-
вищності словесного малюнка «до появи поезії Шевченка були 
найвищим досягненням українського романтизму» [7, с. 104].

І.Є. Богданова, продовжуючи традицію дослідження мови 
творів Л.І. Боровиковського, до якої належать роботи знаних 
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дослідників: І.Я. Айзенштока, Б.А. Деркача, С.А Крижанів-
ського, М.О. Кузьменко, І.О. Лучника, П.П. Ротача, В.Ф. Свя-
товця, звертає особливу увагу на формування «авторської кон-
цепції світу та мовних засобах її вираження, на новаторські 
досягнення у змалюванні просторових реалій у романтичній 
поезії письменника» [3, с. 130].

Сучасні вітчизняні філологи, як-от Л.О. Белей, Ю.О. Кар-
пенко, Е.О. Кравченко, В.М. Калінкін [1; 13; 14; 11], розробля-
ють теорію поетики оніма та всебічно вивчають особливості 
онімного простору в доробках українських письменників. 
Якщо онімний простір будь-якої мови визначається як сукуп-
ність реальних і вигаданих власних назв, що характеризується 
принциповою відкритістю своєї системи і здатністю до постій-
ного оновлення, то, за визначенням В.М. Калінкіна, «онімний 
простір художнього твору: а) це завершена, але не замкнута 
система; б) фрагментарна щодо відтворених у тексті об’єк-
тів художньої картини світу; в) має велику кількість функцій, 
основною серед яких є характеристична; г) формується на 
основі естетичної мети і з урахуванням відповідності художнім 
завданням твору, взаємовпливу літературного тексту й онімії, 
компетентності читача» [12, с. 15]. Увагу дослідників привер-
тає й онімний простір творів Л.І. Боровиковського. Наприклад, 
Л.В. Терещенко вивчає стилістично-виражальні можливості 
антропонімів у байках [17], Ю.І. Браїлко наголошує на ваго-
мому й навіть знаковому вживанні хороніма Україна у вірші 
митця у дошевченківську добу (всупереч усталеній думці про 
те, що цей онім не вживався в літературі зовсім і отримав від-
родження лише у творчості Т.Г. Шевченка) [5, с. 83].

З одного боку, вказуємо на постійний науковий інтерес до 
дослідження творчості зачинателя романтизму в національ-
ній українській літературі Л.І. Боровиковського, а з іншого – 
мусимо констатувати, що таких фахових досліджень, зокрема 
й ономастичних, які б закривали наявні лакуни філологічних 
знань, ще не є достатньо.

Метою статті є дослідження жанрово зумовленої взає-
модії шарів онімного простору балади Л.І. Боровиковського 
«Маруся» (1829 р.), виявлення романтичних засад особливос-
тей використання власних імен і семантики контекстів із про-
пріальними одиницями та встановлення деяких експліцитних 
(план вираження, втілення) й імпліцитних (план змісту) зв’яз-
ків між елементами його структури.

Виклад основного матеріалу. Балада письменника, фоль-
клориста, етнографа Л.І. Боровиковського «Маруся» тради-
ційно вважається програмним твором українського роман-
тизму, тому закономірно, що власне романтичні принципи 
значно вплинули й на наповнення й засади організації її онім-
ного простору.

Визначний літературний критик та історик літератури 
С.О. Єфремов у праці «Історія українського письменства» 
називав Л.І. Боровиковського «справжнім батьком роман-
тизму», позаяк із творчістю митця до вітчизняної літератури 
ввійшло те, що «поставило його ім’я в історії письменства 
досить твердо»: відшліфовування літературної майстерності 
й філігранність у використанні мовних засобів, народництво, 
національне відродження, залучення української літературної 
традиції до русла загальносвітової [9, с. 251].

Як уважається, основними рисами напряму романтизму 
є заперечення раціоналізму епохи Просвітництва, ідеалізм, 
змішування жанрів, цікавість до фольклору й залучення його 

елементів до літератури, збагачення мови творів живими 
й соковитими народними висловами й архаїзмами, заперечення 
буденності, культ почуттів, інтерес до стихій природи, непізна-
ваного, таємного, фантастичного й містичного, вихід за межі 
реальності, тісний зв’язок романтичного героя з минулим, істо-
рією, міфологією й народними традиціями, як зазначає дослід-
ниця О. Медведєва [15, с. 22–27].

Балада Л.І. Боровиковського зберігає свої жанрові риси: 
має фантастичний із соціально-побутовими елементами зміст 
і напружений драматичний сюжет, що є цілком традицій-
ним для романтизму (історія закоханих, яких розлучила доля, 
тому дівчина страждає й вірно чекає на юнака, що, вірогідно, 
загинув). Оскільки на землі й у реальному житті ідеал і щастя 
лишаються недосяжними, то містичним чином утручається 
потойбіччя: мертвий коханий приходить до дівчини й кличе її 
вінчатися до церкви, а вона йде за ним у страшну мандрівку.

Загальновідомо, що за формою балада «Маруся» є віль-
ним переспівом балади В.А. Жуковського «Светлана» (1813 р.) 
[10, с. 18–25], яка має низку літературних і фольклорних 
тестів-«попередників» (як-от шотландська народна балада 
“Sweet William’s Ghost” («Клятва вірності»), що вийшла друком 
у 1740 р. та 1882–1898 рр. [19; 20], балади «Ленора» (1773 р.) 
Ґ.А. Бюргера в перекладі В.А. Жуковського [10, с. 183–190] 
та «Людмила» (1808 р.) В.А. Жуковського [10, с. 7–13]). Проте 
І.Я. Франко у своєму критичному нарисі «Дещо про «Марусю» 
Л. Боровиковського та її основу» зазначав: «Значить: зміст, 
букву і форму своєї «української баляди» взяв Боровиковський 
у Жуковского. Та проте простим перекладом твору Жуковского 
«Марусю» не можна назвати. Детальне порівнанє обох поем 
показує значні ріжниці і виправдує слова Боровиковського, що 
він опрацював у своїй баляді вірування та легенди українського 
народа» [4, с. 24–25].

Слідом за знаними ономастами, які постулюють примат 
імен дійових осіб у тексті (як-от В.М. Калінкін [12]), ми у своїй 
статті «Онімний простір комедії режисера А. Лукіча «Мої 
думки тихі» (2019)» стверджуємо, що антропоетоніми є стриж-
нями літературного твору, «ключовими вузлами, центром 
онімного простору» [8, с. 52], навколо яких розгортається дія 
й обертаються топоніми та інші власні імена. Вдало підібрані 
імена задля донесення до читача авторського задуму й дотри-
мання відповідності ідеї та семантичної цілісності твору мають 
утворювати систему, що характеризується підпорядкованістю 
та взаємозалежністю її складників.

Жанрові й унікальні риси досліджуваної балади призво-
дять до того, що спостерігаємо дев’ять випадків уживання 
єдиного експліцитно присутнього в тексті власне антропо-
етоніма Маруся (та тричі його зменшено-пестливої форми 
Марусенька). Це ж ім’я головної героїні відчуває на собі 
процес трансонімізації, що зумовлює назву твору – бібліо-
нім «Маруся». Загалом, Маруся – розповсюджений в україн-
ському узусі розмовно-побутовий варіант популярного жіно-
чого імені Марія (Мар’я, яке розповсюджене в слов’янському, 
зокрема і в українському фольклорі), його здрібніло-пестлива 
форма. Уживання біблійного оніма, що «стало для українців 
не лише знаком іменування, але й символом віри» [18, с. 155], 
залучає твір до загальнолюдських і національно-культурних 
духовних традицій, виявляє зв’язки культури й мови. Ім’я 
Марія походить від давньосемітського Міріям, серед етимоло-
гії якого є такі варіанти: «бунт, протидія, обурення, яка чинить 
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опір», «гіркість, смуток, та, що гірко ридає й ронить сльози», 
«вищість, піднесеність, перевага, славна, знаменита, чудова» 
[16, с. 235]. До контекстуальних синонімів імені головної 
героїні в тексті балади зарахуємо такі, що притаманні фоль-
клорним джерелам, як-от сестриченька, голубка, небога, 
дівчина, дівка, які урізноманітнюють мову твору, додають їй 
барвистості. Водночас ім’я парубка-коханого Марусі наявне 
в тексті імпліцитно, що акцентує увагу на дівчині як головній 
дійовій особі; автор використовує прийом своєрідного прихо-
вування імені, називає хлопця милий, молодий у контекстах, 
які змальовують сприятливі для героїні обставини, і мер-
твець, мертвий у її страшному сні.

Поетоніми, що перебувають на периферії онімного про-
стору балади, органічно входять до його структури і, безпе-
речно, виконують інформаційно-стилістичні (номінативну, 
ідентифікуючу, описову, локалізувальну, фонову, соціальну) 
та емоційно-стилістичну (характеристичну, експресивну, емо-
ційно-оцінну, алюзивну, символічну) функції (за В.М. Калінкі-
ним) [12]. Наприклад, бачимо, що контекст із відонімним ком-
понентом – фестонімом новий год (рік) – залучає сюжет балади 
до традиційних українських реалій, додає національного коло-
риту святкуванню:

З вечера під новий год
Дівки пустували,
Вибігали на город,
В вікна підслухали [4, с. 8].
Християнський теонім Божа Мати в тексті, по-перше, 

підкріплює співзначення «піднесеність, чудова» імені Маруся 
(Марія), по-друге, зумовлює появу голубка біленького, який 
прилетів до дівчини з покутя, що є традиційним місцем іконо-
стаса в українських домівках – символу Святого Духа, любові 
і злагоди, романтичного порятунку від небезпеки, яку втілює 
образ ворона у контексті:

Чорний ворон раз-у-раз
Кряче над санками [4, с. 13].
Ідеї порятунку та щасливого закінчення історії, яку опові-

дає сюжет, спростовуючи тривожні очікування, що не справ-
дились, утілені в згадуванні молитви про померлих «Вічна 
пам’ять» [4, с. 12], також підтримує контекст із назвою тради-
ційної української святкової пісні «Многая літа», що викону-
ється і під час релігійних відправ (наприкінці балади):

Під вінець ідіте!
Заготовте рушнички,
Заспівають вам дяки
В церкві «Многа літа!» [4, с. 17].
Висновки. Таким чином, аналіз онімного простору балади 

Л.І. Боровиковського «Маруся» засвідчив численні впливи 
напряму романтизму (як європейського загалом, так й укра-
їнського зокрема) (як зазначив І.Я. Франко, «Маруся – то 
не костюмована Сьвітлана, а українська сільська дівчина» 
[4, с. 31], а сам письменник волів довести, що українською 
можна не лише нотувати жарти, але й професійно писати сер-
йозні твори) на організацію пропріальної лексики та її вну-
трішні взаємозв’язки у творі. Онімний простір балади як «засіб 
творення структурної і тематичної цілісності твору» [6, с. 74], 
що розгортається навколо антропоетоніма Маруся з низкою 
його контекстних синонімів із національним і міжкультурним 
семантичним нашаровуванням, є цілісною системою різнома-
нітних компонентів, яка концентрує в собі лінгвістичну й екс-

тралінгвістичну інформацію й формує страти змісту, форми 
й сукупності образів.

Із-поміж перспектив подальших досліджень наразі вба-
чаємо більш детальне коментування функцій пропріальних 
одиниць балади Л.І. Боровиковського «Маруся» у зіставленні 
з відповідними поетонімами та їх оточенням у наявних попе-
редніх творах, що, власне, і вплинули на утворення розгляданої 
балади як такої: у давній шотландській народній баладі “Sweet 
William’s Ghost”, баладах «Ленора» Ґ.А. Бюргера, «Людмила» 
і «Светлана» В.А. Жуковського тощо.
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Dvorianchykova S. Romantic foundations of the onym 
space of L. I. Borovykovsky’s ballad “Marusya”

Summary. The article presents the linguopoetic analysis 
of the proper names of L.I. Borovykovsky’s ballad “Marusya” 
and illustrates the principles of formation of the onym space 
as a realization of the influences of Ukrainian romanticism in 
the European context. The purpose of the article is to study 
the genre-related interaction of the layers of the ballad’ onym 

space, to identify the romantic principles of the features proper 
names and semantics of contexts with proper names and units 
using and to establish some explicit and implicit connections 
between elements of its structure.

The analysis of the onym space of the ballad showed 
numerous romantic influences, both European in general 
and purely Ukrainian in particular, on the organization of pro-
prial vocabulary and its internal interrelations in the artwork. 
The onym space of the ballad unfolds around the anthropo-
etonym Marusya with a number of its contextual synonyms 
with national and intercultural semantic layering. This onym 
space is an integral system of various components that con-
centrates linguistic and extralinguistic information and forms 
strata of content, form and complex of characters. The gen-
re and unique features of the studied ballad lead to the use 
of the only anthropoetonym explicitly present in the text. 
The name of the main character as a result of transonymi-
zation determined the title of the work. The use of the tech-
nique of hiding the onym of a sweetheart young man leads 
to its implicitly presence in the text. Proper names located on 
the periphery of the onym space perform informational-stylis-
tic and emotional-stylistic functions.

A detailed commentary on the functions of proper names 
of L. I. Borovikovsky’s ballad “Marusya” in comparison with 
the corresponding poetonyms and their contexts in previous 
works that influenced the formation of the ballad as such are 
among the prospects for further research.

Key words: ballad, context, language means, onym space, 
Ukrainian romanticism, poetonym.
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МОРФОНОЛОГІЧНІ КЛАСИФІКАЦІЇ ДІЄСЛІВНИХ ОСНОВ 
В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Анотація. У статті запропоновано морфонологічну 
класифікацію дієслівних основ, визначено морфонологіч-
ні типи вершинних дієслів словотвірних гнізд в україн-
ській мові. З’ясовано специфіку морфонологічних типів за 
характером фіналі дієслівної основи, морфонологічними 
трансформаціями в морфонологічно маркованих похідних 
різних ступенів деривації.

Морфонологічну структуру словотвірних гнізд визна-
чає структура вершинного дієслова, морфонологічні тран-
сформації, морфонологічні позиції, морфонологічні клас 
і тип. Фіналь дієслівної основи, що зазнає змін під впли-
вом ініціалі форманта, сигналізує про морфонологічні 
трансформації.

Усі словотвірні гнізда з неподільним вершинним дієс-
ловом розподілено між 24 морфонологічними типами, із 
членованим вершинним дієсловом – між 50, враховуючи 
характер дієслівної основи, комплекс морфонологічних 
трансформацій (консонантні чи вокалічні альтернації, 
типи фінальних приголосних основи, характер неподіль-
ної дієслівної основи (відкрита, закрита), нарощення коре-
невої чи суфіксальної морфеми, зміну акцентних пози-
цій (переміщення наголосу на кореневу чи суфіксальну 
морфему). Проаналізовано морфонологічно марковані 
девербативи субстантивного, ад’єктивного, вербативного, 
адвербіального блоків.

На характер реалізації і регулярність морфонологіч-
них явищ під час творення девербативів впливають струк-
турно-фонематичні властивості, характеристики твірних 
основ та словотворчі афікси, особливості контактної зони 
на морфемному шві, позиція наголосу, усічення, кількість 
складів тощо. Для неподільних вершинних дієслів харак-
терні відкриті й закриті дієслівні основи, для подільних – 
відкриті. Для подільних дієслівних основ типовою є від-
крита структура суфікса (V, VCV), тобто неприкрита або 
прикрито-відкрита (CV).

Аналізуючи вершинні дієслова словотвірних гнізд 
в українській мові, доречно враховувати неподільність 
і подільність вершинних дієслів, фіналь твірної основи, 
варіативність дієслівних основ, ініціаль форманта, мор-
фонологічні трансформації, сполучуваність із формантом.

Ключові слова: словотвірна морфонологія, словотвір-
не гніздо, вершинне дієслово, альтернації, морфонологіч-
ний тип.

Постановка проблеми. Незважаючи на тривалі студію-
вання словотвірної морфонології, словотвірна морфонологія 
словотвірних гнізд девербативів комплексно ще не вивчена, що 
дає підстави дослідити ці питання в мовознавчій україністиці. 
Новітні наукові спроби спрямовані на визначення значущості 
словотвірної морфонології, установлення класифікації твір-

них основ, морфонологічних класів, типів вершинних дієслів 
словотвірних гнізд в українській мові, прогнозування творення 
нових слів у зв’язку з динамічним розвитком лексичної сис-
теми, що й зумовлює актуальність дослідження.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. В українському 
мовознавстві в межах словотвірної морфонології досліджено 
основи теорії морфонологічного опису (В.О. Горпинич), про-
блеми аглютинативності в словотворенні, сполучуваності на 
морфемних швах (Н.Ф. Клименко, Є.А. Карпіловська), зако-
номірності реалізації морфонологічних явищ у системі сло-
вотвору (К.Г. Городенська, М.В. Кравченко), морфонологічні 
процеси в системі іменників (Л.І. Комарова, Л.О. Кондакова) 
і словозміни дієслів української мови (І.В. Козленко), морфо-
нологічні модифікації в процесі словозміни та словотворення 
прикметника (Л.В. Асіїв).

На початку ХХІ ст. з’являються праці, присвячені дослі-
дженню морфонологічних процесів у словозміні та слово-
творі староукраїнської мови другої половини ХVІ–ХVІІІ ст. 
(Н.П. Русаченко, 2004), дериваційної морфонології російських 
говорів (О.Г. Антипов, 2002), типологічному аналізу морфоно-
логії неспоріднених мов (старогрецької, латинської, герман-
ських мов) (Н.І. Даниліна, 2012), російські морфонологічні 
явища, морфонологічне варіювання під час словозміни та сло-
вотворення (О.В. Кукушкіна, 2016).

Відповідно, значно зріс інтерес морфонологів до опису 
мовних систем і їх фрагментів (О.М. Вольф, Б. Махамаду, 
Д.Б. Очирова, В. Піреллі, М.А. Рибаков, І.М. Рябов, В.Ф. Сухо-
пар, М.М. Шабанов та ін.). Б. Махамаду проаналізував ста-
новлення морфонології як розділу мовознавства, питання тео-
ретичної морфонології, актуальні питання, які порушувалися 
представниками Московської фонологічної школи [4]. Утім 
питання словотвірної морфонології віддієслівних дериватів 
в українській мові залишається відкритим. Це зумовлює акту-
альність дослідження словотвірної морфонології девербативів 
у синхронному аспекті з елементами етимологічного аналізу 
з метою вивчення особливостей морфонологічних трансфор-
мацій словотвірних гнізд із вершинними дієсловами (нечлено-
ваними і членованими, питомими та іншомовними).

Словотвірне гніздо стало предметом дериватологічних сту-
дій В.В. Ґрещука, О.В. Дияк, О.А. Земської, Є.А. Карпіловської, 
Н.Ф. Клименко, М.П. Лесюка, Л.Є. Рибачківської, О.К. Степа-
ненко, Г.М. Потапової, Г.В. Пристай, О.М. Тихонова, І.С. Улу-
ханова, М.Ю. Федурко, Л.В. Щигло та ін. М.Ю. Федурко (2006) 
дослідила українську словотвірну морфонологію комплексних 
одиниць на матеріалі відсубстантивних словотвірних гнізд; 
О.В. Дияк (2006) – структурно-семантичну організацію сло-
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вотвірних гнізд із коренями на позначення металів; С.Ю. Жарко, 
І.М. Шпітько (2011) – структурно-семантичні особливості 
словотвірного гнізда з вершинним словом «море» в росій-
ській, українській і словацькій мовах; Г.В. Пристай (2013) – на 
матеріалі відприкметникових словотвірних гнізд; Л.В. Щигло 
(2014) – структурно-семантичні особливості словотвірних 
гнізд з основами-вершинами дієслів із категорійним значен-
ням активного руху в сучасній німецькій мові; Л.Є. Рибачків-
ська (2015) – структуру словотвірних гнізд із вершинами-оні-
мами в українській та англійській мовах; В.Д. Пономаренко, 
О.О. Дудка (2018) – структурно-семантичну характеристику 
словотвірного гнізда з вершиною «Зима».

На сучасному етапі розвитку українського словотвору 
досить гостро постає проблема класифікації вершинних дієс-
лів у словотвірному гнізді, що сприяє морфонологічній ква-
ліфікації девербативів, установленню морфонологічних типів 
чергувань під час творення девербативів, морфонологічних 
типів, класів словотвірних гнізд із нечленованими (неподіль-
ними) й членованими (подільними) дієслівними основами-вер-
шинами, морфонологічних моделей, визначенню й прогнозу-
ванню словотворчих засобів, що визначають морфонологічну 
специфіку словотвірних гнізд із вершинними дієсловами, під 
час творення неолексем. Сучасні дослідження зі словотвірної 
морфонології мають базуватися не тільки на морфемоцентрич-
ному підході, а й на основоцентричному, що дасть змогу вста-
новити правила та причини морфонологічного варіювання твір-
них основ. Новітні наукові спроби спрямовані на визначення 
морфонологічних класифікацій дієслівних основ у сучасній 
українській мові. Словотвірне гніздо унаочнює словопороджу-
вальну активність твірного слова, дає змогу показати наочно 
перспективний підхід із ретроспективним, забезпечуючи цим 
повний опис словотвірних процесів.

Морфонологічна парадигматика описується за допомогою 
морфонологічних варіантів, які належать до різних структур-
них типів. Морфонологічні варіанти певної мовної одиниці 
(твірної основи або форманта) належать до різних типів чер-
гування [1]. Ці властивості створюють передумови для мор-
фонологічної позиції. Морфонологічне варіювання – вид син-
хронного варіювання морфем девербативів, що робить його 
самостійним об’єктом словотвірної морфонології.

Мета статті – здійснити морфонологічну класифікацію 
вершинних дієслів словотвірних гнізд в українській мові. 
Поставлена мета передбачає розв’язання таких завдань: 
1) здійснити морфонологічну класифікацію дієслівних твірних 
основ; 2) визначити морфонологічні типи вершинних дієслів 
словотвірних гнізд в українській мові; 3) з’ясувати специфіку 
морфонологічних типів за характером фіналі дієслівної основи, 
морфонологічними трансформаціями в морфонологічно марко-
ваних похідних різних ступенів деривації.

Виклад основного матеріалу. Здійснювати аналіз вершин-
них дієслів словотвірних гнізд необхідно з урахуванням їх мор-
фонологічної класифікації дієслівних твірних основ.

1. Класифікація відкритих основ. Для таких основ харак-
терне усічення або нарощення кореневої або суфіксальної мор-
фем. Ураховуючи характер дієслівної основи, виділено такі 
морфонологічні типи вершинних дієслів СГ:

неподільні: МТ-1: вити – вит-ок, вит-к(ий); МТ-2: бути – 
прибути – прибу-ток; МТ-3: брати – бра-нець, давати – дава-
лець; МТ-4: жити – жит-л(о); пити – пит-в(ó), пит-éць 

МТ-5: дути – видути – видимати; МТ-6: грíти –грì-лк(а); 
пíти – пì-вень, пì-сн’(а); МТ-7: мати – май-н(о); дáти 
(628) – давати – давá-лець, дáт-ок; МТ-8: крити – кр-óвл(а), 
кр’-íвл’(а); МТ-9: йня’/ти (649) – вийняти – виїм-к(а), при-
ймати – прийом-0; МТ-10: мити – миj-уч(ий);

подільні: МТ-1 -á-: писáти – писá-н’н’(а), читáти – 
читá-н’н’(а); МТ-2 -á-: лизáти – лиз-ýн, лиж-уч(ий); МТ-3 -á-: 
буяти – буя’-н’н’(а); МТ-4 -á-: держати – держ-áв(а); МТ-5 
-á-: ламати – поламати – поламл-ен(ий); МТ-6 -á-: завʼя-
зати – завʼязь-0; МТ-7 -á-: верещáти – вéреск-0; МТ-8 
-á-: пускати – пý/шч/-ен’н’(а), пý/шч/-ен(ий); МТ-9 -á-: 
лежати – ліж-к(о); МТ-10 -á-: кусати – кус’-ій; МТ-11 -á-: 
спати – спл’-ýх; сосати – сос-ýн; МТ-12 -а-: вішати – віша-л-
к(а); МТ-13 -а-: жати – жнець, жн’-ій, жменя, падати – 
пад’-íж; МТ-14 -а-: плакати – плач-0, плáч-уч(ий); МТ-15 -а-: 
казати – каж-учи, різати – рíж-уч(ий), різ’з’-0(á), різь-б(á); 
МТ-16 -а-: вíдати – повідомити – повідо-мл-ен(ий); МТ-17 
-ú-: варити – вар’-íн’н’(а), говорити – говор’-ін’н’(а); МТ-18 
-ú-: носити – нос’-ій, нош-0(а); МТ-19 -ú-: водити – водж-
ен’н’(а); МТ-20 -ú-: творити – твор’-íн’н’(а); МТ-21 -и-: 
бáвити 1 (53) – бáвл-ен’н’(а); вабити – вабл-ен’н’(а); МТ-22 
-и-: місити – вимісити – виміш-ен(ий); МТ-23 -и-: крес-
лити – кресл’-ар; МТ-24 -ú-: графити – графл-ен’н’(а); 
МТ-25 -ú-: містити – змістити – зміщ-ен(ий); МТ-26 -и-: 
разити – вразити – враж-ен(ий); МТ-27 -и-: їздити – їждж-
ен(ий); МТ-28 -ú- робити – робл-ен(ий), робóч-0(ий); МТ-29 
-ú-: садúти –сад’-ачи; МТ-30 -ú-: родúти – зáрід-0, зарóдж-
ен’н’(а); МТ-31 -ú- корити – покорити – покір-лив(ий); МТ-32 
-ú-: спокусити – спокуш-ен(ий); МТ-33 -ú-: журити – жур-
б(а); МТ-34 -и-: зúчити – позúчити – пóзик-0(а); МТ-35 -и-: 
радити – рад-0(а); МТ-36 -ú-: переселити – пересел-енець; 
МТ-37 -ó-: полоти – пол-ен(ий); МТ-38 -í-: хотіти – хотí-
н’н’(а); МТ-39 -í-: вертіти – верт-ун; МТ-40 -í-: висіти – 
віш-ак; МТ-41 -í-: летіти – підлетіти –підлíт-0; МТ-42 -í-: 
кипіти – кипл’-ач(ий); МТ-43 -о-: кроїти – крій-0; МТ-44 -ý-: 
гнýти – гну-т(ий), згинати – згин-0; МТ-45 -ý-: пнýти – вúп-
нути – випинáти, вúпин-0, випинá-н’н’(а), нав-вúпин-к(и); 
МТ-46 -ý-: прагнути – прагн-ен’н’(а); МТ-47 -увá-: віншу-
вати – віншувá-н’н’(а), диктувáти – дикт-áнт, інформу-
вáти – інформ-áтор; МТ-48 -вá-: кувáти 1 (212) (формувати 
метал) – ков-áль, ков-áч; МТ-49 -ну-: киснути – кис-л(ий) – 
кис’-íль; МТ-50 -с-: п’я’стú (144) – п’я’-льц’(а).

Таким чином, для відкритих дієслівних основ характерне 
усічення, нарощення кореневої або суфіксальної морфем, кон-
сонантні альтернації, переміщення позиції наголосу під час 
творення похідних вербального, субстантивного, ад’єктивного 
блоків у словотвірному гнізді.

2. Класифікація закритих основ. Діапазон варіювання 
твірної основи можна визначити, враховуючи фонемний і гра-
матичний чинники. Залежно від кінцевої приголосної твірної 
основи виділяють різні типи закритих основ: 1) закриті типи 
основ, що створюють умови для чергування за твердістю/м’я-
кістю; 2) основи з одним – м’яким варіантом; 3) основи, що 
закінчуються на сонорні; 4) дієслівні основи, що закінчуються 
на губні; 5) дієслівні основи, що закінчуються на задньоязикові 
(к, х) та глотковий (фарингальний) г.

Специфіка морфонологічних чергувань, на відміну від 
фонематичних, за твердістю/м’якістю може бути тричленною, 
оскільки в цьому чергуванні беруть участь парні й непарні 
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за твердістю/м’якістю одиниці (шиплячі або сполуки приго-
лосних): вести – водити, водіння, вождь. Це характерно для 
неподільних дієслів на тверді зубні свистячі приголосні с, 
з: мести, брести; МТ-11: вестú – вед-ен’н’(а), вед’-ін’н’(а), 
брестú – бродити, брод’-ін’н’(а),; МТ-12 (наголошений 
корінь): пря’сти – пряд’-ін’н’(а); МТ-13 (наголошений інфіні-
тивний суфікс -ти): местú – мет’-іль, плестú – плет-ен(ий); 
МТ-14: верзтú – верз’-íн’н’(а): МТ-15: гризти – гриз-ýн; 
МТ-16: пасти –паст-ух.

До другого типу належать твірні дієслівні основи на сонорну 
р: М 17: дерти – дер’-íй. До третього типу належать твірні дієс-
лівні основи, що закінчуються на сонорні: ревтú – рев-íн’н’(а); 
пливтú – плив-ýн. До четвертого – дієслівні основи, що закін-
чуються на губні: М-18: гребтú – скреб-óк, М-19: скýбти – 
скýба-н’н’(а). До п’ятого – дієслівні основи, що закінчуються 
на задньоязикові (к, х) та глотковий (фарингальний) г: МТ-20: 
могти – мож-лив(ий); МТ-21: бігти – біж-енець; стригти – 
стриж-ен(ий); МТ-22: волокти – волочити – волоч-íн’н’(а); 
МТ-23: ректи – річ-0, відректи – відрéч-ен’н’(а); сікти – січ-0, 
сíч-ен(ий); текти – тік-0, теч-0(а); МТ-24: рости – ріст-0.

Таким чином, закриті основи мають різні варіанти твірних 
основ під час творення похідних вербального, субстантивного, 
ад’єктивного, адвербіального блоків у словотвірному гнізді.

Дієслівні основи можуть бути відкритими й закри-
тими. Для неподільних дієслівних основ характерні відкриті 
(МТ-1 –МТ-10) й закриті (МТ-11 – МТ-24) дієслівні основи, 
для подільних – відкриті (МТ-1 – МТ-50). Для членованих дієс-
лівних основ типовою є відкрита структура суфікса (V, VCV), 
тобто неприкрита або прикрито-відкрита (CV). СГ із вер-
шинними дієсловами розподілено на морфонологічні типи на 
основі морфонологічної трансформації, яка маркує морфоно-
логічну структуру дериватів відповідної словотвірної пара-
дигми і визначає морфонологічну специфіку типу.

Фіналь морфонологічної структури твірної основи та ініці-
аль форманта визначають характер морфонологічного супроводу 
словотвірних процесів. Морфонологічну структуру словотвір-
них гнізд визначає морфонологічна структура вершинного дієс-
лова, морфонологічні трансформації, морфонологічні позиції, 
морфонологічний тип, морфонологічна модель. Елементи дієс-
лівної основи, які зазнають змін під впливом ініціалі форманта, 
сигналізують про можливі морфонологічні зміни (усічення, 
консонантні, вокалічні альтернації, нарощення суфіксальної чи 
кореневої морфем, зміну наголосу) в девербативі.

Характер дії форманта на похідну основу залежить від 
фонологічної структури. Найбільш активно морфонологічно 
маркований перший ступінь словотворення, а для префіксаль-
них дієслів – другий. На подальших ступенях морфонологічні 
процеси згасають. Структура та наповнення словотвірних 
гнізд із вершинними дієсловами залежать від словотвірних 
значень, що сформовані лексико-словотвірною групою твір-
них дієслів та словотворчим засобом, походженням, частотою 
вживання дієслова.

Таким чином, на характер реалізації і регулярність морфо-
нологічних явищ у словотворенні під час творення деверба-
тивів впливають структурно-фонематичні властивості, харак-
теристики твірних основ та словотворчі афікси, особливості 
контактної зони на морфемному шві (фіналь твірної основи 
й ініціаль суфікса), позиція наголосу, усічення, кількість скла-
дів тощо.

Проведене дослідження дає змогу спрогнозувати морфо-
нологічні операції, установити трансформації віддієслівних 
похідних, передбачити морфонологічну структуру дериватів 
СГ із вершинним дієсловом, враховуючи специфіку морфоно-
логічної системи під час творення нових слів (це переважно 
складні слова субстантивної та ад’єктивної зон, утворені спо-
собом складання основ із суфіксацією, зрідка прості слова): 
булавохапання, відроджувальник, ґуґлозаміщення, економі-
ковбивчий, енергоподіл, європравоохоронець, життєлов, 
законотворення, сіткоріз, слововиявлення, словотеча, повер-
тальник та ін. [5].

Вивчення особливостей морфонологічної адаптації девер-
бативів в українській мові дає змогу дослідити механізм моди-
фікації основи, морфонологічні властивості основного кор-
пусу формантів, які викликають морфонологічні модифікації 
мотиватора. Елементи дієслівної основи, які зазнають змін під 
впливом ініціалі форманта, сигналізують про морфонологічні 
зміни. Морфонологічна маркованість словотвірних гнізд зале-
жить від їх словотвірного потенціалу. Проведене дослідження 
дає змогу з’ясувати й спрогнозувати морфонологічні операції, 
встановити трансформації девербативів, передбачити морфо-
нологічну структуру дериватів словотвірних гнізд із вершин-
ним дієсловом під час творення неолексем.

Отже, спектр морфонологічних типів вершинних дієслів 
словотвірних гнізд в українській мові досить ємний, він охо-
плює словотвірні гнізда морфонологічних типів неподільних 
(нечленованих) і подільних (членованих) вершинних дієслів 
словотвірних гнізд. Із неподільними вершинними дієсло-
вами – 5 морфонологічних класів, із подільними – 7. Із непо-
дільними вершинними дієсловами – 24 морфонологічні типи, 
із подільними – 50. Обстежувані вершини словотвірних гнізд 
віддієслівних дериватів характеризуються різним категорій-
но-дериваційним потенціалом морфонологічно маркованих 
девербативів. Аналізуючи вершинні дієслова словотвірних 
гнізд в українській мові, доречно враховувати неподільність 
і подільність вершинних дієслів, фіналь твірної основи, варі-
ативність/неваріативність дієслівних основ, ініціаль форманта, 
морфонологічні трансформації, позиції, наявність/відсутність 
обмежень у сполучуваності з формантом [2; 3].

Таким чином, фіналь морфонологічної структури твірної 
основи та ініціаль форманта визначають характер морфоно-
логічного супроводу словотвірних процесів. Морфоноло-
гічну структуру словотвірних гнізд визначає морфонологічна 
структура вершинного дієслова, морфонологічні трансформа-
ції, позиції, клас, тип, модель. На характер реалізації, регуляр-
ність морфонологічних явищ під час творення девербативів 
впливають структурно-фонематичні властивості, характери-
стики твірних основ та словотворчі афікси, особливості кон-
тактної зони на морфемному шві, зміна наголосу, усічення, 
кількість складів.

Проведене дослідження дає змогу спрогнозувати морфо-
нологічні операції, встановити трансформації віддієслівних 
похідних, передбачити морфонологічну структуру дериватів 
СГ із вершинним дієсловом, враховуючи специфіку морфоно-
логічної системи під час творення нових слів (це переважно 
складні слова субстантивного та ад’єктивного блоків, утво-
рені способом складання основ із суфіксацією, зрідка – про-
сті слова): відроджувальник, ґуґлозаміщення, євросподівання, 
законотворення, слововиявлення, повертальник та ін. [5].
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Таким чином, вивчення особливостей морфонологічної 
адаптації девербативів в українській мові дає змогу дослідити 
механізм модифікації основи, морфонологічні властивості 
основного корпусу формантів, які викликають морфоноло-
гічні модифікації мотиватора. Елементи дієслівної основи, які 
зазнають змін під впливом ініціалі форманта, сигналізують 
про морфонологічні зміни. Проведене дослідження дає змогу 
з’ясувати морфонологічні операції, встановити трансформації 
девербативів, передбачити морфонологічну структуру дери-
ватів словотвірних гнізд із вершинним дієсловом під час тво-
рення неолексем.

Висновки. Фіналь морфонологічної структури твірної 
основи та ініціаль форманта визначають характер морфоно-
логічного супроводу словотвірних процесів. Морфонологічну 
структуру словотвірних гнізд визначає структура вершинного 
дієслова, морфонологічні трансформації, морфонологічні 
позиції, морфонологічний тип, морфонологічна модель. Фіналь 
дієслівної основи, що зазнає змін під впливом ініціалі фор-
манта, сигналізує про можливі морфонологічні трансформації. 
Консонантні чергування в українській мові під час творення 
девербативів виконують функції інтенсифікатора словотвір-
ного значення, диференціюють лексичні омоніми, демонстру-
ючи взаємозвʼязок різних мовних рівнів (фонологічного, мор-
фемного, лексичного).

Отже, аналізуючи вершинні дієслова словотвірних гнізд 
в українській мові, доречно враховувати неподільність 
і подільність вершинних дієслів, фіналь твірної основи, варі-
ативність/неваріативність дієслівних основ, ініціаль фор-
манта, морфонологічні трансформації, позиції, наявність/від-
сутність обмежень у сполучуваності з формантом. Специфіку 
кожного морфонологічного типу визначено за характером 
фіналі дієслівної основи, за морфонологічними трансформа-
ціями в морфонологічно маркованих похідних у словотвір-
ному гнізді.

Таким чином, кореневі основи інфінітива становлять 
давній і морфонологічно складний пласт дієслівних основ, 
які діляться на закриті (вести, нести, лізти, пекти, текти) 
і відкриті (дати, дí/ти 2 (класти), мати, жати, брáти, жити, 
пити). Їх загальною особливістю є те, що під час творення 
девербативів відбувається усічення інфінітивного суфікса -ти, 
консонантні та вокалічні альтернації, зміна наголосу, а для від-
критих – ще й нарощення кореневої чи суфіксальної морфем 
(прибут-ок, пит-ець, паст-ух, бри-тв(а)).

Перспективу подальшого дослідження словотвірної морфо-
нології девербативів убачаємо у визначенні морфонологічних 
типів у межах морфонологічних класів.
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Demeshko I. Morphonological classifications verbal 
basis in the Ukrainian language

Summary. The article proposes a morphonological classi-
fication of verb bases, identifies morphonological types of verb 
verbs of word-forming units in the Ukrainian language. The 
specificity of morphonological types by the nature of the final 
verb base, morphonological transformations in morphonologi-
cally marked derivatives of different degrees of derivation are 
clarified.

The morphonological structure of word-forming nests is 
determined by the structure of the verb verb, morphonological 
transformations, morphonological positions, morphonological 
class and type. The ending of the verb base, which undergoes 
changes under the influence of the initial of the formant, sig-
nals morphonological transformations.

All word-forming nests with an indivisible apical verb are 
distributed among 24 morphonological types, with an articu-
lated apical verb are distributed between 50 morphonological 
types, taking into account the nature of the verb base, a complex 
of morphological transformations (consonant or vocal alterna-
tions, types of final consonants), increasing the root or suffix 
morpheme, changing accent positions (shifting the emphasis 
to the root or suffix morpheme). Morphonologically marked 
deverbatives of substantive, adjectival, verbative, adverbial 
blocks are analyzed.

The character of realization and regularity of morphonolog-
ical changes in word formation during the creation of dever-
batives are influenced by structural and phonemic properties, 
characteristics of creative bases and word-forming affixes, 
features of the contact zone on the morpheme seam, emphasis 
position, truncation, number of syllables. Indivisible verb bases 
are characterized by open and closed verb bases, and divisible 
verb bases are characterized by open verb bases. For divisible 
verb bases, the open structure of the suffix (V, VCV) is typical, 
open or closed-open (CV).

Analyzing the verb verbs of word-forming units in 
the Ukrainian language, it is appropriate to take into account 
the indivisibility and divisibility of basic verbs, the final form-
ative basis, variability of verb bases, formant initials, morpho-
nological transformations, compatibility with formant.

Key words: morphonology, word-forming unit, basic verb, 
alternations, morphonological class, morphonological type.
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Анотація. У статті проаналізовано мовну комуні-
кацію, її складний інтегральний процес, зорієнтований 
передавати інформацію, відображати соціальну поведінку 
та соціальні стосунки між людьми. Різноманітність цих 
стосунків відтворена у висловлюваннях, які є продуктом 
дій або мовних актів. Структура послідовностей мовних 
актів втілюється у зв’язному тексті. Такі ознаки тексту, 
як розгорнутість, послідовність, зв’язність, завершеність, 
характеризують його як основну одиницю комунікації. 
Деякі з цих ознак належать до його зовнішньої форми, 
інші – до внутрішньої. Сукупність мовних засобів разом 
зі змістом створюють зовнішню форму тексту, тобто це те, 
що безпосередньо сприймається читачем. Усе, що читач 
розуміє, становить внутрішню форму тексту, тобто мис-
леннєве утворення, яке формується в інтелекті і співвід-
носиться із зовнішньою формою не частково, а повністю, 
відповідає сукупності всіх мовних засобів. Існує думка, 
що текст повинен бути підготовленим попередньо з метою 
особливого відбору його елементів, розгорнутої і більш 
чіткої його організації. У такій підготовці тексту перед-
бачено наявність комунікативного завдання, що визначає 
необхідний вплив на того, з ким здійснюється спілкуван-
ня. Комунікативне завдання керує процесом формуван-
ня задуму, є цілісним інтелектуальним утворенням, що 
моделює у згорнутому вигляді зміст майбутнього тексту. 
Отже, мовні засоби відбираються й організовуються для 
формування конкретного і цілісного способу вербалізації 
змісту, який відповідає задуму автора. Постійне поповнен-
ня лексики тієї чи іншої мови похідними словами є при-
датним матеріалом для вивчення шляхів функціонування 
мови, її зв’язку з розвитком суспільства. Особливо широкі 
перспективи відкриває вивчення семантичної структури 
у контексті нового похідного слова, яке здатне фіксувати 
безпосередній акт словотворення, а також інтерпретувати 
вжите у ньому новоутворення. Похідне слово як одиниця 
тексту набуває здатності зберігати інформацію, яка пов’я-
зана з формуванням його структури на основі відображен-
ня різних словотвірних значень і слугує для одночасного 
передання цієї складної інформації.

Ключові слова: похідне слово, семантична структура 
тексту, синтаксична одиниця, комунікативна функція, сло-
вотвірний процес, мотивувальна ознака.

Постановка проблеми. Об’єктивно і закономірно звер-
татися до текстової проблематики, що базується на зв’язку 
та взаємодії мовних одиниць у процесі їх функціонування. 
Результатом такої взаємодії є те, що у визначенні змісту мов-
них одиниць одного рівня слід звертатися до одиниць вищого 
рівня (тексту), оскільки спілкування відбувається за допомо-
гою не окремих речень, а тексту, який є різновидом вислов-

лювання і головним мовним елементом комунікації [3, c. 68], 
а також «мовним комплексом, який утворений за правилами 
граматики і який створює змістовно завершену, кінцеву, інте-
гровану, впорядковану послідовність речень, що забезпечують 
лінійне розгортання теми» [3, с. 5]. Текст відображає процеси 
відбору, поєднання, вживання мовних, зокрема й словотвір-
них засобів. У теорії тексту вивчаються речення, їх зв’язки 
з іншими реченнями як частинами цілого тексту. Завдання 
лінгвістики тексту мовознавець Л. Бархударов визначає як 
виявлення та встановлення схем побудови тексту або правил 
текстоутворення [1, c. 17]. Зміст, відображений у тексті, не 
є таким, яким він існує в мисленні, адже він організовується на 
основі своїх закономірностей, спрямованих на забезпечення 
оперативності мислення, яке представлене у тексті у формі 
послідовності мовних одиниць.

Повнозначна одиниця мови (тобто слово) виконує 
у тексті не тільки власне номінативну функцію, бо будь-який 
текст – це насамперед послідовність номінативних знаків, 
серед яких (поряд з іншими) виділяється похідне слово, але 
й комунікативну.

Мета статті – показати номінативну, комунікативну 
та інформативну функції похідного дієслова у тексті. Об’єктом 
роботи є похідні дієслова з префіксом er-, предметом – комуні-
кативні функції похідних дієслів із префіксом er- у художньому 
тексті.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Окреслену тему 
досліджували такі відомі лінгвісти, як А.С. Бархударов [1], 
І.Р. Гальперин [2], Г.В. Колшанський [3], Е.С. Кубрякова [4; 5], 
А.М. Науменко [6], М.М. Полюжин [7], В.І. Швед [8].

Виклад основного матеріалу. Одним з основних завдань 
словотвору є поповнення наявного словникового складу мови, 
потреба в узгодженні форми та змісту вторинних одиниць 
номінації з їх майбутніми синтаксичними ролями, а також із 
їх функціями щодо всього тексту, його раціональною органі-
зацією, як стверджує Е. Кубрякова, тому виникнення системи 
словотвору з усіма її засобами та моделями чітко пов’язане 
і з потребою в нових позначеннях і лексемах [4, c. 179]. Похідне 
слово (поряд з іншими мовними одиницями) є необхідним 
лексичним наповненням тексту, а текст є «резервуаром» для 
наповнення похідними одиницями, джерелом породження їх 
семантики, тобто існує двобічний зв’язок між змістом похід-
ного слова і загальним розумінням тексту. Як стверджують 
науковці І.Р. Гальперин, Е.С. Кубрякова, М.М. Полюжин, на 
межі лінгвістики тексту і словотворення виникає низка питань, 
які пов’язані з використанням словотворення в «інтересах» 
тексту, а зі «службою» тексту – словотворення, що свідчить 
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про розширення сфери вивчення функціонування похідного 
слова [2, с. 23; 5, c. 53; 7, c. 44]. Комплексний характер зна-
чення словотвірних одиниць, семантико-функціональна коре-
ляція більшості похідних слів із відповідними синтаксичними 
структурами зумовлюють можливість і необхідність викори-
стання вторинних найменувань, які слугують для комунікації, 
є у реченні певним чином оформленою одиницею відповідно 
до її комунікативного завдання [3, c. 179].

Однією з основних функцій словотвірних засобів, способів 
та моделей, які реалізуються в процесах комунікації, вважа-
ють функцію тематичної організації висловлювання [8, с. 115]. 
Тематичне розгортання тексту полягає у розкритті змісту, кон-
кретизації, тлумаченні понять, які становлять основний зміст 
висловлювання.

Дериваційний формант і твірні основи як елементарні 
словотвірні одиниці беруть участь у формально-семантичній 
організації тексту не самостійно, а у відповідних словотвірних 
структурах. Текстоорієнтована актуалізація слів забезпечує 
єдність текстового ряду, сприяє його композиційній завершено-
сті. Структурна єдність тексту часто реалізується за допомогою 
простого повторення словотвірних конструкцій:

Bei Tische, in Gegenwart Musas, berichtete Rabbi Benjamin 
von seinen Reisen. Auf Fragen don Jehudas erzählte er von den 
Juden des Ostens. Er erzählte von dem Resch Galuta [11, с. 258].

Morgen erstatten wir die Anzeige. Aber wie sollte ich Anja dazu 
bewegen, Anzeige zu erstatten? [13, с. 152, 153].

У наведених прикладах похідні дієслова зв’язують текст 
шляхом повтору і вносять у зміст речення однакове значення, 
чим формують його змістовно-структурну завершеність.

Із погляду закономірностей побудови тексту найбільш тек-
стоорієнтованим та текстозумовленим уважають використання 
в ньому похідного слова, якому передує твірне. Оскільки 
дериват можна розглядати як форму твірного слова, яка закрі-
плює наявність і значення тих його семантико-синтаксичних 
властивостей, які визначають функцію твірного слова в тексті, 
то закономірно, що похідне слово в мовленні може вживатися 
в поєднанні з його твірним. Вибір мотивувальної ознаки для 
нового позначення, вибір адекватної структури найменування 
і певного словотвірного засобу для її створення, граматичне 
оформлення новоствореної одиниці – усі ці норми та вимоги 
є необхідними для введення деривата в текст. Утворення похід-
ного найменування завершується виникненням нової морфо-
логічної одиниці, яка отримує статус слова. Найпростішим 
є трансформування неперехідного безпрефіксного дієслова 
у перехідне префіксальне:

Unausstehlich war ihm ein Mensch, der nicht hin und wieder 
einen Tropfen trank [14, с. 75]. / Der Arzt hat von einem Fall 
berichtet, wo eine Frau in einem noch flacheren Rinnsal ertrank 
[16, с. 66].

У наведеному прикладі твірне дієслово трансформується 
у префіксальний дериват. Якщо у контексті використано 
похідне слово й мотивувальну його одиницю, то сприйняття 
похідного відбувається через опору на це мотивувальне слово: 
утворювана опозиція з одиниць, що співвідносяться, гарантує 
глибше сприйняття вираженого ним змісту [7, с. 69].

Der Junge erstrahlte. Seine Augen glänzten auf; sein ganzes 
Gesicht strahlte vor Freude [16, с. 91].

Більшість контекстів фіксують такий порядок викори-
стання словотвірної пари, який відображає природний процес 

словотвірної мотивації («твірне – похідне»). Оскільки в такому 
разі дериват як вторинна номінативна одиниця здійснює номіна-
тивну функцію, спираючись на попереднє твірне слово в складі 
мотивувального судження, то словотвірна пара «твірне – 
похідне» є засобом реалізації анафоричних зв’язків у тексті.

Досить поширеними та продуктивними способами реаліза-
ції зв’язності тексту є синонімічні заміни. Характеризуючи такі 
зв’язки, розрізняємо лексичні, синтаксичні та лексико-синтак-
сичні синоніми.

Семантичний зв’язок у тексті забезпечують лексичні сино-
німи erreichen, erlangen/досягнути, ermutigen, ermuntern/підба-
дьорити:

Gelobt seist du, Adonai, Unser Gott, der du mich hast erreichen 
und erlangen und erleben lassen diesen Tag [11, с. 29].

… dass ich sie nicht etwa in ihrer Traurigkeit und Schwermut 
bestärken wollte, sondern im Gegenteil durch die unerhöhte 
Schönheit dieser abendlichen Gedichte ermutigen und ermuntern 
[11, с. 206].

Синтаксичний склад сучасної літературної мови є склад-
ною і рухомою семантичною єдністю процесів та явищ, де 
кожне речення пов’язане з реченнями інших моделей, із речен-
нями, які регулярно модифікують склад його вихідної моделі, 
тому важко уявити структуру речення, в якій відсутні синоні-
мічні кореляти. Умовою синтаксичної синонімії, яка забезпечує 
можливість вибору засобів для побудови мовленнєвих одиниць, 
є не тільки чітке співвіднесення подібностей та відмінностей 
між потенційними варіантами вираження типового значення, 
але і збереження типу тексту, частиною якого є ця конструкція, 
його комунікативних характеристик.

Ich dachte an das Harz, das einem auf den Rücken tropfte, 
an den Duft des Shampoos, daran wie der Schnee im Licht des 
Feuers glitzerte. Ich erinnerte mich an das Gefühl, im Bademantel 
über den Hof zu gehen. All das würde ich nie mehr erleben. Ich 
dachte an meine Kindheit, an dem Moment zwischen dem Essen 
und dem Eitreffen des Weihnachtsmanns. Ich sehnte mich zurück 
nach dem erwartungsvollen Gefühl, dass meinen ganzen Körper 
erfasste [13, с. 202].

Використання низки синонімічних слів dachte/думати, 
erinnerte mich/згадувати, erleben/пережити, sehnte mich/тужити 
за чимось, erfasste/охопити поєднує текст, семантично визна-
чаючи важливість певного фрагмента, і створює синтаксичну 
синонімію.

У наступному прикладі синтаксичні конструкції redet kein 
Wort mit mir mehr/не говорить мені жодного слова, von sich gibt/
щось від себе видає, murmelt/промовляє, які містять складники 
словотвірної одиниці, експлікують предикативні зв’язки, при-
ховані в похідному слові erzählt/розповідає:

So erzählt er das alles. Danach gibt er mir die Bilder zurück 
und sagt…. Er redet kein Wort mehr mit mir. Das Erste, was er 
Stunden später in meine Richtung wieder von sich gibt, ist „Ja!“. … 
und murmelt dabei ständig von Sodom und Gomorrha [10, с. 206].

У художньому та публіцистичному текстах синтаксична 
синонімія дуже часто взаємодіє з лексичною. Похідне слово 
з його комплексною семантикою створюється не тільки із суто 
лексичною метою, але й для здійснення цією одиницею склад-
ніших граматичних, номінативно-комунікативних та синтак-
сичних функцій [4, с. 198].

Так, у прикладі бачимо дієслова із синонімічною семанти-
кою «дізнаватися, почути, згадати», які представлено у різних 
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граматичних формах: кондіціоналіс 1 würde erfahren, інфіні-
тивна конструкція um zu hören, імперфект пасив konnte nicht 
geklärt wеrden, wurde nicht erwähnt.

Wenn es sich um Heikki handelte, würde ich von Kalle erfahren. 
Ich kam gerade rechtzeitig von der Arbeit nach Hause, um die 
Abendnachrichten zu hören. Die Identität des aufgefundenen Toten 
konnte bis jetzt nicht geklärt werden. Die Mütze mit dem Schriftzug 
wurde allerdings nicht erwähnt [13, с. 207].

Для лексико-синтаксичних синонімів характерною є низка 
кількісних ознак, які поєднують різнокореневі і виражені у тек-
сті різними синтаксичними конструкціями основи:

Als sie noch ganz klein war, hatte der Vater ihr flüsternd 
bedeutsam gesagt, sie gehöre zur Familie Ibn Esra’s. Später dann, 
als sie größer war, hatte er ihr eröffnet, dass er Moslem sei, und er 
hatte ihr erzählt von jüdischen Lehren und Sitten. …es war jenes 
törichte Mitleid Laylas gewesen genauer zu erkunden, was denn 
diese Juden waren [9, с. 39].

Одночасне використання у тексті дієслів із префіксом 
er- у різних граматичних формах, а також різноманітність їх 
структурної побудови (віддієслівні деривати erzeugen, erlesen, 
відіменниковий дериват erlauben, відприкметниковий дериват 
erneuern) фіксують послідовність подій у тексті:

Ihre Weber stellten kostbare Teppiche her und erlesene Tuche. 
Schwerte, Degen, Dolche wurden erzeugt. Die Schifffahrt der 
spanischen Moslems Erziehungssystem erlaubte einem jedem, sich 
zu bilden. Sie erneuerten die hebräische Dichtkunst [11, с. 10].

Виразниками спільної семантики, що сприяють підси-
ленню єдності текстового ряду й орієнтиром для яких є зна-
чення «згадати», є низка словосполучень hatte ich keine Ahnung, 
war deutlich in Erinnerung, wusste ich.

Nun hatte ich keine Ahnung, was ich mit ihm machen sollte. 
Der feste Griff, mit dem er mich gepackt hatte, war mir noch 
deutlich in Erinnerung. Von Anja wusste ich, dass Heikki sich 
oft mit seinen Saufkumpanen prügelte. Wenn er sich nun an mich 
erinnerte? [13, с. 155-156].

Висновки. Як бачимо, похідне слово з його специфіч-
ною семантикою створюється не лише з лексичною метою, 
а й для здійснення цією одиницею складних та різноманітних 
граматичних, синтаксичних та номінативно-комунікативних 
функцій. Роль похідного слова у процесі породження тексту 
виявляється у його призначенні бути засобом текстових номі-
націй. Деривати у формально-семантичній структурі тексту 
забезпечують семантичну компресію, що криється у їх здат-
ності виражати семантику, співмірну зі значенням синтаксич-
них одиниць, а також граматичну перекатегоризацію озна-
кових значень, що вможливлює для них нові комунікативні 
функції. Проведене дослідження не вичерпує порушеної про-
блематики й окреслює низку перспектив щодо подальших 
розвідок, котрі вбачаємо у залученні ширшої бази наукових 
матеріалів.
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Derkevych N. Semantics of derived verbs with the 
prefix er- in the artistic text

Summary. The article analyzes language communication, 
its complex integrated process, which is focused on transmit-
ting information, reflecting social behaviour and social rela-
tions between people. The diversity of these relationships is 
reflected in utterances that are the product of actions or linguis-
tic acts. The structure of sequences of speech acts is embodied 
in a coherent text. Features of the text such as comprehensive-
ness, consistency, coherence, completeness characterize it as 
the basic unit of communication. Some of these features belong 
to its external form, others – to the internal. The set of linguis-
tic means together with their content create the external form 
of the text, i.e. it is what is directly perceived by the reader. 
Everything that the reader understands is the internal form 
of the text, i.e. the cognitive formation, which is formed in 
the intellect and correlates with the external form not partially, 
but completely, corresponding to the totality of all linguistic 
means. There is an opinion that the text should be prepared in 
advance for the purpose of special selection of its elements, its 
expanded and clearer organization. Such preparation of the text 
aims the presence of a communicative task, which determines 
the necessary influence on the person with whom communica-
tion is carried out. The communicative task controls the pro-
cess of formation of the idea, is a holistic intellectual forma-
tion that models in a condensed form the content of the future 
text. Thus, language tools are selected and organized to form 
a specific and holistic way of verbalizing the content, which is 
consistent with the author’s intention. The constant replenish-
ment of the vocabulary of a language with derivative words 
is a very suitable material for studying the ways of language 
functioning, its connection with the development of society. 
The study of semantic structure in the context of a new derived 
word, which is able to fix the direct act of word formation, 
as well as to interpret the new formation, used in it, opens up 
especially wide prospects. A derived word, as a unit of text, 
acquires the ability to store information that is associated with 
the formation of its structure based on the display of different 
word-forming meanings and serves to convey this complex 
information simultaneously.

Key words: derived word, semantic structure of the text, 
syntactic unit, communicative function, word-forming pro-
cess, motivating feature.
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СУБ’ЄКТНІ АСПЕКТИ ФАХОВОЇ КОМУНІКАЦІЇ ПЕДАГОГА 
ТА ІНОЗЕМНОГО СТУДЕНТА МУЗИЧНОГО ЗВО

Анотація. Статтю присвячено дослідженню суб’єк-
тних аспектів фахової комунікації педагога та іноземного 
студента музичного закладу вищої освіти (далі – ЗВО). 
Спостереження за фаховою комунікацією в умовах ака-
демічного музичного заняття та досвід лінгводидактич-
ної роботи дали підстави авторці статті, спираючись на 
дослідження у галузі соціолінгвістики, психології, педаго-
гіки, окреслити та узагальнити специфічні характеристи-
ки фахової мовленнєвої взаємодії педагога та іноземного 
студента. Спілкування педагога та іноземного студента на 
заняттях зі спеціальності, на відміну від загальнопрофе-
сійної різнодисциплінарної, переважно однобічної кому-
нікації під час суспільствознавчих і музикознавчих лек-
цій, є двосторонньою фаховою мовленнєвою взаємодією 
і передбачає складний процес вироблення комплексу знань 
і психофізичних умінь у сприятливих для цього неформа-
лізованих умовах.

Предметом дослідження є суб’єктні параметри мовлен-
нєвої комунікації в умовах асиметричних відносин. Струк-
туротворчою особою фахової взаємодії за ознаками міри 
активності та головного мовця є педагог. На його мовлен-
нєвій поведінці позначаються риси сформованої особисто-
сті, представника музичної чи виконавської школи, носія 
соціокультурного та педагогічного досвіду, а також інди-
відуальної вдачі. На вибір моделі спілкування впливають 
особистісні характеристики педагога та рівень мовної під-
готовки і психологічної готовності іноземного студента до 
фахової взаємодії. Реалізуючи навчальну діяльність, педа-
гог усвідомлено чи неусвідомлено впливає на мовленнєву 
діяльність своїх учнів, формує її, сприяє фаховій комуні-
кації чи гальмує її. До фахових компетентностей музич-
ного педагога належить ініціація скорочення комунікатив-
ної дистанції задля створення рекомендованої музичною 
педагогікою сприятливої навчальної атмосфери.

Важливим завданням лінгводидактичних занять 
у музичному ЗВО є формування мовленнєвої суб’єк-
тності іноземного студента, підготовка його до активної 
ролі адресата й адресанта комунікативного акту. Вивчен-
ня практики фахового спілкування музикантів розкриває 
специфіку цього виду комунікації, дозволяє враховувати 
мовні, мовленнєві та інтерпретаційні потреби іноземного 
студента. До проблемних комунікативних зон іноземного 
студента належать: використання варіативності мовлення, 
вербальних засобів регулювання комунікативної дистан-
ційованості, розмовного комунікативного стилю, а також 
інтерпретація опосередкованих засобів неформалізованого 
фахового спілкування. Такі завдання можуть вирішуватися 
через лінгводидактичне моделювання фахового музичного 
уроку з урахуванням його структури та елементів, а також 
шляхом тренувально-мовленнєвих вправ на конкретному 
лексико-граматичному матеріалі. Опрацювання на кому-
нікативній основі форм звертання, розширення типів 

запитань риторичними, включення модальних та емоцій-
но-оцінних компонентів, ознайомлення з різними способа-
ми вираження необхідності, обов’язковості, можливості, 
бажання тощо сприяє вирішенню фахових проблем.

Ключові слова: фахова комунікативна ситуація, ака-
демічний музичний урок, суб’єкт мовленнєвої взаємодії, 
суб’єктність, іноземний студент, педагог зі спеціальності 
музичного ЗВО, лінгводидактика.

Постановка проблеми. Пошук сучасною вищою освітою 
балансу між антропо- і соціоцентричним векторами розвитку 
актуалізує лінгводидактичний дискурс як професійно орієнто-
ваний і прагматичний. У такій специфічній професійно-освіт-
ній галузі, як музичне мистецтво, проблемними є мовленнєва 
діяльність і комунікативна активність іноземного студента 
у ситуаціях фахової взаємодії. Розробка цих питань вимагає 
вивчення типологічних характеристик фахової комунікації 
з урахуванням екстралінгвістичних факторів, дослідження 
структури та компонентів фахової мовленнєвої ситуації 
у музичному закладі вищої освіти (далі – ЗВО), а також ана-
лізу та узагальнення практичного лінгводидактичного досвіду 
в аспекті суб’єктності.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Вивчення осо-
бливостей фахової комунікації в навчально-освітньому серед-
овищі потребує звернення до наукового апарату суміжних із 
лінгводидактикою дисциплін. Інструментарій для аналізу фахо-
вих мовленнєвих ситуацій знаходимо на перетині соціології, 
зокрема й теорії малих груп, і педагогічної психології, яка роз-
робляє поняття суб’єкт-суб’єктних відносин в освітньому-ви-
ховному процесі, а також соціолінгвістики і прагмалінгвістики, 
які під власним кутом зору досліджують соціальну зумовленість 
мови і мовлення, порушуючи питання міжособистісних мовлен-
нєвих відносин і функціональної диференціації мови.

Предмет нашого дослідження – фахові мовленнєві ситуа-
ції, суб’єктами яких є педагог та іноземний студент музичного 
ЗВО, – детермінує вибір понятійного ряду і типологізувальних 
ознак, зокрема й структури та елементів мовленнєвих ситуа-
цій. Ґрунтовний аналіз напрацьованих соціолінгвістикою моде-
лей мовленнєвої комунікації, проведений В.І. Карасиком [1], 
показав їх множинність, зумовлену різноманітністю ситуацій 
спілкування, і довів неможливість вироблення повної та все-
охопної моделі. Водночас перспективним визнано вивчення 
певного аспекту мовленнєвої ситуації (у зв’язку із завданнями 
дослідження) та подальше уточнення загальної схеми. Це 
зумовлює наш вибір конструктивної моделі, яка враховує два 
такі значні компоненти, як обставини й учасники. До обставин 
належать: обстановка, що включає просторово-часову характе-
ристику, мета, що конкретизується як тип діяльності, та тема. 
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Характеристика обставин базується на опозиціях формаль-
ного/неформального, публічного/приватного, знеособленого/
особистісного тощо. Учасники – мовець (адресант) і слухач 
(адресат) – вирізняються як індивідууми, а також із точки зору 
відносин між ними. Суттєвими є постійні та змінні особистісні 
якості, належність до певної спільноти, а також ознаки етносу, 
віку, статі тощо. Враховуються такі відносини між учасни-
ками, як міжособистісні (міра емоційності та знання один 
одного) і рольові (соціальний статус, місце у групі та поза нею) 
[1, c. 24]. Може братися до уваги присутність третьої особи.

Оскільки за умов множинності моделей комунікації соці-
олінгвісти сходяться на думці про термінальність усіх ком-
понентів мовленнєвої ситуації, ми акцентуємо на конкретиці 
аналізованих реальних ситуацій спілкування. Виявлення дина-
мічності, рухливості, змінності мовленнєвої ситуації (у зв’язку 
зі зміною хоча б одного компонента) вважаємо наріжним для 
мікросоціолінгвістичного дослідження, покликаного «дослі-
дити ситуації спілкування та типових відносин між учасниками 
спілкування» [1, с. 23].

Усталену конструктивну модель комунікації доповню-
ємо за допомогою прагмалінгвістичного інструментарію, 
зокрема й поняття про типи стилетвірних факторів комуніка-
ції [1, с. 154]. Враховуємо такі об’єктивні показники стилю, як 
мета і форма спілкування, міра спонтанності чи підготовлено-
сті, приватності чи офіційності, можливість зміни комуніка-
тивних ролей між учасниками спілкування. Серед суб’єктив-
них показників виділяємо фактор життєвого досвіду й освіти, 
психологічної характеристики, мови та комунікативних умінь, 
інтенцій мовця та інтерпретативних можливостей адресата 
мовлення. Важливими зовнішніми стилетвірними факторами 
вважаємо соціально-культурний аспект спілкування.

До типологізувальних рис фахової комунікації належать: її 
зв’язок із мовою малих груп, функціональне варіювання мови 
у різних соціальних групах, варіативність мовленнєвої пове-
дінки залежно від ролі, ситуації, теми, зв’язок між мовленнєвою 
поведінкою, статусом та професією мовців [2, с. 54]. Тому до 
понятійного ряду, пов’язаного з фаховою комунікативною ситу-
ацією, долучаємо соціологічні параметри динаміки міжособи-
стісної взаємодії, вираженої у дистанційному плані, а також 
формальності/неформальності міжособистісних відносин.

У розширених соціолінгвістичних моделях комунікації вра-
ховують зумовленість комунікативної ситуації соціальними від-
носинами, що розрізняються як первинні та вторинні у фізич-
ному та соціальному планах. Відносини між друзями, між 
батьками і дитиною, між учителем та учнем ставлять в один ряд 
і позначають як первинні. Вторинні ж відносини вирізняються 
віддаленістю і короткочасністю у фізичному плані, а в соціаль-
ному – роздільними цілями, зовнішньою оцінкою, примусові-
стю, офіційним контролем, обов’язковою владою [1, с. 29].

Предмет нашого дослідження розглядаємо в аспекті 
суб’єктності, який є теоретичним і прикладним у сучасних 
гуманітарних дослідженнях. У психології суб’єктність трак-
тується як базовий параметр особистості, що включає, крім 
цілеспрямованості та усвідомленості, особливу форму актив-
ності суб’єкта, спрямовану на іншого. Результатом такої твор-
чої активності є «не перетворений предмет (матеріальний 
чи ідеальний), а відносини з іншою людиною чи людьми» 
[3]. Інноваційні технології сучасної педагогіки формулю-
ють суб’єкт-суб’єктну взаємодію як основу зустрічного руху 

суб’єктів навчально-виховного процесу і передумову особи-
стісного та професійного самовизначення і самореалізації 
людини [4]. Теоретичні та прикладні аспекти суб’єктності 
вивчаються у сфері міжособистісного сприйняття, міжособи-
стісних відносин, де «суб’єкти є активним началом, джерелом 
перетворення значущих для них ситуацій» [5, с. 3].

Метою статті є аналіз одного з різновидів професійної 
комунікації у музичному ЗВО – фахового спілкування, суб’єк-
тами якого є педагог зі спеціальності та іноземний студент, 
а також визначення лінгводидактичних завдань відповідно до 
конкретних проблем фахової мовленнєвої взаємодії.

Виклад основного матеріалу. Комунікативна взаємо-
дія іноземного студента у музичному ЗВО реалізується у різ-
них видах мовленнєвих ситуацій, що зумовлені особливими 
темами, цілями і мотивами спілкування. Два з них безпосеред-
ньо стосуються професійного навчання, є подібними, але не 
тотожними.

Загальнопрофесійна комунікація у музичному ЗВО має на 
меті формування освіченого професіонала у сфері музичної 
культури, передбачає інтерпрофесійне різнодисциплінарне 
спілкування іноземного студента з викладачами суспільствоз-
навчих і музикознавчих навчальних предметів. Вона вимагає 
володіння особливим різновидом професійної наукової мови 
і особливими темами. З огляду на це, до завдань лінгводидакта 
входить вироблення в іноземного студента інтерпретаційних 
умінь у галузі наукового різновиду мови, а також навичок 
використання загальнопрофесійного термінологічного апарату 
та логічних операцій під час трактування наукових понять.

Специфічним типом мовленнєвих ситуацій є інтрапро-
фесійна однодисциплінарна комунікація, яка реалізується 
у музичному ЗВО між спеціалістами. Такими є комунікативні 
ситуації між педагогом зі спеціальності та іноземним сту-
дентом, який визначився у спеціальності під час навчання на 
Батьківщині, спеціалізується в українському музичному ЗВО 
від першого до останнього дня навчання і націлений отримати 
професійну кваліфікацію відповідно до свого фаху, наприклад: 
«Артист-вокаліст (оперний, камерний)», «Концертмейстер-піа-
ніст (-скрипаль тощо), артист камерного ансамблю», «Хормей-
стер, артист-соліст хору. Викладач хорових дисциплін» тощо. 
Спеціаліст конкретної виконавської галузі формується безпо-
середньо у фахових ситуаціях, що базуються на спеціальних 
темах, мають особливі цілі, розгортаються у специфічних 
умовах академічного музичного (вокального, фортепіанного, 
скрипкового, альтового, флейтового, перкусійного тощо) класу.

Вихідною підставою формування класу музичного ЗВО 
є спеціальність педагога і студентів, що об’єднує їх спільною 
діяльністю. Його незначна кількість (у середньому 7–12 осіб) 
створює умови для безпосереднього особистого контакту педа-
гога і студентів, емоційних відносин у групі, особливих групо-
вих цінностей і норм поведінки. Ці основні ознаки дозволяють 
розглядати музичний клас як малу групу з властивими для цієї 
категорії характеристиками [6, с. 3].

Навчальні заняття зі спеціальності, які традиційно нази-
вають уроками, тривають від 45 до 60 хвилин і проводяться 
у приміщенні, закріпленому за педагогом, котре називається за 
прізвищем і званням викладача музичного фаху і часто «успад-
ковується» ним як продовжувачем традицій класу від свого 
педагога. Ця обставина має вирішальне психологічне і навчаль-
но-виховне значення. Для кожного студента від початку занять 
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визначено їх час, незмінність якого також є позитивним пси-
хологічним фактором у навчанні спеціальності. Проведення 
музичних уроків у незмінних параметрах місця і часу стано-
вить сталі об’єктивні параметри обставин фахової комуніка-
тивної ситуації музичного ЗВО.

До сталих ознак належать також визначені обов’язкові 
соціальні ролі учасників фахової комунікації – педагога та сту-
дентів класу, яких прийнято називати «учнями педагога ім’я-
рек». Педагог є структуротворчою особою фахового заняття за 
ознаками господаря місця – класу, міри активності та головного 
мовця. Поза волею музичного педагога залишається вибір спо-
собу спілкування, який традиційно є усним, а не письмовим. За 
надзвичайних обставин, як-от в умовах адаптивного карантину, 
класичний контактний спосіб доповнюється або витісняється 
дистанційним навчанням.

Об’єктивні умови музичного класу вможливлюють тип пер-
винних соціальних відносин, до фізичних характеристик яких 
належить їх близькість і довготривалість, а також нечисленність 
комунікантів. Соціальному плану цього типу спілкування влас-
тиві спільні цілі, правдива оцінка, широкі знання про учасни-
ків, свобода, неофіційний контроль та обов’язкова солідарність 
[1, с. 29]. Як показує аналіз практики музичного ЗВО, дистан-
ційованість, як-от за умов карантину, не обов’язково спричиняє 
формалізацію відносин так, як недистанційованість у фахових 
ситуаціях не зумовлює неформальності. На відміну, наприклад, 
від армійських відносин, де офіційний контроль, примусовість, 
владність вищого за званням є обов’язковими і безумовними, 
в академічній музичній ситуації спільні цілі, обов’язкова солі-
дарність педагога і студента не є безумовними і залежать від 
установок і характерів обох учасників. Тобто у фаховій ситуації 
закладені можливості розвитку її за певним типом; вибір моделі 
спілкування і розгортання комунікації у напрямі первинних 
чи вторинних соціальних відносин залежить від комунікантів, 
насамперед від педагога. Таким чином, комунікативні компе-
тенції музичного педагога стають суттєвим фактором результа-
тивної фахової взаємодії з іноземним студентом.

Мовленнєва поведінка, яка належить до досягнутих харак-
теристик людини, є компетентнісною ознакою статусу викла-
дача загалом. Для педагога-музиканта безпосереднє спілку-
вання з іноземними студентами, які мають різні рівні мовної 
підготовки і психологічної готовності до фахової взаємодії, 
стає фактором додаткового психологічного навантаження, 
накладає особливу мовленнєву відповідальність, вимагає роз-
витку нових мовленнєвих компетенцій. Свідомо визначаючи 
навчальну мету і завдання, педагог одночасно здійснює комп-
лекс когнітивних операцій (включно з аналізом усіх параметрів 
заняття, визначенням і уточненням завдань, синтезом досягну-
того на кожному етапі). Він концентрує свою увагу на процесі 
та розподіляє її на всі його компоненти, тому до завдань педа-
гога має ввійти адаптування власного мовлення до мовного 
рівня кожного з його іноземних студентів.

У фаховому спілкуванні зі студентом педагог може регулю-
вати обсяг комунікативного простору: розширювати його або 
залишати без змін, впливати на кількість і типи його склад-
ників. Прискорення, насичення, динамізація чи вповільнення 
педагогом власних мовленнєвих актів є важливими чинниками 
індивідуалізації практики фахового спілкування з іноземним 
студентом. Педагог свідомо реалізує навчальну діяльність 
і водночас усвідомлено чи неусвідомлено впливає на мовлен-

нєву діяльність своїх учнів, формує її, сприяє фаховій комуні-
кації чи гальмує її.

Спілкування педагога та студента належить до типу асиме-
тричної комунікації, в яку закладена рольова нерівноправність 
партнерів. В офіційних інституційованих відносинах ця харак-
теристика пов’язана з комунікативною дистанцією [1, с. 14]. 
Соціальними психологами встановлено, що збільшення різниці 
між соціальним становищем учасників спілкування збільшує 
дистанцію між ними, а тривале суворе дотримання комуніка-
тивної дистанції, відсутність її динаміки гальмує комунікацію 
та свідчить про навмисне підкреслення різниці між комуні-
кантами [1, с. 15]. На фахових музичних уроках нівелюванню 
офіційності спілкування сприяє постійний безпосередній осо-
бистий контакт педагога й учнів, який стає основою емоційних 
відносин. Педагог може свідомо чи несвідомо (відповідно до 
особистих якостей) обмежити свою роль соціально визначеним 
статусом і залишатися з учнем в офіційних статусних відно-
синах, проте йому належить прерогатива розширення власного 
рольового значення у відносинах з учнем, а також ініціатива 
зміни типу і стилю відносин. Власною мовленнєвою поведін-
кою педагог закладає формальний, консультативний чи неви-
мушений стиль фахової комунікації з учнем свого класу.

На заняттях зі спеціальності в музичному ЗВО свідома чи 
неусвідомлена дистанційованість корелює з психологічними 
та фаховими проблемами. Різні показники комунікативного 
віддалення, як-от провокативна чи церемоніальна мовленнєва 
поведінка, присутність третьої особи, є сильними подразни-
ками, що викликають психічне гальмування, стан скутості 
учня, коли втрачаються найкращі риси його голосу, музичності, 
артистизму. Музична педагогіка радить від перших зустрічей 
у класі створювати якнайтеплішу обстановку, зокрема й через 
невимушену бесіду за відсутності третьої особи, коли учень, не 
розпочинаючи одразу музичного заняття, встигає заспокоїтися, 
відчути увагу, доброзичливість педагога [7, с. 534].

Створення сприятливої атмосфери, що включає розповіді 
адресанта про власний досвід і апелювання до почуттів адре-
сата, кваліфікується у соціолінгвістиці як фактор розширення 
комунікативного простору і безпосередній засіб скорочення 
комунікативної дистанції. Поєднання власне музичних занять 
із бесідами на професійні та психологічні теми є загальною 
особливістю фахових уроків у музичному ЗВО. «Повноцінні 
заняття можливі тоді, коли між учнем і педагогом виникають 
необхідні ділові та людські відносини, – зазначав відомий 
дослідних вокальної методики професор Л.Б. Дмитрієв. – 
Надто багато душі треба вкласти у цю справу, щоб можна було 
обмежитися лише формальними заняттями» [7, с. 536]. Отож, 
визначаючи оптимальні умови для засвоєння уроку, музична 
педагогіка зараховує до них кілька перерв для відпочинку 
учня протягом 45 хвилин. Вони стають часом невимушених 
бесід на уроці зі спеціальності про розвиток музичних зді-
бностей та обдарованості, про необхідність цілеспрямованості 
та волі, про роботу над конкретним музичним твором і влас-
ним характером, про специфіку виконавської діяльності тощо, 
які розширюють комунікацію та є показником наміру взаємодії 
та ставлення до учня як до рівного у фаху. У роботі з інозем-
цями-старшокурсниками такий компонент фахової комунікації 
є ефективним за умови достатнього рівня мовних знань і мов-
леннєвих навичок. Інакше є інтенція педагога стане психоло-
гічно обтяжливою для іноземного студента, викличе у нього 
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небажане напруження через можливе нерозуміння окремих 
подробиць, несуттєвих деталей. Отже, професійно орієнтована 
лінгводидактика має визнати своїм завданням, з одного боку, 
пояснення структури та елементів фахового музичного уроку 
через, наприклад, його часткове моделювання, з іншого – прак-
тичну роботу над розрізненням цілого та часткового, загаль-
ного та одиничного під час читання тексту й аудіювання.

Іноземні студенти молодших курсів, особливо першого, 
неспроможні інтерпретувати спонтанне мовлення і формулю-
вати явища власного суб’єктивного життя. Вони охоче засвідчу-
ють у невербальний етикетний спосіб своє ставлення до статусу 
педагога і його особисту територію, але не готові до варіатив-
ності та динаміки вербальної комунікації. Це актуалізує лінгво-
дидактичне ознайомлення з опосередкованими засобами форму-
вання довірливого професійного міжособистісного спілкування. 
До них, на думку прагмалінгвістів, належать особистісні харак-
теристики людини. Вони хоча і стають у фахових відносинах 
другоплановими (відповідно до соціальних характеристик кому-
нікантів (їх прав, обов’язків, а також пов’язаних із ними взаєм-
них очікувань поведінки)), проте можуть слугувати мовленнєвим 
засобом практичного скорочення комунікативної дистанції. Як 
показують наші дослідження, дидактичним завданням у спілку-
ванні з іноземними студентами як «представниками іншої куль-
тури в умовах культурного розриву» є не стільки «інтерпретація, 
витлумачення та пояснення ознак соціального статусу, типових 
для певної мовної системи» [1, с. 5], скільки розширення варіа-
тивності вербального вираження ставлення до адресата, форму-
вання відповідних мовленнєвих навичок.

Так, у музичному класі індикатором динаміки фахових від-
носин є мовленнєве вираження статусу педагога на лексичному 
рівні в актах звертання. Як показують соціолінгвістичні дослі-
дження, мовленнєві акти звертання належать «до системних 
вербальних актів і є культурно зумовленим явищем, для інтер-
претації якого необхідна значна інформація» [1, с. 143], тому 
для іноземних студентів вони нерідко стають комунікативним 
бар’єром. Прийняте в українських закладах освіти звертання 
до викладача на ім’я та по батькові нерідко є для багатьох іно-
земних студентів, зокрема й китайських, еквадорських, вира-
женням близькості, що є порушенням стереотипу, виробленого 
на Батьківщині. Повага виявляється ними у поєднанні етикет-
ної невербаліки та звертань через формули ввічливості: «Ска-
жіть, будь ласка» або «Можете мені сказати?», а також через 
використання форм, засвоєних із дитинства («Викладачу!», 
«Учителю!»). Такі опосередковані звертання розцінюються 
європейською соціокультурною традицією як знак формально-
сті спілкування і збільшення дистанції між адресантом і адре-
сатом [1, с. 131].

Звичайно, у навчальній ситуації використання моделі звер-
тання не регламентується; такі мовленнєві акти здійснюються 
у ситуативному контексті за вибором мовця і, що головне, 
у належній формі поваги до співрозмовника. Проте в обста-
новці музичного класу, яка створюється систематичними без-
посередніми емоційними зусиллями педагога, спрямованими 
індивідуально на кожного учня, тривале дотримання інозем-
ними студентами знеособлених і статусно дистанційованих 
форм звертання може сприйматися по-різному, але чутливо. 
Вживання опосередкованих форм звертання, уникнення форм, 
прийнятих в українському соціокультурному середовищі, стає 
знаком відстороненості.

На думку лінгводидакта, відповідна тема, «пройдена» на 
підготовчому факультеті, має стати комунікативною навичкою 
та органічно вписатися у соціокультурний контекст спілкування 
іноземного студента. Для правильної інтерпретації мовленнє-
вого акту звертання варто включити у контекст ситуації розмов-
ний комунікативний стиль. Можна ввести у правило, принагідно 
звертаючись до студентів на ім’я, просити їх про «адресну» від-
повідь. Додаються також вправи на вживання відмінкових форм 
імен композиторів. Багаторазове контекстне варіювання відо-
мих прізвищ, імен та по батькові призвичаює до використання 
аналогічних словосполучень, полегшує їх уживання у реальних 
ситуаціях, виробляє автоматизм правильного артикулювання.

У розвитку динаміки фахових комунікативних відносин 
каменем спотикання для іноземного студента нерідко стає 
інтерпретація фатичного спілкування. Загальна необов’язкова 
інформація, оформлена, наприклад, у вигляді запитань про 
погоду, найчастіше використовується як мовленнєве вираження 
інтересу до адресата, доброзичливого ставлення до нього, сим-
патії, бажання продовжити спілкування в окресленому ключі 
та має на меті скорочення комунікативної дистанції. Крім того, 
як уже зауважувалося, ввідні запитання на початку музичного 
уроку націлені обмежити хвилювання і напруженість учня. Іно-
земний студент, який звик сприймати інформацію як спеціальну 
(за тематичним чи граматичним розділом) схильний реагувати 
прямолінійно й односкладово, рідко підхоплює і розгортає роз-
мову. Водночас правильна інтерпретація фатичного запитання 
як запрошення до ближчого спілкування сприяє нейтралізації 
статусних відмінностей [1, с. 161]. Тому розширення на лінг-
водидактичних заняттях варіативності ситуативних навчальних 
діалогів, уведення у навчальний матеріал, крім інформативних, 
риторичних запитань, модальних та емоційно-оцінних компо-
нентів, сприяє вирішенню комунікативної та фахової проблеми.

На академічних уроках із музичного фаху асиметрія офіцій-
них відносин між педагогом і студентом має специфічне мовне 
вираження, зокрема й у значній кількості сигналів керування 
діяльністю студента: приверненні уваги, спрямуванні пере-
бігу заняття, контролю розуміння та обсягу фахових дій учня, 
резюмуванні, понятійних визначеннях, корегуванні, виділенні 
основного, оцінюванні тощо. Словесні дії, що мають на меті 
контроль і керування, передбачають використання відповідних 
мовних засобів, зокрема й форм наказового способу дієслова. 
Виникає двоїстість мовленнєвої ситуації: з одного боку, імпе-
ратив граматично реалізує нерівність [1, с. 6], з іншого – він 
широко застосовується на музичних заняттях, що спрямовані 
на формування психофізичних умінь і навичок фахівця як 
основи технічної та художньої майстерності. Отже, всі розпо-
рядження педагога мають адекватно сприйматися іноземним 
студентом і викликати відповідні дії. Від належного реагу-
вання на вказівки, зауваження, пропозиції та поради педагога 
залежить результативність фахового уроку й ефективність 
фахового навчання загалом. Тобто на музичному уроці пере-
віряється рівень інтерпретаційних умінь іноземного студента, 
а через них – здатність реалізувати своє розуміння належними 
фаховими діями.

Така конкретна фахова комунікативна потреба визначає 
лінгводидактичні завдання. Безперечно, іноземному студентові 
немовного ЗВО важливо засвоїти значення наказового способу, 
що виражає очікування негайної дії, і навчитися розрізняти зна-
чення, що передбачає дію, яка має відбутися згодом. У контек-
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сті безпосередніх невимушених розмов необхідна також пра-
вильна інтерпретація умовного способу в значенні наказового 
для вираження можливого чи бажаного. Шляхом лексико-гра-
матичних і комунікативних вправ варто досягнути розрізнення 
більш чи менш нагального бажання, вираження модальності 
наказового та умовного способів. Необхідно надати увагу при-
слівникам стану і безособовим конструкціям зі значенням необ-
хідності, неминучості, обов’язковості, можливості, бажання, 
а також привернути увагу до вираження необхідності, можли-
вості, бажання за допомогою особових граматичних конструк-
цій і пояснити різницю їх уживання в комунікації. У мовленні 
педагога може використовуватися непряма форма спонукання, 
прохання, наказу, звернена до третьої особи, й іноземний сту-
дент має бути готовим її сприйняти. У цій, як і в інших роз-
глянутих проблемних ситуаціях, випереджувальне врахування 
лінгводидактами комунікативних потреб іноземного студента 
сприятиме його фаховій взаємодії з педагогом і, як наслідок, 
фаховому розвитку.

Висновки. Фахова комунікація педагога та іноземного 
студента музичного ЗВО є специфічним різновидом профе-
сійної взаємодії. Вона викликана спільною фаховою діяль-
ністю, безпосереднім особистим контактом та зумовленою 
ним емоційною близькістю комунікантів. Академічна музична 
фахова взаємодія позначена двоєдністю сталих об’єктивних 
умов і динамічного суб’єктного плану. Педагог як структуро-
творча особа фахової взаємодії визначає тему, мету і засоби 
комунікації, свідомо регулює обсяг комунікативного простору 
та комунікативну дистанцію, індивідуалізує власні мовленнєві 
акти відповідно до рівня мовних знань іноземного студента. 
Мовленнєва поведінка педагога на фаховому занятті визначає 
модель та програму розвитку комунікативної ситуації. Основ-
ною характеристикою фахової комунікативної ситуації є її 
динамічність, фактором якої є суб’єктність – активна мовлен-
нєва взаємодія педагога та іноземного студента. Досвід лінгво-
дидактичної роботи у немовному ЗВО має сприяти вивченню 
суб’єктних аспектів фахової комунікації, дослідженню прагма-
тичних параметрів мовленнєвої взаємодії, розробленню кон-
кретних лінгвокомунікативних методик.
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Duz L. Subjective aspects of the profession-themed 
teacher – student communication at a higher music 
education institution

Summary. This paper is dedicated to the study of subjec-
tive aspects of the profession-themed teacher – foreign stu-
dent communication at a higher music education institution. 
It is based on observations in the field of profession-themed 
communication during academic music lessons which pro-
vided the author of this paper with material for analysis on 
sociolinguistic, psychological and pedagogical basis, result-
ing in detailed characteristics of the profession-themed 
teacher – foreign student speaking activity. Unlike the gen-
eral profession-themed communication in different theo-
retical musical and sociological disciplines, which is rather 
a one-way process, the teacher – foreign student communi-
cation during practical academic music lessons is a two-way 
profession-centred speaking activity, which should include 
a complex knowledge-acquiring process and development 
of psychophysical skills, goals that can only be achieved in 
a supportive informal environment.

The present study is centred on the subjective compo-
nents of spoken communication in an asymmetrical com-
munication relationship. The structure-defining person 
of a profession-themed communication is the teacher who 
influences the grade of activity as the main speaking person. 
The teacher’s speaking behaviour is defined by this person’s 
belonging to a certain musical (professional) school, socio-
cultural and pedagogical background as well as individual 
traits and character. The choice of communication model is 
influenced by the individual characteristics of the teacher 
as well as the psychological readiness of the foreign stu-
dent for the profession-themed communication. While car-
rying out teaching activities, the pedagogue is influencing 
and shaping the speaking activities of the students, wheth-
er consciously or unconsciously; depending on the situa-
tion this can benefit the profession-themed communication 
or disrupt it. The initiation of reducing the interpersonal 
distance in the teacher – student relationship belongs to 
the basic professional skills of a music teacher.

Shaping the speaking subjectivity of the foreign student 
and the preparation for his role as the sender and recipient 
of speech acts belongs to the most important tasks of the lin-
guodidactic lessons in a higher music education institution. 
The communicational problem areas of a foreign student 
include in particular the use of varied types of speaking, 
acquiring verbal means of communication distance regula-
tion, the use of colloquial type of speaking and the inter-
pretation of mediated means of informal profession-cen-
tred communication. The resulting language-teaching tasks 
can be solved by linguodidactic modelling of a profes-
sion-centred music lesson including its structure and ele-
ments and through speech training exercises using specific 
vocabulary and grammar material. Among the linguodidac-
tic means that benefit the solution of profession-centred 
communication problems are in particular the following: 
communication training in verbal addressing forms, deal-
ing with the rhetorical type of questions, modal components 
and emotional assessment as well as including different 
ways of expressing necessity, obligation, possibility, will 
etc. into the teaching course.

Key words: professional communication situation, aca-
demic music teaching, subject of speaking activity, subjectiv-
ity, foreign student, higher music education institution peda-
gogue, linguodidactics.
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ЦІННОСТІ СУСПІЛЬСТВА В ДИСКУРСІ  
СОЦІАЛЬНОЇ РЕКЛАМИ США

Анотація. Статтю присвячено дослідженню ціннісних 
орієнтацій особистості та суспільства за даними дискур-
сивних практик, що створює особливий дискурсивний світ 
у співвідношенні зі Світом, Іншими і Собою в цьому сві-
ті. Ціннісні феномени є об’єктами дослідження сучасних 
лінгвістичних студій, оскільки цінності постійно відобра-
жаються в широкому соціокультурному контексті та дис-
курсивних практиках. Категорія цінності є визначальною 
для аксіологічної лінгвістики, лінгвокультурології, ког-
нітивної лінгвістики, у межах яких вивчаються системи 
цінностей, ціннісні концепти, концептосфери різних етно-
сів. Загалом, уважають, що цінності визначають почуття 
людей як таке, до чого можна прагнути, що можна спо-
глядати, до чого можна ставитися з повагою або навпаки. 
Цінності в зазначеному розумінні є узагальненими цілями 
і засобами їх досягнення, що виконують роль фундамен-
тальних норм або ідеальних здобутків суспільства.

Слово «цінність» показує, що в ньому поєднано три 
значення: характеристику властивостей речей (феноме-
нів), які виступають об’єктами ціннісного ставлення, пси-
хологічні якості людини, що є суб’єктами цього ставлення; 
стосунки між людьми, їх спілкування, завдяки якому цін-
ності набувають загальної значущості. Підкреслюється, 
що цінності похідні від взаємозв’язку між світом та люди-
ною, виражаючи те, що є у світі, включаючи і те, що люд-
ство створює в процесі історії (як важливе для людини). 
До того ж ця значущість має в цінності моральний харак-
тер, оскільки виражає ставлення до предметної дійсності, 
що ґрунтується на добрі і злі.

Проте людська свідомість потребує своєрідної системи 
координат, завдяки якій стають можливими систематиза-
ція та категоризація цінностей, що належать до аксіосфе-
ри того чи іншого суспільства, визначають його ціннісні 
домінанти та константи в часі та просторі, подібні та від-
мінні морально-етичні риси соціумів і лінгвоспільнот. Так, 
існують численні вдалі спроби систематизації ціннос-
тей, визначення їх ієрархії та виокремлення таких двох 
основних груп цінностей, як загальнолюдські (універсаль-
ні) й етнокультурні (національні).

Ключові слова: аксіосфера, аксіологічна лінгвістика, 
цінності, дискурс соціальної реклами.

Постановка проблеми. Цінності є одним із засобів катего-
ризації світу, здійсненим на основі операції оцінювання. Оцін-
кою є така думка про предмет, суб’єкт, явище реальності, що 
виражає його характеристику, зважаючи на категорію цінності 
[1, с. 167‒171].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Ціннісні фено-
мени є об’єктами дослідження сучасних лінгвістичних студій, 
оскільки цінності постійно відображаються в широкому соціо-
культурному контексті та дискурсивних практиках. Категорія 

цінності є визначальною для аксіологічної лінгвістики [2; 3], 
лінгвокультурології [4], когнітивної лінгвістики [5], у межах 
яких вивчаються системи цінностей [1], ціннісні концепти [6], 
концептосфери різних етносів [7].

Мета статті полягає у побудуванні певної ієрархії цін-
ностей. Сьогодні в низці соціальних наук поширена думка 
про неможливість вибудовування групи цінностей, про їх 
ситуативний характер, соціокультурну й історичну дина-
міку [8, с. 112], оскільки ціннісні системи формуються 
і трансформуються в процесі історичного розвитку суспіль-
ства, набувають змін у конкретному соціальному контексті 
нації [7]. Науковці говорять також про руйнацію ціннісних 
ієрархій [9, c. 16] і втрату аксіологічних домінант в епоху 
постмодернізму [10].

Виклад основного матеріалу. Загалом, уважають, що 
цінності визначають почуття людей як таке, до чого можна 
прагнути, що можна споглядати, до чого можна ставитися 
з повагою або навпаки. Цінності в зазначеному розумінні 
є узагальненими цілями і засобами їх досягнення, що вико-
нують роль фундаментальних норм або ідеальних здобутків 
суспільства [5; 11].

Генезис слова «цінність» показує, що в ньому поєднано 
три значення: характеристику властивостей речей (феноменів), 
які виступають об’єктами ціннісного ставлення, психологічні 
якості людини, що є суб’єктами цього ставлення; стосунки 
між людьми, їх спілкування, завдяки якому цінності набувають 
загальної значущості. Підкреслюється, що цінності похідні [7] 
від взаємозв’язку між світом та людиною, виражаючи те, що 
є у світі, включаючи і те, що людство створює в процесі історії 
як важливе для людини. До того ж ця значущість має в цінності 
моральний характер, оскільки виражає ставлення до предмет-
ної дійсності, що ґрунтується на добрі і злі.

Отже, загальну сутність обов’язкової категорії лінгвокуль-
тури «цінність суспільства» можна охарактеризувати так: цін-
ністю визнається предмет певного інтересу, бажання, об’єкт 
у загальному значенні, значущий для людини (групи осіб), 
виходячи з його цільового призначення. Цілі в єдності з цін-
ностями визначають поведінку, повідомляючи їй генеральні 
інтенції, зумовлюючи рух на досягнення мети з позицій ідеало-
гічності [10]. У цьому аспекті цінності ‒ це глибинна мотива-
ційна база переконань, поведінки.

У працях лінгвістів вивчення проблематики цінностей 
пов’язано насамперед з оцінним аспектом дискурсивної діяль-
ності [9]. Так, у дискурсивній парадигмі об’єктом вивчення 
є дискурси, в яких виявляються ціннісні настанови та орієн-
тації певної нації, соціальної групи в термінах компонентів 
аксіосфери [10].
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Структура і змістовні домінанти аксіосфери ‒ сукупності 
сутнісних сенсів соціального світу ‒ віддзеркалюють духов-
но-моральний стан суспільства, надають орієнтири та критерії 
оцінювання явищ сучасності. Серед типів цінностей, що при-
вертають найбільшу увагу аксіологічної лінгвістики, є такі: 
моральні, правові, наукового пізнання, людської історії, пов’я-
зані з природою людини і сенсом її життя.

Аксіосфера дискурсу ‒ це комплексне утворення, що аку-
мулює в собі систему ціннісних еталонних уявлень, позицій 
і настанов, поширену в тому чи іншому суспільстві, та визна-
чає розуміння норм і правил його життя та розвитку, системи 
соціальних взаємовідносин, ставлення до суб’єктів, явищ, 
речей, довкілля [9]. З одного боку, аксіосфера є впорядкова-
ною сукупністю оцінних суджень, думок та уявлень, що відо-
бражає ціннісні орієнтації певної нації, її специфічні риси; 
з іншого – аксіосфера дискурсу маркує рівень моральності, 
культури та соціального порядку в суспільстві [6].

Проте людська свідомість потребує своєрідної системи 
координат, завдяки якій стають можливими систематизація 
та категоризація цінностей, що належать до аксіосфери того 
чи іншого суспільства, визначають його ціннісні домінанти 
та константи в часі та просторі, подібні та відмінні мораль-
но-етичні риси соціумів і лінгвоспільнот. Відповідно, існують 
численні вдалі спроби систематизації цінностей, визначення 
їх ієрархії та виокремлення таких двох основних груп ціннос-
тей [2; 5; 7], як загальнолюдські (універсальні) й етнокуль-
турні (національні).

До загальнолюдських належать моральні цінності, що 
є системою аксіологічних максим, зміст яких не пов’язаний із 
конкретним періодом розвитку того чи іншого суспільства або 
ж конкретною етнічною традицією [6, с. 112]. Загальнолюд-
ські цінності є абсолютними, зрозумілими та прийнятними для 
більшості людей (незалежно від раси, національності, рівня 
освіти). Такими цінностями є свобода, здоров’я, краса, любов, 
щастя, добробут, гуманізм тощо [1].

Аксіосфера дискурсу соціальної реклами США відображає 
систему загальнолюдських і суто національних цінностей, цін-
нісних соціальних настанов, морально-етичних норм, правил, 
еталонів і зразків поведінки, пропагованих і поширених в аме-
риканському суспільстві для його гармонізації, гуманізації 
та забезпечення стабільності. Загалом, соціальна реклама США 
є засобом продукування та ретрансляції цінностей і норм, які 
схвалюють більшість американців.

 
 

Аксіосфера дискурсу соціальної реклами 

Цінності :: Антицінності 

Загальнолюдські / Національні  

Вербальні / Невербальні засоби 
репрезентації 

Загальнолюдські цінності аксіосфери відображають 
інваріантні моральні інтереси людства. Вони є вільними від 
політичних, релігійних та інших уподобань і виступають 
імперативами розвитку людської цивілізації. У цих цінностях 
відображено глибинні світоглядні позиції, настанови людства, 
досвід, накопичений ним протягом віків, канонізовано зразки 

мислення і світосприйняття, бінарні опозиції, що входять до 
системи опорних пунктів людської свідомості, починаючи 
з ранніх стадій соціогенезу пралюдських і людських колек-
тивів. На останнє вказує низка таких бінарних опозицій, уті-
лених у дискурсивному просторі соціальної реклами США, 
як «життя/смерть», «добро/зло», «добре/погане», «порядок/
безлад», «доступно/недоступно», «безпечно/небезпечно», 
«корисно/шкідливо», «моральний/аморальний», наприклад:

(1) Friends Don’t Let Friends Drive Drunk. U.S. Department 
of Transportation [12].

У наведеному прикладі спостерігається використання пози-
тивнооцінних одиниць, аксіологічне значення яких є узусним 
(friends) і оказіональним (don’t let drive). Поряд із ними вжива-
ють також одиниці з негативнооцінним значенням (drunk, drive 
drunk). Відомо, що керування автомобілем чи будь-яким іншим 
транспортним засобом у стані алкогольного сп’яніння може 
призвести до автокатастрофи, загибелі людей. Така інформа-
ція є негативною, поданою імпліцитно в площині рекламного 
повідомлення за допомогою визначених негативнооцінних 
одиниць. Ця інформація може бути узагальнено представленою 
як «шкідлива». Інформацію, актуалізовану позитивнооцінними 
одиницями (friends don’t let friends drive drunk), можна позна-
чити як корисну. Отже, аналіз зазначеного рекламного пові-
домлення свідчить про втілення однієї з бінарних опозицій, що 
визначає особливості мислення та світосприйняття сучасної 
людини й безпосередньо впливає на її поведінку та дії.

Аксіосфера дискурсу соціальної реклами США виявляє 
й національні американські цінності, що поширені в усьому 
американському суспільстві та сприяють його консолідації, 
підвищенню рівня національної самосвідомості, патріотизму 
його громадян. У національних цінностях віддзеркалено і риси 
національного характеру американської нації, як-от філан-
тропію. У США дуже поширеною є соціальна реклама, що 
пропагує благодійність та масово закликає своїх громадян до 
всілякого меценатства, пожертвування грошей різноманітним 
благодійним фондам на різні освітні, культурні та соціальні 
заходи, наприклад:

(2) Unfold you charity;
(3) Contribute your mite;
(4) Donate now [13].
Американцям досить часто пропонують оплатити певний 

термін навчання дівчинки або хлопця з бідної країни, пожер-
твувати гроші на утримання безпритульних тварин тощо. 
У своїй поштовій скриньці американець може знайти листівку 
із закликом “Donate Your Car” і сприйняти це цілком нор-
мально. Уважають, що кожний середньостатистичний амери-
канець стикається з питанням пожертвування грошей, непо-
трібних речей або просто з темою благодійності від п’яти до 
двадцяти разів на день [13].

Дискурс соціальної реклами США спрямований не тільки 
на поширення системи цінностей, але й на боротьбу із соці-
альними пороками, вадами й проблемами суспільства та його 
громадян. Викриття подібних пороків і проблем потребує їх 
ідентифікації за допомогою одиниць на позначення антицін-
ностей. З огляду на це, складником аксіосфери дискурсу соці-
альної реклами США є також антицінності, тобто неправильні, 
небажані, шкідливі, загрозливі антисоціальні дії та поведінки, 
що призводять до суспільно значущих та особистих проблем 
американців, утрати ними здоров’я, добробуту, навіть життя. 
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Подібні дії маркуються в суспільній свідомості знаком «мінус», 
а їх сприйняття та усвідомлення супроводжується у більшості 
представників суспільства негативними емоціями, відчуттям 
незадоволення, а іноді й страху. Вербалізація одиниць на позна-
чення антицінностей у дискурсі соціальної реклами забезпечує 
формування в масовій свідомості норм, що запобігатимуть 
поширенню негативних соціальних явищ і форм антисоціаль-
ної, девіантної поведінки, наприклад:

(5) Avoid texting while driving [14].
Наразі такий вид реклами, як соціальна, стає настільки 

поширеним видом комунікації, що є об’єктом дослідження різ-
них гуманітарних дисциплін, зокрема й лінгвістичних, у яких 
позначається різними назвами: «рекламна комунікація» [8], 
«соціальний PR із комунікативним підґрунтям», «жанр реклам-
ного дискурсу», «соціальна реклама», а також «дискурс соці-
альної реклами».

Соціально орієнтована лінгвістика стоїть перед необхід-
ністю визначення закономірностей і особливостей еволю-
ції ціннісних сенсів суспільства в їх дискретності. Лінгвісти 
висувають проблему володіння дискурсивними технологіями 
і дискурсом як «інформаційною зброєю» [5] на чільне місце 
у співіснуванні в міжперсональному, міжнаціональному і над-
національному аспектах у непереборному аксіологічному век-
торі виживання ‒ векторі досягнення “consensus omnium” 
(І. Кант). Зважаючи на це, зростає важливість спроб комплек-
сного осмислення аспектів і проблем аксіологічного лінгвіс-
тичного аналізу в цілому і розроблення адекватної методології 
і методики такого аналізу.

Потреба в комплексному лінгвістичному дослідженні, 
визначенні теоретичних засад і практичного використання дис-
курсу соціальної реклами тісно пов’язана зі становленням дер-
жавної політики країн у галузі соціальних процесів і викликів 
суспільства [2; 11].

Висновки. Таким чином, аксіосфера дискурсу соціальної 
реклами США представлена такими двома групами ціннос-
тей, як загальнолюдські та американські (національні). Кожен 
складник вибудовується за опозиційним принципом відповід-
ними бінарними опозиціями цінностей і антицінностей. Усі 
компоненти аксіосфери дискурсу соціальної реклами США 
спрямовані на боротьбу та профілактику соціальних проблем 
і пороків американського суспільства, його загальну гуманіза-
цію, гармонізацію соціальних відносин у ньому, консолідацію 
його нації, підвищення рівня національної самосвідомості, 
формування патріотичних почуттів та активної громадянської 
позиції американців.
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Diachuk O. Values of society in the discourse of social 
advertising in the United States

Summary. The article is devoted to the study of the value 
orientations of the individual and society according to discur-
sive practices, which create special discursive world in relation 
to the World, Others and Self in this world. Value phenomena 
are one of the objects of study of modern linguistic studies, as 
values are constantly reflected in the wide socio-cultural con-
text and discursive practices. The category of value is determi-
nant for axiological linguistics, linguocultural studies, cogni-
tive linguistics, within the framework of study value systems, 
value concepts, conceptospheres of different ethnic groups are 
studied. In general, values are understood as those that define 
people’s feelings as such, what you can desire, what you can 
examine, what you can treat with respect or vice versa. Val-
ues in this sense are generalized goals and means of achiev-
ing them, which play the role of fundamental norms or ideal 
achievements of society.

The word “value” shows that it combines three mean-
ings: the characteristics of the properties of things (phenom-
ena) that act as an object of value, the psychological qualities 
of the person who is the subject of this attitude; relationships 
between people, their communication, through which values 
acquire general significance. It is emphasized that values are 
derived from the relationship between the world and person, 
expressing what is in the world, including what humanity cre-
ates in the process of history as important to person. In addi-
tion, this significance has a moral character in value, because 
it expresses the attitude to the objective reality, which is based 
on good and evil.

However, human consciousness needs a kind of coordi-
nate system, which makes it possible to systematize and cat-
egorize values belonging to the axiosphere of society, deter-
mine its value dominants and constants in time and space, 
similar and different moral and ethical features of societies 
and linguistic communities. Accordingly, there are numer-
ous successful attempts to systematize values, define two 
main groups of values – human (universal) and ethnocultural 
(national).

Key words: axiosphere, axiological linguistics, values, 
public service advertising discourse.
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ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНИХ НАВИЧОК У ПИСЬМІ:  
ВІД ТЕОРІЇ ДО ПРАКТИКИ

Анотація. Пропонована розвідка є спробою розкриття 
поняття іншомовних навичок крізь призму поняття іншо-
мовної компетентності. Виявлено, що іншомовні навички 
в письмі реалізуються як окремий різновид мовленнєвої 
діяльності, що потребує детального вивчення й опрацю-
вання (поряд із читанням, аудіюванням і говорінням). 
У цьому дослідженні авторка намагається узагальни-
ти теоретичні основи і практичні методики формування 
іншомовних навичок у письмі. У фокусі її уваги перебу-
вають питання техніки письма, яка є сукупністю навичок 
каліграфії та орфографії, та сучасні вітчизняні й зарубіжні 
методики їх опанування. Крім того, наведено приклади 
новітніх інтернет-ресурсів і платформ, які можуть бути 
використані для урізноманітнення традиційних типів 
вправ, покликаних удосконалювати ці навички. 

У статті окреслено чинники, що впливають на успіш-
ність опанування учнями/студентами навичок письма, 
серед яких виокремлено мотивацію та комунікативну зна-
чущість. Авторка акцентує на ефективності використан-
ня інформаційних технологій, які сприяють підвищенню 
вмотивованості до процесу навчання (незалежно від рівня 
підготовки мовців).

У пропонованій розвідці наголошено на необхідності 
визначення адресата письмового мовленнєвого продукту 
та зв’язку з відповідною комунікативною ситуацією. Окре-
му увагу приділено сучасним підходам до розвитку писем-
ного мовлення як такого. Наскрізно розглянуто структуру 
й особливості використання продуктивного, процесуаль-
ного й жанрового письма. Визначено переваги та недолі-
ки кожного з наведених підходів у реалізації мовленнєвої 
діяльності в письмовій формі з урахуванням індивідуаль-
них особливостей і ступеня підготовки учнів/студентів. 
Представлено приклади вправ, які сприяють активізації 
творчого потенціалу мовців із використанням зазначених 
підходів і сучасних інформаційних технологій для фор-
мування навичок письма. Окреслено пріоритетні напрями 
подальших наукових пошуків й питання, які потребують 
поглибленого теоретичного обґрунтування і практичного 
розв’язання.

Ключові слова: навички, письмо, підхід, вправа, 
інтернет-ресурс.

Постановка проблеми. У світлі активних глобалізаційних 
процесів сучасного суспільства опанування іноземної мови, 
зокрема й англійської, стає одним із пріоритетних завдань 
у підготовці фахівців різних галузей. Висококваліфіковані спе-
ціалісти мають не лише опановувати знання і вміння, безпосе-
редньо пов’язані з їх професійною діяльністю, а й презентувати 
достатній рівень іншомовної комунікативної компетентності. 
Остання є переліком компетенцій, із-поміж яких практично 
значущою вважаємо мовленнєву, що реалізується в чотирьох 

основних видах мовленнєвої діяльності: аудіюванні, читанні, 
говорінні та письмі.

Наукові пошуки й методичні розробки останніх десятиліть 
присвячені формуванню навичок перших трьох видів мовлен-
нєвої діяльності, тоді як письму приділяється найменша увага. 
Однак варто зазначити, що сьогодні спілкування в міжнарод-
ному діловому просторі відбувається саме в письмовому фор-
маті (ділове листування, інформаційні повідомлення, реклама 
тощо). Отже, вміння коректно висловлюватися іноземною 
мовою на письмі є запорукою успішного ведення бізнесу 
та особистісного зростання будь-якого фахівця.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. У працях вітчиз-
няних науковців (С. Ніколаєва, М. Петренко, Н. Скляренко, 
Т. Удод, І. Холод, Л. Чорнобривець та ін.) увагу зосереджено на 
виокремленні таких двох основних напрямів формування нави-
чок іншомовної компетентності в письмі, як навчання техніці 
письма (каліграфії й орфографії) та писемному мовленню як 
такому. Кожен з окреслених напрямів передбачає певні етапи 
й перелік типових вправ, спрямованих на опанування низки 
таких умінь, як правильна ідентифікація і відтворення літер 
англійського алфавіту, коректне написання слів, словосполу-
чень, речень з урахуванням правил орфографії та граматики, 
репрезентація письмового мовного продукту в межах заданої 
тематики (оповіді, листи, есе тощо) [2; 3]. 

Нерідко письмові завдання використовують як засіб контр-
олю знань у формі письмових контрольних робіт. Застосування 
навичок письма є невід’ємним атрибутом під час виконання 
комплексних завдань, покликаних удосконалювати інші нави-
чки [2; 3]. У такий спосіб формування зазначених умінь постає 
не головною метою, а засобом вивчення лексики чи граматики. 
Крім того, мовці, що опановують англійську, виявляють незаці-
кавленість (а подеколи й відвертий супротив) під час виконання 
письмових вправ і завдань, уважаючи їх надто складними 
(порівняно з іншими типами). Подолання цих труднощів убача-
ємо у зміні підходу до вивчення іноземної мови й формування 
навичок іншомовної компетентності, зокрема і в письмі. 

Мета статті – проаналізувати теоретичні підвалини форму-
вання іншомовних навичок письма; представити сучасні інтер-
нет-джерела, що сприяють розширенню ресурсної бази завдань 
під час викладання англійської мови як іноземної; визначити 
чинники, які впливають на підвищення успішності в опану-
ванні зазначених навичок. 

Виклад основного матеріалу. На думку більшості захід-
них фахівців, вивчення англійської спрямоване на реалізацію 
здатності мовця правильно, коректно й адекватно здійснювати 
комунікативну діяльність, використовуючи систему знаків 
іншої мови. Вміння висловлюватися іноземною мовою в усній 
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чи писемній формі стає основною метою будь-якого навчання. 
Не менш важливим аспектом є врахування індивідуальної спе-
цифіки мовця (вікові характеристики, наявність раніше набу-
тих знань тощо) і мотивації до навчання. Саме ці чинники спри-
яють ефективному опануванню іншомовних навичок.

Дж. Хедфілд стверджує, що опанування письма стає лег-
шим, якщо учні/студенти отримали належну підготовку перед 
виконанням пропонованих письмових завдань, а саме: озна-
йомлення з достатньою кількістю лексичних і граматичних 
одиниць, необхідних для успішного виконання умови завдання. 
До того ж значущими є попередня активація уяви та мотива-
ція до творчого мислення [9, с. 2]. Науковець також наголошує, 
що на початковому етапі варто звертатися до прийомів контр-
ольованого письма, тобто опрацьовувати вправи, які сприяють 
формуванню низки лексико-граматичних навичок, перш ніж 
переходити до творчого письма. 

У вітчизняній методиці сформована низка вправ на іденти-
фікацію й диференціацію (написання великої/маленької літер, 
списування за зразком, відтворення пар букв/слів із відповід-
ною буквою/звуком, заповнення пропусків/групування слів із 
відповідними буквосполученнями, диктанти різних типів, кро-
сворди тощо), що сприяють автоматизації навичок каліграфії 
й орфографії [2, с. 210–215]. 

Зважаючи на те, що каліграфія є пріоритетним напрямом 
навчання у початковій школі (Дж. Гілберт, С. Грехем, Катлер 
та ін.), вправи для маленьких учнів мають стати веселою розва-
гою, а не нудним завданням. Сучасна інтернет-мережа містить 
чимало безкоштовних зразків друкованих матеріалів, які вчи-
тель може використовувати на заняттях із розвитку техніки 
письма, зокрема й автоматизації навичок написання літер і слів. 
Різноманітні файли для завантаження і друку із завданнями на 
написання, розфарбовування, категоризацію лексичних оди-
ниць із певним буквосполученням сприятимуть швидшому 
й легшому запам’ятовуванню, аніж звичайне переписування. 
Наведемо кілька прикладів (рис. 1).

Формування орфографічних навичок у вітчизняній мето-
диці характеризується використанням різноманітних тран-

сформаційних вправ, завдань на підстановку, розширення, ско-
рочення, складання запитань/відповідей тощо [2]. Виконання 
цих вправ сприяє швидкому запам’ятовуванню правильного 
написання слів і побудові граматично коректних конструкцій. 
Оскільки важливим аспектом вивчення мови є мотивація учнів/
студентів, то необхідно застосовувати набір завдань, який би 
максимально активізував їх навчальний потенціал. 

У пригоді може стати розмаїття безкоштовних сайтів і пор-
талів, де містяться файли для друку або онлайн-програми, які 
дають змогу учням/студентам у режимі реального часу викону-
вати типові завдання за певною тематикою. Цікавою, на нашу 
думку, є інтернет-платформа Kahoot [18], яка в ігровому форматі 
пропонує виконання вправ на підстановку або із множинним 
вибором і надає можливості для вчителя створювати власні теки 
завдань у формі вікторин, якими зможуть користуватися мовці 
різних вікових категорій. Захопливою розвагою й водночас нав-
чанням стануть вправи, розміщені на сайті British Council for 
Kids [19]. Користувачі безкоштовно можуть виконувати різно-
манітні вправи на автоматизацію навичок (від простих завдань 
на затреновування лексико-граматичних одиниць до написання 
коротких текстів, екранізованих казок, листівок тощо).

Застосування подібних ресурсів на заняттях англійської 
мови не лише сприяє кращому запам’ятовуванню нового 
та закріпленню вивченого матеріалу, підвищує інтерес і вмо-
тивованість учнів до навчання, а й відкриває можливості для 
проведення міждисциплінарних занять, формування додат-
кових навичок користування інформаційно-комунікаційними 
технологіями й інтернет-мережею.

Уміння ідентифікувати літери англійського алфавіту, 
орфографічно правильно записувати слова, створювати син-
таксично й стилістично коректні словосполучення й речення 
є запорукою успішного створення логічних і зв’язних текстів 
на подальших етапах опанування мови. Хоч деякі вчені зазна-
чають, що розвиток рукописних навичок наразі є застарілим 
і неактуальним [11], підтримуємо думку К. Крістенсен, яка 
вважає, що здатність писати надалі відкриває перед учнем/
студентом ширші можливості опанування мови. У цьому 

 
[15] 

 
[16] 
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 Рис. 1
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аспекті необхідно зазначити, що такі вправи мають бути 
цікаві і швидкоплинні, чітко підібрані згідно з віковими 
особливостями студентів та урізноманітнюватися з часом, 
оскільки повторюване виконання знайомих завдань знижує 
мотивацію до їх виконання [5]. 

Безперечно, навчання письму не може обмежуватися лише 
формуванням навичок із каліграфії та орфографії, оскільки 
головна мета – це вміння висловлюватися відповідно до кому-
нікативної ситуації в письмовій формі. Частково підтримуємо 
позицію Д. Майхіл і Ф. Уотсот, які наголошують, що автома-
тизація лексико-граматичних навичок не гарантує відмінного 
написання текстів, оскільки ці вправи є деконтекстуалізова-
ними й не відповідають реальним комунікативним ситуаціям, 
а тому студенти не використовують набуті ними навички [13]. 
Однак зауважимо, що за відсутності знань з англійської калігра-
фії й орфографії не можна опанувати навички творчого письма, 
що передбачає створення якісного текстового продукту (листа, 
есе, доповіді тощо) іноземною мовою, зокрема й англійською. 
Утім погоджуємося, що письмо має бути контекстно і комуні-
кативно значущим. 

Навіть на початковому етапі вміння застосовувати навички 
письма в певних життєвих ситуація стає активним мотивуваль-
ним засобом навчання, реалізація якого може відбуватися через 
виконання таких простих завдань, як написання вітальної лис-
тівки, запрошення, короткого повідомлення, списку покупок, 
розкладу, невеликої історії, опису за картинкою, інструкцій до 
виконання певної діяльності (як-от рецептів), листа другові 
тощо (залежно від рівня знань студентів). 

Для створення коректних логічно зв’язних текстів наразі 
широко застосовуються методики продуктивного підходу 
(“product approach”), який зосереджується на отриманні кон-
кретного результату в письмовому форматі, відтвореного за 
зразком. Продуктивний підхід передбачає спрямування роботи 
студентів на вивчення певних моделей текстів, їх лексико-гра-
матичних структур, особливостей організації тексту і практич-
ного застосування цих знань відповідно до умови завдання. 
Цей підхід орієнтується на опанування загальних стратегій 
і тактик організації думок, їх мовного оформлення й логіки 
викладу, а не на змістовий компонент [12]. 

Однак просте відтворення тексту за зразком знижує кре-
ативні вміння студентів і, відповідно, вмотивованість до їх 
опанування. Задля формування навичок креативного письма, 
розвитку творчих здібностей та уяви учнів/студентів доцільно 
застосовувати процесний підхід до написання текстів (“process 
writing approach”), який передбачає кілька етапів, а саме: гене-
рування думок за обраною темою (brainstorming); відбір най-
кращих ідей (evaluating); логічну організацію обраних ідей, 
утворення взаємозв’язків між ними (mind-mapping); написання 
чорнового варіанта тексту (1st draft writing); перегляд і редагу-
вання написаного (peer reviewing, editing); написання чисто-
вого варіанта тексту (final draft writing); оцінку роботи викла-
дачем і коментарі (final evaluating) [12, p. 79–80]. Такий підхід 
надає можливості студентам відчути себе справжніми письмен-
никами, висловлювати індивідуальне бачення пропонованої 
проблеми, самостійно знаходити причинно-наслідкові зв’язки, 
організовувати і структурувати текст за власною логікою, не 
копіюючи зразок. 

Проте деякі науковці критикують цей підхід за надмірну 
увагу до креативного і змістового компонентів. Не всі учні/сту-

денти можуть удосконалювати свої навички через написання 
творчих завдань, використовуючи методику процесуального 
письма, адже поза увагою залишається саме мовне оформлення 
ідей, що суттєво впливає на якість таких текстів. Крім того, від-
сутність мети й конкретного адресата згодом знижує вмотиво-
ваність до виконання таких завдань [4]. 

Вирішенням цієї проблеми стає використання жанрового 
підходу (“genre approach”), сутність якого полягає в написанні 
текстів різних жанрів (офіційні/неофіційні листи, повідом-
лення, замовлення, есе тощо). Центральною ідеєю в цьому 
підході є розуміння ситуативності навичок письма. У реаль-
ному житті учні/студенти стикатимуться з комунікативними 
ситуаціями, які передбачають наявність умінь реагувати 
згідно із прийнятими в суспільстві нормами та правилами, 
відтворюючи відповідні тексти в письмовій формі. Озна-
йомлення учнів/студентів із різноманітними типами текстів, 
вивчення стилістичних і структурних особливостей, жан-
рової специфіки і належності до певних соціальних умов 
комунікації робить процес написання текстів комунікативно 
і соціально зумовленим, що сприяє кращому засвоєнню цих 
знань [7]. Чудовими ресурсами для створення таких вправ 
є інтернет-джерела (вебсайти, соціальні мережі, електронна 
пошта тощо), де учні/студенти можуть створювати такі види 
текстів, як неформальний лист другові, офіційний лист-запит 
на роботу, лист-подяка або лист-скарга до певної компанії, 
готелю, магазину, рецензія на статтю/книгу, коментар щодо 
послуг на сайті певної організації, оголошення щодо продажу 
чи оренди, реклама тощо [14, с. 195–196]. Створення реаль-
ної комунікативної ситуації, де письмова відповідь є засобом 
спілкування й вирішенням певної проблеми, мотивує учнів/
студентів до виконання цих видів завдань із найвищим показ-
ником якості, оскільки чітко візуалізує реальну життєву ситу-
ацію, з якою вони можуть стикнутися. 

Аналіз вищевикладеного матеріалу показує, що задля забез-
печення високої ефективності в процесі формування навичок 
іншомовної компетентності на письмі компромісним рішенням 
є комбіноване використання кількох підходів, що залежить від 
поставленої мети навчання. Саме майстерне поєднання різно-
манітних завдань і методик з урахуванням мети, індивідуаль-
них особливостей учнів і чинників, які сприяють його успіш-
ному виконанню та засвоєнню знань, робить процес навчання 
захопливим і ефективним.

Висновки. Отже, формування іншомовних навичок 
у письмі потребує окремої уваги викладача на заняттях англій-
ської мови та передбачає низку етапів, зокрема й навчання тех-
ніці письма й писемному мовленню як такому. Невід’ємними 
чинниками, що сприяють ефективному опануванню цих нави-
чок, є постійна мотивація учнів/студентів до навчання, акти-
вація їх уяви та творчого потенціалу, а також комунікативна 
спрямованість і соціальна значущість. Застосування наявних 
програмних ресурсів і платформ інтернет-мережі є невичерп-
ним джерелом для педагогічної креативності, увиразнює про-
цес навчання й мотивує учнів/студентів до вдосконалення своїх 
мовних і мовленнєвих навичок. 

Подальші наукові пошуки доцільно присвятити розро-
бленню системи завдань, спрямованих на вдосконалення 
навичок письма під час створення конкретних мовних про-
дуктів (письмових текстів), що відповідають окремій комуні-
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кативній ситуації. Актуальним напрямом залишається розши-
рення низки вправ, покликаних покращувати техніку письма 
на різних етапах опанування іноземної мови з використанням 
сучасних інтернет-ресурсів і платформ. Фундаментального 
студіювання потребують сучасні зарубіжні методи й підходи до 
контролю та коригування письмових робіт та їх помірковане 
впровадження у вітчизняну практику.
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Yelovska Yu. The development of English writing skills: 
from theory to practice

Summary. This paper represents an attempt to reveal 
the concept of foreign language skills through the prism 
of the term “foreign language competence”. It has been stat-
ed that foreign language skills in writing should be formed as 
a separate type of communication activity that requires detailed 
study and practice within reading, listening and speaking. This 
research tries to generalize theoretical foundations and practi-
cal methods of forming foreign language skills in writing. It 
also covers the problem of writing techniques, which compris-
es a set of skills in handwriting accuracy and modern national 
and foreign approaches of mastering them. In addition, there 
are examples of the current Internet resources and platforms 
that can be applied to diversify traditional types of tasks 
designed to improve these skills.

The article outlines the factors influencing on the efficiency 
of students’ writing skills formation, among which motivation 
and communicative significance are highlighted. The author 
emphasizes the effectiveness of using information technolo-
gies, which helps to increase motivation for the learning pro-
cess, regardless of the speakers’ level of training.

This research reveals the necessity to determine the address-
ee of the written text, and the connection with the relevant 
communicative situation. Furthermore the author claims 
that certain attention should be paid on modern approaches 
to the development of written speech practice. This article 
demonstrates the structure and features of the use of produc-
tive, processing and genre writing. Moreover the advantages 
and disadvantages of each of the above mentioned approach-
es are identified. It is mentioned that while designing tasks 
aimed to improve writing skills one should take into account 
speaker’s individual characteristics and the level of training. 
This research outlines the examples of exercises that develop 
the creative potential of speakers by means of implementing 
these approaches and modern information technology into 
the process of studying. This paper shortly defines the issues 
for further scientific research and enumerates the problems, 
which need thorough theoretical study and practical solution.

Key words: skills, writing, approach, exercise, Internet 
resource.
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THE PROBLEM OF IMPERSONAL SENTENCES  
IN MODERN SLAVIC LANGUAGES

Summary. The problem of relations between language 
and speech structures, and, in particular, between their main 
units – the logical and grammatical structures of predication – 
belongs to the most essential problems of linguistics. This prob-
lem comes into existence due to a number of language phe-
nomena, whose characteristic feature is that they cannot be 
projected onto a logical proposition. It distinguishes them from 
a great majority of utterances of Indo-European languages.

In Slavic languages these phenomena cover three types 
of cases. These are, first of all, the so called “one-member 
impersonal sentences”, “one-member nominal sentences” 
and such utterances, typical of these languages, as («Борщу – 
ціла миска», «Воды – по колено», “Mrówek naleciało”), 
and the like. There are many contradictory views regarding 
the character of their relations with forms of thinking.

As we see it, it can be explained by the fact that, under 
certain conditions predicativeness overlaps the formed struc-
ture of predication – the bearer of the thought, and lends 
the thought a bit new accentuation, thus widening the capacity 
of language. As a result, on the level of language, we have 
a sentence, and on the level of speech – an utterance whose 
purpose (function) is to complete the idea, to lend certain con-
notation to its meaning.

The cases analysed in the article serve a good example 
of how thinking uses verbal “ore” for several times to adapt it 
to its own needs. Besides, they serve as evidence of dialectical 
unity between two main forms of reflection – predicativeness 
and predication, which may manifest itself in the diffusion 
of the two forms, transfer of one form into the other.

All abovementioned cases have the same origin – all of them 
are nothing more but the language “imprint”, the “result” 
of the “efforts” of thinking in its everlasting aspiration tenden-
cy to overcome the irresistible obstacle which exists between 
the means of the language and the infinity and diversity 
of the objective world around us.

Key words: Impersonal sentence, one-member sentence, 
nominal sentence, utterance-non-sentence, one-member nom-
inative propositions, predicate, predication, predicativeness.

Stating the problem. The problem of relations between lan-
guage and speech structures, and, in particular, between their main 
units – the logical and grammatical structures of predication – 
belongs to the most essential problems of linguistics. This prob-
lem comes into existence due to a number of language phenomena, 
whose characteristic feature is that they cannot be projected onto 
a logical proposition. It distinguishes them from a great majority 
of utterances of Indo-European languages.

In Slavic languages these phenomena cover three types of cases. 
These are, first of all, the so called “one-member impersonal sen-
tences” («Світає», «Морозить», «Уже вечоріло»), “one- member 
nominal sentences” («Зима», «Ніч», «Мороз») and such utterances, 
typical of these languages, as («Борщу – ціла миска», «Воды – по 
колено», “Mrówek naleciało”, «Старику под семьдесят», «Мне 
душно», and the like.)

Analysis of the existing viewpoints. The nature of these 
phenomena has not been clarified yet. Thus, the grammati-
cal status of utterances like «Морозить», «Світає», and so on, 
remains the bone of contention among linguists. Some linguists 
consider them to be a reflection of a one-member subjectless 
proposition [1, p. 2; 14, p. 16; 3, p. 30; 4, p. 20, p. 220], others 
project them directly onto the objective reality and regard them 
as “states and processes irrespective of the doer” [5, p. 71–72; 
6, p. 82, p. 129]. The advocates of the two-member proposition, on 
the contrary, firmly believe in the “personal” character of the utter-
ances under consideration. Здесь дует > Дует сильный ветер. 
Льет, как из ведра > Дождь льет, как из ведра.There is also 
another point of view, according to which such utterances are 
regarded “personal” purely on the language basis – the third per-
son singular is meant [7, p. 117; 8, p. 138].

The syntactic interpretation of these utterances is also controver-
sial. Some grammarians believe the verbal component of this kind 
of utterances to be the main member of a monosyllabic sentence. It 
correlates with neither subject, nor predicate [6, p. 37; 9, p. 13–14]. 
Other linguists state that it is the main member that correlates with 
the subject and the predicate, still being different from both of them 
[4, p. 76; 10, p. 106]. Still others consider them to be a real predicate 
[7, p. 31; 11, p. 312–313]. As for the term “impersonal”, used with 
regard to these utterances, it is also controversial: in some cases it 
denotes the absence of the subject of the proposition or the “doer” 
[1, p. 76; 7, p. 129], in other cases – the absence of a noun in Nom-
inative case and an “impersonal” verb (which is sometimes called 
an “unreal” third person singular [2, p. 64], or such, that is used in 
an “improper” meaning [2, p. 26]).

There are many contradictory views regarding the so called 
monosyllabic nominative sentences and, first of all, regarding 
the character of their relations with forms of thinking. The most 
popular point of view in linguistics is of their immediate interrela-
tion with the objective reality – with the folded process of the objec-
tive reality, with one situation [7, p. 125–126; 12, p. 71–72]. Often 
enough, the nominative utterances are projected onto one-mem-
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ber propositions [13, p. 23; 14, p. 11–12; 9, p. 30]. Inconsistent is 
the treatment of nominative sentences in the dictionary of linguistic 
terms by D.I. Ganych and I.S. Oliynykh. Thus, in one case these sen-
tences immediately correlate with the objective reality [12, p. 126], 
in some other – with a folded proposition [Ibid., p. 145]. What 
concerns syntactic status of such utterances, the situation around 
this problem in linguistics is clearly formulated by G.A. Zolotova: 
“The qualification of nominative sentences has always been prob-
lematic. Some linguists believe them to belong to a subject type, 
others – to a predicate type of sentences, still others think that in 
the only member of such sentences, the subject is connected with 
the predicate” [15, p. 22].

Utterances with a noun (a pronoun) in oblique case in the ini-
tial position also cause serious controversy. These are utterances 
of the type: «Воды – по колено», «Ребенку – год», «Борщу – ціла 
миска», etc. As we have already noted this type of utterances is 
rather widely spread in Slavic languages, which provides some lin-
guists a basis for claiming it determining factor for the structure 
of these languages.

Let’s begin analysing the polar points of view to these struc-
tures. According to one of them, such utterances (with the excep-
tion of a few types) express “processes and states without regard 
to the doer” and are grouped together with impersonal utterances 
like: «Світає», «Морозить», and so on [12, p. 76–77]. According 
to another one, these utterances reflect the structure of a two- mem-
ber proposition and should be qualified as personal two-member 
sentences. The first component of such sentences – a noun (a pro-
noun) in an oblique case is considered the subject [6, p. 104, p. 130; 
3, p. 56, p. 178]. A considerable number of grammarians recognize 
an utter inconsistency to the structure of the proposition, in par-
ticular, the monosyllabic character of the grammatical structure 
with a two-member nature of the proposition this kind of sentences 
correlate with. Such sentences can be qualified as “one-member 
subject” sentences [5, p. 11–12], or “one-member – monosyllabic” 
[7, p. 98–99] (the terms “one-member”, “subject” denote the cor-
relation with a two-member proposition), and finally, – as “pred-
icative-subjectless” [16, p. 64, p. 125] (In the latter case the term 
“subjectless” denotes the absence of the subject in the grammatical 
structure of this type of sentences).

Analysis of theoretical sources, whose aim was to clarify 
these problems, indicated that in linguistics as well as in philos-
ophy, namely in the theory of reflection, there are quite enough 
interesting ideas, which after certain reconsideration, develop 
into a clear picture of the process of reflection. Let us high-
light the most essential details of this picture. Perhaps the most 
important point of reflection is the fact that it does not “move 
in a linear direction, from an object to its name. There is always 
a personality of the “reflector” behind the process”. [17, p. 48; 
6, p. 35] It means that the most important processes, connected 
with reflection take place in the logical link. Any immediate pro-
jecting of language phenomena onto the objective reality without 
taking into consideration the stage of thinking, should be regarded 
as such that allows considerable distortion of facts if not errone-
ous. The essence of mental processing of reality, that is of what 
is happening at the logical connecting link of reflection, may be 
characterised as “fusion” of objective and subjective. Keeping in 
mind that among the outer semiotic manifestations of this synthe-
sis aimed at communicating information, the main place is occu-
pied by utterances, it (the synthesis of objective and subjective) 

can be termed “predicativeness” (from lat. prae –dico – proclaim, 
narrate, indicate, refer to).

The authors’ approach. Predicativeness may manifest itself 
in two forms – amorphous (vague, integral) or clearly structured. 
The first one is a historically primary form of reflection at the level 
of ideas (impressions). The other, well-structured form, – is a reflec-
tion at the level of proposition. In logic it is conventionally termed 
predication. Historically it is a secondary form with respect to 
the integral form of reflection. It evolved on the basis of predica-
tiveness in the process of the cognitive development of thinking.

With the appearence of predication the initial form of predica-
tiveness (we use the term “predicativeness” in two senses – broad 
(as in the first case) and more narrowly (as in the second sense) 
(in the future we are just going to call it “predicativeness” – to dis-
sociate ourselves from “predication” ) did not pass out of use. Both 
forms function together harmoniously in the consciousness of peo-
ple, complementing each other, and in many cases, passing from 
one form into the other.

Carrying the idea of the world order, the structure of predi-
cation is, at the same time, an embodiment of subjectivity. The 
clearest evidence of it is its ability to determine the relative sig-
nificance of the substantial components of the process- relation, 
the most essential of which, acts in it as the subject of the proposi-
tion. This ability did not fail to attract attention of linguists as well, 
who while analysing the inner (semantic) structure of sentences, 
use such antonymous terms as “subject and object (of a thought)”, 
“agent” – “patient”, “bearer of the process” – “complement” (the 
closer) of the process, etc. Thanks to this ability, the structure 
of predication can act as a model the human activities process, in 
particular, as its imitation in proposition-relation. Compare: the sub-
ject of thought (substantial concept) – the predicate (specific nature 
of relation of the substantial concept in time + substantial con-
cept – the closer of the action) // the subject of action (man) – kind 
of action – the object of action. Thus the structure of predication is 
not only the general formula of the world order, but also the imi-
tation of the relations between the man and the world. Other sub-
jective moments, being realized by the structure of predication, are 
also a projection of substantial concept in time, quantitative evalu-
ation of this concept, evaluation of the relation of the perceived to 
the objective reality, such personal characteristics of the specific-
ity of the substantial concept, as the beginning, the continuation, 
the end of the process, the necessity, the possibility of the latter, 
etc. So, as we can see, the structure of predication is the concentra-
tion of the ontological and subjective information about the world 
around us, in other words, it is the bearer of meaning.

An important point in the process of reflection worth our 
attention, is also the ability of thinking to perform operations on 
the model of algebraic ones.

On the level of language (speech) predicativeness is trans-
lated into utterances of two kinds: utterances – not sentences or 
just utterances (the term “utterance” like “predicativeness” is also 
used here in both broad and narrow senses) and utterances – sen-
tences. The first type corresponds to the integral (holistic) reflection 
(on the level of imaginations), while the other one– to the struc-
tured form of reflection (on the level of judgments) is the voice 
of thoughts – elementary or extended.

The process of reflection on the level of language and thought 
allows us to clarify the grammatical essence of the more diffi-
cult examples: «Світає», «Морозить», etc. The structured form 
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of the verb – is the main variant of these utterances – it allows us to 
assume their correlation with the other form of reflection – the judge-
ment. In contrast with ordinary cases, the peculiarity of the latter is 
that, out of the two constituents of its general (abstract) “formula” – 
the concept of substantiality and the concept of its being in time 
and space –only the second constituent – the predicate – is brought 
to fruition in human conscience, due to which fact it can be easily 
embodied in the corresponding lexical form. As for the first con-
stituent – the subject of judgement – it remains (continues to be 
realized) in abstract terms – as substantiality in general. That is one 
of the reasons of the fact that on the speech level it is just omit-
ted, moreover, that the form of the verb-predicate – the third person 
singular – clearly points to the correlation of such utterances with 
a two-member judgement. No less important factor, which leads to 
the omission of the subject is the specific character of Slavic lan-
guages, particularly the free word- order, due to which the verb- 
predicate can “open” (or “close”) a sentence.

To our mind these utterances should be qualified as monosyl-
labic sentences with an implicated subject of generalized substan-
tial semantics or, traditionally, – as monosyllabic personal sen-
tences. The verbal component in these sentences is the predicate. As 
to the utterances like: «Зима», «Ніч», «Мороз», etc., they correlate 
with the first type of reflection the holistic (“folded”). No wonder 
O.O. Potebnya called them as the remainder of primitive, not yet 
structured forms of thinking in the distant past of the mankind [2]. 
The “folded” character of these utterances is manifested, in particu-
lar, in attempts to convert any of them into the status of a two-mem-
ber one, that is to “to extend” it predicatively we will receive several 
variants: Зима > Прийшла зима > Ось вже й зима > Надворі 
зима, etc. Taking all this into consideration, we will qualify this 
type of structures as utterances-not-sentences with integral struc-
ture of predication, or just predicatively-integral utterances.

The most interesting among the cases we are now speaking 
about are, undoubtedly, cases like: «Старику – под семьдесят», 
«Борщу – ціла миска», etc. Their existence in language is caused 
by the transfer of one form into the other. The above mentioned 
utterances are, in our view, cases of utterances-not-sentences, which 
appeared on the basis of the second, evolved form of reflection – 
reflection on the level of judgements. Utterances like «Борщу – ціла 
миска» were formed on the basis of the structure of modification 
(<ціла миска> борщу) as the result of the reinvention of rela-
tions between the main member of this structure and its modifier 
in the direction to predicativeness. The utterance «Старику – под 
семьдесят» originates in the structure of complementation, in par-
ticular, in the object and the modifier of the verb in the sentence: «Я 
даю этому старику под семьдесят». Similarly we can explain 
the utterance «Човен прибило вітром до берега». It is a predica-
tively reinvented derivative of the structure of complementation 
as a whole «прибивати чимось щось (до чогось)». These cases 
should be, in our opinion, qualified as utterances-not-sentences 
(predicative utterances), as, unlike the latter, they do not contain 
a formed structure of predication. As for semantics, these utterances 
do not express a thought, but only a hint of it, its vague contours. 
Many other cases can be explained in the same way.

Sometimes (it can be easily observed in Slavic languages) even 
the structure of predication itself is subjected to speech re-predi-
cating. Evidence of that is, in particular, the fact that in the sen-
tences like «Сестру отличает скромность», «Ее бьет дрожь» 
[18, p. 140–141], «С тетушкой обморок» [18, p. 135–136] there 

may appear certain relations similar to predicative among the com-
ponents «Сестру», «Ее», «С тетушкой»: > Сестра – скромна; 
> Она дрожит; > Тетушка в обмороке and other parts of these 
sentences. As we see it, it can be explained by the fact that, under 
certain conditions predicativeness overlaps the formed structure 
of predication – the bearer of the thought, and lends the thought 
a bit new accentuation, thus widening the capacity of language. 
As a result, on the level of language, we have a sentence, and on 
the level of speech – an utterance whose purpose (function) is to 
complete the idea, to lend certain connotation to its meaning.

The above analysed cases serve a good example of how think-
ing uses verbal “ore” for several times to adapt it to its own needs. 
Besides, they serve as evidence of dialectical unity between two 
main forms of reflection – predicativeness and predication, which 
may manifest itself in the diffusion of the two forms, transfer of one 
form into the other.

Conclusions. All abovementioned cases, as well as many 
others, have the same origin – all of them are nothing more but 
the language “imprint”, the “result” of the “efforts” of thinking in its 
everlasting aspiration tendency to overcome the irresistible obstacle 
which exists between the means of the language and the infinity 
and diversity of the objective world around us.
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Жаборюк О. А., Жаборюк І. А. Проблема безособових 
речень у сучасних слов’янських мовах

Анотація. Проблема взаємовідношень між мовними 
та мовленнєвими структурами, зокрема й між їх основни-
ми одиницями – логічною та граматичною структурою 
предикації, належить до однієї з найсуттєвіших у лінгві-
стиці. Вона виникає через низку лінгвістичних явищ, які 
визначаються своєю неможливістю спроектовуватися на 
логічне судження. Це вирізняє їх серед висловів у індоєв-
ропейських мовах.

У слов’янських мовах ці явища охоплюють три типи 
випадків: так звані «односкладні безособові речення», 
«односкладні номінативні речення» та такі досить харак-
терні для цих мов висловлювання, як «Борщу – ціла мис-
ка», «Воды – по колено», “Mrówek naleciało” тощо.

Спостерігається багато суперечностей у трактуванні 
характеру їх співвіднесення з формами мислення.

На наш погляд, це можна пояснити тим, що за певних 
умов на сформовану структуру предикації – носія дум-
ки – накладається ще й предикативність, яка надає дум-

ці дещо нового обрамлення, розширюючи можливості 
мови. Як наслідок, на рівні мови ми маємо речення, а на 
рівні мовлення – висловлювання, функція якого полягає 
в доповненні думки, наданні їй певного конотаційного 
значення.

Випадки, розглянуті у статті, є яскравим прикладом 
того, як саме мислення адаптує мовну «руду» до своїх 
потреб. Крім того, це є свідченням діалектичної єдності 
між двома формами віддзеркалення – предикацією та пре-
дикативністю, що виявляється у взаємопроникненні цих 
форм, перетіканні однієї в іншу.

Проаналізовані випадки мають однакову першопри-
чину, адже всі вони є мовним «відбитком», «результатом» 
тих «зусиль», яких докладає мислення у прагненні подола-
ти вічну, неподоланну суперечність, яка існує між засоба-
ми мови та безмежністю й розмаїтістю об’єктивного світу.

Ключові слова: безособове речення, односкладове 
речення, називне речення, висловлювання-не-речення, 
односкладові номінативні речення, присудок, предикація, 
предикативність.
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РОЛЬ ПРОСОДІЇ ПІД ЧАС ПЕРЕДАННЯ ЕМОЦІЙ 
У ВІКТОРІАНСЬКОМУ РОМАНІ

Анотація. Статтю присвячено аналізу ролі просодії під 
час передання емоцій у вікторіанському романі. Проаналі-
зовано роль таких основних просодичних параметрів, як 
мелодика, частота основного тону, інтенсивність, тембр, 
темп та паузи у створенні певного емоційного забарвлення 
висловлювання, а також їх взаємодію. До корпусу експери-
ментального матеріалу включено зразки емоційного мов-
лення героїв аудіокниг. Серед найчастотніших емоційних 
станів, які передають актори, відтворюючи пряму мову 
героїв вікторіанських романів, можна виділити схвильова-
ність, незадоволення, вагання, подив, шкодування, розча-
рування, обурення, захоплення, схвалення, роздратування, 
глузування, радість, іронію, провокативність, грайливість.

Вираження досліджуваних емоцій характеризується 
певною комбінаторикою просодичних компонентів, про-
те головна роль у створенні просодичного портрету героя 
належить тональним та темпоральним параметрам. Зага-
лом, негативні емоції мають більш випуклі просодичні 
характеристики, ніж позитивні. Найбільш яскраві просо-
дичні контрасти притаманні іронічним, грайливим вислов-
люванням, а також фразам, що виражають обурення, схви-
льованість та глузування.

Аналізовані просодичні параметри перебувають у тіс-
ній взаємодії, а їх комбінаторика допомагає актуалізувати 
різні звукові портрети та емоційні стани персонажів. До 
диференторів емоційного мовлення належить нерегу-
лярний темп, пролонгація ключових слів та їх тональне 
виділення. Яскравим засобом увиразнення персонажного 
мовлення є використання емфатичних, драматичних пауз, 
а також пауз хезитацій. Тембральне забарвлення не лише 
вказує на вікову чи гендерну приналежність персонажів, 
а й підсилює емоційність мовлення й доповнює звуковий 
портрет мовця.

Ключові слова: просодія, емоційне мовлення, тембр, 
частота основного тону, інтенсивність, темп.

Постановка проблеми. Останнім часом можна спостері-
гати підвищений інтерес серед науковців-фонетистів до вияв-
лення просодичної варіативності на матеріалі аудіокниг різних 
літературних жанрів. Варіативність мовлення вивчається з різ-
них перспектив із залученням корпусів, озвучених одним або 
багатьма професійними мовцями або аматорами. Дослідження 
базуються як на одній, так і на багатьох мовах, що дозволяє 
здійснити крос-культурний аналіз даних. Великі за обсягом 
корпуси експериментально-фонетичного матеріалу дозволя-
ють вивчати експресивність мовлення у різних комунікативних 
ситуаціях. Аудіокниги є гарним зразком для отримання таких 
даних. Начитуючи текст аудіокниги, мовець використовує 
певний стиль мовлення, послуговується персоніфікацією для 

більш виразного представлення героїв. Слід розрізняти мов-
лення оповідача, представленого непрямою мовою, та героїв. 
Останнє характеризується великим різноманіттям голосових 
персоніфікацій у реалізації прямої мови. Корпусний аналіз 
аудіокниг здійснюється для покращення програм перетворення 
тексту на мовлення. Тому декодування тексту та його емоцій-
ного змісту на рівні просодії є важливим для розвитку експре-
сивного синтезу мовлення високої якості.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Просодія емо-
ційного мовлення давно привертає увагу дослідників. Зна-
чний внесок у дослідження емоцій було зроблено К. Шерером 
[1; 2]. Розвідки, присвячені емоційному мовленню, прово-
дять на основі природного та синтетичного мовлення [3] 
з урахуванням кореляції між особливостями стилю мовлення 
та внутрішнім станом мовця або емоціями [4], а також його 
крос-лінгвістичних особливостей [5]. Фонетисти здебільшого 
зосереджуються на дослідженні одного чи двох просодич-
них параметрів. До кола наукових інтересів фонетистів, які 
досліджують емоційне мовлення, входить аналіз тембральних 
характеристик [3], дослідження взаємодії тембру та частоти 
основного тону [6], ролі паузації у мовленні [7] тощо. Біль-
шість фонетичних досліджень присвячені дослідженню базо-
вих емоцій та ґрунтуються на аналізі одного чи двох фонетич-
них параметрів. Оскільки просодичні параметри перебувають 
у тісній взаємодії й кожен із них виконує певну функцію 
увиразнення, доцільно враховувати їх комбінаторику під час 
актуалізації певної емоції.

Мета статті. Експериментально-фонетичне дослідження 
присвячене аналізу емоційного мовлення героїв романів Джейн 
Остін «Емма» та «Чуття і чуттєвість», озвучених професій-
ними акторами. На акторське мовлення впливає ставлення, 
яке необхідно передати, та образ, який потрібно презентувати. 
Просодична варіативність емоційного мовлення залежить від 
взаємодії між багатоаспектною комунікативною інтенцією 
та механізмом лінгвістичного вираження. Під час дослідження 
враховувались такі просодичні параметри: мелодика, характе-
ристики частоти основного тону (далі – ЧОТ) й інтенсивності, 
тембральне забарвлення, темпоральні характеристики та пау-
зація. Для отримання достовірних результатів застосовано пер-
цептивний, аудитивний та електроакустичний аналізи. Для 
обрахування отриманих даних застосовано елементи матема-
тико-статистичного аналізу.

Виклад основного матеріалу. Просодичні характеристики 
емоційного мовлення використовуються як засіб передання 
екстралінгвістичної інформації та відіграють фундаментальну 
роль у переданні емоцій та ставлень мовця. Специфічні емоції 
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передаються за допомогою певної комбінаторики просодичних 
компонентів [5]. Звуковий портрет мовця змінюється відпо-
відно до ситуації спілкування, соціальної ролі та особливостей 
міжособистісних стосунків між комунікантами. Звукова палі-
тра акторського мовлення є різноманітною за рахунок викори-
стання певної комбінаторики просодичних параметрів, тісно 
взаємопов’язаних між собою.

Так, наприклад, різним тембрам притаманний певний 
рівень гучності, тоді як нейтральний тембр або рівний голос 
може поєднуватись різною гучністю. Такі емоції, як радість, 
екзальтація, страх, розлючення, супроводжуються збіль-
шенням тонального рівня, інтенсивності, тоді як вираження 
суму, пригніченості, нудьги маркуються зниженням відпо-
відних параметрів [2], що свідчить про наявність певного 
звукового інваріанта щодо вираження конкретних емоцій. 
Вираження презирства супроводжується підвищеною гучні-
стю, тоді як сум та нудьга характеризуються її зниженням 
[8]. Зміна темпоральних характеристик, зокрема й пролон-
гація звуків, також впливає на тембр та варіативність ЧОТ. 
М’який і розслаблений голос характеризується доволі вузь-
ким діапазоном ЧОТ. Напружений голос вирізняється широ-
ким діапазоном ЧОТ.

Вибір тембрального забарвлення є важливим маркером, що 
вказує на емоційне забарвлення мовлення. Фонетисти вказують 
на певні асоціації, пов’язані з використанням певного тембру 
[1; 2; 3; 6; 9]. Придиховий голос асоціюється з інтимністю, 
шепітний – із конфіденційністю, здавлений – зі злістю, хрип-
кий – із нудьгою. Розслаблений голос може виражати цілий 
спектр емоцій, зокрема й нудьгу, сум, тоді як напружений – 
злість, стрес, радість, страх, упевненість, інтерес, формальність.

Тембр надає інформацію про ставлення мовця до спів-
розмовника, теми та ситуації спілкування. Беручи до уваги 
широкий спектр можливих афективних станів мовця, доречно 
включати до аналізу не лише емоції (страх, щастя, злість, сум), 
а і якості, що стосуються стану мовця та його настрою (роз-
слаблений, знервований) або ставлення мовця (зацікавленість, 
дружелюбність). Тембральне забарвлення відіграє важливу 
роль під час диференціації тонких відмінностей в емоційних 
станах, тоді як тональні характеристики виконують найважли-
вішу роль під час вираження сильних емоцій [3].

Тембральна варіативність в аналізованому корпусі емоцій-
ного мовлення вказує на вікову або гендерну належність мов-
ців. Молоді чоловічі персонажі мають хрипкий голос, тоді як 
молоді героїні характеризуються дзвінкими. Герої похилого 
віку демонструють глухий і хрипкий тембр.

У деяких випадках специфічний тембр посилює емоцію, 
яку передає мовець. Так, напружений голос може передавати 
стрес, інтерес, щастя, безстрашність, обурення; розслабле-
ний – розслабленість, сум, нудьгу, загадковість; придихо-
вість – винуватість, тоді як шепіт – страх, а фальцет – тривогу 
або подив. Останній притаманний жіночим персонажам, як-от 
місіс Дешвуд:

 

Під час вираження подиву героїня переходить на фальцет. 
Посилює емоційність висловлювань нерегулярний темп, емфа-

тична пауза, акцентуація ключових слів за допомогою темпо-
ральних, динамічних та тональних просодичних параметрів 
(високі низхідні та низхідно-висхідні тони, широкий діапазон 
ЧОТ). Цифрові дані щодо темпу мовлення у прикладі подано 
в мілісекундах.

Одними з найважливіших засобів емоційності мовлення 
є тональні характеристики. Показники середньої максимальної 
ЧОТ є найвищими під час вираження таких емоцій, як схвильо-
ваність, вагання, подив, обурення, захоплення, роздратування, 
глузування, іронія, грайливість. Показники середньої мінімаль-
ної ЧОТ зафіксовано у висловлюваннях, що виражають неза-
доволення, вагання, подив, шкодування, схвалення, роздрату-
вання, глузування, провокативність, грайливість. Найширший 
діапазон ЧОТ показують висловлювання, що демонструють 
незадоволення, вагання, подив, радість, обурення, захоплення, 
роздратування, глузування, грайливість. Вузький та звужений 
діапазон ЧОТ вирізняють висловлювання на позначення шко-
дування, розчарування. Середній діапазон ЧОТ притаманний 
висловлюванням, що виражають схвильованість, схвалення, 
іронію, провокативність.

Найвищі середні максимальні показники інтенсивності 
в межах досліджуваних емоцій притаманні висловлюван-
ням, що виражають шкодування, розчарування, схвалення. 
Мінімальні середні показники інтенсивності характерні для 
вираження незадоволення, вагання, подиву, шкодування, 
глузування, радості, провокативності. Найширший середній 
діапазон інтенсивності вирізняє висловлювання на позна-
чення незадоволення та глузування. Найвужчий середній 
діапазон інтенсивності характеризує емоції шкодування, роз-
чарування, схвалення, грайливості. Найбільшим емоційним 
потенціалом вирізняються висловлювання, що позначають 
незадоволення та глузування за рахунок яскравого та одно-
часного тонального та динамічного виділення. Середній діа-
пазон інтенсивності маркує висловлювання, що виражають 
схвильованість, вагання, подив, обурення, захоплення, роз-
дратування, радість, іронію, провокативність. У такому разі 
динамічний компонент не є промінантною ознакою для вира-
ження відповідних емоцій та є допоміжним засобом в увираз-
ненні мовлення.

Показники середньої максимальної  
і мінімальної ЧОТ (в герцах)

Емоційний стан мовця макс. мін. діапазон ЧОТ
вагання 499 142 357
подив 497 150 347
глузування 481 156 325
грайливість 479 162 317
обурення 495 191 304
радість 475 186 289
роздратування 490 165 284
захоплення 483 220 263
незадоволення 415 153 262
іронія 489 237 252
схвалення 392 151 241
схвильованість 476 241 235
провокативність 381 146 234
розчарування 449 260 189
шкодування 222 144 78
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Показники середньої максимальної  
і мінімальної інтенсивності (в децибелах)

Емоційний стан мовця макс. мін. діапазон інтенсивності
незадоволення 65,2 35 30,2
глузування 65,2 35,6 29,6
подив 62,5 38,1 24,4
вагання 59 37,3 21,7
обурення 65,5 43,9 21,6
провокативність 59,6 39,7 19,9
захоплення 62,2 43,5 18,7
радість 57,4 39 18,4
схвильованість 62,3 43,9 18,4
іронія 61,9 44,2 17,7
роздратування 65,5 49,6 15,9
грайливість 60,6 48 12,6
шкодування 51,8 39,4 12,4
схвалення 53,2 41 12,2
розчарування 56,7 46 10,7

Темп аналізованого емоційного мовлення є здебільшого 
прискореним та нерегулярним за рахунок подовження клю-
чових слів та їх тонального виокремлення за допомогою мак-
симумів ЧОТ. Цифрові дані щодо темпу мовлення у прикладі 
подано у мілісекундах. Більша порізаність мелодичного кон-
туру та різкі перепади ЧОТ характерні для висловлювань, що 
позначають негативні емоції, як-от обурення: Marianne here 
burst forth with indignation:|| 

 

 

У поданому прикладі з роману «Чуття і чуттєвість» емоцію 
обурення підсилюють драматичні паузи, спеціальні підйоми, 
високі висхідні, висхідно-низхідний та рівний тони, високий 
регістр, широкий діапазон ЧОТ та інтенсивності. Висхідні 
тони також є частотними під час вираження схвильованості, 
як-от у мовленні Маргарет. Це допомагає підкреслити молодий 
вік героїні, її недосвідченість, наївність:

 

Диференційною рисою іронічних висловлювань є швид-
кий темп реалізації, хвилеподібний рух мелодії, превалювання 
емоційно-забарвлених тонів, зокрема й висхідно-низхідних. 
Наприклад, у мовленні Маріанни Дешвуд із роману «Чуття 
і чуттєвість»:

 

Актори максимально широко використовують арсенал про-
содичних засобів під час вираження глузування. Темпоральні 
контрасти, емфатична пауза, широкий діапазон ЧОТ (325 Hz) 
та інтенсивності (29,6 dB), локалізація максимумів ЧОТ 
(481 Hz) та інтенсивності (65,2 dB) на ключових словах ство-
рюють яскраву звукову палітру:

 

Грайливий тон в емоційному мовленні характеризується 
широким діапазоном ЧОТ за рахунок значних тональних 
перепадів, високим рівнем інтенсивності, проте нешироким 
діапазоном, пришвидшеним нерегулярним темпом. На рис. 1 
представлено висловлювання з твору «Чуття і чуттєвість», 
реалізовані грайливим тоном. Висловлювання розділяє драма-
тична пауза (610 мс).

 

Рис. 1. “I have found you out in spite of all your tricks. ¦ I know 
where you spent the morning.” (Mrs Jennings)

Важливу роль в емоційному мовленні відіграє пауза-
ція. Дослідники відводять важливу роль комплексному 
дослідженню пауз із точки зору не лише їх тривалості, 
але й типу [7]. Зі структурної точки зору виділяють неза-
повнені та заповнені паузи. Останні можуть бути заповнені 
різними вокалізаціями та символічно вказувати та втому, 
хвилювання, поспіх, заклик до тиші тощо. Із функціональ-
ної точки зору паузи класифікують як респіраторні (паузи 
вдиху), дискурсивні (структурування частин дискурсу) 
та експресивні (виражають ставлення та емоції). До експре-
сивних пауз належать драматичні, емфатичні, а також паузи 
хезитації (вагання, сумніву, невпевненості). Висловлюючи 
вагання, місіс Дешвуд послуговується паузою хезитації: 
“To be ¦ (148мс) sure,” said she, “it is better than parting with 
fifteen hundred pounds at once” (Чуття і чуттєвість). Хезита-
ції можуть також виконувати тактичну роль у мовленні тоді, 
коли мовець не поспішає відповідати на запитання і сві-
домо відтягує час для відповіді. Тривалість пауз залежить 
від емоцій, які передає висловлювання. Під час вираження 
задумливого стану паузи мають тенденцію до подовження, 
тоді як вираження схвильованості супроводжується змен-
шенням їх тривалості.

Висновки. Отже, в межах цього дослідження проаналізо-
вано маніфестацію позитивних на негативних емоцій у пер-
сонажному мовленні вікторіанських романів. Дослідження 
емоційного мовлення проводилось з урахуванням основних 
просодичних параметрів, які значно впливають на відтворення 
звукових портретів персонажів та сприяють кращому сприй-
няттю художнього тексту на слух.
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Виконане дослідження не вичерпує проблематики дослі-
дження емоційного мовлення. Перспективними будуть дослі-
дження складних емоцій (радість + схвалення, нерозуміння 
+ подив), ступеня емоційності мовлення, тобто кореляції 
інтенсивності вияву емоцій, та їх репрезентація на фонетич-
ному рівні. Такі розвідки поглиблять дослідницьку парадигму 
новими знаннями, що дозволять отримати нові здобутки 
й у царині синтезу мовлення.
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Zadorizhna N. The role of prosody in communicating 
emotions in a Victorian novel

Summary. The article is devoted to the role of prosody in 
the communication of emotions in a Victorian novel. The role 
of the main prosodic parameters such as speech melody, fun-
damental frequency, intensity, voice quality, tempo and pauses 
and their interaction in creating a certain emotional colouring 
of the utterance was taken into account. The corpus of exper-
imental material included fragments of characters’ emotion-
al speech from the audiobooks. The most frequent emotional 
states, expressed by actors, presenting direct speech of Victorian 
novels characters are excitement, dissatisfaction, hesitation, sur-
prise, regret, disappointment, indignation, admiration, approval, 
irritation, mockery, delight, irony, provocativeness, playfulness.

The expression of emotions in question is characterized 
by a certain combination of prosodic components but in most 
cases the main role in producing a prosodic portrait of the char-
acter belongs to pitch and temporal characteristics. In general 
negative emotions have more conspicuous prosodic features 
than positive ones. The most prominent prosodic contrasts are 
observed in ironic, playful utterances as well as phrases which 
express indignation, excitement and mockery.

The investigated prosodic parameters are closely connect-
ed with each other. Their combination helps to actualize differ-
ent sound portraits and emotional states of characters. Uneven 
tempo, prolongation of key words and their tonal prominence 
belong to distinguishing features of emotional speech. One 
of the effective means of characters’ emotional speech accen-
tuation is the use of emphatic, dramatic and hesitation pauses. 
Voice quality not only points to age or gender characteristics 
of characters, but also intensifies emotional coloring of speech 
and complements the voice portrait of the speaker.

Key words: prosody, emotional speech, voice quality, fun-
damental frequency, intensity, tempo.
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ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНА ТЕКТОНІКА КОНЦЕПТУ «ВІЙНА» 
(НА МАТЕРІАЛІ ТВОРУ С.О. ТАЛАН «ОГОЛЕНИЙ НЕРВ»)

Анотація. Статтю присвячено дослідженню структур-
ної організації концепту ВІЙНА з використанням польо-
вої моделі представлення структурного аналізу концепту, 
закономірності його вираження в українській мовній кар-
тині світу.

Структура і характеристики концепту залежать від осо-
бливостей картини світу, до складу якої він входить, її тип 
впливає на розуміння концепту і зумовлює його загальну 
цінність для носіїв цієї картини світу.

Проведено дослідження на матеріалі роману С.О. Талан 
«Оголений нерв». У романі авторка описує сьогодення, 
останні три роки, які пережила Україна, що ввійшли в істо-
рію нового часу. З огляду на це, концепт ВІЙНА отримав 
нові денотати в результаті появи нових лексем. Цей кон-
цепт демонструє уявлення, емоції автора, тобто визначає 
специфіку авторського світобачення в українському етно-
культурному середовищі.

Під час дослідження цієї зони ми розглянули репре-
зентанти семантичного поля концепту ВІЙНА, охаракте-
ризувавши їх значення, за допомогою методу кількісно-
го аналізу проаналізували частоту вживання цих лексем 
у романі. Базовий концепт ВІЙНА – це складна модель 
семантико-асоціативної структури. Цей концепт має пев-
ний синонімічний ряд, що свідчить про неоднозначність 
та багатовекторність.

Концепт ВІЙНА в картині світу носіїв української мови 
має об’ємний і різноманітний когнітивний зміст і відобра-
жає результати його активної концептуалізації. При цьому 
в концепті ВІЙНА активніше розвивається і змінюється 
ближня, дальня і крайня периферії.

Під час лінгвістичного когнітивного аналізу ми вияви-
ли, що ядерна зона концепту ВІЙНА представлена найчи-
сельнішою групою репрезентантів – лексемами на позна-
чення військової справи. До зони ближньої периферії 
ми зарахували групи лексем на позначення зброї та вій-
ськових угрупувань. До зони дальньої периферії зарахова-
но групи лексем на позначення військової техніки та вій-
ськового обмундирування.

Ключові слова: концепт, тектоніка, лінгвокультуроло-
гія, структура концепту, лексема.

Постановка проблеми. Незважаючи на поширення, тер-
мін «концепт» досі не має однозначного тлумачення і варію-
ється в концепціях різних наукових напрямів. Г.Г. Слишкін 
визначає концепт як «умовно ментальну одиницю» [1, c. 34]. 
Формування концепту представлено як процес співвіднесення 
результатів досвідченого пізнання дійсності з раніше засвоє-

ними культурно-ціннісними домінантами, вираженими в релі-
гії, мистецтві тощо.

Для дослідження репрезентації концепту ВІЙНА, що є клю-
човим у творі С.О. Талан «Оголений нерв», ми використали 
польову модель представлення структури концепту З.Д. Попо-
вої та Й.А. Стерніна [2].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Структури-
зація концепції в когнітивній лінгвістиці (за С.Г. Воркачевим 
[3, c. 90]) пропонується відповідно до рівня та польових прин-
ципів організації. Метод польового структурування концепції 
передбачає виявлення ядра та периферії концепції. Поширений 
у сучасному мовознавстві польовий підхід задуманий І. Тріром 
і Г. Іпсеном ще в 20-х роках ХХ ст. [5, с. 31].

За словами З.Д. Попової, польовий підхід представля-
ється як «системна освіта, яка володіє не лише власною спе-
цифікою, але і зв’язками та відносинами, власною системою» 
[6, с. 94], що володіють визначеними характеристиками, 
а саме «набором елементів, що мають семантичну об’ємність, 
що виконують у мові єдину функцію і пов’язані між собою 
системними відносинами, що включають однорідні та різно-
рідні елементи, що складаються не менше ніж із двох мікро-
полів, вертикальної або горизонтальної організації, з ядром 
і периферією, що характеризуються специфічними ознаками 
та функціями, які він виконує і які мають нечітку, розмиту гра-
ницю» [5, с. 30–31].

Для виявлення польової організації концепту ВІЙНА 
ми досліджували його етимологію і словникові дефініції. 
Оскільки поле концепту складається не тільки з визначень, 
наведених у лексикографічних джерелах, а й із тлумачень, 
відображених у текстах, ми проаналізували приклади тематич-
них уживань слів-репрезентантів досліджуваного концепту на 
матеріалі твору С.О. Талан «Оголений нерв» [7].

Мета статті полягає у дослідженні та аналізі лінгвокуль-
турологічної тектоніки концепту ВІЙНА на матеріалі твору 
С.О. Талан «Оголений нерв».

Виклад основного матеріалу. За польовою моделлю кон-
цепт ВІЙНА містить: ядро, до якого ми зарахували найчисель-
нішу групу репрезентантів, об’єднавши лексеми на позначення 
військової справи (60 репрезентантів); ближню периферію, 
представлену групами лексем на позначення зброї (20 номіна-
цій) та військових угрупувань (15 лексем); дальню периферію, 
що охоплює номінації на позначення військової техніки (6 лек-
сем) та військового обмундирування (5 лексем).
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Дослідивши твір, ми виявили 89 випадків слововживань 
лексеми війна: Війна нас усіх змінила кардинально, і ми вже 
ніколи не будемо такими, як раніше [7, c. 531]; …війна втру-
тилася не лише в плин життя країни, а й завітала в кожну 
родину (529); Небо – суцільна чорна тканина, яку розпростерла 
війна над містом, щоб дірявити її снарядами (478).

Базовий концепт ВІЙНА є складною моделлю семанти-
ко-асоціативної структури. У романі С.О. Талан «Оголений 
нерв» концепт ВІЙНА детермінується антонімією: з одного 
боку, війна є трагедією, вона руйнує все на своєму шляху, пере-
творюючи міста в суцільні руїни, заюшені людською кров’ю: 
Війна погриміла, погепала, полякала… (387), з іншого – війна 
дає змогу людині продемонструвати риси характеру, показати 
справжнє обличчя: Війна скинула з кожного обличчя маску, 
оголила душу, показали справжні обличчя (442).

ВІЙНА є одним із найважливіших концептів мовної сві-
домості та посідає визначальне місце в мовній картині світу. 
Про це свідчить той факт, що слово війна фіксується у всіх 
словниках. Тлумачні словники дозволяють виявити семантику 
ключової номінації війна: 1. організована збройна боротьба 
між державами, суспільними класами тощо. Війна людей їсть, 
а кров’ю запиває (Українські народні прислів’я та приказки, 
1955, 78); Війну ведуть усі великі держави заради грабежу, 
поділу світу, за ринки, за поневолення народів. 2. перен. стан 
ворожнечі між ким-небудь; суперечка, сварка з кимсь; боротьба 
[4, т. 1, с. 669]. Проаналізувавши друге значення, можна зро-
бити висновок, що з плином часу семантика концепту ВІЙНА 
розширюється, що ніяк не пов’язано з мирною політикою 
та бажанням людей жити в мирі та злагоді.

У «Практичному словнику синонімів української мови» 
подано такий синонімічний ряд до слова війна: брань, пря, 
крово/про/лиття, м’ясорубка, поет. погуляння; сварка, супе-
речка, сутичка, конфлікт, боротьба, змагання, суперництво, 
ворожнеча; пор. агресія, битва [8, с. 55], що свідчить про нео-
днозначність та багатовекторність концепту ВІЙНА.

Дослідження, проведене на матеріалі роману С.О. Талан 
«Оголений нерв», дозволило виявити, що концепт ВІЙНА зде-
більшого (76% випадків) репрезентується іменниками.

Для того, щоб краще дослідити концепт ВІЙНА на мате-
ріалі роману С.О. Талан «Оголений нерв» [7], ми використали 
польову модель структури концепту, за якою нам вдалося 
детально дослідити семантичне поле концепту. Як зазначалося 
вище, до зони ядра ми зарахували найчисельнішу групу репре-
зентантів концепту ВІЙНА – лексеми на позначення військової 
справи, що нараховують у тексті твору 60 слів: офіцер, боєць, 
воїни, вояки, солдати, генерал, командир, військовий, полков-
ник, бойовики, спецназівці, снайпери, війська, армія, артиле-
рія, гарнізон, батальйон, авіація, влада, нація, хунта, майдан, 
мітинг, парламент, президент, держава, референдум, АТО, 
антимайдан, революціонер, нацгвардія, громадянин, мобіліза-
ція, фронт, біженці, окупація, волонтери, Беркут, «Небесна 
сотня», свобода, батьківщина, перемога, страх, постріли, 
кров, барикади, блокпост, стрілянина, обстріл, вибухи, бої, 
окопи, намет, осколки, полігон, стрільба, бомбосховище, бом-
бардування. Охарактеризуємо деякі з них.

Лексему АТО автор уживає у тексті 47 разів. АТО (Анти-
терористична операція) – комплекс заходів, спрямованих на 
попередження, запобігання та припинення терористичних 
дій: Йде АТО, в якій гинуть наші солдати, відстоюючи свою 

землю, – вже з цього можна зробити висновок, що більше ні 
метра ворогові не віддадуть» (170); Йде АТО, – нагадав Генна-
дій, – у нас може бути те, що в Слов’янську (213).

Репрезентантом концепту ВІЙНА у творі є номінація 
Небесна сотня, що пов’язано з описом автором подій, які від-
буваються в Україні сьогодні й творять нову історію. Словос-
получення Небесна сотня є неологізмом, що означає «збірну 
назву загиблих учасників акцій протесту (Революції Гідності) 
у грудні 2013 – лютому 2014 року» [8]. У романі ми нараху-
вали 43 випадки слововживань словосполучення Небесна 
сотня: З іншого боку, брат їде додому живий, нехай після 
поранення, але він приїжджає, а Небесна Сотня вже ніколи 
не повернеться (48); А Небесна Сотня, кращі сини Вітчизни, 
беззбройні, з дерев’яними щитами, не хотіли жити?! (81).

Хунта – вид авторитарного політичного режиму, вій-
ськово-бюрократична диктатура, встановлена внаслідок вій-
ськового перевороту, яка здійснює диктаторське правління 
методами терору [4, т 11, с. 172]. Лексема хунта вживається 
у романі 34 рази: Він зауважив, що ситуація в місті погіршу-
ється з кожним днем, тому потрібно стати на захист Сєвєро-
донецька «від фашистів та київської хунти, яка незаконним 
шляхом взяла владу в свої руки й намагатиметься поставити 
Донбас на коліна (82); Розум хворих вмикає самосвідомість, 
і зникає страх перед міфічним Бандерою і «кривавою київською 
хунтою», бо вже самі впевнилися: де з’являється російська 
преса – чекай провокацій або обстрілів (430).

Майдан – велике незабудоване місце в місті або селі // 
площа. Базарна площа. 2. Те саме що майданчик. 3. діал. Лісова 
галявина. 4. діал. Смолярня. 5. ареол. Стародавня могила 
розкопана згори [10, с. 637]. Репрезентант майдан нараховує 
32 випадки слововживань. У романі автор трактує цю лексему 
дещо інакше, зважаючи на події, які на ньому відбуваються, 
лексема набуває значення акту повстання народу проти панів-
ної влади, президента: Майдан ущент наповнений людьми, які 
тримають у руках ввімкнені мобільники та запалені свічки, 
тужлива пісня «Плине кача», що роздирає душу на шматки 
(18); Гена був у Києві на Майдані, де вирішувалася доля країни, 
і від того рішення залежала доля їхнього сина (17).

Беркут – розформований підрозділ міліції особливого 
призначення при Міністерстві внутрішніх справ України. Був 
відповідальний за дотримання громадської безпеки, боротьбу 
з організованою злочинністю. За основу геральдичної симво-
ліки та назви цього утворення силових структур узято хижого 
птаха беркута. Лексема «Беркут» представлена у творі 5 разів: 
Промовці славили Донбас та «Беркут», не забули хвалебних 
слів про Росію, висували вимоги провести референдум, спо-
чатку всеукраїнський, потім регіональний, лунали відкриті 
заклики до федералізації (32). Натовп знову осатаніло волав: 
«Ре-фе-рен-дум!», «Ра-сі-я!», «Беркут!» (84).

Одним із репрезентантів інформаційного поля концепту 
ВІЙНА на матеріалі роману «Оголений нерв» стала лексема 
волонтери. Це ті люди, які підтримують бійців української армії 
на Сході країни, забезпечуючи їх усім необхідним (від продоволь-
чих товарів до обмундирування), ті хто допомагав постраждалим 
під час проведення бойових дій. Ми нарахували 15 слововживань 
лексеми волонтери: Волонтери до наших солдатів можуть спо-
кійно добиратися по звільненій території, – сказав Льоня (341); 
Хлопець підключив волонтерів до пошуку, – важко дихаючи від 
збудження, але вже менш емоційно розповідав чоловік (там само).
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Слово солдати вжито 23 рази: Так зробіть щось, змініть її 
на краще, а не радійте із гибелі солдатів (172); Дивно, як тут 
опинилися українські солдати? – не стрималася Настя, поше-
пки звернулася до жінки, що сиділа поруч (264).

Слово постріли вжито 25 разів: Усе навколо захиталося, 
ніби почався землетрус, постріли стали глухішими, а небо 
навалилося на нього чорною важкою брилою (37); Перша кров 
невинних людей, перші постріли – все це була реальність 
нового часу, і вона не на жарт схвилювала кожного з них (246); 
Як він міг почути постріли?(283).

Отже, ядерна зона концепту ВІЙНА представлена найбільш 
чисельною групою репрезентантів – лексемами на позначення 
військової справи, що нараховують у тексті твору 60 слів: офі-
цер, боєць, воїни, вояки, солдати, генерал, командир, військовий, 
полковник, бойовики, спецназівці, військa, армія, артилерія, 
гарнізон, батальйон, авіація, нація, хунта, майдан, парламент, 
президент, держава, АТО, антимайдан, революціонер та ін.

До зони ближньої периферії ми зарахували групи лексем на 
позначення зброї (20 слів) та військових угрупувань (15 слів), 
що становить 33% від загальної кількості репрезентантів кон-
цепту ВІЙНА.

Розпочнемо з характеристики групи лексем на позначення 
зброї, до якої належать такі номінації: автомат, пушка, міно-
мет, гармати, пістолет, гранатомет, ПЗРК, гільзи, патрони, 
дуло, куля, розтяжки, міни, снаряди, ракети, бомби, коктейль 
Молотова, ніж, битка, кийок.

Для більш детального дослідження визначимо семантику 
номінації зброя за тлумачним словником:

1. Знаряддя для нападу чи оборони // Сукупність засобів 
для ведення війни, бою, озброєння;

2. Уживається як символ військової справи;
3. перен. Засіб для боротьби з ким-, чим-небудь для досяг-

нення якої-небудь мети [10, с. 443]. У романі автор використо-
вує слово зброя у першому значенні.

У творі ми нарахували 94 випадки слововживань лексеми 
«зброя»: За моїми спостереженнями, зазвичай там стоять 
ненавчені сепари, їх небагато, і часто вони або п’яні, або наку-
рені, з ними можна впоратися легко, коли є зброя (141); Могли 
скласти зброю, не виконати наказ – і самі були б живі, й не 
оросилася б земля кров’ю невинних жертв, які лише хотіли змі-
нити життя кожного українця на краще (81).

Найчастотнішим використанням у межах зони ближньої 
периферії вирізняється лексема автомат. За нашими підра-
хунками лексема використана 96 разів. У тлумачному словнику 
наводяться такі значення слова автомат: 1. Апарат (машина, 
прилад), що виконує роботу за допомогою особливого меха-
нізму без участі людини. 2. Ручна автоматична скорострільна 
зброя. 3. розм. Кабіна, будка у якій знаходиться телефон-ав-
томат [10, с. 7]. Письменниця використала лексему автомат 
у другому значенні – «ручна автоматична скорострільна зброя»: 
Вони стоять віддалік, теж молоді, неохайні, напідпитку, через 
плече автомат (139); Нам замало одного автомата (142).

На другому місці за частотою вживання перебуває лек-
сема пістолет (82 рази). Саме цей вид зброї стає для героїв 
роману «Оголений нерв» звичайним предметом. Лексема піс-
толет вживається у прямому значення: Він встиг схопити руку 
ворога, яка тримала пістолет, і вдалим прийомом звалити 
його на землю (434); Змій різко повернувся і встиг вихопити 
з-за пояса пістолет Макарова і направити на хлопця (434).

Лексема розтяжка нараховує 35 слововживань у творі. 
У тлумачному словнику подано такі значення лексеми: 1. розм., 
рідко. Навмисно повільне, протяжне вимовляння (слів, зву-
ків). 2. Стальний трос, дріт і т. ін., що використовується для 
збереження чого-небудь у певному положенні [4, т. 5, c. 1268]. 
Під розтяжкою автор розуміє вид вибухової зброї, до складу 
якої входить натягнутий дріт, що тримає вибуховий механізм 
у нерухомому положенні, доторкнувшись до якого відбудеться 
вибух: Або в річці скупаються твої ріжки та ніжки, – сказав 
Льоня, закривши капот, – там повно «розтяжок», не встиг-
неш і оком кліпнути, як розлетишся на шматки (244).

У творі ми нарахували 26 випадків вживання слова сна-
ряд. Тлумачний словник подає декілька значень цієї лексеми: 
1. Один із видів боєприпасів для стрільби з гармати. 2. род. 
Пристрій для спортивних вправ. 3. род. Механізм, апарат, 
технічний пристрій для провадження яких-небудь робіт, нау-
кових досліджень і т. ін. 4. заст. Спорядження (у 2, 3 знач.) 
[4, т. 5, с. 1351]. У романі письменниця використовує слово 
«снаряд» лише у першому значені: Було відчуття повернення 
з блаженного раю в пекло, де стріляють, розриваються сна-
ряди і ти ніколи не знаєш, з якого боку чатує на тебе небезпека 
(282); Один зі снарядів влучив у процедурний кабінет інфекцій-
ного відділення міської лікарні, ніхто не постраждав (346).

Слово ніж використано у творі 10 разів: Кажуть, що 
знайшли у нього ніж, хоча дружина запевняє, що підки-
нули (150); Геннадій збирався встромити ножа в тіло Змія 
і морально підготував себе до цього (433); Геннадію наблизи-
тися непоміченим майже впритул, але Гена зробив помилку – 
він не відразу дістав ножа, схованого за ременем (434).

Роман містить номінації на позначення військових угрупу-
вань, які входять до зони ближньої периферії. Під час дослі-
дження лексем, що позначають військові угрупування, ми поді-
лили їх на такі дві підгрупи, як «чужі» та «наші».

Семантика репрезентантів «наші» та «чужі» формується 
в романі на тлі реальних подій. Прибічники національних 
поглядів, які боряться за єдність країни («наші»), та проросій-
ськи налаштовані сепаратисти («чужі») є головними персона-
жами твору, між якими відбувається протистояння, конфлікт.

До підгрупи «наші» ми зарахували такі лексеми: укропи, 
бандерівці, нацики. Цікавим є той факт, що ці лексеми, попри 
свою пряму семантику, у тексті набувають дещо іншого зна-
чення: так називають прибічників національних поглядів.

Укропи – одне з прізвиськ українських силовиків зони 
АТО на Сході України. У тексті ми нарахували 109 випадків 
слововживань лексеми укропи: Я б і зараз полетів в Україну 
і безкоштовно кидав би бомби на Карачун, аж поки стер 
би з лиця землі усю гору разом з укропами! – зі злом кинув 
наостанок (167).

Бандерівці – багатозначний термін, який походить від пріз-
вища Степана Бандери. Первинно ним називали членів Органі-
зації українських націоналістів, яку очолював Степан Бандера. 
Сучасне значення – ім’я націоналістів, які вважають себе послі-
довниками ОУНР. Після 1940-х років слово бандерівці вжива-
лося на позначення українських націоналістів у радянській 
пропаганді. Ми нарахували 78 випадків слововживань лексеми 
бандерівці: Я сама кістьми ляжу, а бандерівців не пущу на дон-
баську землю! (3); Скажи мені чесно: тобі не страшно було 
стояти з бендерівцями разом? (72); Чому ти зрадив Донбас 
і перекинувся на бік бандерівців? (74).
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У творі нараховується 85 слововживань жаргонізму нацики 
(скорочена форма слова націоналісти). Словник подає таке 
значення лексеми націоналісти: 1. Прихильники націона-
лізму 2. Прихильники, учасники національно-визвольного 
руху. 3. Представники вузьконаціонального напряму в науці, 
мистецтві і т. ін. [4, т 5, с. 669]: Добре, що телефон не віді-
брали «нацики», тож він мені подзвонив і все розповів… (484); 
«Нацики» спитали, скільки йому років, він сказав, що шіст-
надцять, – продовжила сестра (484).

Підгрупа «чужі» представлена прибічниками проросій-
ських поглядів і вербалізується у творі такими лексемами: 
сепаратисти, комуністи, «зелені чоловічки», окупанти, опол-
ченці, найманці, терористи, загарбники.

У тлумачному словнику подано таке визначення слова 
сепаратисти: політ. Прибічники сепаратизму [4, т. 5, с. 1307]. 
Саме слово сепаратизм несе в собі семантику відокремлення, 
а тому сепаратисти у творі є прибічниками проросійських 
поглядів, тобто «чужими». У романі «Оголений нерв» ми нара-
хували 86 випадків відповідних слововживань: Я не можу спо-
кійно слухати, як вона радіє перемогам сепаратистів (144); 
На душі було тяжко, ніби країна її забула, викреслила зі свого 
списку разом із тими сепаратистами, які нещодавно кликали 
на поміч сусідню державу (229).

Зелені чоловічки «(у російському медіапросторі назива-
ються «ввічливі люди») – жартівливо-іронічна назва росій-
ських військових без відзнак на одязі та техніці, які у складі 
спецпідрозділів проводили таємні, на першому етапі часто 
небойові операції із захоплення і блокування об’єктів під час 
російського вторгнення в Крим у 2014 році» [11]. У романі 
виявлено 56 випадків слововживань словосполучення зелені 
чоловічки: І все це після того, як наприкінці лютого в Криму 
з’явилися мовчазні «зелені чоловічки» без розпізнавальних 
знаків (32).

Лексема окупанти у творі трапляється 67 разів. Тлумачний 
словник подає таке визначення слова: «Той хто бере (брав) 
участь в окупації, загарбник» [4, т 5, с. 686.] У романі пись-
менниця називає так людей, що загарбали території на Сході 
та Півдні Украйні злочинним шляхом й установили там свої 
закони та порядки: На думку експертів, протистояти окупан-
там, враховуючи чисельну перевагу, працівники міськвідділу 
МВД не зможуть (196); Мені здається, що вони вже давно 
або здали, або продали наше місто окупантам! (247); Вона 
спостерігала за зміною просторів Донбасу, і було відчуття, 
що вибухи й окупанти зі зброєю та своїми прапорами залиши-
лися не позаду, а десь у минулому житті, про яке не хочеться 
думати (269).

Отже, дослідивши зону ближньої периферії концепту 
ВІЙНА, ми зарахували до неї лексеми на позначення зброї 
(20 репрезентантів) та військових угрупувань (15 репрезентан-
тів). Група «зброя» представлена такими номінаціями, як авто-
мат, пушка, міномет, пістолет, гранатомет, гільзи, патрони, 
дуло, куля, розтяжки, міни, снаряди, бомби, коктейль Моло-
това. Проаналізувавши номінації, ми встановили, що найчас-
тіше у романі вживаються такі слова: автомат (94), пістолет 
(82), гранатомет (44) (вжиті у прямому значенні). Рідше спо-
стерігаються випадки вживання слів граната, міномет, куля, 
патрони, гільза.

У групі «військові угрупування» ми виділили декілька під-
груп («чужі» та «наші»). Підгрупа «чужі» представлена у творі 

такими лексемами: антимайданівці, сепаратисти, комуністи, 
«зелені чоловічки», окупанти, ополченці, найманці, терористи. 
Із них більшою частотою вживання характеризуються такі 
слова: сепаратисти, окупанти, «зелені чоловічки». Дослі-
дивши підгрупу «наші», ми можемо зробити висновок, що най-
частіше у тексті твору трапляється слово укропи (109 випадків), 
а слово нацики вживається у романі 85 разів.

Зона дальньої периферії представлена групами лексем на 
позначення військової техніки та військового обмундирування, 
що становить 10,4% від загальної кількості репрезентантів кон-
цепту ВІЙНА у романі С.О. Талан «Оголений нерв».

Для більш детального дослідження групи лексем на позна-
чення військової техніки розглянемо тлумачення слова тех-
ніка: 1. Сукупність засобів та знарядь праці, що застосовуються 
в суспільному виробництві та призначенні для створення мате-
ріальних цінностей. // Галузь людської діяльності, пов’язана 
з вивченням, застосуванням і вдосконалення засобів і знарядь 
праць. 2. Сукупність машин, механізмів, механічних пристроїв, 
апаратів // розм. Окрема машина або механізм. // Сукупність 
зброї, транспорту, засобів зв’язку, радіолокації, протихімічної 
оборони й т. ін., що є на озброєнні або в розпорядженні армії. 
3. Сукупність прийомів, навичок, що застосовуються в певній 
діяльності, певному ремеслі, мистецтві. // Володіння такими 
прийомами, навичками; професійне вміння, майстерність. // 
Спосіб створення художнього зображення в живописі, скуль-
птурі, вишиванні тощо [4, т. 5, с. 1448].

До групи військової техніки ми зарахували такі лексеми: 
гвинтокрил, гелікоптер, літак, броньовик, танк, БТР (броне-
транспортер).

У романі ми нарахували 10 випадків слововживань лек-
семи гвинтокрил: Але звідки стільки жорстокості, особливо 
у молоді, коли вони відкрито радіють, що «укрів розбили» чи 
«наші рєбята молодці – збили гвинтокрил з нациками? (172); 
гелікоптер використовується автором твору 16 разів: Десь 
стріляють, там літає гелікоптер, у місто понаїхали опол-
ченці! (226); лексема літак трапляється 45 разів: Зачувши гул 
літаків, Настя поспішила на балкон (428).

У тлумачному словнику визначено, що броньовик – «лег-
ковий автомобіль із куленепробивними, броньованими склом, 
дахом, днищем та бронеплитами у дверцятах» [10, с. 98]. У тек-
сті ми нарахували 26 випадків слововживань цієї лексеми: А що 
б ти робив, якби на нашу вулицю приїхав броньовик? (100); 
Вулицею їхав броньовик із великим прапором (256); Настя спо-
стерігала за потоком автівок, серед яких були переважно іно-
марки, і не могла натішитися, що серед них немає ненависного 
броньовика з чужими прапорами (276).

Лексема танк (у значенні «бойова броньована всюди-
хідна машина на гусеницях, озброєна гарматою та кулеме-
тами» [4, с. 1430]) у тексті вжита 56 разів: Йому поставили 
питання, навіщо потрібні блокпости з бронетехнікою, тан-
ками та озброєними людьми (251); Кажуть, що за Новоайда-
ром сила-силенна наших танків та гармат, – пошепки сказала 
жінка й озирнулася (265).

Група на позначення військового обмундирування пред-
ставлена назвами предметів військової форми одягу військовос-
лужбовців. У творі група репрезентована такими номінаціями: 
балаклава, каска, бронежилет, камуфляж. Якщо говорити про 
статистичні дані вживання цих лексем, то частотність викори-
стання не досить висока (всього 10% від загальної кількості 
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репрезентантів концепту ВІЙНА). Можливо, причиною цього 
став опис автором сучасних доленосних подій для країни, за 
яких до лав «псевдо-військовослужбовців», «захисників» 
потрапили всі, хто мав зброю в руках або просто вирішив під-
заробити, продавши країну за папірці, не маючи військового 
звання і, відповідно, обмундирування.

Лексема балаклава нараховує у тексті 20 випадків словов-
живань. Балаклава – «головний убір (в’язаний шолом), що 
закриває голову, лоб і обличчя, залишаючи невеликий проріз 
для очей, рота або для овалу обличчя» [12]: Не встигла Настя 
вишикуватися, щоб розгорнути разом з іншими прапор, як на 
них за чиєюсь командою для «розігріву» посунули молодики 
в балаклавах (122). Герої роману «Оголений нерв» хочуть за 
допомогою балаклави приховати обличчя від своїх жертв, від 
власного сумління, думаючи, що так їм буде легше втекти від 
жахливих вчинків.

Отже, під час лінгвістичного когнітивного аналізу до зони 
дальньої периферії ми зарахували групи лексем на позначення 
військової техніки та військового обмундирування. Чисель-
ність цих лексем становить 10,4% від загальної кількості 
репрезентантів концепту у творі. До групи лексем на позна-
чення військової техніки належать такі: гвинтокрил, гелікоп-
тер, літак, броньовик, танк, БТР (бронетранспортер). Най-
частіше трапляються лексеми танк – 56 разів, літак – 45 разів. 
Група лексем на позначення військового обмундирування 
у творі вербалізується такими репрезентантами, як балаклава, 
каска, бронежилет, камуфляж, форма. Найбільшою чисель-
ністю слововживань характеризується лексема камуфляж 
(32 рази), на другому місці – балаклава (20 разів), бронежи-
лет – 15 разів, каска – 14 разів.

Висновки. Дослідження, проведене на матеріалі роману 
С.О. Талан «Оголений нерв», дозволило виявити, що концепт 
ВІЙНА здебільшого (76% випадків) репрезентується іменни-
ками. Можна зробити висновок, що у романі концепт ВІЙНА 
характеризується категорією предметності, співвіднесеності 
з реаліями подій, що описуються у романі.

Ядерна зона концепту ВІЙНА представлена найбільш 
чисельною групою репрезентантів – лексемами на позначення 
військової справи, що нараховують у тексті твору 60 слів: офі-
цер, боєць, воїни, вояки, солдати, генерал, командир, військовий, 
полковник, бойовики, спецназівці, військa, армія, артилерія, 
гарнізон, батальйон, авіація, нація, хунта, майдан, парламент, 
президент, держава, АТО, антимайдан, революціонер та ін. 
До зони ближньої периферії ми зарахували групи лексем на 
позначення зброї (автомат, пушка, міномет, гармати, піс-
толет, гранатомет, ПЗРК, гільзи, патрони, дуло, куля, роз-
тяжки, міни, снаряди, ракети, бомби, коктейль Молотова, 
ніж, битка, кийок) та військових угрупувань (укропи, банде-
рівці, нацики, сепаратисти, комуністи, «зелені чоловічки», оку-
панти, ополченці, найманці, терористи, загарбники). До зони 
дальньої периферії ми зарахували групи лексем на позначення 
військової техніки (гвинтокрил, гелікоптер, літак, броньовик, 
танк, БТР (бронетранспортер)) та обмундирування (бала-
клава, каска, бронежилет, камуфляж).

Концепт ВІЙНА в картині світу носіїв української мови 
має різноманітний когнітивний зміст і відображає результати 
його активної концептуалізації. При цьому в концепті ВІЙНА 
активніше розвивається і змінюється ближня, дальня і крайня 
периферії.
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Kalenyuk S., Voronyuk K. Linguocultural tectonics of 
the concept of “war” (based on the work of S. O. Talan 
“Nude Nerve”)

Summary. The article is devoted to the study of the struc-
tural organization of the concept of WAR using the field model 
of structural analysis of the concept, the patterns of its pres-
entation in the Ukrainian language picture of the world.

The structure and characteristics of the concept depend on 
the characteristics of the picture of the world, which includes it, 
its type affects the understanding of the concept and determines 
its overall value for the bearers of this picture of the world.

A study was conducted on the material of S. Talan’s novel «Nude 
Nerve». In the novel, the author describes the present, the last three 
years that Ukraine has experienced, which have entered the history 
of modern times. As a result, the concept of WAR gained new deno-
tations as a result of the emergence of new tokens.

In the study of this area, we analyzed the representatives 
of the semantic field of the concept of WAR, characterizing their 
meaning and using the method of quantitative analysis analyzed 
the frequency of use of these tokens in the novel. The basic 
concept of WAR is a complex model of semantic-associative 
structure. This concept has a certain synonymous series, which 
indicates the ambiguity and multi-vector concept of WAR.

The concept of WAR in the picture of the world of Ukrain-
ian speakers has a voluminous and diverse cognitive con-
tent and reflects the results of its active conceptualization. In 
the concept of WAR at the same time more actively develops 
and changes the near, far and extreme periphery.

In the course of linguistic cognitive analysis, we found 
that the nuclear zone of the concept of WAR is represented by 
the largest group of representatives, namely tokens to denote 
military affairs. In the area of the near periphery, we included 
groups of tokens to denote weapons and military groups. To 
the zone of the far periphery we have assigned groups of tokens 
to denote military equipment and military uniforms.

Key words: concept, tectonics, linguoculturology, concept 
structure, token.
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MAIN CATEGORIES OF ENGLISH SCIENTIFIC  
AND TECHNICAL TEXTS ON ELECTRICAL ENGINEERING

Summary. The research is devoted to the concept of “sci-
entific and technical text” from the standpoint of socio-histori-
cal, structural-semantic, functional-semantic, socio-communi-
cative, pragmatic, cognitive approaches.

It was revealed that the concept of scientific and techni-
cal text can be considered and modeled through the prism 
of text categories. Today, in the stream of modern linguis-
tic research, foreign and Ukrainian scholars have repeatedly 
turned to the analysis of text categories. However, nowadays 
there is no similar answer on the question: “What text cate-
gories are typical for scientific and technical texts on electri-
cal engineering?”. Having considered a significant number 
of classifications, only those text categories that are charac-
teristic of the analyzed literature were generalized and ana-
lyzed: scientific and educational textbooks, scientific articles, 
technical contracts and technical instructions on electrical 
engineering. Among the main ones we distinguish: cohesion, 
which is manifested through external structural indicators, 
through the formal dependence of text components, through 
the implementation of logical connections between depicted 
objects, phenomena, facts or processes in electrical engineer-
ing; integrity (coherence), which consists in its defined logi-
cal and semantic structure, where there is a close relationship 
between the components; informativeness, which consists in 
the ability of the text to be a carrier of the completed mes-
sage and a channel for transmitting and providing society with 
information, which in turn will encourage communication; 
articulation, the possibility of such a text to be divided into 
separate text fragments so that the compositional and syntac-
tic structure of the scientific and technical text was clear to 
the recipient of information; completeness is considered as 
the sufficiency of the textual form and volume of the material, 
which is determined by a sufficient number of syntactic struc-
tures to cover this topic in accordance with the communicative 
purpose and intentions of the author of the text; consistency in 
the scientific and technical text is realized in the use of func-
tional-syntactic means for logical transition from one opinion 
to another, from gradual delivery of research results to society 
and gradual summarization of conclusions that contribute to 
convincing substantiation of facts and evidence; pragmatism 
is expressed by the author’s choice of optimal language means 
for successful delivery of information, to facilitate its under-
standing by the recipient, by deploying the material in a logical 
sequence to achieve pragmatic goals of communication with 
the reader / listener, which facilitates the addressee’s influence 
on the recipient.

Key words: scientific and technical text, electrical engi-
neering, text category, cohesion, coherence, informativeness, 
structure, completeness, pragmatism.

Formulation of the problem. Today, in the era of informa-
tion technology and scientific and technical achievements, not only 
scientific discovery but also its successful transmit to the public is 
of great importance. Acquaintance of the audience with the results 
of scientific research is often due to scientific and technical litera-
ture. Scientific and technical text, in particular on electrical engi-
neering, is created in the process of scientific research in this field, 
the implementation of theoretical and practical scientific and tech-
nical developments, the implementation of the results in production. 
Thus, there is a need to analyze scientific and technical literature, 
especially to define its main categories that determine the topicality 
of chosen topic of the research.

Analysis of the latest researches and publications. Scientific 
and technical text is studied by functional stylistics, which stud-
ies the features of language norms in accordance with the scientific 
style; linguistic pragmatics, which analyzes the purpose of com-
munication participants, as well as a person’s attitude to their 
own and others’ speech; linguistics of the text, which explores 
the norms of construction, structural and stylistic features of scien-
tific and technical text; psycholinguistics, which clarifies the pro-
cesses of language creativity, perception and formation of speech 
and the correlation of these processes with the language system.

Modern linguistic studies focus on structural, semantic 
and pragmatic peculiarities of scientific and technical text, the main 
works are: E. Aznaurova, F. Batsevych, I. Bekhta, M. Brandes, 
Dzh. Braun, N. Valhina, A. Vezhbitska, T. Drozdova, N. Enkvist, 
O. Yemets, T. Yeshchenko, Zh. Alzheo, A. Zahnitko, T. Zuienko, 
N. Ishchenko, M. Kautkhard, V. Kozlovskyi, N. Kravchenko, 
V. Kukharenko, T. Maslova, A. Matvieieva, I. Naumenko, T. Rad-
ziievska, O. Selivanova, Z. Turaieva, O. Sheihal and others. Since 
in linguistics there is no single view on texts’ categories and their 
quantity, we consider this problem controversial and unresolved 
issues.

Formulation of goal and tasks of the research. The goal 
of the research is to define and analyze main categories of English 
scientific and technical texts on electrical engineering.

Formulated object led to the task solving, such as:
–	 focus on such concept as “scientific and technical text”;
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–	 define and analyze main categories of English scientific 
and technical texts on electrical engineering.

Object of the research – are English scientific and technical 
texts on electrical engineering: instructions, contracts, manuals, 
articles.

Subject of the research – are main categories of scientific 
and technical texts on electrical engineering in the English lan-
guage.

The material of the research are 10 296 pages of science 
and technical literature: (15 manuals, 9725 pages), 15 scientific arti-
cles (160 pages), 15 technical contracts (70 pages) and 15 technical 
instructions (341 pages).

Main material. Analysis of general theoretical material showed 
that scientists considered the scientific and technical text from such 
standpoint as:

–	 socio-historical approach, according to which the scientific 
and technical text is defined as a written product that represents 
the results of intellectual and scientific activities of society in differ-
ent eras of its existence;

–	 structural-semantic approach, according to which the scien-
tific and technical text is a statement that is characterized by a set 
of consistently interconnected phrases and completeness;

–	 functional and semantic approach, according to which 
the scientific and technical text is considered as a complete seman-
tic unity due to the semantic and functional relationships of the ele-
ments of the text;

–	 socio-communicative approach, according to which 
the scientific and technical text is defined as a complex commu-
nicative mechanism, where the text is a product of scientific activ-
ity and a mediator of speech (communicative) activity between 
the speaker and the recipient of information;

–	 pragmatic approach, according to which the scientific 
and technical text is considered as a means of socio-psychologi-
cal influence on the recipient, because according to O. Yemets 
[1], N. Ishchenko [2] communication in the scientific environ-
ment and beyond is carried out mainly through the text, which is 
able to some extent to influence the consciousness of the recipient 
and motivate him to certain actions;

–	 cognitive approach, according to which the scientific 
and technical text is considered as a way of cognition under 
the influence of certain socio-pragmatic factors.

Having considered and analyzed the multifaceted interpretation 
of the scientific and technical text from the standpoint of socio-his-
torical, structural-semantic, functional-semantic, socio-communi-
cative, pragmatic approaches, an attempt is made to generalize it in 
own definition of this concept.

Thus, the scientific and technical text is an ordered structur-
al-semantic, compositional-stylistic and functional-pragmatic unity, 
united by different types of lexical, logical, grammatical connec-
tions, which represents the results of human scientific activity, 
serves as a means of transmitting scientific information, which are 
implemented in accordance with the motive, purpose, chosen topic, 
idea and audience.

Functional approach to the study of scientific and technical text 
has led to the actualization of the problem of text categories that 
reflect the most essential and general properties, features and stages 
of its ontological, epistemological and structural features. However, 
there is no single view on their number, status and hierarchy. We 
share the opinion of M.M. Kozhina [3] that the text category is 

a mandatory system-forming feature, which determines the scien-
tific and technical text.

Currently, there is significant number of classifications of text 
categories, varying depending on the author and style, background 
and genre of texts.

S. Tycher considered the scientific and technical text as a holis-
tic communicative statement with a certain set of categorical fea-
tures (text categories), namely: coherence (cohesion), integrity 
(coherence), linearity, informativeness, acceptability, intertextual-
ity, situationality and completeness [4]. L. Matsko divided the cat-
egories of scientific and technical text into two groups: semantic 
and structural. The researcher referred to the first as informative-
ness, completeness, communicativeness, integrity, and to the sec-
ond – integration, coherence, linearity and structure [5, p. 33–34]. 
I. Kovalyk believed that the main categories of the text include 
coherence, intertextuality, informativeness, communicativeness, 
linearity, integrity, structure and structural and semantic complete-
ness [6]. V. Kukharenko believed that every scientific and techni-
cal text must have such categories as structure, cohesion (cohe-
sion), integrity (coherence), anthropocentricity, conceptuality, 
informativeness, systematics, integrity, modality, pragmatism 
and focus [7, p. 74]. According to L. Matsko, the most important 
categories are coherence, integrity, structure, linearity, informa-
tiveness, completeness [5].

Having considered the main text categories, we consider it 
expedient to generalize and allocate common and defining for 
the scientific and technical text of electrical engineering, which 
include cohesion, coherence, informativeness, structure, complete-
ness, pragmatism, because such categories allow us to consider 
the scientific and technical text as a system of higher rank, because 
it is modeled only by their totality.

English scientific and technical text can be characterized by 
a clear structural combination of phrases in sentences, sentences 
in paragraphs, paragraphs in paragraphs, paragraphs in sections, 
etc., it is in this manifestation of the category of coherence, through 
the implementation of logical connections between the depicted 
objects, phenomena, facts or processes in electrical engineering.

A feature of scientific and technical text on electrical engineer-
ing of modern English is the presence of semantic similarity between 
syntactic structures, where each previous sentence is a necessary 
element in the formation of the next, where each subsequent event 
is due to the previous one. The category of coherence of scientific 
and technical text is a phenomenon of structural, semantic and com-
municative integrity, having relations: form, content, function.

Any scientific and technical text has certain types of coher-
ence: structural and semantic coherence (by which we mean words, 
phrases close in meaning, grammatical and stylistic units, forms 
and categories) and semantic (based on events and the development 
of the topic, content).

However, the question of defining the types of cohesion, their 
number and systematization in modern linguistics has not found 
an unambiguous solution, because the scientific and technical 
text is not only informational and structural unity, but also a func-
tionally complete linguistic whole. Based on the scientific work 
of Z. Turaeva [8], N. Fairclough [9], an attempt was made to distin-
guish the following classification types of cohesion:

–	 formal-grammatical coherence is based on the use of con-
junctions, pronouns, adverbs, articles, numerals, adjective inver-
sions;
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–	 the semantic coherence of the scientific and technical text 
is expressed through the repetition of common seven connected 
words;

–	 onomasiological connection with the characteristic repeti-
tion of word-forming (derivational) components of complex termi-
nological units;

–	 semantic coherence is based on the involvement of the mech-
anism of logical connections of text units, which is expressed in 
causal relations between the elements of the whole text, in the devel-
opment of induction and deduction of scientific and technical text;

–	 structural-compositional coherence of the scientific and tech-
nical text presupposes the conformity of the compositional organi-
zation to a certain style, which ensures the homogeneity and har-
mony of the content;

–	 stylistic connection with the use of metaphors as word-form-
ing elements of complex noun terms that arise from the similarity 
of external features (size, shape, consistency, appearance) and by 
functional analogy;

–	 reference coherence is characterized by the correlation 
of the text fragment with reality, for example, the conclusions 
of scientific research and the presentation of its results in the text 
fragment;

–	 figurative cohesion is based on associations previously 
obtained in different ways: visual, auditory or tactile;

–	 pragmatic coherence of scientific and technical text is 
focused on interactivity, compliance of motives to achieve and con-
ditions of realization of its understanding.

After analyzing the main types of coherence in the scientific 
and technical text, we can conclude that they are all aimed at ensur-
ing its integrity (coherence). The category of integrity (coherence) 
is another of the leading features of the scientific and technical text, 
which consists in its definite logical and semantic structure, where 
there is a close relationship between the components. In modern 
linguistics there are:

–	 structural coherence, which is characterized by the integral 
design of scientific and technical text, its internal organization, 
the semantic unity of its elements, the transition from one part 
of the text to another with the help of certain language units;

–	 semantic coherence, which consists in the unity of the theme, 
which is the core of the entire scientific and technical text;

–	 communicative coherence, based on the consistent expres-
sion of thoughts, actions, results in the next syntactic structure, 
based on the communicative plan, on the previous syntactic struc-
ture, thus forming a thematic chain, which has a final character.

The author of the scientific and technical text chooses 
the topic himself; determines the scope and sequence of presenta-
tion of the material in accordance with the specified topic; deter-
mines the degree of disclosure and coverage of details in accordance 
with the topic, etc. Given the presence and totality in the scientific 
and technical text of all the above points, we can say that the sci-
entific and technical text is complete, because the completeness 
of the scientific and technical text is considered as the sufficiency 
of text form and volume of material that determine sufficient syntac-
tic structures to cover this topic in accordance with the communica-
tive purpose and intentions of the author of the text.

Only after the recipient processes the text message, determines 
the degree of sufficiency of information to meet their communi-
cation needs, he can talk about the degree of its completion. The 
semantic aspect of the completeness of the scientific and techni-

cal text can be determined through the percentage of disclosure 
of the topic chosen by the author.

We consider the division (structure) of a scientific and techni-
cal text as the possibility of such a text to be divided into separate 
text fragments in order for the compositional and syntactic struc-
ture of the scientific and technical text to be clear to the recipient 
of information. To do this, within each part of the text is divided 
into paragraphs, sections, subsections, paragraphs, sub-paragraphs, 
paragraphs, parts, etc., which are autosemantic units, because in 
their absence there are difficulties in perceiving and understanding 
the information encoded in it. However, such a division is condi-
tional, because each specified passage of text requires reliance on 
the entire scientific and technical text.

Structure in a scientific and technical text can be expressed in 
four ways:

–	 graphic, when the author uses various graphic symbols for 
convenient classification of the material: parentheses, quotation 
marks, numbering;

–	 grammatical, when the author uses insert constructions in 
a complex syntactic structure for a more detailed description; con-
tract parts of complex syntactic construction; connectors: connect-
ing, opposite;

–	 lexical, when the author uses monosyllabic words or repeti-
tions of lexical units within one context;

–	 compositional, when the author divides the scientific 
and technical text into separate fragments: syntactic constructions, 
paragraphs, paragraphs, sub-paragraphs, sections, subsections, 
paragraphs, etc. [10].

Since the main task of any scientific and technical text is 
the accumulation, storage and transmission of information in 
the field of science and technology, we can talk about its informa-
tiveness (communicativeness), which is the ability of the text to be 
a carrier of the completed message and information transmission 
channel which in turn will encourage communication.

The category of informativeness is responsible for the amount 
of information (whether this information is enough for scientific 
communication), for its content (how logically and consistently pre-
sented information), for its relevance (how important the informa-
tion is for further research or able to satisfy, provide the reader / lis-
tener with necessary facts in the field of science), for novelty (how 
new are the results of scientific research), for accessibility (how 
uncomplicated and understandable the information is for the recipi-
ent), for reliability (how true and correct are the results of scientific 
research), for usefulness (how the results of scientific experiments 
can be used in further explorations or applications).

The category of sequence in the scientific and technical text is 
realized in the use of functional-syntactic means for logical transi-
tion from one thought to another, from gradual delivery of research 
results to society and gradual summarization of conclusions that 
contribute to convincing substantiation of facts and evidence.

Scientific and technical text, like any other text, is not devoid 
of pragmatics, because the author wants it to be better understood 
by the reader / listener, but if such principles are absent, then 
the essence of language communication is violated [11].

The pragmatic category of scientific and technical text is 
expressed by the author’s choice of optimal language means for 
successful delivery of information, to facilitate its understanding 
by the recipient, by deploying the material in a logical sequence to 
achieve pragmatic goals of communication with the reader / listener.
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Thus, scientific and technical text serves to accumulate, gen-
eralize, represent the results of research branches serve different 
genres of scientific style texts, which is a means of implementing 
theoretical and applied scientific and technical developments.

All categories in this literature are extremely important, because 
only their combination models the whole definition of the concept 
of scientific and technical text.
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Карачун Ю. Г., Борковська І. П. Основні категорії 
англомовного науково-технічного тексту з електричної 
інженерії

Анотація. Наукову статтю присвячено висвітленню 
поняття «науково-технічний текст» із позицій соціально-іс-
торичного, структурно-семантичного, функційно-смисло-
вого, соціокомунікативного, прагматичного, когнітивного 
підходів. У процесі дослідження з’ясовано, що поняття 
«науково-технічний текст» можна розглядати та моделю-
вати через призму текстових категорій. Сьогодні у річищі 

сучасних лінгвістичних досліджень зарубіжні та вітчиз-
няні науковці звертаються до аналізу текстових катего-
рій. Проте одностайної відповіді на запитання про те, які 
ж саме категорії властиві для науково-технічних текстів 
з електричної інженерії, ми не знаходимо. Розглянувши 
значну кількість класифікацій, нами узагальнено та про-
аналізовано лише ті текстові категорії, що є характерни-
ми саме для аналізованої літератури: науково-навчальні 
підручники, наукові статті, технічні контракти та технічні 
інструкції з електричної інженерії. Серед основних виді-
ляємо: зв’язність (когезію), що має вияв через зовнішні 
структурні показники, через формальну залежність ком-
понентів тексту, через реалізацію логічних зв’язків між 
зображуваними предметами, явищами, фактами чи проце-
сами в електричній інженерії; цілісність (когерентність), 
що полягає у визначеній логіко-смисловій структурі тек-
сту, де наявний тісний взаємозв’язок між складниками; 
інформативність, що характеризується у здатності тексту 
бути носієм завершеного повідомлення та каналом пере-
давання й забезпечування суспільства інформацією, що 
спонукатиме до комунікації; членування як можливість 
такого тексту бути поділеним на окремі текстові фраг-
менти, щоб композиційно-синтаксична структура нау-
ково-технічного тексту була зрозумілою для отримувача 
інформації; завершеність як достатність текстової форми 
та обсягу матеріалу, що визначають достатньою кількі-
стю синтаксичних структур для висвітлювання зазначеної 
теми відповідно до комунікативної мети та намірів автора 
тексту; послідовність як використання функційно-синтак-
сичних засобів для логічного переходу від однієї думки до 
іншої, від поступового доставляння результатів наукового 
дослідження до суспільства та поетапного підсумовування 
висновків, які сприяють переконливому обґрунтовуванню 
фактів та доказів; прагматичність, виражену вибором авто-
ра оптимальних мовних засобів для успішного доставлян-
ня інформації, для полегшення її розуміння реципієнтом за 
допомогою розгортання матеріалу в певній логічній послі-
довності для досягнення прагматичних цілей свого спілку-
вання з читачем/слухачем, що полегшує вплив адресанта 
на адресата.

Ключові слова: науково-технічний текст, електрич-
на інженерія, текстові категорії, зв’язність (когезія), 
цілісність (когерентність), інформативність (комуніка-
тивність), членування (структурованість), завершеність, 
прагматичність.



162

ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2020 № 46 том 1

УДК 811.161.2:81`367.625
DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2020.46-1.38

Карікова Н. М.,
кандидат філологічних наук, доцент,

доцент кафедри українознавства та мовної підготовки іноземних громадян
Харківського національного економічного університету імені Семена Кузнеця

ПРО НОРМАТИВНІСТЬ УЖИВАННЯ АКТИВНИХ 
ДІЄПРИКМЕТНИКІВ У СУЧАСНІЙ ФАХОВІЙ МОВІ

Анотація. Розпочата майже сто років тому мовознавча 
дискусія щодо нормативності вживання дієприкметників 
активного стану теперішнього часу на -чий (-а, -е) у того-
часній українській літературній мові, як бачимо, триває 
і сьогодні. Одні лінгвісті вважають такі конструкції, як 
виконуючий обов’язки, обслуговуючий персонал, контро-
люючі органи та ін., цілком прийнятними й правильними. 
Натомість більшість сучасних науковців наполягають на 
тому, що такі форми є дослівним перекладом із російської 
мови (пор.: рос. исполняющий обязанности, обслуживаю-
щий персонал, контролирующие органы), і категорично 
заперечують їх використання. Останні слушно зауважу-
ють, що українська мова здатна заміщувати такі скалькова-
ні (переважно з російської мови) лексеми цілком природ-
ними формами, не порушуючи при цьому морфологічних 
норм літературної мови.

Результатом такої невизначеності серед вітчизняних 
мовознавців є розхитування норм сучасної літературної 
мови, що ми й спостерігаємо, беручи до рук підручники 
для вищої школи. Фахова мова, призначена насамперед 
для студентів вищих навчальних закладів, на жаль, рясніє 
такими неоковирними лексемами, як наступаючий, переві-
ряючий, прогресуючий, демонструючий, існуючий, діючий, 
лідируючий і т.д. (пор.: рос. наступающий, проверяющий, 
прогрессирующий, демонстрирующий, существующий, 
действующий, лидирующий).

Уважаємо, що мовцям слід уникати активних дієпри-
кметників на -чий, адже сучасна українська мова знає 
багато способів заміщення таких небажаних форм. Під-
кріплюємо свою думку мовознавчими поглядами перших 
нормалізаторів української літературної мови 20-х років 
минулого століття, які обстоювали позицію невживання 
активних дієприкметників на -чий, покликаючись на від-
сутність таких форм у народній мові та у творах письмен-
ників-класиків.

У нашій розвідці ми подаємо приклади використання 
таких небажаних мовних одиниць, узяті з фахової навчаль-
ної та навчально-методичної літератури, а також норма-
тивні способи обминання активних дієприкметників на 
-чий (-а, -е).

Ключові слова: дієприкметники активного стану на 
-чий, сучасна українська літературна мова, фахова мова, 
нормативність.

Постановка проблеми. Завдання сучасної вищої школи 
полягає, як відомо, у підготовці висококваліфікованих фахів-
ців, здатних ефективно й успішно працювати в певній сфері 
професійної діяльності. Невід’ємною частиною підготовки 
спеціалістів будь-якої галузі є набуття ними професійних ком-
петентностей. Мовна компетенція як складник цих компетент-
ностей відіграє надзвичайно важливу роль у подальшій профе-

сійній діяльності фахівців, тому опанування державної мови на 
високому рівні сприяє успішній діловій кар’єрі спеціалістів із 
вищою освітою.

Сьогодні створено вже чимало навчальної та навчально-ме-
тодичної літератури будь-якого професійного спрямування для 
студентів профільних вишів, проте, на жаль, далеко не всі під-
ручники й посібники написано гарною, добірною та чистою 
українською мовою. Трапляються видання, на сторінках яких 
можна знайти прикрі мовні помилки або випадки вживання 
небажаних лексичних форм, що в подальшому призводить не 
тільки до неправильного засвоєння матеріалу, а й до спотворе-
ного відтворення його студентами.

У цій статті хочемо звернути увагу на одну з розповсюдже-
них помилок, якої припускаються сьогоднішні автори-укладачі 
численних книжок, посібників, методичних рекомендацій, кон-
спектів лекцій та ін., а також коректори та редактори фахової 
навчальної літератури, – це вживання активних дієприкметни-
ків на -чий.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Питання нор-
мативного використання активних дієприкметників на -чий 
висвітлюється в наукових працях І. Вихованця, А. Загнітка, 
Л. Струганець, О. Пономарева, І. Фаріон, Ю. Ющука, О. Сер-
бенської та ін., проте ґрунтовних розвідок з окресленої теми 
в сучасному мовознавстві бракує.

Мета статті – на основі вибіркового аналізу навчальної 
та навчально-методичної літератури, призначеної для студентів 
профільних вишів, дослідити нормативність уживання актив-
них дієприкметників на -чий у сучасній фаховій мові.

Виклад основного матеріалу. Відповідно до чинного 
«Українського правопису» дієприкметники активного стану 
теперішнього часу на -чий (-а, -е) вживаємо переважно в зна-
ченні прикметників та іменників: квіту́чий, живу́чий, лежа́чий, 
стоя́чий [1, с. 122], тому нормативними слід уважати конструк-
ції на кшталт квітучий сад, лежачий камінь, стояча вода, нато-
мість такі форми, як квітучий навесні сад; лежачий на дорозі 
камінь; стояча у ставку вода є неприпустимими для мовців, 
які дбають про чистоту й правильність своєї мови.

Проте слід зазначити, що однозначного погляду на це 
питання в сучасному мовознавстві немає. Так, на думку 
І. Ющука, активні дієприкметники недоконаного виду, утво-
рені від перехідних дієслів, як-от «поважаюча себе людина», 
«виконуючий пісню артист», не відповідають нормам сучасної 
української мови, проте вислів «виконуючий обов’язки» є пра-
вильним, адже, за словами мовознавця, «цей вислів має зна-
чення іменника» [2, с. 398].

Протилежну думку висловлюють Л. Мацько та Л. Кравець 
(авторки навчального посібника «Культура української фахової 
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мови»), які зазначають, що в сучасній українській мові вва-
жається ненормативним уживання активних дієприкметників 
теперішнього часу, утворюваних за допомогою суфіксів -уч, 
-юч і -ач, -яч, тому правильно говорити й писати завідувач 
замість завідуючий, навколишній замість оточуючий, виконувач 
обов’язків замість виконуючий обов’язки та ін. [3, с. 117].

Суголосно з цими мовознавчинями висловлюється 
й І. Фаріон, що пристає до того ж на думку «провідного укра-
їнського вченого І. Вихованця, який трактує ці утворення як 
суржик і неприродні явища в нашій мові» [4, с. 83].

Прихильником цієї позиції був і мовознавець О. Пономарів, 
який радив російські активні дієприкметники заступати укра-
їнськими прикметниками й іменниками, а не робити дослівний 
переклад, як-от: рос. постоянно действующая выставка – 
постійно діюча виставка, а треба постійна виставка; рос. пре-
обладающая часть – переважаюча частина, а треба пере-
важна частина і т. ін. [5, с. 136].

На наш погляд, мовцям слід уникати активних дієпри-
кметників на -чий, адже сучасна українська мова знає багато 
способів заміщення таких небажаних форм, як пануючий, дис-
кредитуючий, всеохоплюючий, бажаючий, головуючий і т.д., що 
є калькуванням із російської мови (пор.: рос. господствующий, 
дискредитирующий, всеобъемлющий, желающий, председа-
тельствующий). Підкріплюємо свою позицію мовознавчими 
поглядами перших нормалізаторів української літератур-
ної мови 20-х років минулого століття (до яких зараховуємо 
В. Ганцова, М. Гладкого, О. Курило, О. Синявського, С. Сме-
речинського, С. Сулиму), які категорично заперечували вжи-
вання активних дієприкметників на -чий, покликаючись на 
відсутність таких форм у давній книжній мові, у народній, або, 
як тоді казали, живій мові, а також у творах письменників-кла-
сиків ХІХ ст. – поч. ХХ ст.

Прикметно, що це питання було одним із дискусійних 
і на той час. Так, у 1925 році П. Бузук писав, що українська 
літературна мова ще «не втратила здатности утворювати діє-
прикметники … теп.ч. на -чий» і що саме з мови літературної 
«дієприкм. цієї категорії переходять і до народньої мови, якщо 
ця справді сама вже втратила здатність» [6, с. 7]. Аналогічної 
позиції дотримувався й О. Матвієнко [див.: 7, с. 38–52].

На противагу ним виступали О. Курило, В. Сімович, 
М. Сулима, О. Синявський, І. Огієнко, В. Ганцов. Так, О. Курило 
в 1925 році писала: «Українська мова не знає ані активних діє-
прикметників на -чий, -(в)ший, ані пасивних на -мий у тому 
творенні та в тій функції, як їх уживає сучасна українська літе-
ратурна мова, наприклад: – Тварини, жиючі й живші на землі. 
Факт, спостерігаємий… Незадовольняючі наслідки. Вражаю-
чий випадок. Далекосягаюча спеціялізація…» [8, с. 9].

В «Українській фразі» (1928 р.) М. Сулими читаємо: 
«В українській мові є лише дієприкметники переємного 
стану минулого часу на -ний і -тий; напр.: писаний, несе-
ний, пошитий, узятий тощо. Сучасна й відома стародавня 
українська народньо-масова та добра письменницька мова 
не утворює й давно вже не знає дієприкметників теперіш-
нього часу прямого стану на -чий (црк.-сл.-щий), минулого 
часу прям. стану на -ший і теперішнього часу переємного 
стану на -мий». І далі: «В українській народній мові так само 
немає таких дієприкметників; замість бувають описові зво-
роти, дієприслівники на -чи та -ши, прикметники, іменники, 
дієприкметники на -ний, -тий. Цих самих способів обминати 

зниклі дієприкметники уживає й українська літературна 
мова» [9, с. 72].

Сучасні мовознавці пропонують заступати дієприкметники 
активного стану теперішнього часу на -чий (-а, -е) різними спо-
собами. Подаємо найпоширеніші з них:

1) використовуємо віддієслівні прикметники із суфіксом 
-льн(ий), наприклад:

не випереджаючі темпи, а випереджальні темпи;
не вичікуюча тактика, а вичікувальна тактика;
2) уживаємо віддієслівні прикметники із суфіксами 

-івн(ий); -лив(ий); -ч(ий); -н(ий), на зразок:
замість пануючий клас – панівний клас;
замість виснажуюча праця – виснажлива праця;
замість правовстановлюючі документи – правовстановчі 

документи;
замість супроводжуючі особи – супровідні особи;
3) використовуємо відіменникові прикметники на -цій(-

ний), наприклад:
не інтегруючий чинник, а інтеграційний чинник;
не консолідуючий результат, а консолідаційний результат;
4) уживаємо прикметники або інші частини мови від інших 

коренів:
замість бажаючі виступити – охочі виступити;
замість вражаючий ефект – приголомшливий, могутній 

ефект;
замість лідируюча партія – перша, провідна партія;
замість слідуючий раз – наступного разу;
5) використовуємо іменники:
не доповідаючий, а доповідач;
не завідуючий відділом, а завідувач відділу;
не керуючий справами, а керівник справ;
6) уживаємо дієприслівникові звороти, наприклад:
замість виступаючі фахівці зазначили – виступаючи, 

фахівці зазначили;
7) передаємо підрядними реченнями зі сполучниками що, 

який, котрий, на зразок:
замість непрацююча фабрика – фабрика, що не працює і т. 

ін. [4, с. 85–88].
У сучасній фаховій мові часто натрапляємо на такі неба-

жані конструкції, як слідуюча формула, обмежуючий кредит, 
діюче законодавство, контролюючі органи, супроводжуючі 
документи, інтегруючий чинник, регулююча система, веду-
чий спеціаліст, обслуговуючий персонал, стимулюючий фак-
тор та ін.

Наводимо приклади порушення цієї морфологічної норми, 
а також подаємо способи обминання активних дієприкметників 
на -чий. Так, в одній із монографій, призначеній, між іншим, 
для аспірантів та студентів вищих навчальних закладів еконо-
мічних спеціальностей, читаємо: «Виділені тенденції стають 
опорною базою, користуючись якою можна зрозуміти сут-
ність успішних стратегічних маркетингових дій, оптималь-
них тактичних прийомів і виникаючих можливостей, прогно-
зувати їхнє наступне використання» [10, с. 7]; «У даний час 
можливості доступу, що комутуються …, не задовольняють 
зростаючу кількість користувачів Інтернету» [10, с. 27]; 
«Хоча студенти і становлять досить великий сегмент укра-
їнської онлайн-аудиторії, у загальному співвідношенні кате-
горій працюючих/непрацюючих користувачів перевага нале-
жить першій категорії – 62,91% проти 37,09% відповідно» 
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[10, с. 30]; «Отже, аналіз переваги – це не одноразова дія, вона 
має бути формалізована на підприємстві як одна з постійно 
діючих функцій» [10, с. 37]; «По-перше, стратегія – це сукуп-
ність принципів, пріоритетних цілей та напрямів діяльності 
підприємства в існуючому й постійно змінювальному біз-
нес-середовищі» [10, с. 40].

Отже, замість «зрозуміти сутність … виникаючих мож-
ливостей» краще написати «зрозуміти сутність … можли-
востей, що виникають»; «можливості … не задовольняють 
зростаючу кількість користувачів Інтернету» слід змінити 
на «можливості … не задовольняють кількість користувачів 
Інтернету, що зростає»; замість «у загальному співвідношенні 
категорій працюючих/непрацюючих користувачів» бажано 
написати «у загальному співвідношенні категорій користува-
чів, які працюють або не працюють»; конструкцію «як одна 
з постійно діючих функцій» доцільно замінити на «як одна 
з постійно дійових функцій»; замість «в існуючому й постійно 
змінювальному бізнес-середовищі» краще написати «…в наяв-
ному/дійсному бізнес-середовищі, що постійно змінюється».

В енциклопедії, призначеній для студентів, аспірантів, 
а також фахівців митного спрямування, можна натрапити на 
такі небажані форми: «Для країн, що мали намір у майбутньому 
вступити в Європейське співтовариство, необхідною умовою 
стала наявність функціонуючої системи податку на додану 
вартість» [11, с. 39]; «…платник податків не допускає подат-
кового керуючого до складення акта опису майна, яке переда-
ється в податкову заставу» [11, с. 46]; «Уражаюча дія бакте-
ріологічної зброї проявляється не одразу, а через деякий час» 
[11, с. 65]; «Митним законодавством встановлено, що всі відо-
мості, що надаються контролюючому органу декларантом 
для підтвердження митної вартості товарів, повинні ґрунту-
ватися на достовірній, документально підтвердженій інфор-
мації та надаватися у кількісному виразі» [11, с. 383–384]; 
«Виходячи з того, що певні види діяльності є небезпечними або 
створюють несприятливі умови для оточуючого середовища, 
існує об’єктивна необхідність проведення постійного контр-
олю за здійсненням цих видів діяльності та додержанням 
ліцензійних вимог в інтересах суспільства» [11, с. 406].

Пропонуємо нормативні способи заміщення скалькованих 
із російської мови активних дієприкметників на -чий: замість 
«наявність функціонуючої системи податку» краще вжити 
«наявність системи податку, що функціонує»; вислів «не 
допускає податкового керуючого до складення акта» доціль-
ніше замінити на «не допускає податкового керівника до скла-
дення акта» або «не допускає керівника податків до…»; кон-
струкцію «відомості, що надаються контролюючому органу 
декларантом» заступаємо конструкцією «відомості, що надає 
декларант органам контролю»; вислів «створюють неспри-
ятливі умови для оточуючого середовища» заміщуємо на 
«створюють несприятливі умови для навколишнього середо-
вища (або довкілля)».

Наводимо приклади з конспекту лекцій, що пропонується 
використовувати студентам (майбутнім фахівцям у сфері 
реклами) для підготовки до занять із рекламного менедж-
менту: «Діюча редакція Міжнародного кодексу рекламної 
практики МТП додержується політики МТП із підтримки 
високих етичних стандартів маркетингу за допомогою само-
регулювання…»; «Рекламний ринок – це сукупність існуючих 
та потенційних споживачів реклами зі схожими потребами 

стосовно до конкретного товару чи послуги, з достат-
німи ресурсами, а також із готовністю та можливістю 
покупати»; «Стимулююча реклама використається, коли 
рекламодавець має справу з дуже сильною конкуренцією на 
ринку»; «Переконуюча реклама має на меті стимулювати 
споживача до негайного придбання товару фірми-рекламо-
давця»; «Практично будь-яке успішно діюче підприємство 
використовує рекламу»; «Будучи «збільшеним відбиттям» 
внутрішньої політики, правил і поглядів керівництва фірми, 
вона [реклама] швидко втрачає гнучкість і перетворю-
ється в самообслуговуючу діяльність»; «План рекламної 
кампанії складається з таких основних пунктів … розро-
блення заходів щодо створення зворотного зв’язку, діалого-
вого режиму, реалізації регулюючих і координуючих впливів 
та різних форм контролю» та ін. [12].

Подаємо способи обминання небажаних конструкцій 
з активними дієприкметниками на -чий: «Діюча редакція 
Міжнародного кодексу рекламної практики…» заступа-
ємо прикметниковою сполукою «Чинна редакція…»; вислів 
«сукупність існуючих та потенційних споживачів реклами…» 
замінюємо на нормативний варіант «сукупність наявних (або 
дійсних) та потенційних споживачів реклами…»; замість 
«Стимулююча реклама використається, коли…» дореч-
ніше написати «Реклама стимулювання використовується, 
коли…»; вислів «Переконуюча реклама має на меті стимулю-
вати» заступаємо «Реклама переконання має на меті сти-
мулювати…»; замість «Практично будь-яке успішно діюче 
підприємство…» природніше написати «Практично будь-
яке підприємство, що успішно працює (або функціонує)…»; 
замість «вона [реклама] швидко втрачає гнучкість і пере-
творюється в самообслуговуючу діяльність» краще написати 
«[реклама] … перетворюється на діяльність, що обслуговує 
себе сама» або ж «[реклама] … перетворюється на діяльність 
для самообслуговування»; вислів «… реалізації регулюючих 
і координуючих впливів» змінюємо на «… реалізації регуляцій-
них і координаційних впливів».

У навчальному посібнику для студентів вищих навчальних 
закладів економічних спеціальностей (до слова, рекомендо-
ваному Міністерством освіти і науки України) містяться такі 
недоречні конструкції: «За існуючою класифікацією, з погляду 
правового статусу, комерційні банки Німеччини розподіляють 
на приватні, кооперативні та цивільно-правові» [13, с. 24]; 
«Таким чином, обережні кредитори були змушені частково 
оплачувати втрати від дій своїх ризикуючих конкурентів, не 
отримуючи ніякого прибутку в разі їх одноосібного виграшу» 
[13, с. 21]; «…уряд не зміг достатньою мірою використати 
можливості фіскальної політики і результатів фінансової 
стабілізації для припинення триваючого спаду виробни-
цтва…» [13, с. 36]; «У противному випадку банк не тільки 
втратить можливість залучати додаткову клієнтуру але 
й може позбутися вже існуючих» [13, с. 82]; «Відповідно до 
Інструкції НБУ «Про порядок регулювання діяльності банків 
в Україні» № 368 від 28.08.2001 р. мінімальний розмір регу-
лятивного капіталу банку (Н1) для діючих банків має стано-
вити…» [13, с. 62]; «У випадку відкриття акредитива, депо-
нованого у виконуючому банку, банк-емітент перераховує 
кошти платника на аналітичний рахунок «Розрахунки акре-
дитивами» у банку бенефіціара та повідомляє його про умови 
акредитива» [13, с. 137].
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Пропонуємо нормативні варіанти заміщення скалькованих 
із російської мови активних дієприкметників на -чий: вислів 
«За існуючою класифікацією … комерційні банки Німеччини 
розподіляють…» краще передати «За наявною (або сучасною, 
теперішньою) класифікацією…»; конструкцію «кредитори 
були змушені частково оплачувати втрати від дій своїх ризику-
ючих конкурентів» заступаємо конструкцією «кредитори були 
змушені частково оплачувати втрати від дій своїх ризикова-
них конкурентів» або підрядним реченням «від дій своїх конку-
рентів, що ризикували»; замість «для припинення триваючого 
спаду виробництва…» доцільніше використати прикметник 
«для припинення довгочасного/довготривалого спаду вироб-
ництва»; у частині речення «банк не тільки втратить мож-
ливість залучати додаткову клієнтуру, але й може позбутися 
вже існуючих» заміщуємо останнє слово на наявних; замість 
«У випадку відкриття акредитива, депонованого у виконую-
чому банку…» краще написати «У випадку відкриття акреди-
тива, депонованого у виконавчому банку…».

Висновки. Вибірковий аналіз сучасної навчальної 
та навчально-методичної літератури, призначеної для студен-
тів профільних вишів, дозволяє зробити висновок про ненор-
мативне вживання дієприкметників активного стану тепе-
рішнього часу на -чий (-а, -е) у фаховій мові, що є наслідком 
неоднозначного погляду науковців-лінгвістів на цю проблему. 
Перспективним напрямом подальших наукових розвідок вида-
ється дослідження нормативності використання пасивних діє-
прикметників у сучасній фаховій мові.
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Karikova N. About the normalization of using the 
active participles in modern professional language

The linguistic discussion, which began almost a hundred 
years ago, about the normalization of using the active partici-
ples of the present tense on -чий (-а, -е) in the then Ukraini-
an literary language, continues to this day. Some linguists 
consider such constructions as vykonuyuchyy obov’yazky, 
obsluhovuyuchyy personal, kontrolyuyuchi orhany etc. quite 
acceptable and correct. At the same time, the overwhelm-
ing majority of modern scientists insist that such forms are 
a literal translation from the Russian language (compare: 
Russ. ispolnyayushchiy o byazannosti, obsluzhivayushchiy 
personal, kontroliruyushchiye organy) and categorically 
denies their use. The latter rightly point out that the Ukraini-
an language is capable of replacing such lexemes, borrowed 
mainly from the Russian language, with completely natural 
forms, without violating the morphological norms of the lit-
erary language.

The result of this uncertainty of Ukrainian linguists is 
the destabilization of the norms of the modern literary lan-
guage, which we observe when we take textbooks for uni-
versities. The language of profession, intended primarily for 
students of higher educational institutions, unfortunately, 
is replete with such rude forms as: nastupayuchyy, perev-
iryayuchyy, progresuyuchyy, demonstruyuchyy, isnuyuchyy, 
diyuchyy, lidyruyuchyy.

We believe that speakers should avoid active participles on 
-чий, because there are many ways to replace such undesirable 
forms in modern Ukrainian language. We support our opinion 
with the linguistic views of the first normalizers of the Ukrain-
ian literary language of the 20s of the last century, who defend-
ed the position of not accepting active participles on -чий, 
referring to the absence of such forms in the national language 
and in the works of classic writers.

In our article, we give examples of the use of such unde-
sirable language units, taken from professional educational 
and educational-methodical literature, as well as normative 
ways of replacing active participles with -чий (-а, -е).

Key words: active participles on -чий, modern Ukrainian 
literary language, language of profession, normalization.
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ФОНОЛОГІЧНА АСИМІЛЯЦІЯ ІНШОМОВНИХ 
ЛЕКСИЧНИХ ОДИНИЦЬ У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

Анотація. Статтю присвячено питанню фонологічної 
асиміляції іншомовних лексичних одиниць у сучасній 
англійській мові. Актуальність цієї теми продиктована 
перманентним інтересом до аналізу іншомовних запо-
зичень, адаптації етимологічно гетерогенних лексичних 
одиниць і словотворчих елементів до системи мови-при-
ймача. Розглянуто сучасні тенденції фонологічної асимі-
ляції лексичних одиниць мов-донорів. Проаналізовано 
фонетичні ознаки іншомовних лексем, не притаманні зако-
нам мови-донора. З’ясовано, що фонологічна підсистема 
англійської мови прагне зберегти свою індивідуальність 
та автентичність. Робота полягає в дослідженні нових 
кредитів на матеріалі мови-донора, які не отримали спе-
ціального лінгвістичного вивчення. Були розглянуті про-
цеси фонологічного пристосування запозичених лексем 
до законів англійської мови. Встановлено: оскільки кожна 
мова має певний фонологічний склад, то це відбивається 
на запозичених лексичних одиницях.

Аналізуючи фактичний матеріал, виявлено, що 
в англійській мові запозиченим лексемам притаманна 
заміна чистого звука дифтонгом або іншим чистим звуком 
(аналогічним або тотожним). Також спостерігається зсув 
наголосу лексем мов-реципієнтів згідно з фонологічними 
законами англійської мови. Однак трапляються й винятки. 
Ще одним із факторів щодо зазначеної адаптації є поява 
наприкінці іншомовних лексем звука, не притаманного 
фонологічним законам мови-донора. Стосовно транскрип-
ції встановлено, що в мові-реципієнті відбувається заміна 
фонем в іншомовних лексемах на відповідні англійські. 
Процес транслітерації етимологічно гетерогенних лексем 
відбувається завдяки літерам або сполучуваності літер, які 
притаманні англійській мові.

Підсумовано, що в процесі фонологічної адаптації іншо-
мовних лексичних одиниць до системи англійської мови тра-
пляються випадки, коли запозичені лексеми зберігають свою 
автентичність: місце наголосу, яке притаманне мові-донору, 
залишається спелінгова форма, не вимовляється остання 
фонема. Дійдено висновку, що з часом трапляється зміна або 
варіювання лексем іншомовного походження.

Ключові слова: фонологічна система, запозичен-
ня, асиміляція, мова-донор, мова-реципієнт, звук, літера, 
фонема, наголос.

Постановка проблеми. Кожна мова в процесі свого роз-
витку зазнає змін завдяки надходженню до її системи етимоло-
гічно гетерогенних лексичних одиниць. Однак ці зміни ніколи б 
не відбувалися, якби іншомовні лексичні одиниці не пристосо-
вувались (тобто не були асимільовані фонологічно, семантично, 
граматично тощо) до законів, які діють у мові-реципієнті.

Процес надходження іншомовних лексичних одиниць 
мов-донорів до вокабуляру мови-реципієнта не викликає труд-
нощів щодо їх фонологічної асиміляції. Загалом, це трапляється 

в тому разі, коли у мові-запозичувачі є відповідні елементи, 
характеристики тощо. Зазвичай це стосується споріднених 
мов. Однак в інших випадках надходження до мови-реципієнта 
будь-яка запозичена лексема потребує та зазнає певних змін. 
Особливий інтерес викликає адаптація іншомовних лексем 
до фонологічної системи мови-реципієнта та відбиття запози-
чених лексем у словниках різних років видання, оскільки під 
певним впливом правил мови-запозичувача трапляються деякі 
зміни, тобто спостерігається певна варіативність.

Існують численні наукові роботи, присвячені лексичним 
запозиченням та їх асиміляції до систем мов-реципієнтів. 
Однак маємо зауважити, що певне коло питань залишається 
поза увагою лінгвістів та потребує розгляду. Аналіз сучасного 
стану англійського вокабуляру свідчить про перманентне збіль-
шення в його складі кількості іншомовних лексем. Сучасні 
соціальні, політичні, економічні та інші процеси постійно від-
буваються і в мові, і, відповідно, в його фонологічній системі, 
що й зумовлює актуальність нашого дослідження.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Теоретич-
ною базою нашого дослідження слугували роботи М.Ф. Але-
фіренко, І.В. Арнольд, Л. Блумфілда, У. Вайнрайх, Ю.О. Жлук-
тенка, О.Л. Зеленецького, М.І. Мостового, Ю.В. Откупщікова. 
Опис фонологічної асиміляції ми знаходимо в працях таких 
науковців, як М.І. Мостовий, І.В. Арнольд, Ю.А. Жлуктенка, 
Н.Г. Богаченко тощо. Більшість фахівців розглядають фоноло-
гію як розділ (частину) фонетики; деякі науковці (Н.С. Трубець-
кий та С.К. Шаумян) розглядають ці дві дисципліни як окремі 
розділи лінгвістики.

Мета статті. Оскільки вокабуляр сучасної англійської мови 
маркується константним збагаченням свого лексикона завдяки 
надходженню етимологічно гетерогенних лексичних одиниць, 
а кількість мов-донорів збільшується, то виникає потреба 
у постійному аналізі пристосування іншомовних лексем до 
законів мови-реципієнта. Саме тому мета нашої роботи поля-
гає у виявленні сучасних тенденцій пристосування іншомовних 
лексем до системи мови-реципієнта на основі аналізу фоноло-
гічної адаптації етимологічно гетерогенних лексичних одиниць 
у системі сучасної англійської мови. Об’єктом дослідження 
є лексичні одиниці іншомовного походження в сучасній англій-
ській мові, а предметом – особливості їх фонологічної асимі-
ляції. З урахуванням зазначеної мети визначаємо такі завдання 
роботи: проаналізувати процеси фонологічної асиміляції, які 
відбуваються в словниковому складі сучасної англійської мови 
завдяки надходженню до її вокабуляру лексичних одиниць 
іншомовного походження, дослідити сьогоденний стан про-
цесу фонетичної асиміляції запозичених лексем, установити 
особливості пристосування іншомовних лексем до фонологіч-
ної системи англійської мови.
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Виклад основного матеріалу. Фонологічна асиміляція 
виявляється у максимальному пристосуванні звукової форми 
запозиченої одиниці до фонетичних законів, які діють у мові-ре-
ципієнті. На нашу думку, ця гіпотеза також набула визначення 
у Ю.В. Откупщікова, який зазначає: «Оскільки набір та якість 
звуків у різних словах можуть значно відрізнятися, то слова 
в процесі їх запозичення нерідко підлягають значним фоне-
тичним перетворенням. Якщо б цього не відбувалося, якщо б 
фонетичний вигляд слова залишався незмінним під час запози-
чення з однієї мови до іншої, то під впливом великої кількості 
запозиченої лексики мови давно б утратили властиві їм індиві-
дуальні особливості фонетичного складу» [1, с. 208].

Оскільки фонологічна система будь-якої мови, яка має 
писемність, знаходить своє відображення у фонемах, їх 
якісному та кількісному складі, які властиві мові-реципі-
єнту, то знання цих фонетичних законів надає можливості 
визначити те, як та або інша лексична одиниця адаптувалася 
у системі мови-запозичувача. Цей факт також підтверджують 
Ю.О. Жлуктенко, який зазначає, що «пристосування запози-
чених слів і виразів до системи мови-реципієнта неминуче 
сприяє і фонетичним змінам слів» [2, с. 161], та Ю.В. Откуп-
щіков, який зауважує, що «фонетичний склад різних мов 
є неоднаковим» [1, с. 205]. Уважаємо доречним дати визна-
чення фонологічній асиміляції. М.І. Мостовий уважає, що 
вона «полягає у пристосуванні фонем і їх сполучень до англій-
ського фонетичного стандарту» [3, с. 168]. Погоджуючись із 
цим науковцем, під фонологічною ми розуміємо асиміляцію 
запозиченої лексичної одиниці іншомовного походження шля-
хом змін її фонетичних та фонологічних елементів відповідно 
до законів мови-реципієнта.

Асиміляція лексичних одиниць мов-донорів говорить про 
прагнення мови-реципієнта зберегти її індивідуальність. Можна 
зауважити, що мова, яка запозичує лексичні одиниці іншомов-
ного походження, є саморегулівною системою. І цьому процесу 
сприяють фонологічні закони мови-запозичувача, які розглядає 
фонологія, тому що вона є «…семіотичною дисципліною, яка 
вивчає звуковий склад мови в структурному і функціональному 
(власне лінгвістичному) аспектах» [4, с. 123]. Фонологічний 
склад будь-якої мови завжди відрізняється від звукового складу 
інших мов. Саме тому в процесі асиміляції іншомовних лек-
сичних одиниць до фонологічної системи мови-реципієнта 
спостерігається «зіткнення» двох різних фонологічних систем, 
які вирізняються кількісним та якісним складом фонологічних 
елементів, законами сполучуваності фонем та звуків, власти-
вих мові-запозичувачу.

Згідно з фонологічними законами мови-реципієнта (англій-
ської) асиміляція лексичних одиниць іншомовного походження 
відбувається на рівні фонем, тому що саме фонема є мінімаль-
ною одиницею мови. В англійській мові одна й та сама фонема 
може бути передана декількома різними звуками, тоді як один 
звук може відбиватися в декількох фонемах. Англійській при-
таманна значна кількість дифтонгів (8), які відбиваються в про-
цесі фонологічної асиміляції лексичних одиниць іншомовного 
походження, замінюючи чисті звуки в словах мови-донора 
на дифтонги, властиві англійській мові. Доказом цього факту 
є такі приклади фонологічної асиміляції запозичених із різ-
них мов лексичних одиниць, а саме: із французької (nouveau 
roman o > ou, frisée e > ei); японської (karaoke o > ou, kimono  
o > ou, shuriken u > uǝ); італійської (classico o > ou, farfalle i > ei, 

gelato o > ou, gonzo o > ou, latte e > ei, numero uno o > ou, penne  
e > ei, radicchio o > ou, taleggio o > ou); мексиканської (chipotle 
e > ei); іспанської (galactico o > ou); бенгальської: (jalfrezi e > ei) 
мов. Виходячи із зазначених прикладів, бачимо, що найбільш 
частотним є дифтонг ou. Маємо припущення, що це трапля-
ється тому, що звук [о] є одним із найчастіше використовуваних 
у всіх мовах, а використання дифтонгу ou замість чистого звука 
наближує запозичену лексичну одиницю до більш звичного 
звучання носіям англійської мови. Якщо ж дослідити всі запо-
зичені лексичні одиниці, що трапляються у англійській мові, 
то, мабуть, ми отримаємо інші результати щодо частотності 
використання дифтонгів. Але, на нашу думку, цьому питанню 
можна присвятити окреме дослідження.

Окрім звукової заміни, під час фонологічної асиміляції від-
бувається перехід наголосу на перший склад двоскладних слів, 
що притаманно правилам словесного наголосу англійської 
мови, або на третій від кінця у багатоскладних лексичних оди-
ницях. Зміщення наголосу в запозичених словах є неминучим, 
що вказує на те, що запозичені лексичні одиниці взаємодіють 
з англійською мовою та переходять із розряду позасистемного 
явища до системного. Цей факт підтверджують такі приклади: 
французька мова (наголошується останній склад): ʹautoroute, 
ʹaubergine, ʹautoroute, ʹbeignet, ʹbistro, ʹcabaret, ʹcabriolet, ʹdemi-
glace, ʹfichu, ʹgigolo; хінді (у цій мові взагалі немає так званого 
наголосу): ʹbabu, ʹbhaji, ʹdekko; російська (може наголошува-
тися будь-який склад): ʹbliny, ʹbolshevik; персидська (наголос, 
як правило, падає на останній склад): zeʹnana.

Ці приклади демонструють те, що саме група французь-
ких іншомовних лексичних одиниць зазнала найбільшої (за 
кількісним складом) асиміляції щодо наголосу (згідно з фоно-
логічними стандартами англійської мови), тому що ця група 
є найбільш численною й часто вживаною. Однак наш аналіз 
свідчить про те, що італійські запозичені лексичні одиниці, які 
посідають одне з перших місць і також є частотними, залиши-
лися дуже «міцними» щодо зміни наголосу, тому він залишився 
на передостанньому складі, що притаманно цій мові: agnoʹlotti, 
calaʹmari, contrapʹposto, friʹttata, luʹpara, papaʹrazzo. Це також 
стосується іспанських та португальських запозичень: aʹbrazo, 
empaʹnada, quesaʹdilla, sanʹtero, toʹstada.

Нові запозичені лексичні одиниці зберігають свій ети-
мологічний наголос, тому що потрібен деякий час для того, 
щоб іншомовна лексична одиниця прижилася у мові-реци-
пієнті. Цей факт стосується будь-яких мовних інновацій, але 
з кожного правила завжди є винятки, доказом чого є запози-
чена у XXI столітті лексична одиниця іспанського походження 
gaʹlactico, яка має наголос на третьому від кінця складу, що 
притаманне англійській мові, але ніяк не мові-донору, де наго-
лос падає на останній склад.

У запозичених лексичних одиницях, окрім заміни чистих 
звуків дифтонгами та зміщення наголосу, спостерігається тен-
денція до заміни одних чистих голосних іншими для більш 
звичної англійської вимови, що відповідає її правилам, а також 
знаходить своє підтвердження у словах Ю.О. Жлуктенка, який 
визначає, що «необхідно також указати на тенденцію заміни 
звуком англійської мови будь-якого звука у запозичених сло-
вах, якщо воно досить близьке до англійського. Якщо для звука 
в іноземному слові не існує англійського відповідного звука, 
то він імітується з великою точністю близькими звуками…» 
[2, с. 161–162], та Ю.В. Откупщікова, який зазначає, що 
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«…в процесі запозичення певні звуки мови-джерела можуть 
передаватися не точно такими ж, а (там, де відсутній повний 
збіг) лише подібними звуками мови-запозичувача» [1, с. 208], 
та таких прикладах: із французької (bocage o > ǝ, façade a > ǝ);  
іспанської (bodega o > ǝ, bolero o > ǝ, bonanza o > ǝ, farruca 
a > ǝ); російської: (bolshevik e > i); африканських (boma a > ǝ); 
японської (hiragana a > ǝ) мов.

Також ми можемо спостерігати такі процеси асиміляції 
щодо правил англійської мови: появу на кінці слова звука [ǝ], 
де в словах-етимонах спостерігається буква е, яка не вимовля-
ється, або інші букви слів мов-донорів, які у мові-реципієнті 
набувають вимови. Загалом, це стосується французьких запо-
зичень: bistre [ʹbistǝ], boulevard [ʹbu:lǝvα:d], brassiere [ʹbrasiǝ], 
brochure [ʹbrouʃǝ], cadet [kǝʹdet], dolman [ʹdɒlmǝn], filet [ʹfi:lei] 
або [ʹfilit], liaison [liʹeiz(ǝ)n], macabre [mǝʹkα:br(ǝ)]. Але треба 
зауважити, що ці процеси спостерігаються не у всіх французь-
ких словах-етимонах.

Фонологічна асиміляція лексичних одиниць іншомовного 
походження до системи англійської мови передбачає декілька 
шляхів та залежить від часу їх надходження до мови-реципі-
єнта. Якщо запозичена лексична одиниця надійшла до мови-за-
позичувача дуже давно, то навіть тоді ми не можемо з упевнені-
стю стверджувати про її повну асиміляцію щодо фонологічної 
системи мови-реципієнта, тому що ці одиниці зберігають при-
таманну їм спелінгову форму, що не є нормою щодо правил 
англійської мови, а саме: незвичні для англійської мови поєд-
нання фонем, закінчення слів, зберігання запозиченими лексе-
мами діакритичних знаків. Це спостереження можна довести 
такими прикладами: аборигенські (cooee, corroboree, koradji); 
африканські (juju, impi, umfaan); арабські (cadi, fatwa, kebaya, 
mufti, sayyid, sheikh, wadi); китайська (li, feng-shui); французька 
(corveé, goût, flèche, fleur-de-lis, lieu, ménage; maȋtro d’hôtel); 
германська (blitzkrieg, führer, Fräulein, jäger); хінді (pagri, 
pukka, sari, wallah); італійська (amoretto, bagnio, bazaar, bravo, 
duo, macaroni, majolica, capriccio, portico, ritornello) мови.

Процеси, які відбуваються у такому виді фонологічної аси-
міляції, як транскрипція, за якої запозичена одиниця зберігає 
свою звукову форму, передаються фонемами мови-реципієнта. 
Доказом цього факту є такі запозичення із французької мови: 
genre, prestige, garage, де літера g відтворюється як [Ʒ], що не 
властиво правилам англійської транскрипції, де g в положенні 
перед літерою е, а також i, y завжди відтворюється як [ʤ]. 
Схожа ситуація спостерігається також зі сполученням літер ch 
у слові французького походження machine, де це сполучення 
відбивається як [ʃ], або у словах грецького походження Christ, 
Christmas, character, у яких воно передається як [k], тоді як 
(згідно з правилами англійської мови) воно повинно бути [ʧ].

Якщо поглянути на слова французького походження ballet 
[ʹbælei] та bouquet [buʹkei], то ми також помітимо деякі особли-
вості, не зовсім властиві англійській фонологічній системі: не 
вимовляється остання фонема t, однак ці слова мають кінцевий 
дифтонг [ei]. Крім того, bouquet [buʹkei] зберігає свій наголос, 
або «вторинну фонему» [5, с. 89], на останньому складі, що 
також указує на французьке походження цієї лексичної одиниці.

Виходячи з цього, ми можемо зауважити, що у дея-
ких випадках транскрипція має умовний характер, тому що 
у мові-запозичувачі бувають відсутні деякі звуки мови-донора, 
як-от російське або українське ц в англійській відображається 
як [ts] або [tz]. Також слід зауважити, що трапляються такі 

елементи фонологічних систем мов-донорів, які виявилися 
настільки міцними щодо пристосування до фонологічних зако-
нів англійської мови, що ми вважаємо доречним виділити їх 
в окрему підсистему, яку пропонуємо називати «фонологічні 
елементи іншомовного походження» (далі – ФЕІП) і яка впли-
ває на розвиток та еволюцію фонологічної системи англійської 
мови тим, що, з одного боку, вносить дисонанс до сталих її 
правил і навіть відбивається на письмі, а з іншого – вказує на 
«відкритість» англійської мови до нових ФЕІП та готовність 
використовувати їх, «не хвилюючись» при цьому за автентич-
ність своїх сталих фонологічних законів. Серед них найпоши-
ренішим є використання фонем із діакритичними знаками, які, 
навіть не зважаючи на те, що у мові-реципієнті можна було 
б замінити їх східними фонемами, залишають свою первісну 
форму мови-донора.

Одним із розповсюджених засобів фонологічної асиміляції 
запозичених лексичних одиниць є транслітерація. В.Н. Ярцева 
визначає транслітерацію як «… політерне передання текстів 
та окремих слів, які записано за допомогою однієї графічної 
системи, засобами іншої графічної системи» [6, с. 518]. На 
нашу думку, це найбільш удалий спосіб фонологічної асимі-
ляції, тому що завдяки йому зберігається «етнічний характер» 
(образ) запозиченої лексичної одиниці. Щодо цього У. Вайн-
райха зазначає, що «прагнення зберегти оригінальне звучання 
запозичених одиниць залежить, певно, від індивідуальних 
та соціокультурних факторів…» [7, с. 58].

У транслітерації або графічному відображенні кожна літера 
лексичних одиниць іншомовного походження відбивається 
відповідними літерами мови-реципієнта. Коли у мові-запози-
чувачі відсутні відповідні літери, то вони замінюються більш-
менш подібними або замість однієї використовується сполу-
чення літер, які більш вдало будуть відбивати запозичений 
варіант (літеру), наприклад: б > b, л > l, а > a, р > r, д > d, м > m,  
к > k, в > v, с > s, п > p тощо. Такий від транслітерації нази-
вається точним, або строгим. Загалом, це стосується лише тих 
літер, які мають своїх «двійників» у англійській мові, незважа-
ючи на те, який алфавіт використовується у мові-донорі (латин-
ський чи кирилиця). Але це не стосується мов арабського похо-
дження або тих, де використовуються ієрогліфи.

Інші літери відбиваються в англійській мові завдяки спо-
лученням із декількох літер: у > ou, у > oo; ж > zh; г > kh,  
я > ia тощо. Це послаблена транслітерація. Існує також такий 
вид транслітерації, як поширений, за якого сполучення декіль-
кох літер відбувається особисто: áč > ache, ый > у. Послаблену 
та поширену види транслітерації можна поєднати до однієї під-
групи, а саме до підгрупи, яка, за словами Ю.В. Откупщікова, 
має назву «фонетичної субституції (заміщення)» [1, с. 208], 
тому що (згідно з цими видами) запозичені лексичні одиниці 
не віддзеркалюються тільки однією відповідною літерою.

Можна також зазначити, що деякі літери іншомовного 
походження відбиваються декількома варіантами транслітера-
ції: у > u, ou, oo; ж > j, zh; г > h, kh. Цей процес, коли ото-
тожнюється літера мови-донора до літери мови-реципієнта 
(за У. Ванрайх), називається інтерференцією, або «звуковою 
субституцією» [7, с. 39]. Це вказує на той факт, що англійська 
мова, маючи багату кількісну палітру літер, може передавати 
літери іншомовного походження декількома засобами, що, на 
нашу думку, ніяк не впливає на зміст лексичних одиниць іншо-
мовного походження.
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Висновки. Питання щодо фонологічної асиміляції лек-
сичних одиниць іншомовного походження виявилося дуже 
«великим» та глобальним. Можна констатувати, що фоно-
логічна асиміляція іншомовних лексичних одиниць до сис-
теми англійської мови має дуже широке розповсюдження. 
З одного боку, її процеси цілком передбачені, але водночас 
надзвичайно різноманітні. Незручна артикуляція лексичних 
одиниць іншомовного походження замінюється на більш 
звичну для мови-реципієнта, тобто складні для вимови звуки 
замінюються більш легкими. На відміну від транслітера-
ції транскрибування використовується у тих випадках, коли 
у мові-реципієнті відсутні відповідні фонеми. Однак в обох 
випадках використовується процес субституції, тобто заміни 
одного елемента іншим (подібним за значенням або функ-
цією). Кожна запозичена лексична одиниця зберігає свою 
«етнічну форму», входячи до мови-реципієнта, повно або 
частково, змінюється щодо законів, притаманних мові-реци-
пієнту, однак є можливість назвати мову-донора запозиченої 
лексичної одиниці. Перспективою подальшого дослідження 
може слугувати фонологічна адаптація певного тематичного 
прошарку лексичних одиниць іншомовного походження або 
абревіатурних запозичених лексем.
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Kechedzhi O. Phonological assimilation of foreign 
language lexical units in modern English

Summary. The article is devoted to the problem of phono-
logical assimilation of foreign lexical units in Modern English. 
The relevance of this topic is dictated by the permanent interest 
in the analysis of foreign borrowings, adaptation of etymolog-
ically heterogeneous lexical units and word-forming elements 
to the system of the recipient language. Modern tendencies 
of phonological assimilation of lexical units of donor languag-
es are considered. Phonetic features of foreign lexemes that are 
not inherent in the laws of the donor language are analyzed. It 
has been found that the phonological subsystem of the English 
language seeks to preserve its individuality and authenticity. 
The work consists in the study of new credits on the materi-
al of the donor language, which have not received a special 
linguistic study. The processes of phonological adaptation 
of borrowed lexemes to the laws of the English language were 
considered. It is found that as each language has its certain 
phonological structure, it is reflected in borrowed lexical units.

Analyzing the examples, it was found that, first of all, in 
English language all borrowed lexical units are characterized 
by the replacement of pure sound by diphthong, or one pure 
sound to another (similar or identical). There is also a shift 
in the stress of the recipient language lexemes according to 
the phonological laws of the English language. However, there 
are exceptions. Another factor in this adaptation is the appear-
ance of a sound at the end of foreign lexical units, which is 
not inherent to the phonological laws of the donor language. 
Regarding transcription, it was found that in the recipient 
language there is a replacement of phonemes in foreign lex-
emes with the corresponding in English language. The process 
of transliteration of etymologically heterogeneous lexical units 
is reflected by the suitable English letters or their combination.

It is concluded that in the process of phonological adap-
tation of foreign lexical units to the English language system, 
there are cases when borrowed lexemes retain their authen-
ticity: the place of stress, which is inherent in the donor lan-
guage, remains their spelling forms, the last phoneme is not 
pronounced. It is concluded that over time, there is a change or 
variation of foreign languages’ lexemes.

Key words: phonological system, borrowings, assimila-
tion, donor language, recipient language, sound, letter, pho-
neme, word stress.



170

ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2020 № 46 том 1

УДК 811.161.2’342.8’282.2
DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2020.46-1.40

Кобиринка Г. С.,
кандидат філологічних наук,

старший науковий співробітник відділу діалектології
Інституту української мови Національної академії наук України

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-6615-4924

АРЕАЛИ НАГОЛОШУВАННЯ ІМЕННИКІВ  
В УКРАЇНСЬКОМУ ДІАЛЕКТНОМУ ПРОСТОРІ

Анотація. Статтю присвячено аналізу наголошування 
іменників в українському діалектному обширі. Визначено 
акцентуаційні риси іменників, які диференціюють та інте-
грують український діалектний простір; окреслено ареали 
функціонування демаркаційних акцентуаційних рис.

Аналіз наголошування іменників здійснено на ґрун-
ті лінгвогеографічних, зокрема Атласу української мови 
та регіональних атласів, лексикографічних, дескриптив-
них праць діалектологів, власної картотеки авторки.

Проаналізований матеріал засвідчив, що наявність чи 
відсутність певної акцентуаційної ознаки є одним із кри-
теріїв виокремлення говору, окреслення перехідних гові-
рок чи розмежування говору на східну і західну частини. 
Протиставними в українському обширі є парокситонне, 
пропарокситонне, окситонне наголошування іменників. 
За цими акцентуаційними ознаками в українському обши-
рі можуть бути здиференційованими наріччя, група гово-
рів, говір. Зʼясовано, що парокситонне наголошування, 
на кшталт, ׀вода, ׀коза, кро׀пива протиставляється окси-
тонному во׀да, ко׀за, кропи׀ва, що є звичним для більшо-
сті українських діалектоносіїв; ця ознака є визначальною 
в проведенні демаркаційних меж в українському діалек-
тному обширі. Водночас вирізняється своєю незвичністю 
не тільки парокситонний акцентний тип, а й окситонний: 
батʼко – у бойківських; стри׀на – закарпатських говірках.

Зроблено висновок, що вивчення акцентуаційних рис, 
які диференціюють та інтегрують український діалектний 
простір, а також визначення ареалів їх функціонування, 
необхідно продовжувати, адже вони допоможуть визначи-
ти ґенезу певних акцентуаційних явищ, розкрити шляхи їх 
виникнення, проаналізувати міжмовний взаємозв’язок на 
акцентному рівні.

Ключові слова: говірки, іменники, наголошування, 
акцентуаційні особливості, діалектний простір.

Постановка проблеми. Дослідження діалектного мов-
лення залишається актуальною проблемою сучасної лінгві-
стики. Українські говірки добре репрезентовані лексико-
графічно, лінгвогеографічно, дескриптивно. Нині «для 
української діалектології, як і для інших слов’янських, – 
зазначає П. Гриценко, – актуальними є проблеми: що з усієї 
складної структури діалектної мови необхідно досліджувати, 
для чого і за допомогою яких дослідницьких прийомів і про-
цедур студіювати цей феномен» [1, с. 145]; для повноти пред-
ставлення необхідна інформація про всі мовні рівні, зокрема 
і про акцентологію, яка досі залишається не досить дослідже-
ною. Саме тому одним із актуальних завдань є дослідження 
діалектної акцентології загалом та вияв акцентуаційних 
ознак, які диференціюють й інтегрують українські говірки 

в межах національного, східнослов’янського і словʼянського 
континууму.

Аналіз досліджень. Дослідники, періодично фіксуючи 
діалектні особливості наголошування, окреслювали ареали їх 
поширення й намагалися пояснити походження акцентуацій-
них явищ. Зокрема, це відображено в працях І. Свєнціцького, 
С. Рабій, Я. Пури, Ф. Жилка, П. Чучки, С. Бевзенка, Д. Грин-
чишина,  П. Ткачука, А. Очеретного, Г. Клепікової, І. Омелья-
ненка, В. Латти, В. Власенка, І. Варченка, Н. Марчук, Я. Ріґера, 
О. Ковач, В. Кирилича, К. Іваночка, Г. Кобиринки.

Мета дослідження – визначити акцентуаційні риси імен-
ників чоловічого та жіночого родів, які диференціюють й інте-
грують український діалектний простір.

Відповідно до мети поставлено завдання – окреслити аре-
али функціонування демаркаційних акцентуаційних рис.

Джерелом дослідження послугували лінгвогеографічні, 
зокрема Атлас української мови (далі – АУМ) та регіональні 
атласи, лексикографічні, дескриптивні праці діалектологів, 
власна картотека авторки.

Виклад основного матеріалу. В українському діалектному 
просторі спостережено функціонування двох акцентних сис-
тем: із вільним, рухомим наголосом, не фіксованим за складом 
чи морфемою, що властивий більшості українських говірок; 
та зі сталим на другому складі з кінця слова – парокситонний 
наголос, що характерний лемківським говіркам.

Парокситонеза вирізняє лемківські говірки в національ-
ному та східнословʼянському обширі. Фіксуючи парокситонне 
наголошування, мовознавці намагалися визначити джерело 
його походження в українських говірках, зокрема це відо-
бражено в працях І. Огієнка, П. Чучки, Л. Коць-Григорчук, 
В. Винницького. Дослідників, безперечно, цікавив і хроноло-
гічний аспект виникнення акцентних систем: а) із рухомим 
наголосом, б) фіксованим. За допомогою порівняльно-історич-
ного аналізу О. Потебня обґрунтував рухомість наголосу як 
давніше явище, аніж нерухомість [3, с. 17].

В  українському діалектному просторі парокситонеза про-
являється як система і як окремий тип наголошування на тлі 
вільного рухомого, не закріпленого за складом чи морфемою 
східнословʼянського наголосу. Парокситонеза як система – осо-
бливість мовної структури лемківських говірок. За цією акцен-
туаційною ознакою дослідники проводили межу між західною 
і східною частинами українських говірок Східної Словаччини, 
надсянських говірок: парокситонне наголошування характерне 
західній частині говірок; вільний, рухомий наголос – східній 
частині [16, с. 122; 8; 30]. Парокситонеза на тлі вільного рухо-
мого наголосу, не порушуючи східнословʼянської акцентної 
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системи, властива окремим словам та їхнім формам на всьому 
українському діалектному просторі; найчастіше такий акцент-
ний тип виявляють у говірках південно-західного наріччя [2].

Окрім парокситонного, в українському обширі функціонує 
пропарокситонне, окситонне наголошування. За цими акценту-
аційними ознаками в українському обширі можуть протистав-
лятися наріччя, група говорів, говір. Нижче наводимо іменники, 
наголошування яких є диференційною ознакою в українському 
діалектному просторі; водночас подаємо окреслення діалек-
тних ареалів, у яких зафіксовано акцентуаційну рису.

1. Парокситонне наголошування:
– дво-, трискладові іменники жіночого, чоловічого родів: 

 ;болван – закарпатські (зокрема, околиць Ужгорода) [28, с. 59]׀
 ;вага1 – закарпатські (зокрема, околиць Ужгорода) [28, с. 59]׀
 (вêр’би׀ з) верба׀ ,вȏйна [25, с. 5]׀ ,вода [24, с. 69; 28, с. 59]׀
[22, ч. 1; 9, с. 275, 282; 20, с. 198; 27, с. 15]; ׀вувцʼа – закарпатські 
(зокрема, околиць Ужгорода) [28, с. 59]; ׀ганʼба – закарпатські 
(зокрема, околиць Ужгорода) [28, с. 59]; ׀зимлʼа – закарпатські 
(зокрема, околиць Ужгорода) [28, с. 59]; ков׀баса – закарпатські 
(зокрема, околиць Ужгорода) [28, с. 59]; ко׀ч(‘)е(и)рга, ко׀ц’уба 
[4, т. 2, к. 134; 22, ч. 1; 14, ч. 1, к. 26; 28, с. 59]; ׀народ – закар-
патські (зокрема, околиць Ужгорода) [28, с. 59], ׀нарʼід – над-
сянські, бойківські, наддністрянські [15]; ׀сосна – закарпатські 
(зокрема, околиць Ужгорода) [28, с. 59]; ׀соха – закарпатські 
(зокрема, околиць Ужгорода) [28, с. 59]; ׀амʼінʼ – закарпатські 
[12]; т׀руна – закарпатські, бойківські, надсянські говірки 
[4, т. 2, к. № 134]; ׀бр’іхн’а – гуцульські [10];

– трискладовий іменник жіночого роду кропи׀ва: кро׀пива – 
говірки південно-західного, північного наріч; кропи׀ва – пів-
денно-східного [4 т. 1, к. 316; 4, т. 2, к. 129; 4, т. 3, ч. 3, к. 51; 
14, ч. 1, к. 6; 6, с. 49; 18 с. 40, 43];

– двоскладовий іменник чоловічого роду фар׀тух: ׀фар-
тух – бойківські, надсянські, наддністрянські говірки [15], 
а також східночернігівські, західнослобожанські, східнополтав-
ські, північностепові, східні середньонаддніпрянські. Пошире-
ність такого типу наголошування дала підстави І. Варченкові 
вважати, що парокситонне наголошування іменника  ׀фартух 
«має істотніші підстави бути нормою української літературної 
мови» [6, с. 47]. Щодо походження парокситонези ׀фартух, 
то він є пізнішим утворенням, оскільки в давніх українських 
памʼятках зафіксовано окситонеза – фар׀тух; парокситонний 
тип наголошування в говірках, які межують із російськими, 
може підтримуватися російською мовою, а в південно-захід-
них – польською;

– двоскладовий іменник чоловічого роду х׀во׀рост: за 
дослідженням І. Варченка, парокситонне наголошування х׀во-
рост характерне говорам, скартографованим у 1 т. АУМ, такий 
тип наголошування трапляється як варіант у середньонаддні-
прянських, східноволинських; рідко вживається в подільських, 
східнополтавських і західнослобожанських; ареал окситон-
ного наголошування хво׀рост переважає в подільських, схід-
нополтавських, середньонаддніпрянських, східноволинських 
і рідко – у східночернігівських, південночернігівських, серед-
ньополіських, північностепових говірках [6, с. 49–50];

– двоскладовий іменник чоловічого роду шча׀велʼ: парок-
ситонне наголошування ш׀чавелʼ властиве наддніпрянським, 
поліським говіркам, трапляється також у східноволинських, 

1 Ілюстративний матеріал подаємо так, як у цитованому джерелі.

північностепових і спорадично зафіксовано у західнополтав-
ських, східноподільських говірках [6, с. 50];

– двоскладові іменники чоловічого роду Васʼ׀ко, Дмит׀ро, 
Ми׀рон, Миш׀ко, О׀лег, О׀лесʼ, Ро׀ман, Слаў׀ко: ׀Васʼко, ׀Мирон, 
 ,лаўко – закарпатські׀Роман, С׀ ,Олесʼ׀ ,Олег׀  ,Мʼісʼко׀ ,Митро׀
бойківські, надсянські, наддністрянські говірки [25, с. 7; 15]; 
зауважимо, що у словозмінній парадигмі наголос залишається 
на тому самому сегменті, пор.:  ׀Васʼкови, ׀Мирону, ׀Митре, 
;лаўком׀Роману, С׀ ,Олесʼу׀ ,Олегом׀ ,Мʼісʼку׀

– трискладовий іменник жіночого роду Ма׀рʼійа ҅Мати 
Божа҆: ׀Марʼійа ̔Мати Божа҆ (але як жіноче імʼя – Ма׀рʼійа) – бой-
ківські, надсянські говірки [15];

– прийменниково-іменникова конструкція на ׀Петра – 
назва церковного свята (до Пет׀ра – як чоловіче імʼя) –  зафік-
совано в говірках трьох наріч [15].

2. Пропарокситонне наголошування:
– трискладовий іменник жіночого роду мо׀гилка у формі 

називного відмінка множини: ׀могилки – правобережнополіські 
говірки [5, с. 149];

– трискладові іменники жіночого роду боро׀да, бороз׀да, 
боро׀на, голо׀ва, сере׀да, чере׀да: ׀борода, ׀борозда, ׀борона, 
-череда вирізняє закарпатські (зокрема, у Бара׀ ,середа׀ ,голова׀
ницях, Довгому Полі, Дравцях, Коритнянах, Підгорбі, Мирча, 
Ставне) [28, с. 60], ׀череда, але бороз׀да – с. Сокирниця Хуст-
ського р-ну [25, с. 29, 414], ׀борода, ׀борозда, ׀борона – надсян-
ські говірки [7, с. 4, 34; 15].

Пропарокситонне наголошування характерне також і фоне-
тично новому слову – прийменниково-іменниковій конструкції. 
Попри те, що українській мові не властиво переносити наголос 
на прийменник, однак такий рух наголосу зафіксовано в пра-
вобережнополіських говірках: узʼаў jіjі за́ петлʼі, за́ коси, о́б 
землʼу, на́ зору [5, с. 148].

3. Окситонне наголошування:
– двоскладові іменники чоловічого роду ׀килим, п׀рапор, 

 ріў – південно-західні говірки׀пор, ост׀лим, пра׀остріў: ки׀
[5, с. 148];

– двоскладовий іменник чоловічого роду ׀бат’ко: бат’׀ко – 
бойківські [23; 15];

– трискладовий іменник чоловічого роду дого׀вор – буко-
винські [26, с. 98];

– двоскладовий іменник чоловічого роду ׀вузол: ву׀зол – пів-
денні середньонаддніпрянські говірки [13, с. 602; 17, с. 12];

– двоскладовий іменник с׀пина: окситонеза спи׀на – середньо-
поліські, подільські, східночернігівські, північностепові [6, с. 48], 
а також бойківські, надсянські, наддністрянські говірки [15];

– двоскладовий іменник с׀кирта: окситонеза скир׀та 
(скир׀да скʼір׀да) «переважає в північночернігівських, захід-
нослобожанських і рідше виступає в південночернігівських, 
спорадично – у подільських, північностепових» [6, с. 48]; 
парокситонеза  с׀кирта (с׀кʼірта, с׀кирда, с׀тирта) функціо-
нує у середньополіських, східноволинських [6, с. 48], а також 
у говірках південно-західного наріччя, зокрема бойківських, 
надсянських, наддністрянських [15];

– двоскладовий іменник чоловічого роду ׀комʼір: ко׀мʼір – 
говірки північного, західнополіського говору; ׀комʼір – говірки 
південно-східного, південно-західного наріч, волинські говірки 
[18, с. 37];

–  чотирискладовий іменник чоловічого роду Воло׀димир: 
Володи׀мир – надсянські говірки; мабуть, за аналогією до 
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Лʼубо׀мир; у словозмінній парадигмі наголос нерухомий, пор.: 
Володи׀мира, Володи׀миру, Володи׀миром.

Диференційною ознакою в українському діалектному 
просторі є і наголошування у словозмінній парадигмі, 
зокрема форми називного відмінка множини, пор.: коро׀ви – 
правобережна, ко׀рови – лівобережна [4, т. 1, к. 389; 4, т. 1, 
к. 151];  родового відмінка множини іменників жіночого роду: 
-шень, а також множин׀решень – чеиреи׀шенʼ, че׀вишеинʼ – вие׀
ного іменника грошʼі: гро׀шей – г׀рошей – саме за цією озна-
кою І. Омельяненко виділяв смугу перехідних від південно-за-
хідних до південно-східних говорів [21, с. 163–166] та інших 
відмінкових форм2.

На наголошування іменників можуть впливати префікси, 
суфікси. На думку І. Огієнка, «до певної міри наголос зале-
жить від значеннєвої сили однієї з трьох головних частин 
слова: кореня, кінцівки та приростка. У давнину наголос був 
накорінним частіш, як тепер, бо власне корінь відіграє головну 
ролю у слові, чому й зазначається наголосом. З бігом часу 
в мові творилися важливі найрізніші кінцівки» [19, с. 14]. Під 
кінцівкою І. Огієнко розумів «флексію слова, або флексію 
і суфікс чи наросток його»  [19, с. 14]. Цей процес в україн-
ських говірках також має свої особливості, пор.: курʼа׀тина, 
сви׀нина, телʼа׀тина – закарпатські (зокрема, околиць Ужго-
рода) [28, с. 61], вуй׀чина  – наддністрянські [29, с. 86]; бля׀-

хар лʼі׀кар, му׀л’ер, пе׀кар – наддністрянські говірки [29, с. 54; 
11, с.  45–47; 5, с. 148]; ׀молодец [9, с. 216]; ׀китицʼі [9, с. 216]; 
п׀рабаба, ׀повʼітка – правобережнополіські говірки [5, с. 148]; 
 ,розриў – надсянські, бойківські׀ ,ройізд׀нарʼід, п׀ ,відриў׀
наддністрянські [5; 15]; ׀вʼідгадка, ׀вʼідрʼізок, ׀заробʼіток, 
п׀рибуток, ׀розгадка – надсянські, бойківські, наддністрян-
ські говірки [5, с. 148; 15], за׀рібок – буковинські [26, с. 141]; 
п׀римоўка – правобережнополіські говірки [5, 148]; дичʼи׀на, 
лʼішчʼі׀на, роди׀на – закарпатські говірки (зокрема, околиць 
Ужгорода) [28, с. 61].

Не з’ясованим залишається питання: «Чому в деяких говір-
ках і яких саме наголос переходить із кореня на префікс, суфікс, 
закінчення, а в інших залишається стояти на тому самому сег-
менті – корені?».

Висновки. Проаналізований матеріал свідчить, що наяв-
ність чи відсутність певної акцентуаційної ознаки є одним із 
критеріїв виокремлення говору, окреслення перехідних говірок 
чи розмежування говору на східну й західну частини. Акценту-
аційними рисами, які диференціюють український діалектний 
простір, є: парокситонеза, пропарокситонеза, окситонеза.

Очевидним є те, що парокситонне наголошування, на 
кшталт, ׀вода, ׀коза, кро׀пива протиставляється окситонному 
во׀да, ко׀за, кропи׀ва, який є звичним для більшості українських 
діалектоносіїв, саме такий тип наголошування є і нормативним 
у сучасній українській літературній мові; ця ознака є визна-
чальною в проведенні демаркаційних меж в українському діа-
лектному обширі. Водночас вирізняється своєю незвичністю 
не тільки парокситонний акцентний тип, а й пропарокситонний 
 які ,(на׀ко, стри׀батʼ) окситонний ,(колиска׀ ,година׀ ,борода׀)
функціонують у бойківських, закарпатських говірках.

Наголошування у словозмінній парадигмі та словотворенні 
в українському діалектному просторі також мають свою специ-
фіку. Вважаємо, що вивчення акцентуаційних рис, які диферен-

2 Вивчення поведінки наголосу у словозмінній парадигмі потребує окремого 
докладного аналізу.

ціюють та інтегрують український діалектний простір, визна-
чення ареалів їх функціонування необхідно продовжувати, 
адже вони допоможуть зʼясувати ґенезу певних акцентуаційних 
явищ, розкрити шляхи їх виникнення, проаналізувати міжмов-
ний взаємозвʼязок на акцентному рівні.
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Kobyrynka H. Areas of emphasis of nouns in the 
Ukrainian dialect space

Summary. The article is devoted to the analysis of noun 
stress in the Ukrainian dialect. Accentuation features of nouns 
that differentiate and integrate the Ukrainian dialect space are 

determined; the areas of functioning of demarcation accentua-
tion features are outlined.

The analysis of stress of nouns is carried out on the basis 
of linguistic-geographical, in particular Atlas of the Ukraini-
an language and regional atlases, lexicographic, descriptive 
works of dialectologists, the author’s own card index.

The analyzed material showed that the presence or absence 
of a certain accentuation feature is one of the criteria for dis-
tinguishing speech, delineating transitional dialects or distin-
guishing speech into eastern and western parts. Opposite in 
the Ukrainian space are paroxysmal, proparoxytonic, oxyton-
ic stress of nouns. According to these accentuation features 
in the Ukrainian space can be differentiated dialects, groups 
of dialects etc. It has been found that paroxysmal stress, such 
as ׀вода, ׀коза, кро׀пива opposed to oxytonic во׀да, ко׀за, 
кропи׀ва, which is common for the vast majority of Ukraini-
an dialect speakers; this feature is decisive in the demarcation 
of borders in the Ukrainian dialect. At the same time, not only 
the paroxytonic accent type, but also the oxytonic one is dis-
tinguished by its unusualness: копи׀то, ми׀ло, стри׀на, which 
functions in the Transcarpathian dialects.

It is concluded that the studies of accentuation features that 
differentiate and integrate the Ukrainian dialect space, as well 
as determining the areas of their functioning, should be con-
tinued, because they will help determine the genesis of cer-
tain accentuation phenomena, reveal their origins, analyze 
the interlingual relationship at the accent level.

Key words: dialects, nouns, accents, accentuation fea-
tures, dialect space.
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LINGUISTIC CREATIVITY IMPLICATIONS OF THE PANDEMIC: 
NEW CONCEPTS, TERMS AND METAPHORES  

INSPIRED BY THE VIRUS
Summary. The article is aimed to highlighting how current 

reality influences and structures the global discourse, name-
ly – how Coronavirus has led to the emergence of neologisms 
and nonce words as a response to the crisis and the instrument 
of better coping with it. The article lists the most commonly 
used newly coined words, which gained popularity and wide 
usage in media and everyday discourse. It is stated in the arti-
cle, that the mere precedent of Covid-19 inspiring the appear-
ance of new linguistic coinages is not new: throughout history 
pandemics and other meaningful events affecting the social 
life of people witnessed new terms and concepts proliferat-
ing, English not being the only language experiencing this. 
The article also presents a short diachronic investigation 
into how previous diseases outbreaks led to the appearance 
of the words and that the Coronavirus-inspired nonce words 
appearance is not unprecedented neither by scope, nor by 
the mere fact of this. The article also focuses on how effec-
tive different metaphors are in encouraging compliance with 
public health advice, as well as issues of translation, interpre-
tation and access to healthcare. The reason behind this new 
vocabulary becoming strongly enrooted in the language is 
that it helps people articulate their worries about the biggest 
health crisis and social changes like lockdown they have seen 
in generations. Among others, humour is central to virus-relat-
ed coinages as it undoubtedly presents one of the best coping 
mechanism there is.

One of the biggest factors in the spread of coronavirus ter-
minology is the fact that people are now more digitally con-
nected than ever before.

Despite gaining universal popularity and usage, most 
of Covid-19 coinages are believed to fade away as the virus 
seizes being the reality shaping our daily life and routine. But 
it remains to be seen.

Key words: neologisms, linguistic creativity, nonce words, 
metaphor, coinage, linguistic usage, discourse, lexical innova-
tion, collective cultural reference.

The issue under discussion. Throughout history, challenging 
circumstances have given rise to new ways of verbally expressing 
those challenges. English as any other is a living language, refusing 
to be static, which means creating new words and borrowings from 
other languages like Latin, Greek and French. While some may con-
sequently change their meaning, or simply shift their vowel sound 

and add/lose a consonant, one word can quickly become another in 
the modern age [1].

The majority of the changes occurring in the language usually 
start with young adults and teens. In the course of their interaction 
with their peers, the language begins to evolve inevitably generating 
or comprising phrases and constructions that differ from of the pre-
vious generations. Many of these new speech patterns tend to irri-
tate older adults, especially when they include sloppy pronunciation 
and slurring of some sort. Nonetheless, the majority of those words 
in trend have a relatively short life span. Some, on the other hand 
seem to stick for a while.

While Brexit may be the closest parallеl, the speed of the lin-
guistic changе we’re witnessong with Covid-19 is unprecedented. 
This may be stemming from a number of factors: the staggering 
pace at which the virus has spread and its dominance in the media 
and global span of both physical and virtual coverage at a time when 
social media and distant contact gain new meaning and importance.

Many of the newly coined popular terms are related to 
the socially distanced nature of human interactions and communica-
tion these days, for example “virtual happy hour”, “covideo party” 
and “quarantine and chill”. “Corona” is widely used as a prefix, be 
it Polish speakers converting “coronavirus” into a verb or English 
speakers speculating about “coronababies” (children born or con-
ceived during the pandemic).

No less prolific have been the abbreviations: from the now com-
mon WFH (working from home) to the life-saving PPE (personal 
protective equipment).

Society is currently facing the challenge of figuring out how to 
talk about the impact the virus is having on our everyday lives as 
the world comеs to grips with the “nеw normal” coronavirus has 
created affecting our lives, communities, ways of life.

Coronavirus as a concept triggered an explosion of neologisms 
both in English and in other languages. This new vocabulary is 
called to help people make sense of the changes that have so sud-
denly and unexpectedly become part of everyday lives and the pan-
demic discourse [2].

The Oxford English Dictionary has made an extraordinary 
update to include Covid-19 and words related to the pandemic in 
its definitive record of the English language with terms like “social 



175

ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2020 № 46 том 1

distancing” and “self-isolation” now in common use. The term 
“Covid-19” was only coined in February 2020, when the WHO 
announced the official name of the virus and the associated desease.

The aim of the current article is to present an overview 
of the existing publications on the newly coined words and concepts 
behind them induced by the Coronavirus and the global lockdown 
it has led to.

Analysis of recent research and publications on the topic. 
Lexicologists like common language users are trying to keep up 
with the changes the pandemic has brought on. The dictionary’s 
executive editor Bernadette Paton said that it was “a rare experience 
for lexicographers to observe an exponential rise in usage of a sin-
gle word in a very short period of time, and for that word to come 
overwhelmingly to dominate global discourse, even to the exclu-
sion of most other topics” [6].

Covid-19 has managed to do that, and has thus bееn added as 
a new entry in the OED, defined as “an acute respiratory illness 
in humans caused by a coronavirus, which is capable of produc-
ing severe symptoms and death, esp. in the elderly and others with 
underlying health conditions” [6].

“As something of a departure, this update comes outside 
of our usual quarterly publication cycle,” said Paton. “But these 
are extraordinary times, and OED lexicographers, who like many 
others are all working from home … are tracking the development 
of the language of the pandemic and offering a linguistic and histor-
ical context to their usage [6]”.

The OED’s resent research of more than 8bn words of online 
news stories found that cоrоnavirus and Covid-19 (a shortening 
of coronavirus disease 2019) are now dominating global discourse. 
While back in December 2019, words such as “Brexit”, “impeach-
ment” and “climate” dominated news, by January 2020 “coronavi-
rus” has witnessed a significant rise in use alongside current affairs 
terms such as “bushfire”, “koala”, “Iraqi”, “locust” and “assassina-
tion”. By March 2020 every single word in the OED’s top 20 list 
of keywords was related to coronavirus.

Basic material presentation. “In January 2020 the words 
were mainly relatеd to naming the virus and describing its proper-
ties: coronavirus, SARS, virus, human-to-human, respiratory, flu-
like,” said the OED in an analysis. “By March 2020 the keywords 
started reflecting the social implications of the virus, and issues 
related to the medical response: social distancing, self-isolation 
and self-quarantine, lockdown, non-essential (as in non-essen-
tial travel), and postpone are all especially frequent, as are PPE 
and ventilator [6].”

Social distancing, first used in 1957, “was originally an attitude 
rather than a physical term, referring to an aloofness or a deliberate 
attempt to distance oneself from others socially. Now we all under-
stand it as keeping a physical distance between ourselves and others 
to avoid infection,” wrote Paton [4].

But this is not an unprecedented turn of events. Previous pan-
demics have also provoked new vocabulary appearance. For exam-
ple, not long after the bubonic plague peaked in Europe between 
1347 and 1351 “pestilence” and “a fatal epidemic or disease” 
appeared in usage in 1382. The adjective “self-quarantined” was 
used to describe the actions of the villagers of Eyam in the 17th cen-
tury, whо isolated themselves tо prevent the second wave of “Black 
Death” frоm spreading tо surrоunding villages.

And while coronavirus/COVID-19 neologisms are being coined 
quicker than ever, already existing terms such as “self-isolating”, 

“pandemic”, “quarantine”, “lockdown” have increased in use in 
the global narrative of current events [6].

The ones that gained most popularity and spread include:
–	 covidiot – someone ignоring public health advice;
–	 covideo party – оnline parties via Zoom or Skype;
–	 covexit – the strategy fоr exiting lockdown.
Coronavirus has also gained new descriptors including “the 

“rona” and “Miley Cyrus” (Cockney rhyming slang) [5].
Terms dealing with the material changes in everyday lives 

have also gained immense popularity as they help verbalize and, 
thus, process the new reality and deal with changing work cir-
cumstances:

–	 Blursday – an unspecified day because of lockdown’s disori-
entating effect on time;

–	 zoombombing – hijacking a Zoom videocall;
–	 WFH – working from home;
–	 quaranteams – online teams created during lockdown.
Metaphors people are using to talk about our response to Coro-

navirus have also been quite ample: from war metaphоrs (for exam-
ple, Bоris Johnsоn’s briefing where he statеd that: “This enemy can 
be deadly, but it is also beatable”) to sports, storms, monsters, nat-
ural disasters, etc. [6].

The effectiveness of different metaphors in encouraging com-
pliance with public health advice, as well as issues of translation, 
interpretation and access to healthcare has to be further investigated 
and discussed in linguistic research.

Adding new semantic features to already existing words can 
in some cases be subtly harmful. War metaphors invoking “bat-
tles” and “front-lines” are being widely applied to the pandemic 
nrrative, yet thinking only in terms of a wartime emergency 
can potentially detract from longer-term required structural 
changes. This has given rise to the project #ReframeCovid, in 
which linguists collect crowdsourced examples of alternatives 
to war language [7].

Inés Olza, a linguist at the Univеrsity of Navarra in Spain, says 
shе started the project spontaneously on Twitter [4]. She acknowl-
edges and understands the temptation to invoke war metaphors, 
especially at the start of the pandemic when they were necessary 
to build unity and mobilize quickly. But she believes that “a sus-
tained use of that metaphor and abuse of it, and the lack of alterna-
tive frames, might generate anxiety and might distort things about 
the pandemic” [7].

Terms such as “natural disaster” and “perfect storm” bear 
the risk of creating the impression that the pandemic was inevi-
table and unavoidable, ignoring the political, economic and envi-
ronmental contexts, making some figurants of the narrative more 
exposed or vulnerable. For example, some healthcare workers have 
expressed their frustration at being called “heroes” as they would 
rather be seen as complex, frightened individuals doing their job, 
who need protective equipment and policy not relying on or expect-
ing their own sacrifices.

While the scоpe of lexical innоvation in relation tо coronavirus 
is unprecedented, we only need to look tо other periods оf history to 
see how such linguistic creativity manifests itself in times оf serious 
social crisis [3, p. 290].

World War II gave us “radar” (RAdio Detection And Ranging). 
Vietnam has triggered the coinage of “fragging” (the deliberate 
killing of an unpopular member of one’s own fighting unit, from 
the shortening of fragmentation grenade).
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More recеntly, the UK’s departurе from the EU (colloquially 
known as “Brexit”) triggered a variety of terms including “brеxi-
teers”, “rеmoaners”, and “regrexit” [4].

The name of the disease entering common use is typically 
the lasting effect on language for major health pandemics, as 
happened with Human Immunodeficiency Virus (HIV), Acquired 
Immune Deficiency Syndrome (AIDS), Spanish Flu (1918–1920), 
SARS (2002–2004), Swine Flu (2009) and others. But corona-
virus seems to be breaking the pattern and appears to be іnflu-
encing public dіscourse beyond simply adding a new dіsease to 
the dіctіonary [4].

There first important question worth asking given the scope 
of lexical innovation: is why are new coronavirus-inspired terms 
coined in the first place? And the second one: why have these terms 
gained popularity so quickly? After all, nеw words are introducеd 
all the time, but fеw of them entеr the wider public use in the way 
we’ve witnessed the coronavirus terminology has.

In his widely cited article on linguistic creativity, Ronald Car-
ter, former Professor of modern English language at the University 
of Nottingham, makes the point that “verbal play is often under-
taken for humorous purposes, serving in part to bring people closer 
together”, as well as challenging the “normal” view of things. He 
goes on to argue that inventive language serves not just an ornamen-
tal function, but a practical one as well.

In a year coronavirus has fundamentally changed our ways 
of living. It has destroyed businesses and transformed our work-
ing and living patterns. This new vocabulary has turned out to be 
a utilitarian shorthand for talking about coronavirus-related issues: 
from the impact the virus has had on the working lives, to the influ-
ence of the lockdown measures or even the typical humor patterns 
and topics. The proliferation of metaphors, nonce words and lexical 
innovations registered in the past year all point to the fact that lin-
guistic creativity is a key part of language responsible for reshaping 
of our ways of interactions with the world.

There have been quite a few objections to the use of social dis-
tancing as a term, which was originally borrowed from sociology 
and used to previously described separation based on class, racial 
and gender identities, fearing it may be misinterpreted.

The World Health Organization, among other public hеalth 
agencies, has adoptеd “physical distancing” as its prefеrred nomen-
clature bеcause, as еpidemiologist Maria Van Kerkhove told report-
ers, “We want people to still remain connected [1].”

So far, however, the suggested change of terms has not gained 
popularity with the general public, which for the most part prefer 
“socially distanced”.

This new vocabulary is called to help people articulate their wor-
ries about the biggest health crisis seen in generations. It units peo-
ple around a set of collective cultural reference points making new 
vocabulary coinages a kind of lexical “social glue”. In the absence 
of the regular social contact, shared vernacular is an impоrtant part 
оf helping peоple feel connected to оne another [4].

One of the biggest factors facilitating in the spread of coro-
navirus terminology is the fact that people are now more digi-
tally connected than ever before, not during the Swine Flu out-
break in 2009 or the SARS outbreak in 2002. Instant access 
social media and instant messages are currently an integral part 
of our lives. We share content with friends and family through 
a wide scope of social media tools. There are now far more 
opportunities for individuals to coin a new term and share it 

beyond their immediate social circle due to the scale of our 
online presence and connections.

The role of novel language as a copіng mechanism іs mіrrored 
in the wealth of linguistic creativity that hasn’t yet entered the dic-
tionary These innovative usages allow people to name what is going 
on in the world. If you can name it, you can talk about it; and if you 
can talk about it, then it can help people cope and get a handle on 
really difficult situations [7].

Writer Karen Russell has found the newly coined terms such as 
“flatten the curve” are actually reassuring – a remindеr of the impor-
tancе of both individual and collectivе action, which “alchemizes 
fеar into action”.

Except serious linguistic research behind the issue, a kind 
of slightly anxious humour is central to many of the “corona-
coinages”. The German “coronaspeck” for example refers to 
stress eating amid stay-at-home orders. The Spanish “covidiota” 
and “coronaburro” (a play upon words on ‘burro’ – the word for 
donkey) ridicule the people disregarding public health advice. 
“Doomscrolling” highlights the hypnotic state of endlessly read-
ing grim internet news. “Blursday” as has been argued above, cap-
tures the losing of sense of time when so many days blend into 
each other (Ro, 2020).

At this point it is difficult to predict much like the disease itself 
whether nonce words associated with the coronavirus and COVID-19 
will remain widely used once the pandemic is over [1].

Linguists believe that many of the terms currently in popular 
vernacular won’t stand. The ones with a stronger chance of stick-
ing around after the pandemic is over are those that highlight 
the lasting behavioral changes, such as “zoombombing”, which 
was inspired by “photobombing” and describes the practice 
of invading someone else’s vidео call. Zoombombing most likely 
is going to become a generic term even if the company Zoom loses 
its market dominance.

Inventiveness with vocabulary can also witness that the current 
problems, like many of the coronacoinages, wоn’t last fоrever [4].

Though unsettling these are boom times for linguists and simply 
language lovers, who have filled the internet and social media with 
COVID-19 glossaries, еtymological treatises, collections of neol-
ogisms and histories of old words that havе grown nеwly topical.

Since 2003, Merriam-Webster has proclaimed a “Word 
of the Year,” an honor based partly on the number of times a word 
or expression has bееn looked up online and how that frequency 
compares to the previous year. Past honorееs include blog (2004), 
bailout (2008) and austerity (2010) [1].

2020 winner would predictably be COVID-19-related [1].
Conclusions. We all have a slight variation on a set of words 

and constructions, depending on our agе, education, job and region 
of the country. Thеse constructions naturally becomе idiomatic. 
Some individuals within society use language as a way of marking 
group identity, particularly in the spokеn languagе. As coronavirus 
ragеs on, undеrstanding the language surrounding it will be ever 
morе important.

In times of significant social or civic change, linguistic cre-
ativity not only reflects the major troubles, events and characteris-
tics of the time, but also shows how people gather to discuss new 
challenges and contexts and how they need to articulate their fears 
and concerns verbally in order to be able to process them which 
inevitably entails new linguistic coinages defining the particular 
narrative.
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Ковалевська Т. І., Мацера О. А. Лінгвістична 
креативність як імплікація пандемією: новотвори, 
терміни і метафори, інспіровані вірусом

Анотація. Стаття має на меті висвітлити те, як сього-
денна реальність впливає та структурує глобальний дис-
курс, а саме те, як коронавірус спричинив появу неологіз-
мів і понять як відповідь на кризу та інструмент кращого 
її прийняття та подолання. У статті висвітлено найбільш 
уживані неологізми, які набули популярності та широко-

го використання у засобах масової інформації та повсяк-
денному дискурсі. У статті зазначено, що прецедент того, 
як Covid-19 спричинив появу нових мовних карбувань, 
не є новим: історії пандемій та інших значущих події, які 
впливали на соціальне життя людей, стали свідками поши-
рення нових термінів та понять. Англійська мова – не єди-
на, яка зазнала новотворів. Стаття також презентує коротке 
діахронічне дослідження того, як попередні спалахи хво-
роб спричиняли появу неологізмів, і того, що поява неоло-
гізмів, інспірованих коронавірусом, не є безпрецедентною 
ні за обсягом, ні за своєю суттю.

У статті зосереджено увагу на тому, наскільки ефек-
тивні різні метафори в заохоченні дотримання рекомен-
дацій щодо охорони здоров’я, а також питання перекладу 
та доступу до медичної допомоги.

Причина, через яку ці нові лексичні утворення закрі-
плюються в мові, бачиться в тому, що вони допомагають 
людям сформулювати свої тривоги та страхи стосовно 
найбільшої глобальної кризи, пов’язаної зі здоров’ям, 
та соціальними змінами, такими як карантин, досі не 
баченими. Серед іншого, гумор є однією з причин лексич-
них новотворів, інспірованих вірусом, оскільки, безсум-
нівно, є одним із найкращих механізмів подолання тривог 
та стресу.

Одним із найвагоміших факторів розповсюдження 
термінології коронавірусу є той факт, що люди зараз біль-
ше пов’язані в цифровому плані. Незважаючи на набуття 
загальної популярності та узуальності, передбачається, що 
більшість лексичних новотворів, пов’язаних із Covid-19, 
зникнуть із широкого вжитку, щойно вірус припинить бути 
реальністю, яка формує наше повсякденне життя. Але це 
ще належить з’ясувати.

Ключові слова: неологізми, лінгвістична креатив-
ність, лексичні новотвори, узуальність, дискурс, лексичні 
інновації, колективні культурні референції.



178

ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2020 № 46 том 1

УДК 811.111’42: 821
DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2020.46-1.42

Козачишина О. Л.,
кандидат філологічних наук, доцент,
доцент кафедри англійської філології

Вінницького державного педагогічного університету імені Михайла Коцюбинського

Мосійчук А. В.,
кандидат філологічних наук, доцент,
доцент кафедри англійської філології

Вінницького державного педагогічного університету імені Михайла Коцюбинського

ЛІНГВОКОГНІТИВНІ ЗАСОБИ СТВОРЕННЯ 
КОМІЧНОГО ЕФЕКТУ В МАЛІЙ ПРОЗІ ГЕКТОРА МAНРО

Анотація. Статтю присвячено вивченню лінгвокогні-
тивного механізму створення комічного ефекту в худож-
ньому англомовному тексті. Методологічною основою 
дослідження є фреймова теорія, розроблена М. Мінським. 
Згідно з фреймовим підходом людська пам’ять зберігає 
знання у вигляді певних упорядкованих структур (фре-
ймів). Несподівана зміна фреймів (рефреймінг) спричиняє 
ефект ошуканого очікування, когнітивного дисонансу, що 
і призводить до комічного ефекту. На лінгвокогнітивно-
му рівні така трансформація постає у вигляді мовної гри, 
а тому аналіз засобів комічного має поєднувати когнітив-
ний та власне лінгвістичний підходи. Фрейми є первинни-
ми по відношенню до слів: у свідомості адресанта спочатку 
з’являються певні фрейми, що експлікуються певними мов-
ними засобами та прийомами, а рефреймінг відбувається 
у свідомості адресата під час їх сприйняття. Будь-який вид 
рефреймінгу викликає появу ментальної опозиції «логіч-
не–нелогічне», «можливе–неможливе», «високе–низьке». 
Зазначений механізм творення комічного ефекту стосуєть-
ся глибинних структур людської свідомості, а отже, носить 
універсальний характер. Разом із тим немає достовірних 
даних щодо специфіки актуалізації видів рефреймінгу 
залежно від мовно-культурного чинника та типу дискурсу. 
Важливо також ураховувати особистісні преференції мовця 
щодо використання певного механізму творення комічного. 
Дане дослідження присвячено особливостям формування 
комічного ефекту в коротких оповіданнях Гектора Манро 
(псевдонім Сакі). Здійснений аналіз фактичного матеріалу 
дав змогу встановити, що основними мовними засобами 
творення комічного ефекту в оповіданнях Сакі виступають: 
гра слів, що базується на обіграванні багатозначності або ж 
на руйнуванні різного роду прецедентних текстів (фразео-
логічних одиниць, цитат, афоризмів), а також використання 
стилістично маркованої лексики та ускладнених синтак-
сичних конструкцій у невідповідному оточенні. У роботі 
проаналізовано специфіку рефреймінгу, що виникає під час 
використання кожного із зазначених прийомів мовної гри. 
У більшості випадків спостерігається реалізація менталь-
ної опозиції «логічне–нелогічне» та «високе–низьке», які 
нерідко поєднується в межах одного контексту.

Ключові слова: Гектор Манро, комічний ефект, фре-
ймова теорія, рефреймінг, ментальна опозиція, когнітив-
ний механізм.

Постановка проблеми. Питання, пов’язані з породженням 
та сприйняттям гумору як різновиду комічного, є важливою 

темою міждисциплінарних студій, що мають давні традиції 
у філософії, психології, мовознавстві, літературознавстві, соці-
ології. У фокусі уваги вітчизняних та зарубіжних дослідників 
перебувають різні аспекти гумору, його форм, базових меха-
нізмів, особливостей прояву в різних дискурсах та мовних 
спільнотах. Незважаючи на відмінності в трактуванні сутності 
гумору різними науками, всі вони не суперечать, а, радше, 
доповнюють одне одного, поглиблюючи розуміння цього бага-
тоаспектного явища. Хоча історія дослідження питання сягає 
ще часів античності, інтерес до нього не вщухає донині, позаяк 
жодному досліднику поки не вдалося дати вичерпного пояс-
нення природи комічного.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Актуаль-
ним та досить продуктивним напрямом наразі стає вивчення 
комічного з позицій лінгвопрагматичного та когнітивного 
підходів. Так, у ракурсі лінгвопрагматики механізм комічних 
смислів аналізується на основі теорії комунікативного акту 
Дж. Остіна та Дж. Серля, теорії імплікатур та принципу коо-
перації П. Грайса, а також як наслідок недотримання посту-
лату ввічливості Дж. Ліча [див. напр. 18; 19 та ін]. З позицій 
кроскультурної прагматики та семіотики гумористичний дис-
курс розглядається як текст, занурений у ситуацію сміхового 
спілкування. Підставою класифікації типів комічних текстів 
у даному випадку слугує певна семіотична модель, в основі 
якої лежить знакова теорія Ч. Морріса [3; 8; 13 та ін.].

У ракурсі когнітивного підходу провідним механізмом 
створення комічного ефекту виступають різні відхилення від 
норми та поєднання суперечливих (непоєднуваних) явищ на 
різних рівнях мови. Комічний ефект у цьому випадку вважа-
ється наслідком «відхилення від когнітивного та мовного сте-
реотипу» [9, с. 11].

Когнітивно-прагматичний вимір комічного уможливлює 
застосування до вивчення цього явища фреймового підходу, 
що спирається на стереотипність людської свідомості. З пози-
цій фреймової теорії, розробленої американським ученим 
М. Мінським [6], упорядкованість певного досвіду фіксується 
у мовній свідомості носіїв мови певним стереотипним набором 
смислових компонентів або ж шаблонної ситуації, відобра-
женим у прототиповій структурі фрейму, що актуалізується 
в певному дискурсі. В основі механізму виникнення комічного 
ефекту лежить відхилення від норми, що, як правило, призво-
дить до різкої та несподіваної зміни двох «бачень» ситуації, до 
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переключення початкового змістового плану висловлювання 
(вихідний фрейм) на інший, виражений у кінцевому гуморис-
тичному (комічному) фреймі, тобто до зміни фреймів. Суть 
комічного тексту базується на «фреймовій трансформації, що 
викликає когнітивний дисонанс, який вирішується сміховою 
реакцією» [2, с. 224].

Особливо важливою умовою породження гумору є елемент 
несподіванки, який раптово руйнує прогноз адресата щодо 
того, що повідомлення буде логічним. Сила гумористичного 
ефекту залежить від ступеня «спорідненості» фреймів: чим 
віддаленіше один фрейм від іншого, чим менш істотний зв’я-
зок між ними, тобто чим менше загальних терміналів мають 
фрейми, тим сильніше гумористичний ефект [1, с. 15].

Аналогічний підхід до тлумачення комічного прослідкову-
ється також у скриптовій теорії, детально описаній Віктором 
Раскіним в одній з основоположних праць із теорії гумору 
«Семантичні механізми гумору» [24]. У своїй монографії автор 
робить спробу вибудувати цілісну теорію гумору на основі 
гіпотези, суть якої полягає в тому, що гумористичний текст 
зорієнтований на два різні скрипти (узагальнені уявлення про 
дійсність), і ці скрипти знаходяться у відносинах опозиції.

Хоча в наш час когнітивний підхід до вивчення природи 
комічного ефекту стає все більш поширеним [4; 7; 11; 14; 15; 
16; 17 та ін.], аналіз англомовного художнього дискурсу з цих 
позицій носить спорадичний характер.

Метою статті є спроба застосування фреймового підходу 
задля розкриття механізму творення комічного ефекту в опові-
даннях Гектора Хью Манро. Постать цього блискучого англій-
ського письменника, що творив під псевдонімом Сакі, знахо-
диться в тіні його видатних літературних колег та не знайома 
широкому загалу читачів. Продовжуючи традиції класичної 
англійської літератури й одночасно виступаючи новатором, 
Сакі втілив у своїх працях дух Едвардіанської епохи. Він відо-
мий передусім своїми короткими оповіданнями, в яких смішне 
та абсурдне нерідко поєднуються з похмурим та зловісним. 
У деяких творах присутній навіть готичний містицизм. Сакі 
вирізняється гострим язиком, іронічним вишуканим стилем, 
чорним гумором. Критики вважають, що він значною мірою 
вплинув на творчість Івліна Во та Пелема Вудгауза, шануваль-
никами його творів були Алан Мілн та Роальд Даль [10, с. 4]. 
Прикро, що праці Сакі наразі не отримали належної оцінки 
та уваги дослідників. Недостатня вивченість творчості Гектора 
Манро загалом та особливостей засобів комічного ефекту в його 
оповіданнях зокрема визначає актуальність та новизну даної 
розвідки. Важливим також видається необхідність подальшого 
вивчення механізмів творення комічного ефекту, розроблення 
апарату вивчення когнітивного підґрунтя комічних текстів, 
стандартизації засобів гумору в певній мові та культурі.

Виклад основного матеріалу. Як уже зазначалося, комічне 
може базуватися на перетині чи зіткненні фреймів, відмові від 
заданих векторів інтерпретації та руйнуванні стереотипів, що 
є основою трансформації серйозного в смішне. На лінгвокогні-
тивному рівні подібна трансформація постає у вигляді мовної 
гри, а тому аналіз засобів комічного потребує поєднання ког-
нітивного та власне лінгвістичного підходів, що дозволяє про-
никнути в сутність явища, розкрити його закономірності, пояс-
нити особливості використання тих чи інших мовних засобів 
[4, с. 7]. Вважаємо за необхідне відзначити, що згідно з поло-
женнями теорії М. Мінського фрейми первинні по відношенню 

до слів: у свідомості адресанта спочатку з’являються певні 
фрейми. Таким чином, адресант свідомо (іноді неусвідомлено) 
породжує гумор за допомогою використання будь-яких засобів 
і прийомів, а рефреймінг (тобто «зміна фрейма, переміщення 
певного образу або переживання в новий фрейм» [12, с. 517]) 
відбувається у свідомості адресата під час їх сприйняття. Ще 
одним важливим моментом аналізу є розуміння того факту, що 
будь-який вид рефреймінгу викликає появу ментальної опози-
ції «логічне–нелогічне», «можливе–неможливе» (реалізується 
за допомогою невідповідностей «нормальне–ненормальне», 
«реальне–нереальне», «істинне–хибне»), «високе–низьке» 
[1, c. 15] або ж згідно з іншим підходом – «реальне–нереальне», 
«нормальне–несподіване», «можливе–неможливе» [24].

Як показує аналіз фактичного матеріалу, провідними мов-
ними засобами творення комічного ефекту в оповіданнях Сакі 
виступають:

–	 гра слів, що становить основу таких стилістичних фігур, 
як зевгма та руйнування різного роду прецедентних текстів 
(фразеологічних одиниць, цитат, афоризмів);

–	 використання лексики певного функціонально-стиліс-
тичного забарвлення, що не відповідає зображуваній ситуації;

–	 ускладнені синтаксичні конструкції в невідповідному 
оточенні.

Використання комічних фразеологізмів значною мірою 
базується на структурній трансформації, тобто перетворенні 
компонентного чи структурного складу фразеологічних оди-
ниць (розширення, скорочення, заміна, перестановка), що 
супроводжується зміною значення, а також на контекстуальній 
транспозиції, тобто переосмисленні значення фразеологізму 
без зміни його складу та структури (подвійна актуалізація).

Здатність фразеологізмів до трансформації чи транспозиції 
є наслідком часткового збереження фразеологічними одини-
цями внутрішньої форми, а саме вихідного буквального зна-
чення і відносної сталості словосполучення, що уможливлює 
адаптацію їх цілісного метафоричного значення до конкретних 
умов спілкування [5, c. 48].

У випадку подвійної актуалізації відбувається несподівана 
зміна фреймів, один з яких актуалізується фразеологічно зв’я-
заним значенням сталого виразу, а інший – його буквальним 
значенням.

Приведемо приклад подвійної актуалізації з оповідання 
«Reginald on Besetting Sins. The Woman Who Told The Truth». 
У даному оповіданні йдеться про жінку, яка вирішила весь час 
казати правду, за що довелось поплатитися втратою багатьох 
друзів і навіть своєї куховарки.

On a raw Wednesday morning, in a few ill-chosen words, she 
told the cook that she drank. She remembered the scene afterwards 
as vividly as though it had been painted in her mind by Abbey. The 
cook was a good cook, as cooks go; and as cooks go she went 
[20, p. 205].

Вираз “as (far as) smth (smb) goes” зазвичай вживається 
у значенні «що стосується кого- або чого-небудь», тобто слугує 
для вираження оцінки певної ситуації чи людини, що й актуа-
лізує відповідний фрейм у свідомості читача, коли він бачить 
початок речення, яке можна перекласти як «що стосується 
її як куховарки, то куховаркою вона була хорошою». У другій 
же частині фразеологізм перетворюється у вільне словосполу-
чення, оскільки поруч вжиті слова, які є мотивуючими саме для 
прямого значення дієслова “to go” (“she went”). Таким чином, 
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реалізується пряме значення виразу “as cooks go”, що актуалізує 
фрейм «рух, зміна місця перебування»: as cooks go she went (як 
ідуть куховарки, вона пішла). Несподіваність подібного логіч-
ного переключення викликає появу гумористичного ефекту.

Зміни у структурі фразеологізмів змушують адресата, так 
само як і за подвійної актуалізації, сприймати одночасно мета-
форичне та вільне значення фразеологічної одиниці. Сприй-
няття фразеологізму, що навмисно трансформується шляхом 
вклинювання чужорідних елементів, може викликати накла-
дання різнопланових фреймів у свідомості адресата і створю-
вати комічний ефект.

Розглянемо приклад деформації фразеологізму в оповіданні 
“Fur”. У ньому автор розповідає про двох дівчат, одна з яких 
(Сюзанна) мала необережність поділитись зі своєю подругою 
(Елеонорою) наміром попросити свого багатого кузена пода-
рувати їй на день народження шубу з чорнобурки. У результаті 
шубу з чорнобурки отримала Елеонора, яка переконала кузена, 
що Сюзанна мріє про віяло, яке вона й отримала на день народ-
ження. Таким чином, шуба стала причиною неприязні між 
дівчатами:

A cloud has arisen between the friendships of the two young 
women; as far as Eleanor is concerned the cloud has a silver-fox 
lining [21].

На початку речення спостерігаємо реалізацію метафо-
ричного значення слова cloud (a cloud has arisen between 
the friendships), що актуалізує у свідомості читача фрейм 
«неприємність, перешкода». У другій частині речення автор 
вживає змінений ідіоматичний вираз, за рахунок чого відбува-
ється одночасна актуалізація двох фреймів. Перший з них про-
довжує початково задану інтерпретацію слова cloud у складі 
традиційного фразеологічного виразу “Every cloud has a silver 
lining”, що дослівно перекладається «у кожної хмари є срі-
блясте (тобто сонячне) підсвічення» і означає «навіть у поганій 
ситуації є щось хороше». Разом із тим автор додає до складу 
виразу елемент “fox” (a silver-fox lining), що слугує тригером 
для реалізації буквального значення слова “lining” (підкладка) 
і актуалізує фрейм «одяг» (а саме з чорнобурки або ж зі срі-
блястої лисиці). Таким чином, відбувається накладання двох 
фреймів, що порушує передбачувану логіку інтерпретації, 
одночасно актуалізує два значення однієї лексеми, що і створює 
комічний ефект. При цьому втрачається оптимістична складова 
частина фразеологізму – сподівання на краще, акцент зроблено 
на семантичному компоненті «перешкода, проблема».

Дещо інший механізм створення комічного ефекту, що 
базується на розширенні фразеологізму, бачимо в оповіданні 
«Wratislav». У ньому йдеться про намагання однієї з героїнь 
видати свою дочку заміж за юнака на ім’я Вратислав, який 
мав не дуже гарну репутацію. На початку оповідання автор 
дає таку характеристику головного героя: The youngest boy, 
Wratislav, who was the black sheep of a rather greyish family, 
had as yet made no marriage at all» [20, p. 70]. Фразеологізм 
«the black sheep of the family» несе в собі негативну конотацію 
і дослівно перекладається як «чорна вівця в родині». У даному 
випадку реалізується метафоричне значення колороніму «чор-
ний» як уособлення чогось поганого, недоброго, небажаного. 
У даному випадку йдеться про недостойного члена родини. 
При цьому імплікується, що родина має бути бездоганною, 
саме тому недосконалий член родини є причиною сорому для 
решти. Таким чином, активується фрейм «сором для (поряд-

ної) родини». Однак додавання елементу “rather greyish” сто-
совно родини задає несподіваний вектор інтерпретації добре 
відомого виразу, активуючи фрейм «недосконала родина», що 
змушує читача переглянути своє негативне ставлення до голов-
ного персонажа, який виглядає не так уже й погано на тлі свого 
«сіруватого» сімейства.

Досить частотним засобом творення гумористичного 
ефекту в оповіданнях Сакі виступає заміна компоненту сталого 
виразу. Так, у реченні “The Princess always defended a friend’s 
complexion if it was really bad. With her, as with a great many of her 
sex, charity began at homeliness and did not generally progress 
much farther” [20, p. 230] можна легко розпізнати англійську 
приказку “charity begins at home”, в якій елемент home замінено 
на однокореневий homeliness (простота, невибагливість, від-
сутність зовнішнього лоску). Оригінальний вислів стосується 
необхідності робити добро для людей, починаючи з найближ-
чого оточення (елемент at home), актуалізуючи фрейм «добро-
чинність». Заміна ж компоненту призводить до повної зміни 
значення виразу і, як результат, активації фрейму «зовніш-
ність». Автор натякає на жадібність та лицемірство головної 
героїні, жертовність якої обмежувалась її спробами гарно від-
гукуватись про зовнішність іншої, до того ж не дуже вродли-
вої жінки. Подібний радикальний рефреймінг, що призводить 
до переключення з позитивного на негативне, з високого – на 
низьке, надає уривку іронічного звучання.

Поява ментальної опозиції «логічне–нелогічне» та «високе–
низьке» можлива також і в разі гри слів, що базується на 
багатозначності або ж використанні омонімів. Слово, вжите 
в одному з можливих значень, спочатку активує один фрейм, 
а потім несподівано відбувається активація другого фрейму, 
спорідненого з попереднім (у випадку багатозначності), або ж 
неспорідненим (за омонімії).

Прикладом такої гри слів може слугувати уривок з опові-
дання Сакі «The Blind Spot»:

I believe I once considerably scandalised her by declaring 
that clear soup was a more important factor in life than a clear 
conscience. [22]

У наведеному прикладі відбувається актуалізація різних 
споріднених значень слова «clear», що супроводжується опози-
цією «високе (моральне, піднесене) – низьке (матеріальне, при-
землене)». У фразі clear soup реалізується значення «прозорий» 
(суп), що тим самим активує фрейм «їжа». Те ж саме слово 
в цьому ж реченні проявляє інше значення в сполученні зі сло-
вом conscience й активує фрейм «чесність». Обидва активовані 
фрейми об’єднані загальним терміналом «чистота, доскона-
лість». Зв’язок між фреймами важко зрозуміти через несподі-
ваність асоціацій між досить далекими явищами, які зіставля-
ються в контексті, що і призводить до комічного ефекту.

Іншим випадком гри слів, теж досить частотним у творах 
Г. Манро, є використання прийому зевгми, яка являє собою 
навмисне поєднання слів у однаковому граматичному, але різ-
ному семантичному контексті. Нерідко одне чи кілька слів ужи-
вається в прямому значенні, а інше – в переносному або ж фра-
зеологічно зв’язаному. З позицій фреймової теорії когнітивний 
механізм зевгми можна пояснити таким чином: елемент (або ж 
кілька елементів) з ланцюжка однорідних слів активує певний 
фрейм, інше слово, що зазвичай стоїть останнім у ланцюжку, 
несподівано активує новий фрейм. Спільний граматичний 
зв’язок поєднує актуалізовані фрейми, проте в семантичному 
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вимірі слова з ланцюжка не мають нічого спільного, тому і фре-
йми не можна вважати спорідненими.

Наведемо приклад з оповідання «The Lumber Room», 
центральними персонажами якого є хлопчик на ім’я Ніколас 
та його сувора тітка. Дотримуючись поширених в Едвардіан-
ську епоху принципів виховання, тітка тримала дітей у стро-
гості, часто позбавляла їх усіляких розваг, як покарання за 
непослух забороняла ходити до саду. Однак упертий Ніколас 
не дуже дослухався до тітчиних заборон: Nicholas did not admit 
the flawlessness of the reasoning; he felt perfectly capable of being 
in disgrace and in a gooseberry garden at the same moment [23].

З позицій граматичного зв’язку дієслово «to be» стосується 
обох виразів: «in disgrace» та «in a gooseberry garden». Разом із 
тим спостерігаємо актуалізацію різнопланових фреймів стерео-
типних ситуацій: у першому випадку (to be in disgrace) йдеться 
про ситуацію покарання, перебування в немилості, в другому 
(to be in a gooseberry garden) – про перебування в садку з аґру-
сом; в одному випадку мається на увазі фізичне перебування 
в певному місці, в другому ж – йдеться про віднесення пер-
сонажа до певної категорії, а саме до дітей, що провинились. 
Саме тому для хлопчика не зрозуміло, чому він не може бути 
одночасно в немилості та в садку з аґрусом: у фізичному сенсі 
ці ситуації не виключають одна одну. Зіткнення згаданих фре-
ймів та їх навмисне протиставлення в контексті призводить до 
виникнення опозиції «логічне–нелогічне» і, як наслідок, спри-
чиняє комічний ефект.

До важливих засобів створення комічного ефекту у творах 
Гектора Манро належить вживання слів різного стилістичного 
маркування. У мовну канву оповідань автор вплітає елементи 
спеціальних функціональних стилів. Приналежність лексич-
них елементів до різних семантичних полів та семіотичних 
систем призводить до несподіваної активації певних фреймів 
у свідомості читача. Контактне розташування подібних неспо-
ріднених мовних одиниць спричиняє виникнення опозицій 
«логічне–нелогічне» або/та «високе–низьке», що і призводить 
до сміхової реакції.

Дане явище досить чітко прослідковується в уже згаданому 
оповіданні «The Lumber Room». Намагаючись висміяти тітку, 
яка застосовує досить жорстокі та подекуди абсурдні методи 
виховання, автор надає всьому твору іронічно-глузливого зву-
чання, що створюється завдяки частотному використанню кан-
целяризмів та професійної лексики з різних галузей. Зокрема, 
помітними є юридичні терміни (offender, to be debarred, 
reasoning, to fortify the suspicions, unauthorized intrusion, to 
grow suspicious, prisoner, detention), військова лексика (a skilled 
tactician, to shift from favourable ground, to make a sortie, sentry-
duty, to rescue, punitive expedition), слова з релігійної сфери (to 
fall from grace, a sin, to sin, depravity, to be in disgrace, the Evil 
One, to tempt, to yield, Devil). Кожний блок використаних термі-
нів активує у свідомості читача відповідний фрейм, який у разі 
накладання на описувану референтну ситуацію виховання 
дітей створює іронічний підтекст, імплікуючи відчуженість, 
холодність стосунків у родині, що нерідко нагадують поле бою. 
Цей ефект додатково підсилюється використанням ускладне-
ного синтаксису, більш доречного для формального офіційного 
документу, наукового тексту чи філософського есе, аніж для 
художнього твору про повсякденне життя звичайної сім’ї:

It was her habit, whenever one of the children fell from grace, 
to improvise something of a festival nature from which the offender 

would be rigorously debarred; if all the children sinned collectively 
they were suddenly informed of a circus in a neighbouring town, 
a circus of unrivalled merit and uncounted elephants, to which, but 
for their depravity, they would have been taken that very day.

Слід відзначити, що релігійна лексика в даному випадку 
має додаткове смислове навантаження: виклик релігійним 
догмам та традиціям у вихованні дітей в Едвардіанський 
період. Найважливішими чеснотами того часу були покір-
ність, слухняність та набожність. Гріховним вважалось усе, 
що може принести задоволення. Головними методами вихо-
вання, які ми бачимо в оповіданні, були покарання, заляку-
вання Злим духом, позбавлення дітей найпростіших розваг 
та цікавих речей. Використання релігійної лексики в такому 
глузливому контексті змушує читача визнати абсурдність 
описуваної ситуації і призводить до ефекту десакралізації, 
тобто знецінювання сакральних (релігійних) понять, уяв-
лень, установок. Подібна тенденція використання слів релі-
гійної тематики прослідковується в багатьох творах Гектора 
Манро, що можна розглядати як вияв світоглядних позицій 
автора, який, як стверджують, був переконаним агностиком 
[див. 25, p. 118].

Висновки. Таким чином, застосування фреймового підходу 
дає можливість краще усвідомити суть явища комічного, про-
никнути в глибинні механізми гумору, що базується на зіткненні 
ментальних структур свідомості і призводить до порушення 
очікувань адресата. Основними мовними засобами, що реалізу-
ють зазначені когнітивні суперечності в оповіданнях Сакі, слу-
гують гра слів, використання стилістично маркованої лексики 
та ускладнених синтаксичних конструкцій у невідповідному 
оточенні. Необхідно зазначити, що важливою умовою належ-
ного декодування комічних ситуацій є національно-культурна 
специфіка комічного, а саме спільність фонових знань, куль-
турних асоціацій комунікантів, аналогічність їхніх ментальних 
та мовних стереотипів. Подальші перспективи вивчення когні-
тивних механізмів комічного вбачаємо у виявленні та система-
тизації національно-специфічних засобів гумору в певній мов-
ній і культурній спільноті.

Література:
1. Болдирева А.Є. Мовні засоби створення гумористичного ефекту: 

лінгвокогнітивний аспект (на матеріалі романів П.Г. Вудхауза) : 
автореф. дис. … канд. філол. наук : 10.02.04. Одеса, 2007. 31 с.

2. Капацинская В.М. Комический текст: Проблема выделения 
речевого и ситуативного комического в тексте. Вестник Ниже-
городского университета им. Н.И. Лобачевского. 2007. Вып. 3.  
С. 224–228.

3. Карасик В.И. Алгоритмы построения комических текстов. Вест-
ник РУДН. Серия: Лингвистика. 2018. № 22 (4). С. 895–918.

4. Косолобова И.В. Лингвокогнитивные механизмы создания коми-
ческого в ранней прозе А.П. Чехова : автореф. дисс. … канд. 
филол. наук : 10.02.01. Белгород, 2006. 24 с.

5. Козачишина О. Комічний потенціал прецедентних текстів: лінгво-
когнітивний аспект. Іноземні мови у вищому навчальному закладі: 
теоретичні засади та прикладні аспекти : матеріали Всеукраїн-
ської науково-теоретичної конференції (10 квітня 2014 р.). / гол. 
ред. Т.І. Ямчинська. Вінниця : Нілан-ЛТД, 2014. С. 47–49.

6. Минский М. Фреймы для представления знаний. Москва : Энер-
гия, 1978. 151 с.

7. Мусийчук М.В. Когнитивные механизмы структур комического: 
философско-методологические аспекты : дисс. … доктор фило-
соф. наук : 09.00.01. Новосибирск, 2012. 365 с.



182

ISSN 2409-1154 Науковий вісник Міжнародного гуманітарного університету. Сер.: Філологія. 2020 № 46 том 1

8. Орлова Н.А. Поэтика комического в прозе С. Довлатова: семио-
тические механизмы и фольклорная парадигма : автореф. дисс … 
канд. филол. наук : 10.01.09, 10.01.01. Майкоп, 2010. 22 с.

9. Панина М. Комическое и языковые средства его выражения : 
дисс. … канд. филол. наук : 10.02.19. Москва, 1996. 144 с.

10. Полякова Е.В. Стилистические и лингвопоэтические особенно-
сти рассказов Г.Х. Манро : автореф. дисс … канд. филол. наук : 
10.02.04. Москва, 2014. 25 с.

11. Савіна Ю.О. Лінгвокогнітивні операції мапування як когні-
тивне підґрунтя формування комічного в малій прозі Джерома 
К. Джерома й О. Генрі. Філологічні науки. Вісник Житомир-
ського державного університету імені Івана Франка. 2016. 
Випуск 1 (83). С. 89–95.

12. Селіванова О.О. Сучасна лінгвістика. Термінологічна енциклопе-
дія. Полтава : Довкілля. Київ, 2006. 716 с.

13. Сладкевич Ж.Р. Коммуникативная компетентность и комический 
эффект: когнитивно-прагматический и кросс-культурный аспект. 
Человек. Культура. Образование. Научно-образовательный и 
методический журнал. Сыктывкар : Издательство СГУ им. Пити-
рима Сорокина, 2015. № 2 (16). С. 233–250.

14. Уткина А.В. Когнитивные модели комического в их репрезен-
тации в русском и английском языках: сравнительно-сопостави-
тельный анализ : дисс. … канд. филол. наук : 10.02.20. Пятигорск, 
2006. 207 с.

15. Харченко О.В. Американський дискурс комічного та його лінгво-
когнітивні особливості. Вісник Харківського національного універ-
ситету імені ВН Каразіна. Серія: Романо-германська філологія. 
Методика викладання іноземних мов. 2010. № 897. С. 120–125.

16. Ширяева Н.В. Лингвокогнитивная репрезентация категории коми-
ческого в немецком языке : на материале типа текста «анекдот» : 
дисс. … канд. филол. наук : 10.02.04. Москва, 2007. 221 с.

17. Шмулевич Л.И. Когнитивно-прагматические основания порож-
дения юмористического эффекта (на материале англоязычных 
юмористических текстов) : автореф. дисс. … канд. филол. наук : 
10.02.04 «Германские языки». Санкт-Петербург, 2015. 19 с.

18. Ярошенко Н.А. Комическая коммуникативная неудача в прагма-
тическом аспекте (на материале произведений П.Г. Вудхауза). 
Современные научные исследования и инновации. 2014. № 11. 
URL: http://web.snauka.ru/issues/2014/11/40262

19. Kotthof H. Pragmatics of performance and the analysis of 
conversational humor. Humor: International Journal of Humor 
Research. 2006. 19 (3). 271–304.

20. Munro H. (Saki). Selected Stories. Харків : Ранок, 2003. 336 с.
21. Munro H. Fur. URL: http://www.online-literature.com/hh-munro/1820/
22. Munro H. The Blind Spot. URL: http://www.online-literature.com/

hh-munro/1792/
23. Munro H. The Lumber Room. URL: http://www.online-literature.com/

hh-munro/1839/

24. Raskin V. Semantic Mechanisms of Humor. Dordrecht-Boston-
Lancaster : D. Reidel Publ. Company, 1985. 285 p.

25. Safonova M.A. Concerning the Stylistic Peculiarities of H.H. Munro’s 
Short Stories. Вестник Пермского университета. Российская и 
зарубежная филология. 2013. № 3 (23). С. 114–119.

Kozachyshyna O., Mosiichuk A. Linguistic and 
cognitive means of humorous effect creation in short stories 
by Hector Munro

Summary. The article deals with the study of linguistic 
and cognitive means of humorous effect creation in the Eng-
lish literary text. The methodology of research is based on 
frame theory worked out by M. Minsky. According to frame 
approach human memory stores knowledge in definite organ-
ized structures (frames). Unexpected change of the frames 
(reframing) in speech leads to defeated expectancy, cognitive 
dissonance which causes humorous effect. At a linguocogni-
tive level this transformation is a realized as a language play, 
therefore the analysis of humorous means has to combine cog-
nitive and linguistic approaches. Frames are primary in rela-
tion to words: the consciousness of the addresser generates 
some frames, explicated by definite language means, while 
reframing occurs in the mind of the addressee in the pro-
cess of their perception. Any kind of reframing causes men-
tal oppositions “logical-illogical”, “possible-impossible”, 
“high-low”. The given mechanism of humour refers to deep 
structures of human consciousness and has a universal char-
acter. However there is no sufficient evidence as to the spec-
ificity of types of reframing depending on language and cul-
tural factor as well as type of discourse. It is also important to 
take into account individual preferences of the speaker / writ-
er in terms of using certain mechanisms of humorous effect 
creation. This paper focuses on peculiarities of humorous 
effect formation in short stories by Hector Munro (pseudo-
nym Saki). The study made it possible to define that the main 
language means of humorous effect creation in the stories by 
Saki are: play upon words, that forms the basis of such sty-
listic figures as zeugma and decomposition of precedential 
texts (phraseological units, quotations, aphorisms) as well 
as the usage of stylistically marked vocabulary and complex 
syntactical structures in an inadequate context. The refram-
ing mechanism actualized in each of the aforementioned type 
of language play means is analyzed in the article. Most cases 
demonstrate the realization of mental oppositions “logical-il-
logical” and “high-low” that are frequently combined within 
one context.

Key words: Hector Munro, humorous effect, frame theory, 
reframing, mental opposition, cognitive mechanism.
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ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ ЦИТАТНО-АФОРИСТИЧНИХ 
ЗВОРОТІВ У НІМЕЦЬКОМОВНОМУ ГАЗЕТНОМУ ТЕКСТІ: 

ГЕНДЕРНИЙ АСПЕКТ (НА МАТЕРІАЛІ ВИДАНЬ “DIE ZEIT”  
І “SÜDDEUTSCHE ZEITUNG”)

Анотація. Статтю присвячено дослідженню особли-
востей вживання цитатно-афористичних зворотів залежно 
від гендерного чинника в німецькомовних газетних тек-
стах. У надрах сучасної лінгвістичної прагматики інтен-
сифікується інтерес до гендерних параметрів особистості, 
що зумовило виникнення й утвердження гендерної лінгві-
стики як науки. Цей інтерес викликаний як зміною нау-
кової парадигми (перехід від структуралізму до антропо-
центризму), так і соціальними змінами. Вчені вказують на 
особливу роль вивчення гендеру як параметра, що дифе-
ренціює суспільство на дві макросоціальні групи та впли-
ває на важливість ролі мови в суспільстві. Дослідження 
особливостей побудови гендерної комунікації дає змогу 
використовувати результати як практичні способи, фор-
ми і технології ефективного ведення соціального діалогу. 
Гендер привертає постійну увагу широкого кола лінгвістів, 
які досліджують гендерну ідентичність мовця на різних 
мовних рівнях та в різних лінгвістичних напрямах. Розгля-
даючи фразеологію в широкому розумінні, уналежнюємо 
до розряду фразеологічних одиниць також вирази цитат-
но-афористичного характеру, до яких відносяться цитати, 
афоризми, паремії, ептоніми, гасла та заклики. Здійснено 
поділ матеріалу дослідження на «одногендерні» та «різ-
ногендерні» газетні статті, який випливає з відношення 
«автор – автор», «автор – комунікант». Розглянувши кіль-
кісні характеристики використання цитатно-афористич-
них зворотів представниками різної статі, очевидним є те, 
що в «одногендерній» комунікації помітна тенденція до 
частішого вживання чоловіками цитат та афоризмів, а жін-
ками – закликів та гасел. У «різногендерній» комунікації 
чоловіки та жінки приблизно однаково використовують 
цитати. За допомогою критерію χ², який допомагає вияви-
ти наявність відповідностей чи розходжень між розподі-
лами частот досліджуваних явищ, та коефіцієнта взаємної 
спряженості К, який дає змогу встановити ступінь зв’язку 
між ознаками та «напрямок» їх спряженості, статистич-
но підтвердилась перевага вживання цитат чоловіками 
в «одно»- та афоризмів у «різногендерній» комунікації, 
а жінками – гасел та закликів в «одногендерних» статтях.

Ключові слова: фразеологічна одиниця, цитатно-а-
фористичний зворот, гендер, газетна стаття, статистичні 
методи.

Постановка проблеми. Зі зміною наукової парадигми 
в лінгвістиці категорія гендеру набула особливої популярності. 
Гендер привертає увагу широкого кола дослідників, які розгля-
дають гендерну ідентичність мовця на різних мовних рівнях 
та в різних лінгвістичних напрямах. На фразеологічному рівні 

велика увага приділяється дослідженню гендерномаркованих 
фразеологічних одиниць (далі – ФО) [1; 3], які характеризу-
ють якості, моделі поведінки і т.п. представників різної статі, 
описують ставлення суспільства до них. Проте питання, чи 
є відмінності у вживанні фразеологічних одиниць у мовленні 
представників різних гендерів, і якщо так, то в чому вони поля-
гають, залишається недостатньо вивченим, що й зумовило 
актуальність нашого дослідження.

Метою статті є аналіз особливостей вживання чоловіками 
та жінками цитатно-афористичних зворотів (далі – ЦАЗ), які 
відносимо до царини фразеологічної науки, розглядаючи її 
в широкому розумінні, зафіксованих в «одно-» та «різноген-
дерних» газетних статтях (об’єкт дослідження), відібраних 
методом суцільної вибірки з німецькомовних газетних видань 
«Die Zeit» і «Süddeutsche Zeitung» (випуски 2013–2015 рр.) 
[11; 12] (матеріал дослідження).

Досягнення мети можливо за умови виконання таких 
завдань:

1) Класифікація відібраних методом суцільної вибірки 
ЦАЗ на цитати, афоризми, паремії, гасла та заклики;

2) Порівняльна характеристика вживання ЦАЗ чоловіками 
та жінками в газетних статтях німецькомовних видань «Die 
Zeit» і «Süddeutsche Zeitung»;

3) Визначення кількісних характеристик вживання ЦАЗ 
представниками різної статі на матеріалі газетних статей;

4) Проведення статистичного аналізу для підтвердження 
значущості вживання тих чи тих ЦАЗ представниками різної 
статі.

Цитатно-афористичні звороти перебувають на периферії 
фразеологічної науки, не всі класифікації ідентифікують їх як 
ФО, проте в нашому дослідженні такі мовні звороти розгля-
нуто як частину фразеологічного фонду, оскільки вони відтво-
рюються в мові автоматично, володіють певним ступенем пере-
осмислення, закріпившись у мові певного народу, експлікують 
його національно-ціннісні пріоритети, отримують статус пре-
цедентних феноменів [2; 6], та, як було вже зазначено, ми роз-
глядаємо фразеологію в широкому розумінні, зараховуючи до її 
складу і ці звороти.

Серед мовних зворотів із цитатно-афористичним харак-
тером виділяють паремії (прислів’я і приказки), афоризми, 
цитати та ептоніми (крилаті вислови).

Так, паремії є стійкими, відтворюваними, культурно мар-
кованими одиницями, які входять не лише до фразеологічного 
фонду мови, а й до фольклорного. Це продукт загальнонарод-
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Таблиця 1
Вживання цитатно-афористичних зворотів в «одногендерному» мовленні

ЦАЗ «Die Zeit» «Süddeutsche Zeitung» Разом
Ч Ж Ч Ж Ч Ж

Цитати 66 (59%) 7 (19%) 36 (72%) 6 (43%) 102 (63%) 13 (25%)
Афоризми 34 (31 %) 5 (14%) 8 (16%) 3 (21%) 42 (26%) 8 (16%)
Паремії 6 (5%) – 3 (6%) – 9 (6%) –
Гасла та заклики 5 (5%) 25 (67%) 3 (6%) 5 (36%) 8 (5%) 30 (59%)
Всього 111 37 50 14 161 51

ної мудрості (напр., «Jedermann ist seines Glückes Schmied», 
«Neue Besen kehren gut»).

Афоризми, на противагу пареміям, є короткими, влучними 
висловами, узагальненнями глибоких думок, виражених дуже 
лаконічно, іноді й парадоксально [5]. У них часто застосову-
ються різні стилістичні фігури (метафори, хіазм, парадокс 
тощо), зазвичай маловідомі, що розглядаються як самостійний 
літературно-філософський жанр [8] (напр., «Das Leben ist kurz, 
die Kunst ist lang», «Es gibt Leute, die haben Verstand, und es gibt 
welche, die darüber reden»).

Цитати – дослівна передача мовлення особистості, як 
правило, прецедентної, для надання висловленню зрозумі-
лості, переконливості, обґрунтованості (напр., «Leben, das ist 
das Allerseltenste in der Welt – die meisten Menschen existieren 
noch» (O. Wilde), «Zeit ist das, was man an der Uhr abliest» 
(A. Einstein)).

Ептоніми (крилаті вислови) – різноструктурні, культурно 
марковані, стійкі одиниці, що мають афористичний характер. 
Від паремій їх відрізняє наявність автора, від цитат і афо-
ризмів – ширша вживаність, вищий ступінь відомості («Veni 
vidi vici» («Ich kam, ich sah, ich siegte») (Caesar), «Das beste 
Monument des Menschen ist der Mensch» (J. W. Goethe)).

До зворотів із цитатно-афористичним характером вважаємо 
доцільним уналежнити також гасла та заклики (оскільки вони 
володіють схожими з ФО характеристиками: певним ступенем 
емоційності та, як і ФО, відтворюються автоматично, оскільки 
до уваги взято ті, що вживаються в різних статтях, різними 
авторами та комунікантами).

Результати кількісного аналізу використання ЦАЗ в «одно-
гендерному» газетному мовленні (де автором статті є тільки 
чоловік або авторський колектив, що складається з представни-
ків чоловічої статі, й комуніканти в такій статті також чоловіки 
або автор чи група авторів є жінками, й участь у розмові з ними 
беруть також жінки) відображено в таблиці 1 (див. табл. 1).

Отже, з наведеної таблиці 1 видно, що найбільш попу-
лярним типом у чоловіків виявилися цитати та вислови пре-
цедентних осіб (наприклад, «In der Religion gibt es keinen 
Zwang» (der Koran), «Willst du den Charakter eines Menschen 
erkennen, so gib ihm Macht» (Abraham Lincoln), «Politiker und 
Bürger sind nicht zweierlei. Politiker sind Bürger» (Joachim 
Gauk), «Einer muss ja doch man schließlich damit anfangen» 
(Sophie Scholl)), далі йдуть вирази, що мають афористичний 
характер (напр., «Macher hat ein trautes Heim – Mancher traut 
sich nicht heim» (Manfred Schmidt), «Es ist ja schon ein halber 
Tod, wenn man als Mensch degradiert wird» (Artur Brauner), 
«Was der Münchner ned kennt, mag er ned» (Karl Forster), «Die 
Toten sind nicht tot, sie sind nur nicht mehr sichtbar» (Florian 
Fuchs)), а паремії та гасла не є притаманними чоловічій 
«одногендерній» комунікації.

У комунікації жінок переважають гасла (наприклад, «Wir 
sind das Volk» (im Herbst 1989 die Demonstranten auf Leipzigs 
Ring, причому таке гасло «червоною ниткою» проходить 
у конкретній статті (вживається 24 рази), «Walk in. Dance out» 
(der Slogan des Hauses)), менш популярними є цитати (напри-
клад, «Everything is potential. – Alles ist möglich» (Rineke 
Dijktra), «Gimme, gimme, gimme» oder «Mamma mia» (ABBA)) 
та афоризми (наприклад, «Das Paradies ist sehr irdisch und 
sehr regional» (Marlene Streeruwitz), «Wir sind wie der Wind, 
unsere Existenz schnurrt letztlich zusammen auf: nichts» (Aude de 
Tocqueville)). Утім, треба зазначити, що у виданні «Süddeutsche 
Zeitung» як серед жінок, так і серед чоловіків загалом попу-
лярними виявилися цитування відомих осіб (наприклад, «Gott 
ist da, wo man ihn einlässt» (Schwester Elija), «Denn das Leben 
geht weiter. Nicole Rinder würde sagen: aber anders» (Viktoria 
Grossmann)), далі йдуть гасла (наприклад, «Starke Schultern 
schultern mehr als schwache» (Motto), «Humor vor Hirn» (Motto)), 
дещо рідше вживаними є афоризми (наприклад, «Der Euro ist 
wie der Schaum überflüssig und vergänglich» (Susi Wimmer)).

Отже, в «одногендерній» комунікації помітна тенденція 
до частішого вживання чоловіками цитат, а жінками – закли-
ків та гасел, пов’язане з прагненням жінок знайти своє місце 
та однодумців у суспільно-політичному житті, що знаходить 
своє відображення і в мовленні. На відміну від чоловіків, жінки 
не цитують у своїй комунікації народну творчість (не виявлено 
вживання паремій).

В «одногендерних» газетних статтях видання «Die Zeit» 
чоловіки використали 111 цитатно-афористичних вира-
зів (1 ЦАЗ на 32 фразеологічних вживання (ФВ)), жінки – 
37 (1 ЦАЗ на 23 ФВ), а у «Süddeutsche Zeitung» чоловіки вжили 
50 ЦАЗ (1 ЦАЗ на 60 ФВ), жінки – 14 (1 ЦАЗ на 65 ФВ), що 
показує дещо частіше вживання ЦАЗ жінками у «Die Zeit» 
та чоловіками у «Süddeutsche Zeitung».

«Різногендерне» мовлення представлене в нашій роботі стат-
тями, де авторами є як чоловіки, так і жінки, причому їхнє мов-
лення чітко розмежоване з референцією на автора (наприклад, 
колективні статті, статті, де репрезентовано погляди авторського 
колективу на певну подію), або статтями, де автор є представни-
ком однієї статі, а комунікант – протилежної. До останнього типу 
належать переважно інтерв’ю, опитування, а також статті, в яких 
є пряма мова представників протилежної статі. Результати ана-
лізу особливостей вживання ЦАВ представниками різної статі 
в «різногендерних» статтях представлено в таблиці (див. табл. 2).

У «різногендерній» комунікації «Die Zeit» зафіксовано 
101 ЦАЗ, ужиті чоловіками (частота вживання становить 1 ЦАЗ 
на 12 ФВ), та 20 ЦАЗ – жінками (1 ЦАЗ на 73 ФВ).

Типовим як для чоловіків, так і для жінок виявилося 
цитування відомих особистостей (чоловіки: наприклад, «Gib 
niemals auf» (Kirk Douglas), «ohne Macht ist man mehr Mensch» 
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Таблиця 2
Особливості використання цитатно-афористичних зворотів у «різногендерному» мовленні

ЦАЗ
«Die Zeit» «Süddeutsche Zeitung» Разом

Ч Ж Ч Ж Ч Ж
Цитати 54 (53%) 12 (63%) 32 (78%) 17 (58%) 86 (61%) 29 (59%)
Афоризми 45 (45%) 4 (21%) 5 (12%) 6 (21%) 50 (35%) 10 (21%)
Паремії 1 (1%) 2 (11%) 1 (3%) 2 (7%) 2 (1%) 4 (8%)
Гасла та заклики 1 (1%) 2 (5%) 3 (7%) 4 (14%) 4 (3%) 6 (12%)
Всього 101 20 41 29 142 49

Таблиця 3
Статистичні характеристики вживання зворотів цитатно-афористичного характеру  

в газетних текстах залежно від гендерного чинника
Цитати Афоризми Паремії Гасла та заклики

Ч (ОГ) χ²=4,32, К=0,1 – χ²=2,61 –
Ж (ОГ) – – – χ²=122,48, К=0,55

Ч (РГ) χ²=1,09 χ²=6,92,
К=0,13 – –

Ж (РГ) χ²=0,10 – – χ²=0,01

(Ron Sommer), жінки: «Nichts brauche der Mensch mehr als den 
Menschen» (Otto Rehhagel), «Das Wenige, was du tun kannst, ist 
viel» (Albert Schweitzer)).

Рідше вживаними виявилися афоризми (чоловіки: напри-
клад, «Bildung sollte Menschen dazu befähigen, Autoren ihres 
Lebens zu sein» (Julian Nida-Ruemelin), «Das Leben ist ein ewiger 
Wechsel von Aufstieg und Fall. Du steigst auf, und dann fällst 
du. Und wenn du gefallen bist, beginnt der mühsame Aufstieg 
von vorn» (Rami Be’er), жінки: наприклад, «Verständnis öffnet 
Wege» (Hans-Joachim Fuchtel), «Wenn jemand hungert, gib ihm 
keinen Fisch, sondern ein Netz» (Hans-Joachim Fuchtel)), паремії 
(чоловіки: наприклад, «There is no free luch» (wir alle wissen), 
жінки: «Wenn ein Volk in Not sei, dann werde ihm geholfen» (die 
Geschichte lehre)) та гасла (чоловіки: наприклад, «Free, free 
Palestine! One, two, three, Palestine will be free» (der Slogan), 
жінки: «Wo es rollen muss, muss es rollen» (Motto)).

У статтях газети «Süddeutsche Zeitung» чоловіки викори-
стали 41 ЦАЗ (1 ЦАЗ на 28 ФВ), жінки – 29 (1 ЦАЗ на 49 ФВ). 
Найчастіше вживаними як у чоловіків, так і у жінок є цитати 
відомих особистостей (чоловіки: наприклад, «Zum Erfolg gibt 
es keinen Lift» (Johannes Sommerer), «Wo es Menschen gibt, da 
menschelt es» (Peter Steiniger), жінки: «Ein Tropfen reicht aus, um 
das Fass zum Überlaufen zu bringen» (Gabriele Schleuning), «Für 
Kleinkunst ist diese Hürde viel zu hoch» (Assunta Tammelleo)), 
рідше використовуються афоризми (чоловіки: наприклад, «Ich 
trauere nicht um Dich, sondern um mich ohne Dich» (der hagere 
Mann), «Heute ist immer gestern» (Thierry Backes), жінки: 
наприклад, «Wer betrügt, der fliegt» (Melanie Staudinger), «Es 
gab keine Lawine, es gab nur die Angst in den Köpfen, überall ist 
sie das Bindemittel im Zement der Macht» (Rita Baedeker)), гасла 
(чоловіки: наприклад, «Bauen, brauen, sauen» (Wahlspruch), 
жінки: наприклад, «Die Show muss weiter gehen, die Vorstellung 
darf nicht ausfallen» (Motto)) та паремії (чоловіки: наприклад, 
«Schwäne bleiben einander ein Leben lang treu» (Volksweisheit), 
жінки: «Leben wie Gott in Frankreich» (Spruch)).

Отже, в «різногендерній» комунікації чоловіки та жінки 
приблизно однаково часто вживають у своєму мовленні цитати, 
тобто знову в різногендерній комунікації відмінностей не вияв-
лено. Можна стверджувати, що жінки «забувають» про гасла, 

які вони використовують в «одногендерній» комунікації, і нада-
ють, як і чоловіки, перевагу цитатам.

У таблиці 3 відображено результати статистичного аналізу 
вживання ЦАЗ (див. табл. 3).

Наявність критерію χ² та коефіцієнта К статистично під-
твердили значущість вживання цитат чоловіками в «одноген-
дерній» та афоризмів у «різногендерній» комунікації, а жін-
ками – гасел та закликів у «одногендерних» статтях.

Висновки. Отже, в «одногендерних» статтях чоловікам 
притаманне використання цитат, у «різногендерних» – афо-
ризмів, що може засвідчувати прагнення чоловіків довести 
свою правоту, шляхом посилання на висловлювання преце-
дентних осіб, а жінкам властиве використання гасел та закли-
ків в «одногендерній» комунікації, що, ймовірно, пов’язано 
з бажанням жінок знайти своє місце та однодумців у суспіль-
ному житті та подолати історично сформований стереотип 
свого підвладного становища.

Перспективу подальших досліджень убачаємо в порівняль-
ному аналізі особливостей вживання ЦАЗ представниками 
різної статі на матеріалі текстів різних функціональних стилів 
(наприклад, розмовного, художнього).
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Kolomyis’ka I. Genderpeculiarities of usage of citation-
aphoristic phraseological units in German newspaper 
text: gender aspect (on the material of German newspaper 
articles of “Die Zeit” and “Süddeutsche Zeitung”)

Summary. The given article deals with the investigation 
of peculiarities of usage of citation-aphoristic phraseologi-
cal units depending on the gender factor in German newspa-
per texts (conducted on the material of the Internet-versions 
of two most popular German newspapers “Die Zeit” and “Süd-
deutsche Zeitung”). Current linguistic paradigm is character-
ized by increased attention towards a person and everything 
related to him/her (including gender characteristics) and that 
caused emergence and development of gender linguistics. It 
is connected with the change of scientific paradigm (from 
structuralism to anthropocentrism) and social factors. The 

linguists emphasize the necessity of studying gender factor 
as a peculiarity that divides the society into two macrosocial 
groups and has influence on significance of language in soci-
ety. Investigations of peculiarities in gender communication 
enable to use the results as practical ways, forms and strategies 
of conducting social dialogue. It’s worth saying that gender 
aspect is studied at every language level and attracts attention 
of many researchers. Phraseology is observed in a broad sense 
and involves citation-aphoristic units (such as citations, apho-
risms, proverbs, catch phrase, mottoes). The material of inves-
tigation was divided into “one-“ and “two-gender” newspa-
per articles depending on the relationship “author – author”, 
“author – speaker”. The analysis of quantitative characteristics 
of the usage of citation-aphoristic phraseological units by male 
and female revealed that there is the essential difference in 
usage of citation-aphoristic phraseological units in “one-gen-
der” communication: men use citations and aphorisms with 
higher frequency, but women show preference for mottoes. 
In “two-gender” communication there are no significant dif-
ferences between peculiarities of usage of citation-aphoristic 
phraseological units by both sexes. With the help of linguis-
tic statistic methods (criterion χ² and Chuprov’s contingency 
coefficient K) significance of usage of citation in “one-gender” 
and aphorisms in “two-gender men articles” and mottoes in 
“one-gender women articles has been statistically proved.

Key words: phraseological unit, citation-aphoristic phra-
seological unit, gender, newspaper article, linguistic statistic 
methods.
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Анотація. У статті досліджено семантику вигуків як 
емотивних назв на матеріалі українських народних пісень 
та дум. Вигуки як емоційно забарвлена лексика не просто 
можуть передавати емоції, а й можуть вимагати від реци-
пієнта певних дій або вчинків, маючи ключову роль у фор-
муванні лексико-семантичного і мовного рівня поетичних 
текстів. Дослідження відображає один з аспектів аналізу 
вигуків і в морфологічному плані, а саме з боку їхньої 
структури та семантики. У вигуках поєднується стабіль-
ність (незмінність) форми, рухливість семантики, певна 
автономність і велика залежність від контексту, ситуації 
мовлення, паралінгвістичних засобів. Також подаються 
відомості про вираження вигуками в тексті насамперед 
емоційно-чуттєвого, психічного стана мовця, його реакції 
на зовнішні та внутрішні подразники. На основі проведе-
ного аналізу виявилось, що вигуки не називають почут-
тів, експресивних оцінок, вольових спонукань, а безпо-
середньо виражають їх. Можна вважати, що такі лексеми 
є не просто звуками, а осмисленими елементами мови, що 
зумовлює їхню однозначність, яку в живому спілкуванні 
зрозуміло із комунікативної ситуації, а в текстах – із кон-
тексту. У художніх творах, у фольклорі семантика вигуків 
передається також через опис супроводжувальних жестів, 
міміки, іноді – через інтонацію. Особливо детально ана-
лізується семантичне призначення емотивної лексики, яке 
полягає не тільки в номінації денотата, а й у вираженні 
емоційного ставлення мовця до нього, до предмета мов-
лення чи до ситуації спілкування. Саме це відрізняє емо-
тивну лексику від номінативної, призначенням якої є най-
менування предметів. Описується вираження емоцій як 
основна функція вигуків. Їх роллю в побудові мовлення 
є введення мовної реакції партнера або відкриття вислов-
лювання мовця. Тому вигуки можна назвати розмовними 
словами, які виражають позиції та реакції співрозмовни-
ка. У зв’язку з тим, що семантичне значення вигуків дуже 
розпливчасте і його можна позначити узагальнено як вира-
ження емоцій, лінгвісти намагаються дати свої семантичні 
класифікації, конкретизуючи семантичне значення на різ-
них підставах.

Ключові слова: емотиви, емоція, вигуки, семантика, 
народна творчість, контекст, інтерпретація.

Постановка проблеми. У літературі велике питання 
викликає класифікація вигуків як специфічних мовних знаків, 
їхня складна природа породжує різні класифікації. Насампе-
ред семантика вигуків полягає в домінантній ролі контексту 
та інтонації, в реченні вигуки виконують комунікативну й емо-
тивну функції, що свідчить про їх важливу роль у мовленнє-
вому акті [9, c. 30]. Вважається, що вигуки взагалі не мають 

предметно-логічного значення: не означають поняття, але 
виражають емоції.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Вигуки завжди 
привертали увагу лінгвістів багатьох країн світу. Питання 
вигуків, принципи їх класифікації досліджували О.О. Потебня, 
О.О. Шахматов, В.В. Виноградов, Л.В. Щерба, А. Вежбицька 
(на матеріалі російської мови); І.Р. Вихованець, Л.І. Мацько 
(на матеріалі української мови); Є.Є. Корді, Ж. Вандрієс (на 
матеріалі французької мови), Ч. Фріз, С. Грінбаум, О. Єсперсен 
(на матеріалі англійської мови); Г. Вайнріх, І. Ербен, А.Т. Кри-
воносов, В.Д. Девкін та І. Буша (на матеріалі німецької мови) 
та багато інших дослідників [9, c. 31].

Актуальність наукової статті полягає в тому, що вона 
повністю показує структуру та семантику вигуків, оскільки 
вони є рідкісним явищем і в семантичному, і в морфологіч-
ному плані.

Мета статті ‒ здійснити семантико-стилістичний аналіз 
вигуків, які являються одиницями українського фольклору. Для 
реалізації цієї мети передусім постають такі завдання: 1) про-
аналізувати емоційну лексику вигуків; 2) схарактеризувати 
семантичні особливості вигуків як мовних одиниць.

Виклад основного матеріалу. Вивчення емоцій та їх роль 
у житті людини завжди цікавило вчених, дослідників, які пра-
цюють у галузі цілого ряду наук, таких як філософія, фізіологія, 
психологія, лінгвістика тощо. Такий підхід не є випадковим, 
оскільки проблеми емоцій у житті людини є багатогранними. 
Емоції є невід’ємною складовою частиною психології людини, 
вони виявляються певною мірою в усіх сферах її діяльності, 
в усіх сферах її духовного життя, зокрема у сфері спілкування – 
вербального та невербального.

Вивченням емоцій у різні часи займались такі науковці, 
як Ч. Дарвін, С. Рубінштейн, Г. Костюк, А. Петровський, 
У. Джеймс, К. Ленге, З. Фройд, П. Анохін, П. Симонов, 
Б. Базима та інші. У контексті сучасної антропологічної лінгві-
стичної парадигми виникає необхідність дослідження сфери 
емоцій. Проблемою вираження емотивності в тексті займалися 
такі вчені, як О.Є. Філімонова, І.М. Джобава, Є.В. Вакуленко, 
Т.В. Горшкова, П.С. Волкова, Л.А. Калімуліна тощо. Варто 
зазначити, що незважаючи на те, що емоції були об’єктом дослі-
дження в лінгвістиці (А. Вежбицька, В.Г. Гак, Дж. Лакофф, 
Н.А. Красавський, В.В. Леонтьєв, В.І. Шаховський та інші), все 
ще залишається нерозв’язаною низка проблем.

На відміну від французьких лінгвістів, які дотримувалися 
думки, що лише деякі слова мають емоційний компонент, 
а більшість словникового запасу мови має нейтральне забарв-
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лення, вітчизняні психолінгвісти (зокрема, В.І. Шаховський) 
вважають такий поділ неправильним і переконані, що кожне 
слово може мати емоційний заряд [11, c. 81].

Семантичне призначення емотивної лексики полягає не 
тільки в номінації денотата, а й у вираженні емоційного став-
лення мовця до нього, до предмета мовлення чи до ситуації 
спілкування. Саме це відрізняє емотивну лексику від номі-
нативної, призначенням якої є найменування предметів і т. д. 
Лексика називання та опису емоцій є за своєю семантикою 
нейтральною. Лексичний фонд власне емотивних засобів мови 
формують емотиви – спеціальні лексичні одиниці, що виража-
ють емоції. У своїй семантичній структурі вони обов’язково 
містять емоційний компонент.

До емоційних відносять слова, що називають психічні, вну-
трішні стани, характер, переживання (радість, любов, щастя, 
сум, нудьга тощо); будь-яке поняття з одним компонентом – 
або позитивним, або негативним. Також до емоційних нале-
жать слова з оцінними значеннями, що виявляються в певних 
характеристичних ознаках, наприклад: характеристика людей 
(красень, лебідонька); характеристика навколишнього світу, 
будівель (хороми); емоційна кваліфікація дій людини, процесу 
говоріння (базікати). Варто виокремлювати також емоційні 
слова і словосполучення: слова, що містять у своєму лексич-
ному значенні емоційне забарвлення – позитивне чи нега-
тивне (милий, ласкавий); слова, в лексичному значенні яких 
емоційність привноситься афіксами (земелька, чорнявенький). 
Основною умовою для відокремлення емоційних слів і сло-
восполучень також уважаємо здатність самого слова виражати 
почуття, емоції; необхідність відповідного контексту, що надає 
слову відповідного емоційного звучання. До емоційних слів 
належать слова, які виконують специфічно-стилістичні функції 
і виступають у ролі образних символів. Основним смисловим 
навантаженням емоційної лексики в українській мові виступає 
вираження почуттів і настроїв людини.

Серед лексики, що виражає емоції, особливе місце займа-
ють вигуки. У лінгвістичній науці вивченню вигуків присвя-
чені праці В. Виноградова, І. Міщанінова, О. Потебні, О. Шах-
матова, Е. Гоффмана, Дж. Ліча. Деякі лінгвісти (Р.А. Бурдакова, 
Є.Є. Корді, А.А. Реформатський, Г.М. Кузенко) вважають, що 
вигуки взагалі не мають предметно-логічного значення: не 
означають поняття, але виражають емоції. Наприклад: «Тату!», 
«Чортів день!», «Замовкни!», «Вгору!», «О ні!» та ін. У реченні 
вигуки виконують комунікативну й емотивну функції, що свід-
чить про їх важливу роль у мовленнєвому акті.

Особливим полотном для використання емотивів є народна 
творчість. Народно-пісенна мова надзвичайно багата лексикою, 
яка передає емоційний стан чи дає емоційну оцінку людям, 
подіям тощо. Емоції в народних думах та історичних піснях 
можуть бути виражені різними засобами, зокрема й вигуками. 
Вигуки не називають почуттів, експресивних оцінок, вольових 
спонукань, а безпосередньо виражають їх. Можна вважати, що 
такі лексеми є не просто звуками, а осмисленими елементами 
мови, що зумовлює їхню однозначність, яку в живому спілку-
ванні зрозуміло із комунікативної ситуації, а в текстах – із кон-
тексту. У художніх творах, у фольклорі семантика вигуків пере-
дається також через опис супроводжувальних жестів, міміки, 
іноді – через інтонацію.

Поза контекстом більшість вигуків має широкий спектр 
емоційного забарвлення: від вираження негативних емоцій до 

позитивних, тому, як зазначає Т.А. Оришечко, «інтерпретація 
широкого значення можлива лише в найзагальніших формах 
і ніколи не може бути рівною та однаковою визначенню його 
конкретизованого варіанту в кожному окремо взятому випадку 
функціонування даного слова» [7, c. 332].

Наприклад, вигук ох може вживатися для вираження 
фізичного болю, страждання, переляку, відчуття полегшення, 
для висловлення застереження, попередження про що-небудь 
небажане, неприємне, для вираження почуття жалю, досади, 
невдоволення, докору, захоплення, подиву, для вирізнення, 
підсилення якого-небудь слова, вислову [2, с. 34]. Разом із тим 
існують вигуки, емоційне поле яких значно вужче, наприклад 
тьху, який виражає здивування, невдоволення, досаду [2, с. 34].

Найчастотнішими в дослідженому матеріалі [9, с. 145] 
є вигуки ой і ох.

Вигук ой передає такі емоції:
1) захоплення (ой, на горі да женці жнуть; ой, послав Бог 

Хмельницького; ой, які пішли козаченьки в битву; ой, як поїхав 
наш пан Лебеденко; ой, був на Січі старий козак Сава; ой, чер-
вонії квітки; ой, тепер ми господарі);

2) зацікавленість (ой, що то за крячок);
3) розчарування (ой, вийду я на могилу; ой, все лужком та все 

бережком; ой, нікому так не горе; ой, наварили ляхи пива);
4) ненависть (ой, Петлюро, вражий сину!);
5) прохання (ой, Богдане, батьку Хмелю; ой, ти, Моро-

зенку);
6) співчуття та співпереживання (ой, Богдане-Богданочку!; 

ой, попід гай зелененький везли Довбуша);
7) надії (ой, галочки-сизоперочки; ой, пише-пише сотник 

Поволоцький; ой, же хлопці не співали; ой, летіла зозулечка 
понад гори й села; ой, посіяла я хліб; ой, браття, браття, 
будуймо; ой, то в полі не вітри);

8) зневіри (ой, судома, пане-брате, судома, судома; ой, 
закурила, затопила сирими дровами; ой, тяжко козакові 
в неволі сидіти; ой, високо сонце сходить, а низько заходить; 
ой, горе нам молодим; ой, Канадо-Канадочко, Канадо-небого);

9) переляк, тривога (та ой, та як крикнув же козак Сірко; 
ой, зачула ж моя доля; ой, чи воля чи неволя; ой, заграло 
Чорне море; ой, котився вітер яром; ой, чого ж ти земле, 
молодіти стала).

Вигук ох фіксуємо для передачі таких емоцій:
1) захоплення (ох, як пішов же наш пан!);
2) розчарування (ох, ти ж, сину, нетямущий);
3) співчуття (ох, тяжко козакові в неволі сидіти).
Рідше зустрічаємо вигук гей, який передає такий спектр 

емоцій:
1) заклик, підняття бойового духу (гей, ви, хлопці-парти-

зани; гей, несись наш спів над морем);
2) розрада, підтримка (гей, хто, хто горя не знає; гей, ще 

сонце не зійшло);
3) розчарування (гей, да журба мене скрутила; гей, на біду, 

на горе);
4) радість (гей, заспівало все в Карпатах).
У текстах народних пісень побутують вигуки долой (долой 

панів, долой царя), ну-бо (ну-бо, хлопці, повстаньмо), які пере-
дають емоцію гніву. Це можна пояснити історичними причи-
нами, а саме знущанням панів та царів над простим людом, 
які намагалися хоча б у піснях побороти їхні утиски й підняти 
власний волелюбний дух.
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Фіксуємо також вигуки-повтори, типу гай-гай (А стара 
Мавра! Гай, гай, хто так уміє сторожити над дівчиною, як 
сама вона!).

Вигук гай, гай вжито, за контекстом, для вираження смутку, 
розчарування. Ключем для визначення характеру емоцій-
ного насичення на лексичному рівні є підрядне речення «хто 
так уміє сторожити над дівчиною», яке раціоналізує емоції 
вигуку та подальші події за текстом «не зберегла дівчину стара 
Мавра»; на пунктуаційному рівні вигуки виділено комами.

Висновки. Більшість учених структурно поділяє вигуки на 
первинні та вторинні. Первинні вигуки за своєю структурою ‒ 
однослівні, а вторинні вигуки можуть складатися: а) з одного 
слова; б) з декількох слів; в) із цілих речень. Семантичне зна-
чення більшості вигуків не зосереджено в даній одиниці як 
мовному знакові, а випливає з контексту, ситуації мовлення, 
наповнюється і увиразнюється паралінгвістичними засобами. 
Варто відзначити, що вигуки як емоційно забарвлена лексика 
не просто можуть передавати емоції, побажання, а й можуть 
вимагати від реципієнта певних дій або вчинків. У народних 
піснях найповніше реалізується притаманна нашому етносу 
семантика лексичних об’єднань, зокрема досліджувана нами 
емоційна лексика.

Перспективи подальшого дослідження полягають в аналізі 
морфосинтаксичних особливостей вигуків. Виникає потреба 
у створенні гнучкої та логічної класифікації, що охоплює 
основні великі групи, які відрізнятимуться одна від одної сут-
тєвими ознаками.
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Kolomiichuk K. Semantics of exclamations in Ukrainian 
folklore

Summary. This article examines the semantics of whigs 
as emotional names on the material of Ukrainian folk songs 
and poems. Viguks, as emotionally charged vocabulary, can 
not only convey emotions, but can also demand certain actions 
or inactions from the recipient. The key role in the forma-
tion of lexical-semantic and linguistic level of poetic texts. 
The study depicts one of the aspects of the analysis of whis-
pers, namely from the side of their structure and semantics, 
and from the morphological point of view. Whiggles combine 
the stability (immutability) of the form, the fluidity of seman-
tics, a certain autonomy and great dependence on the context, 
the situation of language, paralinguistic devices. The text also 
provides information about the expression of whigs in the text, 
in particular about the emotional and sensitive, psychologi-
cal state of the speaker, his reaction to external and internal 
subdivisions. On the basis of the carried out analysis, it has 
appeared, that whigs do not name feelings, expressive estima-
tions, volitional spokes, but indirectly express them. It can be 
argued that these lexemes are not just sounds, but are meaning-
ful elements of language, which determines their unambiguity, 
which in a live conversation is understood from the commu-
nicative situation, and in texts – from the context. In works 
of art and folklore the semantics of wiggles is also conveyed 
through the description of accompanying gestures, mimic-
ry, sometimes – through intonation. The semantic purpose 
of the emotive vocabulary was analyzed in particular detail, 
which consists not only in denotation, but also in expressing 
the emotional attitude of the speaker to him or her, to the sub-
ject of the conversation or to the situation of the conversation. 
This is what distinguishes the emotional vocabulary from 
the nominative vocabulary, the purpose of which is the naming 
of objects. It describes the expression of emotions as the main 
function of the vocabulary. Їx role in the production of speech is 
the introduction of the partner’s verbal reaction, or the opening 
of the verbal expression of the speaker. That is why whispers 
can be called rozumovymi words, which express the positions 
and reactions of the spouse. Due to the fact that the semantic 
meaning of whispers is very disperse and can be categorized 
generically as expression of emotions, linguists try to give their 
own semantic classifications, specifying the semantic meaning 
on various bases.

Key words: emotives, emotion, exclamations, semantics, 
folk art, context, interpretation.
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ВЕРБАЛІЗАЦІЯ ЕМОЦІЇ «СТРАХ»  
В АНГЛОМОВНОМУ ХУДОЖНЬОМУ ДИСКУРСІ

Анотація. Стаття є спробою проаналізувати та сис-
тематизувати лінгвальні засоби вербалізації емоції страх 
у художньому англомовному дискурсі. Емоцію страх 
вибрано об’єктом представленого дослідження через 
відсутність єдиної концепції страху, що зумовлено різно-
манітними напрямами та підходами до вивчення дослі-
джуваної емоції. Предметом вивчення слугують засоби 
вербалізації страху в авторському мовленні та в персо-
нажному мовленні. Насамперед проаналізовані та дифе-
ренційовані поняття емоції та почуття. Емоції пред-
ставляють собою клас психологічних процесів та станів, 
пов’язаних з інстинктами, потребами та мотивами й відо-
бражених у формі безпосереднього хвилювання через 
значимість діючих на індивіда різних явищ та ситуацій. 
Вони слугують одним із головних механізмів внутріш-
ньої регуляції психічної діяльності та поведінки людини. 
Емоції мають чітко виражений ситуативний характер. 
Вони експлікують оцінне ставлення людини до того, що 
відбувається навколо неї, швидко з’являються та зника-
ють. Почуття на відміну від емоцій характеризуються 
усвідомленістю та предметністю. Вони носять суб’єк-
тивний характер, оскільки одні й ті самі явища для різ-
них людей можуть мати різне значення. Одне й те саме 
почуття може бути реалізованим різними емоціями, що 
зумовлено такою властивістю почуттів, як амбівалент-
ність. Окрім цього, почуття, викликані якимись яви-
щами, є більш стійкими. Страх є базовою емоцією, яка 
може супроводжуватися розмаїттям почуттів: тривога, 
хвилювання тощо. Аналіз вибірки виявив, що в автор-
ському мовленні зафіксовані субстантивна та дієслівна 
номінація емоції страх. Також вербалізація страху реалі-
зується за допомогою опису рухових симптомів емоцій-
ного характеру (міміка, жести, рухи), психофізіологічних 
симптомів страху (зміна кольору шкірних покривів, при-
скорене серцебиття та дихання, посилене потовиділення, 
тремтіння), внутрішніх суб’єктивних відчуттів та хви-
лювань персонажу. На синтаксичному рівні переважає 
відокремлення. В прямому персонажному мовленні емо-
ція страху реалізується за допомогою вигуків. Серед син-
таксичних засобів репрезентації емоції страху в мовленні 
персонажу зафіксовано переважне вживання окличних 
речень. Головна відмінність лінгвальних засобів вербалі-
зації емоції страх у художньому дискурсі полягає в тому, 
що описи невербальних реакцій персонажів та їхні фізі-
ологічні відчуття є стилістично нейтральними, тоді як 
персонажне мовлення пістрявіє експресивними лінгваль-
ними засобами.

Ключові слова: авторське мовлення, вигук, відокрем-
лення, емоція, опис, персонажне мовлення, почуття, страх.

Постановка проблеми. Страх у світі людських хвилювань 
є досить поширеним явищем і має стільки різних відтінків, що 
складно вивести одну єдину його дефініцію чи скласти раціо-
нальну класифікацію. У кожній мові існує ряд дефініцій для 
позначення страху, які базуються на багатовіковому досвіді 
та дослідженнях видатних учених. Тим не менш, коли виникає 
потреба чітко окреслити страх, дати йому визначення пред-
ставляється складним завданням, адже страх є досить глибо-
ким особистісним переживанням.

Емоційний стан страху з давніх-давен слугує об’єктом 
вивчення спеціалістами з різних галузей науки – філосо-
фами, соціологами, психологами, психіатрами, фізіологами, 
тощо, кожен із них по-своєму представляє цей феномен 
людської психіки. Так, філософи вбачають у страху певну 
екзистенційну силу людської душі [1]. Соціологи й полі-
тологи розглядають страх як засіб маніпуляції людськими 
масами. Психологи звертають увагу на захисну функцію 
страху, що сприяє виживанню індивідуума в екстремаль-
них умовах. Психіатри сприймають страх як хворобу [2], 
тоді як фізіологи досліджують механізми формування цієї 
емоції в головному мозку та шляхи її реалізації (наприклад, 
І.І. Мечников). Лінгвістами вивчається акустика мовлення 
людини в стані страху [3], гендерна зумовленість емоції 
страху [4] тощо.

Такий «багатовимірний» підхід допомагає вийти за рамки 
однієї певної науки й побачити проблему в цілому, однак через 
різноманітність наукових напрямів створення єдиної концепції 
страху ускладнено. Тим не менш, погляди різних спеціалістів 
на страх допомагають краще зрозуміти його природу, меха-
нізми формування й значення для суспільства, що, безумовно, 
знаходить відображення в мові й реалізується в мовленні. Саме 
у вивченні лінгвальних засобів вираження страху в англомов-
ному художньому дискурсі й полягає актуальність представ-
леного дослідження.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Праць, присвя-
чених безпосередньо дослідженню емоції страху, не багато. Як 
правило, страх вивчається в парадигмі емоцій загалом. Тому 
спершу вбачаємо необхідним звернутися до феномена емоцій 
та проаналізувати їхні особливості.

Отже, феномен емоцій є онтологічно складним через свою 
фізіологічну та соціальну значимість, тому не викликає сумні-
вів те, що одне тільки мовознавство не може дати вичерпний 
аналіз мови, в тому числі й емотивності як однієї з її системних 
характеристик. Феномен емоцій потребує комплексного під-
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ходу для його ретельного вивчення та осмислення результатів 
дослідження в суміжних науках.

Існує велика кількість праць, присвячених вивченню емо-
цій, у межах філософії, логіки, медицини, психології, соціо-
логії, соціолінгвістики тощо. Тому єдина дефініція поняття 
емоція, єдина класифікація та номенклатура емоцій неможливі. 
Термінологічне визначення емоцій відрізняється в залежно-
сті від науки, об’єктом дослідження якої вони слугують. Не 
можна ігнорувати й відмінності поглядів на природу емоцій. 
Наприклад, аналіз психологічної літератури показує, що існує 
ряд термінів для позначення емоцій, які можуть інколи замі-
нювати один одного. Подібна розбіжність зумовлена тим, що 
часто емоції розглядають поза зв’язком зі структурою та рівнем 
тієї діяльності, яку вони регулюють, а також без чіткої дифе-
ренціації на різні, відмінні один від одного генетично та функ-
ціонально підкласи, якими є почуття, переживання, афекти, 
власне емоції [5, с. 173]. У зв’язку з цим вважаємо справедли-
вим твердження В.К. Вілюнас, що «термінологічні розбіжно-
сті в певній мірі вже закладені в повсякденній мові, що дозво-
ляє, наприклад, називати «страх» емоцією, афектом, почуттям 
та навіть відчуттям» [6, с. 5].

Тим не менш, комплексний підхід до вивчення прояву емо-
цій в мові передбачає виокремлення деяких ключових аспектів, 
а саме екстралінгвістичного, паралінгвістичного, лінгвістич-
ного, лінгвостилістичного. На думку В.І. Шаховського, емоції 
та почуття людини перш за все пов’язані зі свідомістю та опо-
середковані пізнанням, що є відображенням філософського 
аспекту почуттів. Їхній лінгвістичний аспект виявляється 
в тому, що почуття можуть бути більш-менш адекватно вира-
жені семантикою мовних елементів [7, с. 66]. Вчений ствер-
джує, що саме лінгвістичний аспект емоційності є централь-
ним, адже дані, отримані під час дослідження інших аспектів, 
об’єктують семантичну інтерпретацію емоційності [7]. А отже, 
це надає змогу виявити та окреслити лінгвальні засоби, за 
допомогою яких можна реалізувати емоції, зокрема страх, 
у мовленні.

Мета статті. Об’єктом представленого дослідження 
послугувала емоція страху, тоді як предметом вивчення було 
вибрано засоби вербалізації досліджуваної емоції в англомов-
ному художньому дискурсі.

Мета нашого дослідження полягала у виявленні засобів 
вербалізації емоції страху в авторському та в персонажному 
мовленні. Для досягнення поставленої мети було виконано ряд 
завдань:

–	 проаналізувати поняття «емоція» та описати відмінні 
риси емоцій;

–	 охарактеризувати поняття «почуття» та його особли-
вості;

–	 розмежувати поняття «емоція» та «почуття»;
–	 встановити взаємозв’язок між емоціями та почуттями;
–	 виявити засоби вербалізації страху в авторському 

мовленні;
–	 встановити засоби реалізації страху в персонажному 

мовленні.
Матеріалом дослідження послугували фрагменти, що 

репрезентують емоцію страху, вибрані методом суцільної 
вибірки з текстів англомовної художньої літератури.

Виклад основного матеріалу. Перед тим як безпосередньо 
перейти до розгляду засобів вербалізації страху в художньому 

дискурсі, представляється необхідним диференціювати певні 
терміни емоційної сфери та передусім проаналізувати і роз-
межувати поняття «емоція» та «почуття».

Зазвичай емоція та почуття вживаються як синоніми, 
однак у психології ці поняття відрізняються одне від одного. 
Згідно зі словниковою дефініцією емоції представляють собою 
клас психологічних процесів і станів, пов’язаних з інстинк-
тами, потребами та мотивами й відображених у формі безпо-
середнього хвилювання (задоволення, радості, страху, тощо) 
через значимість діючих на індивіда різних явищ та ситуацій 
[8]. Супроводжуючи будь-які прояви діяльності суб’єкту, емо-
ції слугують одним із головних механізмів внутрішньої регуля-
ції психічної діяльності та поведінки людини.

Серед безлічі емоційних процесів виділяють особливий 
вид власне емоцій. Емоції можуть слабко проявлятися зовні 
та мають чітко виражений ситуативний характер, тобто експлі-
кують оцінне ставлення суб’єкта до вже існуючих чи можли-
вих ситуацій, до власної діяльності та власних проявів у цих 
ситуаціях. Найважливішою особливістю емоцій є те, що вони 
можуть узагальнюватися та передаватися.

Емоції представляють собою механізм безпосереднього 
інформування суб’єкта про особистісний сенс тих об’єктів, 
явищ та цілісних ситуацій, що він відображає [5; 9]. Як пра-
вило, емоційна реакція сигналізує нам про особистісний сенс. 
Можна стверджувати, що емоції виконують допоміжну функ-
цію презентації особистісного сенсу, не стільки змістовно відо-
бражаючи його (адже це неможливо, тому що сенс набагато 
глибше й складніше емоцій), скільки звертаючи на нього увагу 
і спрямовуючи завдання на його змістовне розкриття. З цього 
боку характеристика емоцій як «чувственной ткани смысла» 
[10] представляється досить точною.

П.В. Симонов у свою чергу пропонує таку дефініцію емо-
ції: «емоція є відображенням мозком людини якоїсь актуаль-
ної потреби й можливості її задоволення, що характеризується 
ймовірністю досягнення мети» [11, с. 7], й тому вчений пропо-
нує класифікувати емоції в залежності від величини потреби 
та розміру дефіциту чи приросту прагматичної інформації.

Вищий продукт розвитку емоцій людини – почуття, що 
виникають в онтогенезі ситуативно експлікованих емоцій. 
Сформовані почуття стають головними детермінантами емо-
ційного життя людини, від яких залежить виникнення й зміст 
ситуативних емоцій. Наприклад, почуттям любові може бути 
зумовлена гордість за кохану людину, ненависть до його супер-
ників, смуток через невдачі, ревнощі тощо.

Почуття – це стійке емоційне ставлення людини до явищ 
дійсності, що відображають значення цих явищ у зв’язку з його 
потребами та мотивами; вищий продукт розвитку емоційних 
процесів у суспільних умовах. Почуття на відміну від емоцій 
характеризуються усвідомленістю та предметністю. Пород-
жені світом об’єктивних явищ, тобто таких, що мають причин-
но-зумовлену природу, почуття все ж таки є суб’єктивними, 
оскільки одні й ті самі явища для різних людей можуть мати 
різне значення [8].

Одне й те саме почуття може бути реалізованим різними 
емоціями. Це зумовлено складністю явищ, багатогранні-
стю й множинністю їхніх зв’язків один з одним. Наприклад, 
почуття любові породжує цілий спектр емоцій: радість, гнів, 
сум тощо. В одному й тому самому почутті часто зливаються, 
об’єднуються, переходять один в одне різні за знаком (пози-
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тивні та негативні) емоції [12]. Цим пояснюється така власти-
вість почуттів, як амбівалентність.

Виникаючи як результат узагальнення окремих емоцій, 
сформовані почуття стають утворюючими емоційної сфери 
людини, що визначають динаміку та зміст ситуативних емоцій-
них реакцій.

В онтогенезі почуття експлікуються пізніше, ніж власне 
емоції, вони формуються по мірі розвитку індивідуальної 
свідомості в залежності від виховних впливів сім’ї, школи, 
мистецтва тощо. У процесі формування особистості почуття 
вибудовуються в ієрархічну систему, в якій одне з них займає 
провідний стан відповідно до актуально діючих мотивів, інші 
ж залишаються потенційними, нереалізованими. У змісті домі-
нуючих почуттів людини проявляється його світоглядні уста-
новки, спрямованість, тобто найважливіші характеристики 
його особистості.

Почуття є однією з найбільш яскравих проявів особистості 
людини, що виступають в єдності з пізнавальними процесами 
й вольовою регуляцією поведінки й діяльності. Зміст почут-
тів становлять стійкі ставлення особистості до того, що вона 
пізнає та робить [12].

Деякі дослідники у сфері психології розмежовують емоції 
та почуття й відносять до емоцій лише «нижчі емоції», «най-
простіші емоції» або «чисті емоції» [13; 14] з «анатомічною 
прив’язкою», тобто успадковані людиною від його пращурів, 
такі як страх, гнів, лють, радість тощо. Завдяки цим ученим 
з’явилося поняття універсальних чи базових емоцій, що вжива-
ються не лише тільки в дослідженнях у психології, а й у лінгві-
стичних розвідках. До універсальних емоцій уналежнюють 
сум, щастя, огиду, гнів, здивування, страх, презирство.

Такі вчені, як Г.Х. Шигаров, К.К. Платонов, Я.О. Еголін-
ський, також вказують на відмінності між емоціями та почут-
тями. На думку науковців, емоції людини відображають 
об’єктивні відношення предметів та явищ зовнішнього світу 
до потреб людини як організму, тоді як почуття відобража-
ють ці відношення до людини як до особистості, як до члену 
суспільства. Окрім цього, емоції регулюють взаємовідно-
шення людини із середовищем як організму, тоді як почуття 
регулюють його відношення як особистості з іншими людьми 
[15, с. 148; 16, с. 54; 17, с. 7].

Тим не менш, проведений аналіз джерел із психології пока-
зує, що існуючі критерії диференціації психологічних фено-
менів емоція та почуття є недостатніми для всебічного розу-
міння їхньої сутності та повного розмежування. Наприклад, 
загально прийнятим вважається визначення страху як емоції, 
що підтверджується його ситуативністю та слабкою виражені-
стю впливу соціально-культурних особливостей. Однак у рів-
ній мірі страх можна розглядати і як почуття, адже йому прита-
манний предметний характер [18, с. 527].

Емоції поряд з афектами, хвилюваннями, почуттями, емо-
ційними станами становлять емоційну сферу особистості, яка 
є одним із факторів, що регулює поведінку людини, є джере-
лом пізнання та вираження складних відношень між людьми 
[19, с. 13]. Незалежно від природи та сутності емоцій об’єктив-
ний характер їх існування не викликає сумнівів. В усіх відо-
мих мовних системах є позначення емоцій, і за кожним із них 
стоять існуючі в даному соціумі уявлення про характер емоції, 
її місце серед інших емоцій, про причини, що провокують її 
появу, тощо.

Отже, ми доходимо висновку, що в психології емоція 
та почуття розмежовуються як різні ступені розвитку емо-
ційної форми відображення дійсності. Взаємовідношення між 
ними можна описати так: почуття формуються на базі емоцій, 
тоді як емоції виникають у результаті задоволення чи незадо-
волення потреб організму людини. Одночасно почуття, емоції 
й навіть відчуття настільки тісно пов’язані між собою, що не 
завжди їх можна чітко диференціювати та окреслити чіткі межі.

Н.В. Вітт відзначає, що емоцію від почуття можливо від-
ділити лише ретроспективно, коли певне хвилювання завер-
шилося, адже прагнення розділити ці феномени в значній мірі 
обмежують дослідницькі можливості, змушуючи науковців 
невиправдано звужувати предмет свого дослідження [20, с. 96].

Відсутність єдиної термінології, різні точки зору дослід-
ників у галузі психології можуть викликати плутанину понять 
емоція та почуття, які часто вживаються як еквівалентні 
позначення, що мають місце в дійсності психічних станів, 
хвилювань, відчуттів людини. У нашому дослідженні ми не 
ототожнюємо поняття емоції та почуття: емоції зумовлені 
певною ситуацією, вони виражають оцінне ставлення людини 
до того, що відбувається навколо неї, швидко з’являються 
та зникають, тоді як почуття, викликані певними життєвими 
явищами, є більш стійким. Отже, страх є базовою емоцією, 
яка може супроводжуватися розмаїттям почуттів: тривогою, 
хвилюванням тощо.

Далі розглянемо та порівняємо засоби вербалізації емоції 
страх в авторському мовленні та в персонажному мовленні.

Проведений аналіз нашої вибірки виявив, що в авторському 
мовленні зафіксовані різні види вербалізації емоції страх, 
серед яких переважають субстантивна та дієслівна номінації. 
Проте описи невербальних реакцій персонажів та їхні фізіо-
логічні відчуття є стилістично нейтральними. На відміну від 
авторського персонажне мовлення пістрявіє експресивними 
лінгвальними засобами. Подібна тенденція пояснюється тим, 
що існує лексика, яка називає чи описує емоції, та лексика, яка 
виражає емоції [7, с. 101].

Лексика, яка називає чи описує емоції, не є емотивною [21]. 
Слова fright чи страх, anger чи гнів, surprise чи здивування 
тощо містять лише поняття про певні емоції. На відміну від 
їх спонтанної появи в мовленні опис є свідомим вираженням 
емоційного стану людини лінгвальними засобами. Опису під-
лягає, як правило, не емоція загалом, а її зовнішня експресія: 
міміка обличчя, очей, губ, пантоміміка, тембр голосу, інтонація 
тощо. Лексичний опис емоційних кінем і просодем відтворює 
атмосферу емоційних переживань, викликаючи в реципієнта 
почуття, адекватні наміру автора.

Встановлено, що найчастіше емоція страху описана 
в авторському мовленні за допомогою субстантивної та дієс-
лівної номінації. Проілюструємо прикладами:

…there was in the depths of her heart an awful fear [22, c. 77].
Julia was frightened and discouraged [23, c. 28].
Опис рухових симптомів емоційного характеру, таких як 

міміка, жести, рухи невеликої амплітуди, звуки, не лише ство-
рює більш емоційну напругу, а й передає дії людини, що від-
чуває страх. Проілюструємо наступним фрагментом, в якому 
вербалізація емоції страху досягається за рахунок опису міміки 
та рухових симптомів емоційного характеру:

There were tears on her face and her eyes were wide with terror 
[24, c. 182].
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Опис психофізіологічних симптомів страху, а саме зміна 
кольору шкірних покривів, прискорене серцебиття та дихання, 
посилене потовиділення, тремтіння, підвищення чи зменшення 
температури тіла, скованість рухів тощо, також відтворює 
в художньому творі емоційну атмосферу страху. Проілюстру-
ємо низкою прикладів:

White! He turned as white as a woman [25, c. 119] (зміна 
кольору шкіри).

She went hot and cold all over as she pictured to herself 
the danger she had incurred [23, c. 75] (зміна температури тіла).

Опис внутрішніх суб’єктивних відчуттів та хвилювань 
персонажу є не менш важливим для вираження емоції страху 
в художньому дискурсі. Як правило, такий опис може бути сти-
лістично маркованим розмаїттям ідіоматичних виразів, часто 
таких, що містять назви органів (серце, шкіра, кров тощо): tо 
make one’s hair stand on end; to make one’s flesh creep; to make 
one’s blood creep; to get numb with fear; to jump out of one’s skin; 
to shake in one’s boots/ to quake in one’s boots; to have one’s heart 
in one’s mouth; to grow (become) dumb; to frighten (scare) the wits 
out of someone; to frighten (scare) living daylights out of someone; 
to frighten someone to death; to scare someone to death; to put fear 
in somebody’s heart, etc.

Вважаємо, що значна кількість ідіом та стійких мета-
форичних висловів, уживаних для номінації емоції страху 
в художньому дискурсі, пояснюється тим, що страх є емоцією 
великої сили, яка значною мірою впливає на сприйняття, мис-
лення та поведінку людини в екстремальній ситуації.

Щодо синтаксичних засобів, які вживаються для номінації 
«емоція страху» в авторському мовленні, найбільш пошире-
ним є відокремлення. Відокремлені члени речення передають 
більшу семантику, наголошуючи на позначувану ними деталь 
та створюючи певні відтінки значення. У наступному прикладі 
відокремлені означення одразу привертають увагу до психофі-
зичних симптомів страху, що відчуває персонаж:

Breathless, half choking, she told the dreadful story [25, c. 64].
Засоби вербалізації емоції страху мають місце як у прямому 

мовленні, так і в невласне прямому мовленні персонажів, яке 
досить часто вибирають для словесного зображення внутріш-
ніх емоційних хвилювань діючих осіб.

У прямому персонажному мовленні емоція страху реалізу-
ється за допомогою вигуків. Вигуки поліфункціональні, вони 
є допоміжним засобом вираження будь-яких емоцій, адже 
основний фон створюється за допомогою контексту ситуації 
лексичними засобами. Проілюструємо прикладом:

“For Heaven’s sake, leave your knife alone!” she cried 
[22, c. 58].

Синтаксичні засоби репрезентації емоції страху в мовленні 
персонажу можуть бути представлені окличними реченнями, 
адже без номінації досліджуваної емоції знак оклику надає 
реченню відтінок сильного хвилювання, викликаного страхом, 
що ми можемо спостерігати в такому прикладі:

So he was in their power! Holmes and Bradshaw were on him! 
The brute with the red nostrils was snuffing into every secret place! 
[22, с. 183].

Окличні речення можуть бути неповними або односклад-
ними, вони можуть бути представлені інфінітивними кон-
струкціями, таким чином наголошуючи на уривчастість, 
непослідовність розумових та мовленнєвих процесів під час 
переживання страху.

Чим вищий ступінь емоційного напруження, тим вищий 
ступінь дезорганізації синтаксичної структури. Перерваність, 
повтори, незакінченість синтаксичних конструкцій є характер-
ними для високої концентрації емоції страху [4, с. 38].

Висновки. Отже, в проведеному дослідженні страх вва-
жається емоцією, що виникає в людини в результаті екстре-
мальних ситуацій. Страх може супроводжуватися рядом різ-
них почуттів, наприклад, хвилюванням, тривогою тощо. Тим 
не менш, страх як явище суб’єктивне може бути спричинене 
якимось предметом, тобто досліджувана емоція має рису, при-
таманну почуттям, – предметність. Дослідження художнього 
дискурсу свідчить про те, що засоби вербалізації страху різ-
няться в авторському мовленні та в персонажному мовленні 
емоції страх.

В авторському мовленні зафіксована субстантивна та дієс-
лівна номінація емоції страх. Окрім цього, мають місце описи 
рухових симптомів емоційного характеру (міміка, жести, рухи 
невеликої амплітуди), психофізіологічних симптомів страху 
(зміна кольору шкірних покривів, прискорене серцебиття 
та дихання тощо), внутрішніх суб’єктивних відчуттів та хви-
лювань персонажу. На синтаксичному рівні зафіксовано пере-
важне вживання відокремлення.

У персонажному мовленні емоція страху реалізується за 
допомогою вигуків. Синтаксичні засоби репрезентації емо-
ції страху, як правило, представлені окличними реченнями, 
які структурно можуть бути неповними або односкладними, 
представлені інфінітивними конструкціями тощо, таким чином 
наголошуючи на ступінь емоційного напруження.

Головна відмінність засобів вербалізації емоції страху 
в авторському мовленні та в мовленні персонажу полягає 
в тому, що описи невербальних реакцій персонажів та їхні фізі-
ологічні відчуття є стилістично нейтральними, тоді як пряма 
мова пістрявіє експресивними лінгвальними засобами. Подібна 
тенденція пояснюється тим, що лексика, яка називає чи опи-
сує емоції, не є емотивною. На відміну від їх спонтанної появи 
в мовленні, опис є свідомим вираженням емоційного стану 
людини лінгвальними засобами. Опису підлягає, як правило, не 
емоція в цілому, а її зовнішня експресія: міміка обличчя, очей, 
губ, пантоміміка, тембр голосу, інтонація тощо. Лексичний 
опис емоційних кінем і просодем відтворює атмосферу емоцій-
них переживань, викликаючи в реципієнта почуття, адекватні 
наміру автора.

Перспективу нашої подальшої розвідки вбачаємо в дослі-
дженні інтонаційних засобів реалізації емоції страху в діало-
гічному мовленні.
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Kostina S., Maletska I. Verbalization of the emotion 
“fear” in the English fictional discourse

Summary. The given article presents an attempt to 
analyse and systemise the language means of verbalization 
of the emotion “fear” in the English fictional discourse. The 
emotion “fear” is chosen as the object of our investigation 
due to the absence of the single concept of “fear” which 
can be explained by diverse directions and approaches to its 
study. Language means of “fear” verbalization in the author’s 
speech as well as in personage’s speech serve the subject 
of our research. First of all, the notions “emotions” and “feel-
ings” are analysed and differentiated. Emotions are regard-
ed as the class of psychological processes and states that are 
associated with instincts, needs and motives and are reflected 
in the form of agitation caused by the significance of differ-
ent events and situations influencing an individual. Emotions 
serve one of the main mechanisms of the inner regulation 
of a person’s mental activity and behaviour. They have clear-
ly expressed situation-oriented character. Moreover, emo-
tions explicate a person’s evaluative attitude to what is going 
on around, they appear and disappear quickly. Unlike emo-
tions, feelings are characterized by awareness and object-
ness. They are subjective as one and the same events have 
different meaning for different people. One and the same 
feeling can be realized by different emotions which is due 
to such their property as ambivalence. Besides, feelings 
caused by any events are more durable. Fear is a basic emo-
tion which can be accompanied by a row of feelings: worry, 
excitement, etc. The analysis of our experimental material 
shows that the author’s speech includes substantival and ver-
bal nomination of the emotion “fear”. Verbalization of fear 
is also realized by descriptions of kinetics (mime, gestures, 
movements), psycho-physiological symptoms of fear (skin 
discoloration, fast heartbeat and rapid breathing, sweating, 
shivering), inner subjective feelings and worries of a per-
sonage. As for the level of syntax, detachment prevails. 
In the direct personage’s speech, the emotion of fear is 
expressed by interjections. Among syntactic devices of fear 
realization there are mainly exclamatory sentences. The 
important feature of language means of fear expression in 
the fictional discourse implies that the descriptions of per-
sonages’ non-verbal reactions and physiological feelings are 
stylistically neutral whereas the personage’s speech is rich in 
expressive language devices.

Key words: author’s speech, description, detachment, 
emotion, fear, feeling, interjection, personage’s speech.
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DIFFICULTIES OF TEACHING UKRAINIAN  
AS A FOREIGN LANGUAGE IN A BILINGUAL ENVIRONMENT
Summary. This article is devoted to the problem of bilin-

gualism; the affects of this situation on the state of education 
of international students in Ukrainian universities are con-
sidered.

Many linguists were interested in the problem of bilin-
gualism and ways to solve it. One of the first who developed 
the theory of bilingualism was L.V. Shcherba. He distin-
guished between two types of bilingualism: pure and mixed 
ones. Pure bilingualism implies the complete isolation of one 
language from the other. Mixed bilingualism means the paral-
lel use of two languages. Of course, the language environment 
of many Ukrainian cities, including Kharkiv, is determined by 
mixed bilingualism.

Considering the problem of bilingualism, it is impossible 
not to touch on such a phenomenon as interlingual interfer-
ence. In linguistics, the term “interference” means the effects 
of one language on another, that is, the rules of one language are 
applied in the written or oral speech of the other one. Unfortu-
nately, this often leads to the fact that interlingual interference 
can cause many inaccuracies. This paper gives some examples 
of such errors from which we can conclude that it is the inter-
ference that explains the phonetic, grammatical and lexical 
features manifested in a bilingual environment. In addition, 
the situation of bilingualism is never harmonious or symmetri-
cal. This means that in language practice, one of the communi-
cating languages necessarily occupies a leading position.

The article also expresses the opinion that in the condi-
tions of Russian-Ukrainian bilingualism, it is the interference 
that can explain such a linguistic phenomenon as Surzhyk. 
Currently, this term is firmly established in Ukrainian linguis-
tics. Scientists have not yet reached a single conclusion about 
the origin and essence of this phenomenon, but one thing is 
certain: Surzhyk is the result of mixing exactly two languages: 
Ukrainian and Russian.

Having analyzed the situation of bilingualism in 
the Kharkiv region, we can conclude that bilingualism makes 
things more difficult for international students: for both those 
who study Ukrainian and those who study English. Students 
need to master the basics of a second language to adapt in 
a bilingual environment.

Key words: bilingualism, language environment, inter-
lingual interference, related languages, language adaptation, 
Surzhyk.

Introduction. Ukrainian universities enroll a lot of interna-
tional students, and their number is constantly growing. Of course, 
due to problems related to the epidemic situation in our country 
and all over the world, there have been fewer international students 
in this academic year. Nevertheless, there are enough people who 
want to get higher education in Ukraine.

The interest in learning foreign languages (Ukrainian, English, 
Russian) is stimulated by the communicative convenience of getting 

an education abroad. A non-native language becomes the interme-
diary that makes it possible to get a quality education, be successful 
in business, maintain cultural and economic relations.

According to the statistics, during 2019–2020 academic year, 
more than 80 thousand international students from more than 
150 countries were receiving higher education in Ukraine. The 
most in demand are medical, pharmaceutical, technical (IT-technol-
ogies), economic (management, marketing) fields.

The methodology of teaching Russian as a foreign language 
(RFL) in Ukrainian universities is a long-standing one which 
has passed many years of experience. In the new academic year 
(2020–2021), all the preparatory faculties and departments 
of Ukraine switched to teaching Ukrainian as a foreign language 
(UFL). And, of course, the teachers face very big problems, 
and above all, with the lack of educational literature. Although 
Russian and Ukrainian languages are similar both lexically 
and grammatically, there are a number of points that significantly 
distinguish these largely related languages. It is very important to 
focus the attention of methodologists and teachers on filling these 
methodological gaps which will allow students not only to master 
the basic language skills, but also to see the Russian and Ukrainian 
languages from the perspective of a foreign language culture.

In addition, the situation of bilingualism that exists today in 
Ukraine, and in Kharkiv, in particular, leaves its mark. The issue 
of bilingualism is extremely acute; specific difficulties arise in 
the study of the Ukrainian language by both international stu-
dents and Ukrainian students. First of all, it is a low motivation to 
study. In the streets of the city, there is almost no communication 
in the Ukrainian language; informal communication with friends in 
the hostel and in the university is also held either in Russian, or in 
their native language. It is very good that in official institutions, in 
supermarkets, and in transport, foreign students can hear Ukrainian. 
In addition, they know that after graduating from the preparatory 
faculty, they will become students at the university, where educa-
tion is conducted in Ukrainian. And this is the main motivation for 
learning the Ukrainian language.

Considering the problem of bilingualism, one cannot but touch 
upon such a phenomenon as interlingual interference. The article 
will pay special attention to the interference that occurs against 
the background of the Ukrainian-Russian bilingualism.

Review of literature shows that the problem of bilingual-
ism has been of interest to many linguists for a long time. Among 
those devoted their research to bilingualism, we should mention 
such scientists as E.M. Vereshchagin, O.N. Khoroshkovskaya, 
I.M. Zhovtonizhko, A.P. Kulik, L.I. Stavitskaya, G.I. Tokhtar, 
and others. L.V. Shcherba was one of the first to develop the theory 
of bilingualism. It was he who defined the types of bilingualism: 
pure bilingualism as complete isolation of one language from others 
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in the speech consciousness of the speaker and mixed bilingualism 
that involves simultaneous use of two languages. Moreover, these 
types do not only mix but also interact with each other. The linguis-
tic environment of many Ukrainian cities can be characterized by 
the phenomenon of mixed bilingualism.

Many scientists have also dealt with the problem of interlin-
gual interference. They are U. Weinreich, N.B. Mechkovskaya, 
O.A. Shabliy, E. Sapir, T.N. Kurokhtina, and others. Nevertheless, 
in the methodology of teaching UFL, the problem of the mutual 
influence of closely related languages is very relevant.

While studying Ukrainian in the Russian-speaking environ-
ment, most international students face a number of problems asso-
ciated with bilingualism. The purpose of this study is to analyze 
the impact of bilingualism on the quality of education of interna-
tional students in Ukrainian universities and to consider the phe-
nomenon of “interlingual interference” in a direct contact between 
Ukrainian and Russian languages.

Main body of the research. For international students who 
come to study at Ukrainian universities, the main task is the acqui-
sition of language of instruction. Until recently, most universi-
ties in Ukraine have provided foreigners with the right to choose 
the language. These, as a rule, were either Russian, or Ukrainian, 
or English. In the universities of the Eastern part of Ukraine, most 
of the students chose Russian. In recent years, the policy of universi-
ties has fundamentally altered. Now international students are given 
a choice between English and Ukrainian. Of course, when foreign-
ers come to Ukraine, for many of them, both languages are new, that 
is, they absolutely do not care which language to learn. However, 
after some time, students are faced with many problems associated 
with the phenomenon of bilingualism, which is a characteristic fea-
ture of communication in many cities of Ukraine, in particular, in 
Kharkiv. Foreign learners find themselves in a difficult linguistic 
situation: on the one hand, they find themselves under the influence 
of pure bilingualism, it arises in the process of studying at a uni-
versity (native language plus a non-native one: Ukrainian); and on 
the other hand, they face mixed bilingualism of the surrounding life 
(media, shops, markets, communication with teachers, local stu-
dents, city residents). People who live in a foreign country need 
accommodation, food, basic necessities of life, transport, etc. [1]. 
And if there is a different linguistic environment outside the walls 
of the university, it certainly exerts its influence. In the situation 
with students studying Ukrainian in the Russian-speaking regions, 
the task of mastering the elementary word-stock of the Russian 
language becomes extremely necessary. Foreign language acquisi-
tion is very difficult. It is much easier to learn a new language in 
a linguistic environment. But this is provided that it is monolingual. 
As for Kharkiv, in everyday communication, people use a variant 
of the language that can hardly be called purely Ukrainian or purely 
Russian. For a long period of time, the Russian language dominated 
in Ukraine, and in most Ukrainian universities, the training was 
held in this language. But in recent years, the so-called interlan-
guage interference of languages has occurred in connection with 
the assignment of the status of the state language to the Ukrainian 
language. Interference (from Latin interferens: inter – between + 
ferens – transferring) means the consequences of the impact of one 
language on another, i.e. the use of the norms of one language in 
the written and/or spoken language of another. As a rule, this is 
a conscious or unconscious process of mixing the phenomena of dif-
ferent languages at all linguistic levels. Therefore, cross-language 

interference often causes many errors. Researchers of the phenom-
enon of interference distinguish phonetic, grammatical, lexical 
and syntactic types of interference. Of course, it is impossible to say 
with certainty in which sphere of the language the most active inter-
ference process takes place [2, p. 53]. However, it is traditionally 
believed that interference is most noticeable at the phonetic level. 
This is expressed primarily in the speaker’s accent. The systems 
of the Russian and Ukrainian languages are different in phonolog-
ical aspects.

Thus, under the influence of the phonetics of the Russian 
language, variants of phonemes that do not correspond to the lit-
erary norm of the Ukrainian language may be used when speak-
ing Ukrainian. For example, devoicing of voiced consonants 
at the end of a word: ca[т] (Ukr. ca[д]), моро[с] – (Ukr. моро[з]), 
наро[т] – (Ukr. наро[д]), хле[п] – (Ukr. хлі[б]), ска[c]ка – (Ukr. 
ка[з]ка), любо[ф] – (Ukr. любо[в]). Akanye (literally “a-ing”), 
which is characteristic of the Russian language and which is 
abnormal for Ukrainian, often appears: я люблю [малако] (Ukr. 
молоко), наша [молать] (Ukr. наша молодь). Of course, it must 
be borne in mind that pronunciation can depend to a large extent 
on the characteristics of the speaker and (sometimes) on the condi-
tions of communication.

Grammatical interference is one of the biggest problems in 
linguistics. The fact is that this type of interference is associated 
with the involuntary transfer of grammatical categories from one 
language to another. For example, the category of gender: боль – 
она (Rus.) – біль – він (Ukr.), собака – она (Rus.) – собака – він 
(Ukr.), посуда – она (Rus.) – посуд – він (Ukr.), распродажа – 
она (Rus.) – розпродаж – він (Ukr.). The same tendency can be 
traced in the wrong formation of the plural of some masculine 
nouns: вчителя (instead of вчителі), друз’я (instead of друзі), etc.

As for the interference errors at the morphological level, it is 
believed that they occur much less frequently than the phonetic 
ones, but are more persistent and difficult to correct. Interference 
errors showing themselves in Ukrainian are modeled by Russian 
parts of speech and can be attributed to common mistakes. This 
applies to formation of active participles, degrees of comparison, 
adverbial participles, declension of numbers; for example: самий 
вищий (instead of найвищий), малюя (instead of малюючий), 
п’ятидесяти (instead of п’ятдесяти).

It is believed that the morphological system of any language 
is resistant to the influence of other languages. But, as we can see, 
the interference of the Russian and Ukrainian languages is quite 
active. The main reason for this phenomenon is the proximity 
of language systems stipulated by the presence of common gram-
matical categories (gender, number, case system, etc.).

At the lexical level (lexicon is a mobile and constantly evolv-
ing part of the language), interference occurs most actively and, 
as a result, is difficult to control. An example of lexical interfer-
ence is interlingual homonymy: человек (Rus.: a man) and чоловік 
(Ukr.: a husband), место (Rus.: a place) and місто (Ukr.: a city), 
гадать (Rus.: to try to find out one’s future or past) and гадати 
(Ukr.: to think), неделя (Rus.: a week) and неділя (Ukr.: Sunday). 
Under the influence of Russian, there is such a phenomenon as 
a calque (loan-translation) in the Ukrainian language spoken in 
Kharkiv region. For example: when asked «Як ти розмовляєш?», 
the local people often answer: «Я розмовляю по-українськи», 
although the correct answer is «українською»; another example: 
на протяжении года – на протязі року (the correct equivalent 
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is протягом року, because «на протязі» means “in the draught”). 
One must think that the reason for such mistakes is precisely 
that a person translates Russian words literally, word for word. 
T.N. Kurokhtina claims: “The process of interference at the lex-
ical level is very difficult to constantly monitor, since this level 
of the language is always open for the penetration of new units, 
and this is especially true for closely related languages” [2, p. 55].

Let us consider examples of syntactic interference. According to 
N.B. Mechkovskaya, interference is the most difficult to overcome 
at this level. [3]. Under the influence of the Russian language, a sim-
plified use of some prepositions occurs: Ukrainian prepositions за + 
Accusative and на + Accusative are replaced by the corresponding 
Russian preposition в + Accusative (в доказ любові instead of на 
доказ любові). In case of the influence of the Ukrainian language on 
the Russian language, an erroneous case government is observed, 
such as, for example, the use of the prepositional case with the prep-
osition по (гуляли по парках).

It should be noted that the differences in the syntactic systems 
of the Ukrainian and Russian languages are minimal. Therefore, 
the erroneous variants due to the interference are limited.

Thus, we can conclude that interlingual interference occurring 
in contacting languages is one of the most interesting phenomena 
that need further research.

In addition, it is an indisputable fact that the language 
of the media is the unconditional representative of the Rus-
sian-Ukrainian interference. The study of this phenomenon can also 
be the subject of a separate study.

It should be said that it is interference (in the conditions of Rus-
sian-Ukrainian bilingualism) that can explain the nature of such 
a specific linguistic phenomenon as Surzhyk. In Russian linguistics, 
this phenomenon has hardly been studied, but in Ukrainian linguis-
tics, it is very actively discussed. The direct meaning of the word 
comes from agricultural vocabulary and means bread made from 
mixed flour. And in its indirect meaning, the term was fixed in 
Ukrainian linguistics. Scientists argue a lot about the causes of this 
phenomenon, but one thing is indisputable: Surzhyk is the result 
of mixing two languages, Ukrainian and Russian [2].

The phenomenon of interlanguage interference is the result 
of mixing the structures of different languages at all linguistic lev-
els, or the transfer of certain structures or elements of one language 
to another which occurs (or has already occurred) in the speech 
activity of a bilingual [4, p. 372]. Moreover, the smaller the eth-
nic distance between languages, the more actively the interference 
occurs. This fully applies to the sphere of functioning of the Russian 
and Ukrainian languages.

When choosing a country of study, international students cannot 
assess the linguistic situation in Ukraine; they are usually guided 
either by information from the Internet, or someone’s advice. And 
since the use of the Ukrainian language in the world is rather lim-
ited, foreigners learn about its existence as an independent language 
as soon as they arrive in Ukraine. Often they do not even know 
that in state universities, education is provided in Ukrainian, i.e. 
the state language. In addition, in many Ukrainian universities, for 
students who are to complete the core curriculum, there are no spe-
cial groups for international students, and it means that they will 
study in groups with Ukrainian students. Therefore, we touch on 
the problem of language adaptation.

According to A.N. Shchukin, language adaptation for inter-
national students is a system of teaching methods that serves to 

overcome psychological and linguistic barriers to communica-
tion in a foreign language environment, promotes the activation 
of language skills, includes training in hearing-pronunciation 
communication features, speech and behavioral stereotypes; it is 
provided by intensive speech practice and is especially successful 
in conditions of the language environment [5]. So, the analysis 
of the problem of language adaptation of international students 
in Ukrainian universities gives every reason to consider their lin-
guistic situation very difficult, mostly because of bilingual envi-
ronment they have to face.

Having started to learn Ukrainian, students do not immedi-
ately notice the Russian-speaking environment, but very soon they 
find themselves in the situation of bilingualism. Despite the sta-
tus of the Ukrainian language as the state language, in hostels, in 
shops, in the streets, international students can hear local people 
speak Russian. Therefore, very quickly the vocabulary of students is 
replenished with Russian words. And although in past years (when 
the language of instruction was Russian) foreigners needed a lexi-
cal minimum of Ukrainian words, nowadays, the situation is quite 
the opposite.

Conclusions. After analyzing the language problems that arise 
among foreign students studying at Ukrainian higher educational 
institutions, we come to the following conclusions:

1. When studying at Ukrainian universities, international stu-
dents should learn Ukrainian and English with taking into account 
the Russian linguoculturological aspect. This will make it possi-
ble for them to form their language behavior in accordance with 
the realities of the country where they live and study.

2. Considering the real needs of foreign students, it is necessary 
to introduce teaching in two languages. Unfortunately, at the prepa-
ratory faculty, this is hardly possible because of lack of academic 
hours.

3. At an advanced stage of training, we can talk about the advis-
ability of introducing a parallel study of the minimum conversa-
tional second foreign language course.

Some universities solve this problem as follows: they add sev-
eral hours to the curriculum for learning Russian as an option, both 
for Ukrainian and English groups.

Thus, the main reason for the difficulties for international stu-
dents studying the Ukrainian language is the situation of bilingual-
ism. According to L.T. Masenko, “the total bilingualism that is 
observed today in some cities and regions on the territory of Ukraine, 
contributing to the processes of mixing Russian and Ukrainian lan-
guage norms, is… one of the reasons for the interference within 
the speech of bilinguals” [6].
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Криволапова О. В. Труднощі викладання укра їн-
ської мови як іноземної у двомовному середовищі

Анотація. Статтю присвячено проблемі білінгвізму 
(двомовності); розглянуто, як впливає така ситуація на 
стан навчання іноземних студентів в українських вишах.

Проблемою білінгвізму і способами її вирішення ціка-
вилися багато лінгвістів. Одним із перших, хто розробив 
теорію білінгвізму, був Л.В. Щерба. Він розрізняв два типи 
двомовності: чисту і змішану. Чиста двомовність передба-
чає повну ізоляцію однієї мови від іншої. Змішана означає 
паралельне вживання двох мов. Звичайно ж, мовне сере-
довище багатьох українських міст, у тому числі й Харкова, 
визначає саме змішана двомовність.

Розглядаючи проблему білінгвізму, не можна не торк-
нутися такого явища, як міжмовна інтерференція. У мовоз-
навстві термін «інтерференція» означає наслідки впливу 
однієї мови на іншу, тобто норми однієї мови застосову-
ються в письмовому або усному мовленні іншої. На жаль, 
це часто призводить до того, що міжмовна інтерференція 
може стати причиною безлічі неточностей. У даній роботі 
наведено приклади таких помилок, з чого можна зробити 
висновок, що саме інтерференцією пояснюються фонетич-

ні, граматичні та лексичні особливості, які проявляються 
у двомовному середовищі. Крім того, ситуація білінгвізму 
ніколи не буває гармонійною або симетричною. Це озна-
чає, що в мовній практиці одна з тих мов, що контактують, 
обов’язково займає чільну позицію.

У статті також висловлено думку про те, що в умовах 
російсько-української двомовності саме інтерференцією 
можна пояснити таке мовне явище, як суржик. Нате-
пер цей термін міцно затвердився в українському мовоз-
навстві. Науковці ще не дійшли єдиного висновку щодо 
виникнення і сутності цього явища, але незаперечно одне: 
суржик – це наслідок змішування саме двох мов: україн-
ської та російської.

Проаналізувавши ситуацію білінгвізму в Харківському 
регіоні, можна зробити висновок, що двомовність дуже 
ускладнює становище іноземних студентів: як тих, хто 
вивчає українську мову, так і тих, хто вивчає англійську. 
Студенти мають потребу в оволодінні основ другої мови 
для адаптації у двомовному середовищі.

Ключові слова: білінгвізм, мовне середовище, між-
мовна інтерференція, споріднені мови, мовна адаптація, 
суржик.
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ГОЛОВНА СТОРІНКА: ЖАНРОВИЙ ПІДХІД  
(НА МАТЕРІАЛІ СУЧАСНИХ АНГЛОМОВНИХ ЖІНОЧИХ ЖУРНАЛІВ)

Анотація. Комунікація за допомогою модерних медіа 
зосереджує інтерес науковців на дослідженні особливос-
тей мас-медійного дискурсу та різних форм його реалізації. 
Різноманітні чинники та контексти розгортання медіадис-
курсу сприяють формуванню різноманітних медіажанрів, 
які виникають у відповідь на потреби суспільства. Статтю 
присвячено дослідженню формально структурних та мов-
них особливостей такого ключового жанру інтернет-дис-
курсу, як головна сторінка. Дослідження проведено на 
матеріалі головних сторінок популярних жіночих видань, 
які є потужними засобами формування ідеологічних упо-
добань, світогляду та естетичних смаків сучасної жінки. 
Функціональна спрямованість головної сторінки пояснює 
вагоме місце цього жанру в інтернет-дискурсі, передба-
чає певну універсальність його моделі та полірівневий, 
мультимодальний процес сприйняття та представлення 
інформації із залученням візуальних елементів та засобів 
технології зв’язку. Результати та спостереження дають 
уявлення про стереотипну репрезентацію цього жанру, 
яка виконує роль орієнтира як в їх суб’єктивній побудові, 
так й у сприйнятті. Структурна модель жанру реалізується 
крізь такі його обов’язкові складники, як вступ (логотип, 
панель пошуку та функція «увійти»), основна частина 
(центральна стаття і підбірка матеріалів) та інформація 
про інші соціальні мережі, послуги та контакти. Кожен 
з елементів жанрової моделі супроводжується посилан-
ням, що свідчить про полімодальний, гіпертекстуальний, 
рівневий характер розгортання змісту. Чітка модель голов-
ної сторінки дає можливість як упізнати жанр, так і швид-
ко ним послуговуватися. Комунікативна спрямованість 
кожного елементу моделі визначає загальну комунікатив-
ну спрямованість жанру – представити журнал як спільно-
ту з притаманними їй інтересами, уподобаннями та світо-
сприйняттям, сформувати певний образ журналу та образ 
його жіночої аудиторії. Дизайн, візуальне оформлення сто-
рінки й технологічні засоби відіграють вирішальну роль 
у сприйнятті та представленні інформації. У поєднанні 
з вербальним аспектом вони формують єдине структурне 
і смислове ціле – образ жанру головної сторінки.

Ключові слова: медіадискурс, головна сторінка, жіно-
чий журнал, жанр, жанрова модель.

Постановка проблеми. Комунікативно прагматичний 
вектор сучасної наукової лінгвістичної парадигми зосереджує 
основний дослідницький інтерес на різнобічному висвітленні 
особливостей використання мови в різних комунікативних 
ситуаціях. Важливою постає проблема аналізу різноманітних 
дискурсів [6; 7; 10] та жанрів [7; 11] як найефективніших меха-
нізмів інтерпретації в розгляді ситуацій використання мови. 
Стрімкий розвиток новітніх технологій у ХХІ столітті сприяв 
сплеску поширення технічних засобів розповсюдження інфор-

мації. Комунікація за допомогою модерних медіа не лише 
викликає інтерес із боку вченої спільноти, але й сформувала 
нову дослідницьку парадигму, яка розглядає мас-медійний 
дискурс як міждисциплінарну область дослідження й передба-
чає аналіз мовних особливостей, соціальних, психологічних, 
комунікативних, культурних та інших проблем, пов’язаних із 
метою та завданнями цього дискурсу [1]. Функціональні осо-
бливості медіадискурсу реалізуються крізь його різноманітні 
жанрові форми, які виникають та формуються у відповідь на 
вимоги та потреби сучасного суспільства, а тому стають об’єк-
тами уваги мовознавців (див, наприклад, [2; 3; 4]). З огляду 
на це цікавим та важливим видається дослідження такого 
провідного жанру медійного дискурсу, як головна сторінка, 
зокрема на матеріалі сторінок популярних жіночих видань, які 
є потужними засобами формування ідеологічних уподобань, 
світогляду та естетичних смаків сучасної жінки, що й робить 
їх привабливими для комунікативно орієнтованих мовознав-
чих досліджень.

Аналіз досліджень. У широкому розумінні медіадискурс 
функціонує в медіапросторі як складна багатовимірна система 
мовленнєвої та технічної взаємодії, яка, окрім власне висловлю-
вання, учасників мовленнєвого акту, каналу спілкування, вклю-
чає різноманітні позамовні складники [1]. Сучасна реальність 
людини невіддільна від медіапростору і полягає в поєднанні 
буттєвої реальності людини та суспільства з медійною реаль-
ністю, яка включає дискурс друкованих ЗМІ, радіодискурс, 
дискурс телебачення та Інтернет-дискурс [5]. Інтернет-дис-
курс – всі електронні форми мас-медійної комунікації – фор-
мує когнітивно-прагматичне середовище, яке реалізує свою 
суть шляхом виробництва і трансляції на широку аудиторію 
оцінних смислів та ідеологем, а також за допомогою найме-
нувань і метафоричної інтерпретації фактів соціального буття 
[1]. За словами Т. Добросклонської, «медіадискурс охоплює 
не лише вербальне повідомлення та медіаканал, але й усі екс-
тралінгвістичні фактори, пов’язані з особливостями створення 
медіаповідомлення, його отримувача, зворотного зв’язку, куль-
турнозумовлених способів кодування і декодування, соціаль-
но-історичного та політико-ідеологічного контексту» [1, c. 50]. 
Під впливом цих чинників та контекстів функціонування й роз-
гортання медіадискурсу відбувається формування його жан-
рів – гнучких сценаріїв комунікативної поведінки, що дає 
уявлення про певний комплекс жанрових ознак, зумовлених 
ситуаціями та контекстуальними умовами мовленнєвого спіл-
кування [7]. Тому справедливим є твердження Т. Яхонтової про 
те, що «жанри віддзеркалюють контекст, в якому відбувається 
соціокомунікативна ситуація жанропородження, та вбирають 
у себе дискурс(и) цього контексту, а дискурс проходить крізь 
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Таблиця 1
Структурна організація змісту домашньої сторінки

вступ

Логотип Панель пошуку (зміст) Приєднатися/увійти

 

Основна 
частина

Центральна стаття

 
Тематична підбірка матеріалів

   
 

Заключна 
частина

Соціальні мережі та контакти

 

жанри, що утворюються в межах певного контексту, пронизує 
їх, стає їхнім невід’ємним складником» [7, c. 120–121].

Мета статті полягає в дослідженні принципів організації 
одного із провідних жанрів інтернет-дискурсу – головної сто-
рінки, функціональних особливостей його семантичної струк-
тури, провідних мовностилістичних засобів реалізації його 
комунікативної спрямованості та механізмів впливу. Дослі-
дження проводиться на матеріалі головних сторінок таких 
популярних жіночих журналів, як Cosmopolitan,Vogue, Elle, 
Marie Claire, Glamour, Woman and Home, та Good Housekeeping.

Виклад основного матеріалу. Головна сторінка (анг. home 
page або main page) – початкова сторінка веб-сайту, яка надає 
відомості про його тематику та матеріали, які можна побачити 
на наступних сторінках. Головна сторінка є базовим введенням 
та індексом сайту, дає можливість переглянути його зміст, відо-
бражає структуру, навігацію, пов’язані сторінки, посилання 
та всі інші елементи, пов’язані з інфраструктурою веб-сайту. 
Вона дає користувачеві детальний огляд того, про що сайт, варі-

анти для отримання додаткової інформації, категорії, підкатего-
рії та інші сторінки, наприклад, поширені запитання, контакти, 
календар, посилання на популярні статті, сторінки та іншу 
інформацію. Така функціональна спрямованість головної сто-
рінки пояснює вагоме місце цього жанру в інтернет-дискурсі, 
передбачає певну універсальність його моделі та не лінійний 
(як у випадку читання/ перегляду друкованого видання), а бага-
торівневий процес сприйняття та представлення інформації із 
залученням візуальних елементів і засобів технології зв’язку.

Аналіз структури головних сторінок жіночих журналів 
засвідчив певну типову модель їх організації, яка складається 
з повторюваних елементів у такій послідовності, як зображено 
в таблиці 1.

Як видно з таблиці, розгортання змісту головної сторінки 
відбувається в три етапи: вступ, основна частина та заключна 
частина. Вступ включає три обов’язкові складові частини: 
логотип, панель пошуку та функцію «увійти», які йдуть на 
одному рівні й займають перше місце в організації змісту сто-
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Таблиця 2
Вступ як елемент структури головної сторінки

Логотип Панель пошуку (зміст) Підписатися/Увійти
Cosmopolitan: fashion, beauty, sex tips, and celebrity Shop, celebrities, entertainment, beauty & style, sex & relationships, astrology, politics, 

opinion, lifestyle, health & fitness, more goodies….
Vogue: fashion, beauty, celebrity, culture Fashion, beauty, culture, living, runway, shopping…
Elle: beauty tips, fashion trends, and celebrity news Fashion, beauty, culture, life & love, horoscopes…
Marie Claire: beauty tips, celebrity, and career advice Fashion, beauty, health and fitness, culture, celebrity, money & career, politics, food, travel, 

love & sex, horoscopes…
Glamour: women’s issues, politics, fashion, beauty and lifestyle trends Style, beauty, entertainment, wellness, culture…
Woman and Home: fitness, health, workouts and inner beauty Life, health & wellbeing, beauty, fashion, homes, food, travel, buying guides …
Good Housekeeping: taste of home magazine: recipe ideas, product 
reviews, consumer advice, health and fashion advice

Product reviews, home ideas, gardening , food & recipes, beauty & style, health, life, 
holidays…

Таблиця 3
Заголовок центральної статті на головній сторінці журналу

Назва журналу Центральна стаття/статті
Cosmopolitan Capitol riot: That pro-Trump Mob was white Power in Action
Vogue The vaccine is the beginning of the end

On the galling double standard of what happened to Capitol Hill
Elle 2021’s biggest makeup trends
Marie Claire Trump’s mob attacked the Capitol – but the democracy was their real target
Glamour Ivanka Trump deletes message calling armed mob “American patriots”

Working out from space? I tried it
Woman and Home 9 makeup storage ideas to keep your dressing table free from clutter
Good Housekeeping How to meal prep like a pro

рінки. Центральна стаття – провідна, актуальна інформація 
випуску – займає центральне місце і є першим складником 
основної частини; за нею йде підбірка матеріалів відповідно 
до тематики змісту журналу. У заключній частині подано 
інформацію про інші соціальні мережі видання, послуги, 
контакти тощо. Кожен з елементів структури супроводжу-
ється посиланням, так званим лінком, який відкриває нову 
сторінку, котра детальніше інформує або пропонує подальші 
варіанти для вибору необхідного, що вказує на рівневість 
розгортання змісту.

Усі із зазначених елементів наявні в організації всіх голов-
них сторінок сформованої джерельної бази, а тому можна 
стверджувати про жорстку заданість структури жанру, яка дає 
можливість як упізнати жанр, так і швидко ним послуговува-
тися – зорієнтуватися та віднайти потрібний матеріал у паву-
тині викладеної інформації.

Зупинимося детальніше на кожному з елементів жанро-
вої структури головної сторінки. Логотип – назва журналу – 
типово супроводжується інформацією про суть та цілі видання, 
виокремлюючи його з-поміж інших жіночих журналів на медіа-
ринку (див. таблицю 2). Знак логотипу йде на одній лінії зі зна-
ком «Підписатися/Увійти», який є своєрідними дверима у світ 
журналу: персонал редакції, читацька аудиторія, дописи та най-
різноманітніша інформація, спрямована на досягнення цілей, 
зазначених у логотипі. Цікавим моментом видається яскравий 
(здебільшого червоний) колір значка «підписатися», який при-
вертає увагу й імплікує важливість, нагальність та вказівки, 
яким чином можна потрапити в спільноту журналу. Зміст лого-
типу тісно пов’язаний зі змістом панелі пошуку.

З таблиці видно, що інформація логотипу містить тематичні 
слова, які не лише є ключовими в панелі пошуку, а й об’єдну-
ють і відрізняють жіночі журнали тематично. Наприклад, такі 
ключові слова, як beauty, fashion, life/ lifestyle, entertainment, 

astrology слугують їхнім об’єднуючим тематичним стрижнем 
та вказують на загальні уподобання сучасної жіночої аудиторії, 
тоді як sex, culture, politics, money and career, home and gardening 
орієнтують на особливі інтереси й сприяють формуванню 
власної спільноти читачів. Оскільки процес читання й сприй-
няття друкованого видання відрізняється від процесу читання 
й сприйняття онлайн, то ключові слова відіграють вирішальну 
й першочергову роль у текстах структурних елементів жанру 
головної сторінки, а отже, вимагають ретельності в підборі 
та графічному оформленні.

Домінуючим елементом структури головної сторінки 
є центральна стаття, фішка випуску, яка привертає увагу як 
візуальним/графічним оформленням, так і змістовим напов-
ненням. Цей елемент жанрової моделі, з одного боку, відріз-
няє кожен випуск журналу, робить його особливим, унікаль-
ним, а з іншого – одним із багатьох, які розкривають сутність 
та цілі видання, представлені в логотипі та панелі керування, 
що робить його невід’ємним елементом монолітної жанрової 
структури. Наведемо для прикладу текстовий елемент заго-
ловку центральної статті в січневому випуску досліджуваних 
жіночих журналів:

Як видно з таблиці, здебільшого цей елемент жанрової 
моделі представлений однією статтею, хоча можлива й варі-
ативність – 2–3 статті. У час політичних суперечок у Сполу-
чених Штатах на початку 2021 року багато видань активно 
демонстрували свою точку зору на ситуацію у країні. Сфера 
інтересів Cosmopolitan та Marie Claire включає тему «полі-
тика», яка представлена в панелі пошуку, що пояснює глиб-
ший політичний зміст їхніх статей. Vogue та Glamour не мають 
теми «політика» в колі інтересів своєї спільноти читачів, тому 
висвітлюють події в ракурсі «celebrities» та «life», що відпові-
дає інтересам їхньої аудиторії. Woman and Home, Elle та Good 
Housekeeping фокусують увагу на пріоритетних для виданнях 
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темах: fashion, home ideas, food, адже саме ці теми є одними 
з ключових у формуванні їхньої аудиторії читачів.

Заголовок статті та зображення, яке її супроводжує, – це два 
обов’язкові складники центральної статті на головній сторінці. 
Кольорова гама та змістове наповнення зображення корелю-
ють із заголовком та відіграють важливу роль у функціональ-
ному потенціалі цього елементу структури жанрової моделі. 
Дослідження мас-медіа показують, що в сучасних медіажан-
рах справжньою «новиною» часто є візуальний образ, а слова 
виконують другорядну роль [9, с. 162]. Однак, незважаючи на 
певну самостійність, повною мірою комунікативний потенціал 
зображення реалізується лише в поєднанні з вербальним еле-
ментом – заголовком. Функціональна спрямованість заголовка 
реалізується крізь широкий арсенал мовних засобів і стиліс-
тичних прийомів. Наприклад, використання власних назв: 
Trump, Capitol, Ivanka Trump орієнтує щодо тематики статті, 
стилістичні фігури (метафора white power in action та оксимо-
рон the beginning of the end) поглиблюють змістовий потенціал 
заголовка, надають йому виразного аксіологічного звучання, 
а квантифікативні одиниці [8, p. 73]: 2021’s biggest makeup 
trends, 9 makeup storage ideas активізують концептуальні струк-
тури [6, c. 308], привертають увагу, інтригують і зацікавлю-
ють. Отже, функціональні особливості заголовку відобража-
ють комунікативно-прагматичну спрямованість повідомлення, 
беруть участь у формуванні концепції видання, відображають 
інтереси та уподобання його аудиторії.

Наступним структурним елементом жанрової моделі голов-
ної сторінки є тематична підбірка матеріалів, яка йде відразу 
після центральної статті й може мати різну назву: our most 
popular, top stories, latest stories, today’s stories, latest news. 
Цей елемент жанрової моделі складається з кількох рубрик/
підзаголовків, кожна з яких включає різні зображення та заго-
ловки їхніх повідомлень. Рубрики відображають основні пози-
ції панелі пошуку й формують єдине тематичне ціле. Щоб 
переглянути тематичну підбірку, потрібно прокрутити дисплей 
для перегляду матеріалу. Сукупність тем, різноманіття шрифтів 
та калейдоскоп зображень у цьому структурному елементі 
головної сторінки конструюють образ журналу як спільноти 
та образ жінки, який пропагується цим виданням, її інтереси, 
уподобання та світогляд, як це відбувається й під час перегляду 
друкованого видання.

Останній, заключний елемент у структурі жанру «головна 
сторінка» – це блок інформації про інші соціальні мережі 
та послуги видання: Face Book, Instagram, Community Guide, 
Giveaway, Newsletter, Customer Service, etc. Цей інформаційний 
блок представлений кольоровою стрічкою, яка відрізняється 
від фонової стрічки основного викладу, й представлений пере-
ліком відповідних позицій, кожна з яких є посиланням – две-
рима в інший аспект діяльності журналу. Таким чином, фор-
мується віртуальний світ видання, який є відображенням його 
віртуальної спільноти.

Висновки. Отже, жанрова модель головної сторінки має 
чітку структуру. Комунікативна спрямованість кожного еле-
менту цієї моделі визначає загальну комунікативну спрямо-
ваність цього медіажанру – представити журнал як спільноту 
з притаманними їй інтересами, уподобаннями та світосприй-
няттям, сформувати певний образ журналу та образ його 
читачки. Дизайн, візуальне оформлення сторінки й технічні 

засоби відіграють вирішальну роль у сприйнятті та представ-
ленні інформації. У поєднанні з вербальним аспектом вони 
формують єдине структурне та смислове ціле – образ жанру 
«домашня сторінка».

Полімодальність та гіпертекстуальність головної сторінки 
відрізняє її від жанрів друкованих мас-медіа, де процес пере-
дачі та прийняття інформації відбувається лінійно. Головна 
сторінка, як й інші мережеві жанри, передбачає володіння пев-
ними технічними навиками та вмінням представити та сприй-
няти інформацію схематично, проте максимально близько до 
сприйняття цільової аудиторії.

Проведене дослідження жанрової моделі головної сторінки 
на прикладі головних сторінок жіночих журналів дає можли-
вість ознайомитися з чіткою та типовою структурою розгор-
тання її змісту і привертає увагу до семантичного складника 
заголовків/підзаголовків, який формує і відображає як концепт 
видання, так й образ його аудиторії, що може бути корисним 
у процесі викладання та тренування навичок створення як 
приватних сторінок, так і сторінок різноманітних підпри-
ємств та компаній. Актуальним видається дослідження інших 
мережевих жанрів, а також порівняне дослідження головних 
сторінок інших видань чи соціальних інституцій. Проведене 
дослідження та перспективні розвідки в цьому напрямі можуть 
зробити вагомий внесок у розвиток як медіалінгвістики, так 
і медіагенології та бути корисними на практичних заняттях із 
журналістики та жанрознавства.
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Kryzhanivska H. Home page: genre approach (based 
on modern English women’s magazines)

Summary. Communication with the help of modern media 
focuses the interest of scientists on the study of the peculiar-
ities of mass media discourse and various forms of its imple-
mentation. Various factors and contexts of media discourse 
development contribute to the formation of various media gen-
res which arise in response to the needs of modern society. The 
article is devoted to the study of formal structural and linguis-
tic characteristics of such a key genre of Internet discourse as 
the home page. The research is based on the pages of popular 
women’s magazines, which are powerful tools of shaping pref-
erences, tastes and the outlook of modern women. The func-
tional purpose of the home page derives from the important 
place of this genre in Internet discourse and provides a certain 
typical model of its organization with a multilevel, polymod-
al process of perception and presentation of the information 
involving visual elements and means of communication tech-
nology. The results of the study show that the genre has a ste-
reotypical model of its presentation which serves as a guide in 

both: its subjective construction and perception. The structural 
model of the genre is implemented through its obligatory com-
ponents, such as the introduction (logo, search bar and login), 
the main part (the central article and the selection of materials) 
and the information about magazine’s social networks, servic-
es and contacts. Each of the elements of the model is accom-
panied by a link to the successive information what reflects 
the multilevel development of the content of the home page. 
A typical model of the genre makes it possible to both: rec-
ognize the genre and quickly use it. The communicative aim 
of each element of this model determines its general commu-
nicative purpose – to present the magazine as a community 
with its inherent interests, preferences and worldview, to form 
a certain image of the magazine and the image of its audience. 
The design of the home page and technological means play 
a crucial role in the perception and presentation of informa-
tion. In combination with the verbal aspect, they make a single 
structural and semantic unit – the model of the home page.

Key words: media discourse, home page, women’s maga-
zine, genre, genre model.
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ENGLISH-LANGUAGE SENTENCE PROCESSING:  
DIGITAL TOOLS AND PSYCHOLINGUISTIC PERSPECTIVE

Summary. The central interpretation of verbs depends on 
the construction and structuring of the perceptual space. The 
participants sensed the objects and phenomena described. 
Further, they correlated their perception with the surrounding 
reality. Then, they comprehended the information mentioned 
in the English-language sentences. At the final stage of their 
perception, they created their experience background and con-
sidered the process of knowledge formation and structuring. 
Verbalization of their ideas in certain sentences is under con-
sideration. Therefore, tense is a link between a verb form 
and a period of time, which has to be described. On the one 
hand, there is a time-tense reference. Tense and time are relat-
ed concepts. Grammatical categories represent related links 
in human speech and their perception of the surrounding. The 
main challenges of the speakers occur when the description 
of reality happens in terms of present and past tense verb forms.

Temporal parameters are the basic tools determining 
the future formation of the sentence. Temporal categories 
of the verb relate to the concept of time as a given reality or 
a known moment. Psycholinguists use self-paced sentence 
reading task to analyze the readers’ response to different lin-
guistic structures. The participant presses the button once he 
sees a word on the screen or one word at a time. When diffi-
culties occur, the participant presses the button slower. Short 
reading times refer to preferences, but longer periods relate 
to the dispreferred meanings. Being limited by grammar, 
the learners of the English language may be unable to fully 
analyze the material they need to understand/consider, analyze. 
Cognitive mechanisms should be involved to make the learn-
ing process more effective and efficient. There is a need for 
an instant link occurring between language and thinking. Lan-
guage is not an abstract phenomenon, and thoughtless learning 
of rules will hardly result in positive outcomes for learners.

Key words: word-by-word sentence processing, non-na-
tive speakers, verb tense, time perception, identification 
of spacetime ratio.

Introduction. Being limited by grammar, the learners 
of the English language may be unable to fully analyze the mate-
rial they need to understand/consider, analyze, and so on. Cognitive 
mechanisms should be involved to make the learning process more 
effective and efficient. There is a need for an instant link occur-
ring between language and thinking. Language is not an abstract 
phenomenon and thoughtless learning of rules will hardly result in 
positive outcomes for learners [4].

The goal of this paper is to analyze sentence word-by-word pro-
cessing as an important stage in human cognition of language. This 
paper focuses on Past Simple/Future Simple tenses and differences 
in perception of these tenses. There is a need to differentiate the con-
cepts ‘time’ and ‘tense.’ Tense “refers to the grammatical expression 
of the time of the situation described in the proposition, relative to 

some other time. This other time may be the moment of speech: e.g., 
the PAST and Future designate time before the moment of speech, 
respectively” [3]. The inflections, particles, or auxiliaries are spe-
cific linguistic tools, which help the speakers to choose tense.

Literature review. According to Jabarri, “Tense shows the time 
of the action or state being expressed by a verb” [3]. “Most SPR par-
adigms examine processing difficulties that arise during the reading 
of sentences that contain what could be classified as either an ambi-
guity, an anomaly, or a distance dependency. Ambiguities arise 
where the grammar permits two or more distinct syntactic interpre-
tations of a word or phrase in the sentence and observable process-
ing strategy often occurs when the (native) parser tends towards 
one interpretation over the other” [6]. Tremblay, Derwing, Libben, 
Westbury (2011) describe the effectiveness of word-by-word pro-
cessing, and it is possible to correlate these findings with this study, 
where the perception of the sentences will depend on tenses.

We can see that time and tense are inconsistent concepts. 
“While time is a natural or notional concept of language, tense 
is the relationship between the form of the verb which expresses 
the time. There is not usually a one-to-one relationship between 
time and tense within a language” [3]. This claim donates our future 
hypothesis of the research. The readers read a sentence, then they 
create a relevant picture in their heads. If the readers see the Present 
Simple Tense verb form, they will think about the present time. Fur-
ther, they will understand time meant in the sentence (after transla-
tion, words/tense analysis, or grammar/semantic analysis).

According to current researches and studies, there are differ-
ent perceptions of time/events in the present/future. Thus, a group 
of researchers, “explored how imagining a situation of getting 
acquainted with someone in the near future led people to estimate 
the action’s target as highly familiar, but when the event was pre-
sented in the distant future, participants evaluated the target as less 
familiar” [1]. The study conducted by Connor and Smith shows 
that there are two variants of the considered present. “TRA suffers 
from the drawbacks that it is inconsistent with a plausible account 
of the transparency of perception and inconsistent with a com-
mon-sense conception of the mind-independence of that which is 
perceived. The Minimal Account is immune to these concerns” [2]. 
These conclusions may explain the differences in the participants’ 
perceptions of the present. At this point, they may come across 
incongruences of future time representation. Perceive, anticipate, 
and remember, – these stages may refer to the perception of reality.

If to correlate these attitudes of humans to verb use, it is rele-
vant to refer to the study by Marsden, Thompson, Plonsky, (2018) 
“self-paced reading has been a general term that includes several 
different formats. First, the display can be cumulative, meaning 
once a stimulus segment is revealed it remains visible to the par-
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ticipant as the next segment is revealed and the next and so on, 
until the entire sentence is finally displayed all together, or noncu-
mulative, meaning only one segment is visible at a time and every 
time a new segment is revealed the previous one is re-masked” [6]. 
Lutfullina (2015) also underlines the key importance of tenses in 
sentence perception and reflection [5].

They should be aware of what they learn, first of all.
Changing tenses, describing the same time, or a moment, 

in reality, should be comprehensible for the learners. It is rel-
evant to offer a certain algorithm of tenses cognition, analysis, 
and reflection.

1. A time-determinant factor, which helps to understand 
the moment described in the sentence.

2. A content-determinant factor describing the essence 
of the sentence and its message.

Thus, if a person says what he knows for sure, then, he speaks 
about the present time. I know that I go there every day.

If he speaks about some plans, intentions, and he does not know 
for sure what he is talking about, then he can speak about the future 
time. In both of these cases, individuals still can use Present Simple/
Future Simple to describe future actions, but they use Present Sim-
ple to describe actions, situations at a given present moment.

Future Simple tense refers to the structural knowledge 
of the speaker, but it does not relate to his instant experience, obser-
vations, or facts he knows for sure. From this perspective, it is rel-
evant to build a sentence word by word and perceive it in a similar 
way to cognize the Future Simple tense appropriately. When using 
Future Simple tenses, the speaker refers to his suggestions, supposi-
tions, and possible ideas, because he cannot know for sure will any-
thing happen or not. Don’t go there late at night. You will be robbed!

This sentence reflects a supposition of the speaker. These are 
his subconscious fears, ideas, suggestions, which do not have any 
factual basis. He describes unseen things. These are his guess about 
the future. This is a description of a non-existent situation.

There is also another suggestion related to Future Simple repre-
sentation. Someone is ringing at the door. I’ll open it.

In this sentence, the verb will describe the future intention 
of the speaker, but it relates to a given moment. This is also a reflec-
tion of intentions, interpretation of the structural knowledge related 
to the future. Moreover, the absence of factual evidence is another 
factor, which differs Future Simple from Present Simple. The 
majority of polite questions start with the verb will. What will you 
do there next time? Where will we go for a vacation? All of these 
questions reflect ambiguous information.

When the learners use the Future simple, they may also describe 
characteristics common for one or another individual. She’ll always 
keep silence. This is also a reflection of typical behavior or repeti-
tion of certain situations several times.

Sometimes, we use Future Simple to reflect our expectations 
based on previous events/facts/information, and so on. There is, 
of course, a challenging overlapping of Present Simple/Future 
Simple in some cases. For example, This sportsman knows that 
he is the winner and will play the next year in this tournament. 
This sentence conveys the expectations about the future time, but 
in the given moment, now, this sportsman is the winner. This is 
a condition, which predetermines his participation in the future 
tournament. Therefore, there are numerous aspects of using Future 
Simple. The explanation of this tense is also a challenging issue. 
The perception of sentences in the Present Simple / Future Simple 

tenses also depends on various factors, which influence the meaning 
of the sentences.

Methodology
The central interpretation of verbs used depends on the con-

struction and structuring of the perceptual space. The participants 
sensed the objects and phenomena described. Further, they cor-
related their perception with the surrounding reality. Then, they 
comprehended the information mentioned in the sentences. At 
the final stage of their perception, they, supposedly, created their 
experience background and considered the process of knowledge 
formation and structuring. Verbalization of their ideas and their 
concluding in certain sentences are under consideration of further 
experiments. Temporal parameters are the basic tools determin-
ing the future formation of the sentence [7]. Temporal categories 
of the verb relate to the concept of time as a given reality or a known 
moment. Psycholinguists use this self-paced sentence reading task 
to analyze the readers’ response to different linguistic structures. 
With the help of a self-paced sentence reading task available online, 
the participant presses the button once he sees a word on the screen 
or one word at a time. When difficulties occur, the participant 
presses the button slower. Short reading times refer to preferences, 
but longer periods relate to the dispreferred meanings [8].

Results and discussion. The representation of present/future 
time with the help of verb forms. Word-by-word processing of sen-
tences in these two different tenses may be rather difficult. For 
example,

1) These negotiations are on Dec. 8th (Present Simple).
2) My bus goes to Z-town in 4 hours (Present Simple).
3) This airplane will depart in five hours (Future Simple).
4) She will talk about it the next week (Future Simple).
In these examples, different tenses may refer to one time (for 

example, the future time). All 4 sentences describe the situation in 
the future, but we use different tenses to describe them. This section 
focuses on two participants and their self-paced sentence reading 
task of the abovementioned sentences. Supposedly, the participants 
will interpret the time described in the sentences using Present Sim-
ple, or preferred sentences. The region times of ambiguity can be 
the same for both participants. Supposedly, it is easier for the Par-
ticipants to interpret the sentences in Present Simple rather than use 
Future Simple tense.

Table 1 underlines a close relationship of the ambiguous areas 
(amb = 321.1 for preferred sentences with verbs in Present Sim-
ple and 335.0 for dispreferred sentences with Future Simple verb 
forms) for participant 1. The processor reflected differences in 
the ambiguous areas when the participant focused on the verb tense 
(amb 1= 347.0 for the preferred verb tense choice and 353.1 for 
the dispreferred verb forms) & (amb 2=389.2 for preferred mean-
ings and 467.0 for dispreferred verb forms). These results from 
the first participant seem consistent with the expectations.

Table 1
Shows the results obtained from subject 1

Participant 1 Amb Amb 1 Amb 2
Preferred sentences 321.1 347.0 389.2
Dispreferred sentences 335.0 353.1 467.0

Table 2 shows times of reading of the sentences with Present 
Simple/Future Simple tenses for participant 2. Data obtained are sim-
ilar. The area of ambiguity is almost the same for both participants 
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(amb = 315.1 for preferred verb tense (Present Simple) and 325.1 for 
dispreferred verb forms). Participant 2 showed a higher level of con-
sequent word perception following verb forms (amb 1 = 427.2 for 
the preferred verbs and 368.4 for the dispreferred meanings). The 
higher indicator relates to a higher level of the dispreferred sentences 
(389.5) than the preferred sentences (356.3).

Table 2
Shows the results obtained from subject 2

Participant 2 Amb Amb 1 Amb 2
Preferred sentences 315.1 327.2 356.3
Dispreferred sentences 325.1 368.4 389.5

Both participants showed similar results and they have a similar 
area of ambiguity.

This experiment has some limitations and in the future, it is 
relevant to involve more participants and consider Eye-Tracking-
While-Reading experiments.

The participants interpreted their perception of verb tenses in 
the following way.

The sensor signal/perception of the sentence- goal- verbal-
ization

1) Present time
Something happens here/there/exists and so on.
2) Future time
The time of the action has not come yet.
The choice of the verb forms can be interpreted in the follow-

ing way:
1) Present tense: the verb form reflects current changes, pro-

cesses happening at a given moment.
2) Future tense: the verb form shows that the action happens 

after the moment of speaking.
The processing memory of the participants can be described as 

follows:
1) Present Indefinite: uncertain, unsettled, unclear; in other 

words, with no definition of time, but something that happens.
2) Future Indefinite: uncertain, unsettled, unclear; in other 

words, with no definition of time, but something that happened after 
the moment of speaking.

To discuss the mechanisms of sentence formation, one 
of the most important things is to perceive the fact, which describes 
a certain situation or activity, and so on. The modes of perception 
are directly related to the mechanisms of ideas verbalization in lan-
guage. The differences between the perception of time and further 
use of Present Simple/Future Simple in terms of the experiments 
show that time/tense perception is a process with different stages. In 
this research, it is interesting to process the perception of sentences 
both in the Present Simple and Future Simple tenses. It is appro-
priate to reveal and calculate the differences in perception of time 
described in the sentences using various verb forms.
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Лазебна Н. В. Послівна обробка англомовного 
речення: технічні засоби та психолінгвістичний аспект

Анотація. Статтю присвячено вивченню послівної 
обробки англомовного речення неносіями англійської 
мови. Спираючись на теоретичний ґрунт та використову-
ючи технічні засоби, можливим видається співвідношен-
ня сприйняття людиною дійсності та її вираження в мові. 
Використання граматичних категорій, їх кореляція з ког-
нітивними та психолінгвальними факторами сприятиме 
кращому розумінню процесу сприйняття англійської 
мови людиною. Тлумачення дієслів залежить від струк-
турування перцептивного простору. Мовці зазвичай 
відчувають предмети та явища, які описуються, і спів-
відносять своє сприйняття з навколишньою дійсністю. 
Учасники цього дослідження намагалися покроково зро-
зуміти англомовні речення, використовуючи онлайн-ін-
струментарій, та можливим видається кореляція пси-
холінгвальних особливостей неносіїв англійської мови 
в побудові та використанні англомовних речень. Часові 
та просторові зв’язки є визначаючими факторами при 
побудові англомовних повідомлень. Граматичні катего-
рії представляють зв’язки в мовленні людини та харак-
теризують сприйняття ними навколишнього середовища 
та оточення. Основні труднощі під час побудови речень 
виникають, коли опис реальності відбувається з вико-
ристанням англомовних дієслівних форм теперішнього 
та минулого часу.

Часові параметри є основними інструментами, що 
визначають майбутнє формування речення. Часові катего-
рії дієслова стосуються поняття часу як даної реальності 
чи відомого моменту. Психолінгвісти використовують екс-
перимент із самостійного читання речень для аналізу реак-
ції читачів при використанні різних граматичних структур. 
Сприйняття та аналіз мовного матеріалу слід розглядати із 
залученням не лише граматичних категорій, а і студій ког-
нітивістики та психолінгвістики. Таким чином, необхідно 
проводити зв’язки між мовою та мисленням, зважати на 
специфіку сприйняття інформації мовцями.

Ключові слова: послівна обробка речень, носії мови, 
часова форма дієслова, сприйняття часу, ідентифікація 
співвідношення простору та часу.
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FOREIGN LANGUAGE TRAINING IN SPECIAL CONDITIONS
Summary. The article proposes to consider the problem 

associated with changes in the modern information and edu-
cation environment, changes of sources and content, forms 
and methods of providing information. The current state 
of implementation of distance learning in educational institu-
tions and the existing shortcomings of the organization of this 
form of education during quarantine are analyzed. According 
to our observations, the use of a wide variety of information 
communication technologies for distance learning makes it dif-
ficult for students to get new knowledge and skills, overloads 
them and disorganizes them. The lack of a unified learning 
environment in such “distance learning” with a clear sched-
ule of training sessions and an established system of interac-
tion between training participants and students’ independent 
educational activities, dispels students’ concentration, reduc-
es motivation for learning and increases the level of mental 
tension. Necessary means have been identified for the effec-
tive organization of foreign language distance learning. The 
components of the distance course and the obligatory content 
elements in its structure are highlighted. The main functions 
and competencies that a tutor must have to implement the con-
ditions for successful training in a distance foreign language 
learning course are defined. For the effective implementation 
of distance foreign language learning, one of the key tasks is 
the pedagogically balanced selection of software, taking into 
account the needs and capabilities of the educational institu-
tion. On the basis of such software, distance communication 
between a tutor and students should be implemented, access 
to electronic educational resources for educational purpos-
es should be provided and an appropriate level of education 
should be maintained. As an example, the use of a special dis-
tance learning platform “Sikorsky” is given. It is noted that 
this platform is a university open virtual learning environment, 
which provides administrators, teachers and students with 
ample opportunities for the use of modern distance learning 
technologies, the development of web resources for academic 
disciplines, the organization of interactive interaction between 
teachers and students, as well as management of distance 
learning process.

Key words: information communications, virtual learn-
ing environment, modern information technologies, distance 
learning systems, distance learning platform.

Problem statement. Distance education exists all over 
the world, occupies its socially significant place in the educational 
sphere. World experience convincingly shows that virtual universi-
ties are needed, they are really in demand.

It is known that in Western Europe there are such educational 
institutions and associations as: e-university NETTUNO, which 
unites 38 universities from five countries, the British Open Univer-
sity (Open University), the International Council for Distance Edu-
cation (ICDE), the European Distance Learning network (EDEN), 
European Association of Distance Learning Universities (EADTU). 

At the end of 1997, there were about 1,000 distance learning insti-
tutions in 107 countries. The number of those who received higher 
education in the distance education system in 1997 was about 
50 million people, in 2000 – 90 million; according to forecasts in 
2023 will be 120 million people [1]. Distance learning of a foreign 
language is developing in the general system of distance education. 
The gradual development of the system of foreign language teach-
ing is given on the example of The National Technical University 
of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute” (NTUU 
KPI): 1) 1998 – Multimedia and Internet-based teaching of for-
eign languages at the Faculty of Linguistics; teaching disciplines: 
“Engineering and Applied Linguistics” and “Intelligent Information 
Technologies”; 2) 2000 – introduction of the distance course “Busi-
ness English” at the International University of Finance (structure 
of NTUU KPI); 3) 2001 – the opening of the Ukrainian Center for 
Distance Education and the implementation of a business English 
course based on the Lotus Learning Space; 4) 2003 – creation 
of a library of electronic teaching materials in English; 5) 2004 – 
creation of a website for the Department of English, containing a set 
of educational and methodological materials of English language 
for professional purposes (specialties NTUU KPI); 6) 2005 – cre-
ation of multimedia laboratories for studying of foreign languages 
at the faculties of NTUU KPI and the beginning of the mass appli-
cation of information technologies in foreign language teaching; 
the creation of the Ukrainian Center for Information Technologies in 
Education and the opening of the Central-Eastern European Virtual 
University (CEEVU) and the development of distance English-lan-
guage courses for professional communication.

The issues of education informatization, in one or another 
aspect of the manifestation of its complex and multifaceted content, 
were identified by the National Academy of Pedagogical Sciences 
of Ukraine (APN of Ukraine) at the level of priority directions of sci-
entific research in 2018–2022. Among such directions, the general 
meeting of the NAPS of Ukraine, by its decision of 17.11.2017, 
resolved: theoretical and methodological, methodical and tech-
nological principles of informatization of education; information 
and analytical support of educational activities, design of infor-
mation and educational environment and electronic resources; for-
mation of a networked educational environment and its integration 
with traditional learning systems; formation of information cul-
ture of subjects of the educational process and ensuring informa-
tion security of educational activities in networks; development 
and implementation of computer-oriented training systems, multi-
media technologies, electronic resources and teaching aids based on 
information and communication technologies (ICT) [2].

In 2013, the Order of the Ministry of Education and Science 
of Ukraine approved the “Regulations on Distance Learning” [3], 
which defines the basic principles of organizing and implementing 
distance learning in Ukraine.
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Due to the threat of the coronavirus COVID-19 spread in 
Ukraine, by the decision of the Cabinet of Ministers [4], [5] from 
March 12, 2020, quarantine measures have been introduced for 
a long time, which prohibit applicants from visiting educational 
institutions throughout the country.

In such circumstances, the heads of educational institutions 
and institutions of preschool, general secondary, vocational, pro-
fessional, higher and postgraduate education for the period of quar-
antine are obliged to provide the organization of the educational 
process on the basis of distance learning technologies [6].

Most of the teachers are aware of this form of organization 
of the educational process, but only a few have used its elements in 
their professional activities or for self-education. However, teach-
ers today must quickly and effectively apply the latest technologies, 
methods and forms of education. As part of the reform of education 
and science, for this purpose, it is envisaged to create an educational 
portal with methodological and didactic materials, Ukrainian e-ency-
clopedias, multimedia textbooks and interactive online resources [7].

The primary task defined in the Concept for the Development 
of the Digital Economy and Society of Ukraine for 2018–2020 
is the formation of a thorough national policy of digitalization 
of education as a priority component of the education reform, one 
of the main directions of which is the development of distance edu-
cation using cognitive and multimedia technologies [8].

Analysis of recent research and publication. A great contri-
bution to solving the scientific and applied problem of digitaliza-
tion of education has been made by domestic and foreign scientists. 
V. Yu. Bykov notes that “among modern educational technolo-
gies that appeared at the end of the twentieth century and are now 
noticeably widespread in developed countries, are distance learn-
ing technologies that support and provide distance education (DL) 
[9]. To the main advantages of distance learning O.P. Mukoviz, 
K.R. Kolos and N.A. Kolomiiets include: automatic and timely 
updating of versions of the required software and electronic edu-
cational resources (EER), secure protection against unauthorized 
access, the possibility of simultaneous access of several users to 
educational resources and the ability to use resources anywhere 
or anytime [10]. M.I. Zhaldak, T.I. Koval, Yu.V. Trius, N.G. Syro-
tynko, A.V. Rybalko, N.E. Tverdokhliebov and others highlighted 
the basics of using distance learning technologies in the training 
of future specialists, including teachers.

Among the latest scientific works of foreign scientists, attention 
should be paid to how N. Levinsky, J. Muller, J. O’Rourke, D. Par-
rish; R. Phillips characterized the pedagogical and informational 
support of distance learning. Rebecca B. Reynolds notes that during 
the quarantine period, the so-called “emergency distance learning” is 
introduced, which is not identical to distance learning. The scientist 
notes that “the main goal of such training during a crisis is to quickly 
provide temporary reliable access to training and pedagogical sup-
port, but not the creation of a reliable educational ecosystem” [11].

At the same time, the problem of foreign language distance 
learning remains unresolved. Available research on the technology 
of organizing foreign language distance learning mostly carried 
out under normal conditions, without taking into account modern 
challenges caused by quarantine. Now, in conditions of isolation 
due to quarantine restrictions, for education organizers, teach-
ers and students, problems of the institutional level have arisen – 
the lack of the possibility of using other forms of education, the lack 
of access to the premises of the educational establishment.

At the level of the educational institution, there is a need for 
a more coordinated organization of the educational process, in par-
ticular, the teachers’ selection and use of not only one or a lim-
ited number of platforms within the educational institution with 
the required level of information security and health preservation, 
but also the selection of recommended software tools that should 
be installed outside the educational institution on the students’ per-
sonal devices for their work with files of certain types and formats.

This largely applies to foreign language teachers, who have to 
provide appropriate Internet access, use their own software-hard-
ware and technical means of information and communication tech-
nologies, handle and maintain them in working order at their own 
expense.

At the same time, problems and challenges at the institutional 
level may be exacerbated by regional challenges associated with 
the different levels of infrastructure development of different terri-
tories, communities, settlements and their individual areas, in par-
ticular, the low speed and quality of data transmission in the relevant 
Internet segments, and sometimes the lack of access to the network.

This necessitates the organization of an effective system 
of foreign language distance learning under quarantine condi-
tions, the elements of which can be successfully used in traditional 
and inclusive education.

The purpose of the article. The purpose of the study is to ana-
lyze the structure of technologies for distance learning of a foreign 
language in quarantine conditions.

Research. Based on the concept of creating and developing 
a unified system of distance education in Ukraine and the method-
ological prerequisites for learning a foreign language as a means 
of foreign language communication, it can be concluded that 
improving of foreign language teaching at a university depends 
on the implementation of such fundamental issues of organiz-
ing the educational process as: rejection of the authoritarian style 
of teaching; orientation to the personal qualities of the subject 
of training; improvement of training technologies for academic 
disciplines, namely: avoiding the monologue as a traditionally 
predominant form of educational activity, and the development 
of such a form of teaching as polylogue (communication, conver-
sation, discussion); understanding of foreign language communica-
tion not only as a ability to transform information into a structure 
and forms of a foreign language, but also as an inducement of a part-
ner to some action of linguistic and non-linguistic order, as well as 
the realization of the self-expression of the interlocutor; understand-
ing of knowledge not as impersonal information, but a set of skills 
that are actualized in the system of the subject’s activity.

Therefore, one of the most important directions of distance 
learning at the Faculty of Linguistics of NTUU KPI is the creation 
and use of a single educational environment and the creation of own 
curricula. At the same time, programs should include both the basic 
level of grammar, phonetics, vocabulary, listening for those who 
begin to study a foreign language at the university, and the level 
for undergraduate students, including journalistic articles; unadapt 
texts, native speakers’ audio recordings and simultaneous transla-
tion functions.

Distance education is an individualized process of education, 
which occurs mainly through the indirect interaction of distant par-
ticipants of the educational process in a specialized environment 
functioning on the basis of modern psychological, pedagogical, 
information and communication technologies [12]. V.Yu. Bykov 
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determines that distance education is a form of organization 
and implementation of the educational process, in which its par-
ticipants carry out educational interaction (both synchronously 
and asynchronously in time) fundamentally and predominantly 
extraterritorially based on digital technologies [9, p. 191].

A distance course is a set of teaching materials and educational 
services created in a virtual educational environment for the orga-
nization of distance learning based on information and communica-
tion technologies [9, p. 115].

Distance learning is an interactive process based primarily 
on the paradigm of modern education, which is aimed at creating 
an interactive communication network space, identifying the indi-
vidual characteristics of each participant, encouraging him for find-
ing an independent problems’ solution, to self-education [13].

The main components of the distance course are the systems 
of learning materials and training services. The system of educa-
tional materials includes: structured electronic interactive edu-
cational materials placed in a computer-oriented learning envi-
ronment; printed materials (textbook, reference notes, workbook, 
guidelines for teachers) are developed in accordance with the spe-
cifics of the course; additional educational tools and educational 
information carriers of reference and encyclopedic nature (links to 
external resources: videos, documents, tests, etc.).

The system of training services (educational services) imple-
ments the functions of cooperation (delivery of learning materials 
to the student, creation of conditions for adaptation at the beginning 
of training, motivation throughout all educational process, ensuring 
interactive interaction of training participants) and the organization 
of students’ independent study with self-assessment and control 
of knowledge and skills before training, during training, at the end 
of training.

When developing a distance learning course in a foreign lan-
guage, it is advisable to use a weekly course format, which pro-
vides time for students to process learning materials independently 
or with the tutor’s support in accordance with the curriculum, for 
doing homework or for recreation, hobbies and self-improvement.

Consider an example of the structure of a distance foreign lan-
guage learning course for a separate group. In such a structure, it 
is necessary to provide: 1) the entire period of distance learning is 
divided into weeks: the dates of each of the academic weeks are 
indicated; 2) according to the schedule, the date of training and its 
duration are indicated for each week; 3) teachers fill each of these 
lessons with content, choosing the necessary activities (tasks, test, 
choice, seminar, etc.) and resources (page, file, URL links, etc.).

Mandatory content elements in the structure of the distance 
course: 1) introduction and course news (foreword; name, purpose, 
general information, scope, training duration, learning outcomes, 
requirements for students; a short description of training organiza-
tion); 2) course program (a list of weekly classes with the topic title, 
the purpose of learning topic, week work plan, theoretical material, 
practical tasks, testing, glossary and library (recommended sources, 
resources, sites, etc.); abstract of theoretical and practical material; 
methodological guidelines for practical tasks; a list of the main ele-
ments of the distance course (textbook, background notes, etc.).

Distance foreign language learning course, located in a vir-
tual learning environment, provides: management and adminis-
tration of the educational process; providing knowledge by study-
ing theoretical material; self-control; knowledge-based skills 
and habits; joint activities of students in small groups; synchro-

nous and asynchronous communication; control over the assim-
ilation of theoretical material; implementation of practical tasks 
and their monitoring [13, p. 109].

In distance learning of a foreign language, it is the tutor who 
is the key figure responsible for conducting classes with students, 
who creates an appropriate educational environment. He guides 
the learning process as an activity and tries to provide the planned 
results in terms of acquired knowledge and skills, as well as acquired 
students’ personal abilities [13, p. 13].

Learning materials can rarely be adapted to the students’ 
requirements, since these requirements often become known pre-
cisely during the process of training. Therefore, the tutor usually 
performs the adaptive role. He can help students become suffi-
ciently autonomous and independent.

A foreign language distance course tutor does a lot of what 
a teacher does in traditional learning, for example, leading a group in 
a discussion with effective methods. However, he works in an elec-
tronic environment where participants are not accommodated in one 
real room at a specific time. A tutor teaches communication using 
different styles, approaches, language means, for example, ques-
tions, for improving the learning process in a group [13, p. 16].

For the organization of distance learning of a foreign language 
in an educational institution, it is important that the tutor has the fol-
lowing basic competencies: know the basics of telecommunication 
etiquette; possess information navigation skills; be able to create 
web pages; be proficient in a specific computer-oriented learning 
environment; be able to use the range of services provided by this 
environment; know the methods of activating students’ activity in 
the network and be able to use them in distance learning; know 
active training methods (collaborative training, project method, 
multilevel training, research and search methods, etc.); be able to 
conduct role-playing network games; determine, through feedback, 
the effectiveness of students’ learning activities; carry out high-qual-
ity semantic content of the distance learning course; identify prob-
lems with students’ registration, record keeping, etc.; actively use 
the communicative capabilities of computer networks to organize 
communication between participants in the educational process.

A competent tutor is able to create a learning environment 
in which participants learn the essence, together generate ideas 
and thoughts. But the main person of distance foreign language 
learning is a student, so the following indicators should assess 
the effectiveness of learning: students’ attitude to distance learning 
course; students’ satisfaction with the learning process; students’ 
achievements.

As a rule, a student feels comfortable in the learning environ-
ment if he is responsible for his studies: sets realistic goals; moni-
tors his progress; reflects understanding; finds support both among 
tutors and among classmates [13, p. 42].

The main condition for the success of students’ distance learn-
ing is a high level of motivation and self-discipline. Students evalu-
ate the quality and positive features of the tutor interaction through 
reliable and timely feedback. During their training, students need 
advice on: planning the day’s schedule; self-organization; improv-
ing learning skills; solving technical problems; completing educa-
tional tasks; informal learning with other students; self-assessment 
of knowledge quality; fulfillment of the tutor’s requirements; exe-
cution of tests and control tasks [13, p. 50].

For the effective implementation of distance foreign language 
learning, one of the key tasks is the pedagogically balanced selec-
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tion of software, taking into account the needs and capabilities 
of the educational institution. On the basis of such software, dis-
tance communication between a tutor and students should be imple-
mented, access to electronic educational resources for educational 
purposes should be provided and an appropriate level of education 
should be maintained.

However, according to our observations, the use of a wide vari-
ety of information communication technologies for distance learn-
ing makes it difficult for students to get new knowledge and skills, 
overloads them and disorganizes them. The lack of a unified learn-
ing environment in such “distance learning” with a clear sched-
ule of training sessions and an established system of interaction 
between training participants and students’ independent educational 
activities, dispels students’ concentration, reduces motivation for 
learning and increases the level of mental tension.

It should be stressed, that in order to solve this problem, under 
quarantine conditions, for the implementation of distance learning 
in Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute almost 100% of respon-
dents use a separate distance-learning platform “Sikorsky Distance 
Learning Platform”. This platform is a university open virtual learn-
ing environment, which provides administrators, teachers and stu-
dents with ample opportunities for the use of modern distance learn-
ing technologies, the development of web resources for academic 
disciplines, the organization of interactive interaction between 
teachers and students, as well as management of distance learn-
ing process. The basic web environment on the platform is Moo-
dle, G Suite for Education and other software products designed to 
implement distance learning. Currently, 175 distance foreign lan-
guage-learning courses have already been registered.

At the same time, for the implementation of distance learn-
ing, teachers and students use only those ICTs with which they 
are familiar and have the opportunity to use them in the realiza-
tion of the planned activities, in particular: for message distribution 
and file exchange – Viber, Telegram, Google ClassRoom, e-mail, 
social networks; for the presentation of educational material – Goo-
gle cloud services (YouTube, Disk, Presentations, Documents, 
Sites, ClassRoom), Zoom, educational platforms; to monitor stu-
dents’ learning activities – Viber, email, Google ClassRoom, Goo-
gle Forms and others.

Conclusions. During the review and analysis of the creation 
of a distance education system under quarantine conditions, it was 
found that the arsenal of information and technological means 
used by universities is quite diverse, and in addition, it is rapidly 
expanding. An analysis of the possibilities of accessing the Internet 
shows that in almost all regions of Ukraine, it is possible to get 
DL services. Teaching staff has the necessary technical support, but 
the biggest problem for distance learning participants is the lack 
of high-speed Internet access.

To implement distance learning in educational institutions, 
teachers use special distance learning platforms, in particular Goo-
gle ClassRoom, Moodle, “Sikorsky”, etc. At the same time, for 
the implementation of distance learning, teachers use only those 
software tools with which they are familiar and which they can use 
to implement the planned activities in distance learning.

The developed technology of organizing distance learning 
for students of educational institutions provides a clear, logical 
and systemic combination of: the necessary means for organizing 
distance learning; the prerequisites for using the specified elec-
tronic educational resource; the main components and structure 

of the distance course, contributes to the creation of conditions for 
learning in activities and cooperation; functions and competence 
of a tutor, which are necessary for the effective distance learning 
implementation.

The main characteristics of the DL system, which declare open-
ness, the possibility of combining work with training, flexibility 
have not yet been fully realized due to insufficient development 
of a high-quality information and educational environment.

Further research requires identifying the methodological fea-
tures of the implementation of mass distance learning for students 
of education institutions under quarantine conditions.
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Ломакіна Л. В. Навчання іноземної мови в особливих 
умовах

Анотація. У статті пропонується до розгляду пробле-
ма, пов’язана зі змінами в сучасному інформаційно-освіт-
ньому середовищі, зміною джерел та змісту, форм і спо-
собів надання інформації. Проаналізовано сучасний стан 
упровадження дистанційного навчання в закладах освіти 
та наявні недоліки організації цієї форми навчання під час 
карантину. За нашими спостереженнями, використання 
великого розмаїття інформаційно- комунікаційних техно-
логій для дистанційного навчання іноземної мови певною 
мірою ускладнює засвоєння нових знань і вмінь студента-
ми, перевантажує їх, дезорганізовує. Відсутність у такому 
«дистанційному навчанні» єдиного навчального середо-
вища, в межах якого наявний чіткий розклад навчальних 
занять і налагоджено систему взаємодії учасників навчання 
та самостійну освітню діяльність студентів, розсіює скон-
центрованість студентів, знижує мотивацію до навчання, 
підвищує рівень психічної напруженості. Для ефектив-
ної організації дистанційного навчання іноземної мови 
виокремлено необхідні засоби. Представлені компонен-
ти дистанційного курсу та обов’язкові змістові елементи 
в його структурі. Визначені основні функції та компетент-

ності, якими повинен володіти тьютор для реалізації умов 
успішного навчання в дистанційному курсі навчання іно-
земної мови. Для ефективного впровадження дистанційно-
го навчання іноземної мови в закладах освіти одним із клю-
чових завдань є педагогічно виважений добір програмного 
забезпечення з урахуванням потреб і можливостей освіт-
нього закладу. На основі такого програмного забезпечення 
повинне реалізовуватися не лише дистанційне спілкування 
тьютора й студентів, надаватися доступ до електронних 
освітніх ресурсів навчального призначення, а й підтриму-
ватись належний рівень освіти. Прикладом наведено вико-
ристання спеціальної платформи дистанційного навчання 
«Сікорський», відкрите віртуальне навчальне середови-
ще КПІ ім. Ігоря Сікорського, яке надає адміністраторам, 
викладачам та студентам широкі можливості щодо засто-
сування сучасних технологій дистанційного навчання, роз-
роблення веб-ресурсів навчальних дисциплін, організації 
інтерактивної взаємодії між викладачами та студентами, 
а також управління дистанційним навчальним процесом.

Ключові слова: інформаційні комунікації, віртуальне 
навчальне середовище, сучасні інформаційні технології, 
системи дистанційного навчання, платформа дистанційно-
го навчання.
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